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Onder de popalairstc gewrochten der midden- 
eeawscbe fraDSche letterknnde behoorde ongetw^- 
feld de Roman de la Rose, Geen sprekender 
getnigenis is daarvan dan het verbazend groot 
aantal handschrifteD, dat er van is bewaard ge- 
bleven : geen middeneeuwsch gedieht kan er zoo 
veel aanwijzen. ' Na eene popnlariteit van eenige 
eenwen werd eindelijk de Rose vergoten, maar 
nog steeds genoemd als de volmaakte aitdmkking 
van den geest der middeloeuwen, als het gewrocht 
dat een holderen blik in het leven en weven dier 
dagen deed slaan. ' *t Ging met de Rose in 
Frankrijk als tot voor een dertigtal jaren ten 
onzent met eencn naam, die de geheele midden- 
eeawscbe letterkande scheen te vertegenwoordigen, 
en tegel^k haar plotseling ontstaan, haar hoog- 
sten bloei, zoo daarvan altbans sprake kon zijn, 
maar ook tevens haar onmiddelijk verdwijnen in 
het niet nitdrukte. 't Was de naam van 
Jacob van Maerlant, die vader 
Der Dietscher dichtren algader, 
niet veel meer ook dan een naam, dien men 



* Paulin Paris in de Histoire LitUraire de la 
/Vaiice, T. XXII, 52zegt; *Les copies mannscri- 
tes da roman de la Rose sont r^ellement innom- 
brables. Ob en troave soavent dans les biblioth^- 
qnes particnli^res, et il est pea de collections 
pnbliqnes en France, en Belgique, en Allemagne 
et en Angleterre, qoi n'en possMent plusienrs, 
toates transcrites avant les premieres anndes du 
XVI* si^le. Nous en avons reconna soixante-sept 
exemplaires dans la seale Biblioth^ae imperiale 
de Paris. Dooze semblent remonter au XY* si^le; 
vingt-deax aax demi^res, et trente aax premieres 
ann^es da XIY*, trois eniin au XIIP;' 



kende, sonder xich een helder denkbeeld van den 
aard en den geest zijner werken te geven. #Le 
nom du Roman de la Rose,'* zogt een bekende 
smaakvolle criticas, ' »est arriv^ jusqa*)i noas 
escort^ d'une vague renommdo dont ses propor- 
tions formidables et le discr^dit ob estjostement 
tomb^e la po^ie all^gorique ont empSch^ d'exa- 
miner le fondement; on Ta soavent cit^ comme 
le d^bat de la po^sie fran^aise an moyen-&ge,. 
errenr qai a ^t^ judicieusement r^fnt^e. An lieu 
de marquer Torigine de cette litt^rature, on peat 
dire qa*il en est la flear et la fin.'^ Doch is de 
Roman de la Rose bij velen thans niet meer dan 
by naam bekend, dit was niet het geval in de 
eerste drie eouwen na zga ontstaan, getaige het 
groot aantal der bandschrifton, getaige de gemo- 
demizeerde bewerking van Clement Marot, die 
nog in 1636 het voor zijne tgdgenooten niet meer 
geheel verstaanbaar gedieht eene verjongingskaor 
deed ondergaan, en het andermaal eene groote 
popnlariteit vertfchafte. De Roman de la Rose 
werd voor Frankrgk wat vader Cats ten onzent 

' Francisqne Michel, de laatste aitgever van 
den Roman de la Rose zegt in zyne Pr^ace, 
T. I. v: //Depais T^poquc k laqaelle ce vaste 
poeme vit le jour, josqa'k la nötre, il n*a cess^ 
d'gtre Vobjet de la curiosit^ pabliqae; et si, par 
une canse ou une autre, on ne le lit ga^re 
aajoord* hni pour peu qae Ton soit lettr^, on le 
mentionne invariablement comme Toearre de 
la litt^ratare da moyen äge qai la rösame toat 
enti^re et qui dispense ainsi de connaitre les 
anlres prodactions des troavferes.'* 

^ Ampere, Milanges d^ histoire littiraire et de 
littirature, T. I. 862, 
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was, ' e» verschillendo kostbare uitgaven in de 
eerste helft der XVP eeuw zijn daar om van den 
verbazenden opgang te getuigen van een werk, 
waarvan de wnlpsche dartelheid, maar ook de 
esprit frondeur voor edelman en burger nog menige 
aantrekkelijkheid aanbood. ' 

Het möge thans vreemd schynen dat een werk 
van ZOO langen adem, dat meer dan 20000 verzen 
bevatte, zoo groote beroemdheid heeft gekregen 
en door tgdgenoot en nakomeling werd yerslon- 
den nietalleen, maar ook gedachte bestrijders heeft 
gevonden, en dat een man als Jean Gerson, 
kanselier der Universiteit van Parijs, eene vrouw 
als de eerzame Christine de Pisan met allen ernst 
tegen den geest en de strekking dezer nieuwe 
Ära Amandi deed te yelde trekken. ^ 

De reden van de verbazende populariteit die 
het genoot, zoowel als van den heftigen tegen. 
stand, welken het ondervond, is allezins verklaar- 
baar. Het cynisme dat in dezen liefdecodex wordt 
gepredikt, de losbandige toon die er in heerscht, 
de brutale zinnelijkheid, die er in ten troon wordt 
geheven, maakten het een aanlokkende lectnor 
voor de jeunesse dor4e dier dagcn, die van niets 
anders droomde dan het leven te genieten en den 
beker der zinnelijkheid ten bodem too te ledigen. 
De heftige aanvallen tegen den geestelijken stand, 
inzonderheid tegen de steeds aangroeiende macht 
der bedelorden, gaven het voor menigeen groote 
aantrekkelijkheid, zoodat men den bolster der licht- 
zinnigheid wegwierp om de kern te genieten. Voor 
een ander waren het weder de revolutionnaire 
denkbeeiden op godsdienstig en politiek gebied, die 
het de grootste Verdienste verleenden ; de verba- 
zende belezenheid en geleerdheid, ten tOon gespreid 
by de gewaagde Stellingen, die in het schijnbaar 
frivole boek werden ontvouwd «en verdedigd. * 



* Vond men in onze bnrgerwoningen Vader 
Cats naast den Bijbel, in Frankrijk was hetniet 
zelden de Rose. Michel haalt eene plaats aan oit 
N06I du Fail, Les contes et discours d'Eutrapel, etc. 
(Bennes, 1586), waar bij de beschrijving van een 
binnenhuis in de provincie het volgende voor- 
komt: 4' Et sur le dressouSr, ou buffet k deux 
estages, la saincte Bible de la traduction com- 
mand^e par le roy Charles le Quint 7 a plus 
de deux cens ans, les Quatre Fils Aymon, Oger 
le Danois, Mellusine, le Calendrier des Bor- 
gers, la L^ende dor^e, ou le Romant de la Rose,''' 
Zie Rose, T. I. vi. 

' Eist Litt, de la France, t. a. p. bl. 68, 
Brunet, Manuel du Libraire, (5e Ed.) T. III 1170. 

^ Zie over dezen str^d tegen de RosedefTts^. 
LiU, t. a. p. bl. 46—52, M^on, Rose^ T. I. iii 



Doch buiten en behalve deze redenen was 
er nog eene andere, waaraan de Roman de la 
Rose bovenal in Frankryk zijn grooten opgang 
te danken had. Het was de uitdrukking van den 
#goüt fran^ais," dien wy niet beter dan door de 
Sismondi kunnen doen schetsen: ' >/L'all^gorie 
satisfait en mdme temps, et le goüt national de 
conter, et le goüt plus national encore de mettre 
de TespHt, du raisonnement, et un but moral 
dans toute po^ie. Les Fran^ais sont, entre les 
peuples, le seul qni, en po^sie, demande le pour- 
qnoi de chaque chose; de tous les peuples, ils 
sont peut-€tre encore cenx qui savent le mienx 
marcher )i lenr but : aussi veulent-ils toujours en 
avoir un, tandis que les autres regardent comme 
de l'essence des beaux-arts de ne se proposer 
aucune chose, de s^abandonner k un essor Interi- 
eur et irr^fl^chi, et de chercher la po^sie dans 
la seule inspiration." 

Doch niet alleen de allegorische vorm, waarin 
door Guillaume de Lorris en vooral door Jean de 
Meung het zonder^ng amalgama was gegoteu, ook 
de stijl is het waardoor de Rose den franschen 
smaak streelde. ^Conter nettement, claircment, 
avec nne certaine naivet^, de la pr^cision dans 
Texpression, de Tdl^nce, et an m^lange d'id^es 
spirituelles, paraissait d^s-lors aux Fran9ais tenir 
k Tessence de la po^ie; et encore aujourd'hui, 
ils considbrent comme po^tiques des ouvrages oil 
toutes les autres nations s'accordent k ne voir 
que de la prose rim^e. L e roman de la Rose et 
toutes ses nombreuses imitations sont dans ce 
cas: le langage n*en est nullement figur^; il ne 
met rien sous les jeux ; il ne part point de T&me^ 
et ne T^branle point ; et si Ton rompt la mesure 
des vers, il sera impossible d'y reconnsitre de 
la po^sie." • 

66, Michel, Rose T. I. vu, Jonckbloet, Cresch. der 
Mnl Dichtk. D. IH. 884. 

* Ampere, t. a. p. bl. 861: //Ce n'est pas l'in- 
offensive galanterie de Guillaume de Lorris qui 
eüt d^cid^ un homme de la valeur et de Tim- 
portance de Gerson )i prScher et k ^crire contro 
le Roman de la Rose, et qui eüt attir^ sur lui 
les vertueuses invectives de la sage Christine 
de Pisan; mais les ämes chr^tiennes et morales 
du quinzi^me si^ole durent sentir vivement ce 
qu^il y avait de dangereux dans un livre abri- 
tant, derri^re un titre et un commencement qui 
n'annon9aicnt que gentillesse gracieuse et frivole 
galanterie, un traited^irr^ligionetd^^picur^isme.'' 

* De la lüt&ature du midi de VEurope, par 
Simonde de Sismondi, T. I. 805. 

e T. a. p. bl. 309. 
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1. Guillaume de Lorris en Jean de Meung. 



De Roman de la Rose werd door Guillaume de 
Lorris begonnen en ruim vecrtig jarun later door 
Jean de Meung vervolgd en voltooid. Vau den 
eersten dichter is ons weinig of niets bekend, 
allecn dat hij door den dood verhinderd werd 
zijn werk te voltooicn. Verreweg het kleinste 
gedeelte van den Roman heeft men aan zijne band 
te danken, en wel niet meer dan 4067 verzen. 

Telkens bij den overgang tot een ander on- 
derwerp berindt zieh tussoben den tekst een 
körte, mede berymde inhoudsopgave, als het wäre 
de titel van een hoofdstuk, en ongetwijfeld het 
werk van een lateren kopii'st. Na vs. 4069 nu 
vindt men de volgende regeis: ^ 
Cy endroit trespassa Guillaume 
De Lorris, et n*en fist plus pseaulme; 
Mais, apr^ plus de quarante ans, 
Maistre Jehan de Meung ce rommans 
Parfist, ainsi comme je treuve; 
Et ici commence son oeuvre. 
Dat werkelijk vs. 4062—4067 (bg Michel, vs. 
4662— -4667) ' de laatste der door Guillaume de 
Lorris geschrevene verzen zijn, blykt voldoende 
uit eene latere plaats in de Rose, die in haar 
gcheel dient medegedeeld te worden, daar ze 
ook later ter verklaring van onzen tekst onmis- 
baar is. 

» M^on, Rose, JI. 1 ; Michel, Rose, I. 184. 
' Te beginnen bg vs. 3413 bestaat bij M^on 
en Michel een verschil van 600 verzen, te wijten 
aan de slordigheid van den laatsten nitgever. (Zie 
bl. 56). Hoe slordig soms de laatste is te -werk 
gegaan, möge blijken uit de laatste verzen. Op 
bl. 349 van D. II vindt men na vs. 21998 
(22741): 

Mes de taut fui-ge bien lors fis, 
in plaats van: 

C'onques nul mal gr^ ne m*en sot, 
tot vs. 22037 : 

O tout son chapel de soussie, 
dus een veertigtal verzen, eenvoudig ovSrgesla- 
gen, en vervolgt hy met vs. 22038: 

Qui des amans les roses garde, 
tot aan het einde, dat aldus Inidt: 

Explicit li Rommans la Rose, 

Oh Tart d'Amours est toute enclose. 

Nature rit, si com moi semble, 

Quant hie et hec se joignent ensemble. 

De ygeleerde" nitgever, ^Correspondent de 

'Institut de France (Acad^mie des Inscriptions 

et Belles-Lettres), etc., etc.'* schgnt zijne dwaling 

niet gemerkt te hebben, maar plaatst achter hei 



Nadat Amour in va. 10522 de hulp zyner ba- 
ronnen heeft ingeroepen, gaat hij in vs. 105 3 7 
aldus voort : ' 

Puisqne Tibulus m'est faillis, 

Qui eongnoissoit si bien mes tesches, 

Por qui mort ge brisai mes flesches, 

Cassai mes ars, et mes cuiries 

Trainai tontes desciries, 

Dont taut ai d'angoissos et teles, 

Qu*k son tombel mes lasses esles 

Despenai toutes desrompues, 

Taut les ai de duel d^batues, 

Por qui mort ma mbre plora 

Tant, que presque ne s'acora; 

N*onc por Adonis n'ot lel paine, 

Quant li sanglers Tot mort en lainc, 

Dont il morut k grant hascie. 

Onques ne pot estrc lascie 

La grant dolor qu^elo en menoit, 

M^s por Tibulus plus en oit. 

N'est nus qui piti^ n'en preist, 

Qui por li plorer nous v^ist. 

En nos plors n*ot ne fraines ne brides. 

Gallus, Gatulus et Ovides, 

Qui bien sorent d'amors traiiier, 

Nous r^^ussent or bien mesticr, 

M^s chascuns d'eus gist mors porris. 

laatste vers van den geheelcn Roman, dat met 
de drie voorgaande kennelijk een later inlapsel 
is, een dubbele punt, en vervolgt met vs. 21999: 

G 'onques nul mal gre ne m'en sot, 
terwijl zyn laatste vs. is: 

O tout son chapel de soussie. 
De geleerde Acad^micien zegt in zyne Priface^ 
Lxi, na aangehaald te hebben, dat Paulin Paris 
M^ons werk excellent genoemd heeft: ^Nous ne 
pr^tendons nullement, pour notre Edition, k une 
pareille dpith^to, et cependant nous pouvous assu- 
rer quo le texte en a it6 revu avec le plus grand 
soin (! !), surtout ^tabli d'une maniere plus con- 
forme aus r^gles de notre aucienne langue/' Die 
zelfde Pr^facc is evenwel niet veel meer dan een 
herdruk van de Inieidingen van M^on, Lenglet 
du Fresnoy en van anderen. Zelfs is voor de 
nadere bepaling van den tijd der vervaardiging 
geen gebruik gemaakt van den arbeid van Paulin 
Paris in de Histoire Littdraire de la France, 
T. XXn, 24, 81, 43, maar heeft Michel zieh 
eenvoudig bepaald tot het overdrukken van M^on 
en Lenglet du Fresnoy op dat punt. 

3 M^on, II. 800, Michel, I. 349. Zie onze ver- 
taling, bl. 170 en 171. 
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V^8-Ci Gün.LAUME DE LORBISj 

Cni Jalousie, ss contraire, 
Fait tant d'angoisse et de mal traire, 
Qa'il est en p^l de morir, 
8e ge oe pena du secorir. 
Cil me conseillast volentiers, 
Com eil qui miens est tous entiers. 
Et drois fust; car por li-m^ismes 
£n ceste poine nous m^ismes 
De tous nos barons assembler 
Por Bel-Acneil toldre et embler. 
Mte il o'est pas, ce dit, si sage. 
81 seroit-oe monlt grant domage, 
Se si loial seijant perdoie. 
Com secorre le puisse et doie; 
Qn*U m*a si loiaumeni senri, 
QuMl a bien vers moi d^ervi, 
Qne je saille et que je m*atour 
De rompre les murs de la tour. 
Et du fort chastel assäoir 
A tont quanque j*ai de pooir. 

Et plus encor me doit serrir, 
Car por ma gr&ce d^enrir 
Doit-il comencier le Romans 
Ob seront mis tuit mi comans. 
Et jusques'la le foumira 
Ou il a Bel-Acueil dira, 
Qui laoguist ores en prison 
A dolor et sans mesprison : 
irMoult sui durement esmai^ 
Qu*entr'obli^ ne m'ai^s, 
Si en ai duel et desconfort. 
Jam^s n'iert riens qui me confort, 
Se ge pers vostre bienvoillance; 
Car ge n*ai m^s aillors fiance.^' ' 
Ci se reposera Guillaume, 
Le cui tombel soit plains de bäume, 
D*encens, de mirre et d'alo^: 
Tant m*a servi, tant m*a lo^. 

Puls yendra Jehans Clopinel, 
Au euer jolif, au cors Isnel, 
Qui nestra sor Loire, )i M€un, 
Qui k saoul et k g4un 
Me servira tonte sa vie, 
Sans ararice et sans envie, 
Et sera si tr^-sages hon, 
Qu'il n*aura eure de Raison, 
Qui mes oignemens het et blasme, 
Qui olent plus soef que basme ; 
Et s'il avient, comment qu'il aille, 
Qu'il en aucune cbose faille, 



1 Dese zes versen z\)n letteriyk de laatste van 
Guillaume. Zie M^n, I. 164, Michel, I. 184. 
Verg. on«en tekst, vs. 4053 (4010) vlgg. 



(Car il n^est pas homs qui ne p^he, 

Tous jors a chascun quelque t^he), 

Le euer vers moi tant aura fin, 

Que tous jors, au mains en la fin, 

Quant en cope se sentira, 

Du forfet se repentira, 

Ne me vodra pas lors trichier. 

Cis aura le Roman si chier, 

Qu'il le Todra tont parfenir, 

Se tens et len Ten puet venir; 

Car quant GuiUaumes cessera, 

Jehans le continuera 

Aprha sa mort, que ge ne mente. 

Ans trespassis plus de quarente, 

Et dira por la mesch^ance, 

Par paor de d^esp^rance, 

Qu*il alt de Bel-Acueil perdue 

La bien-Toillance avant ^ue; 

«Et si Tai-ge perdue, espoir, 

A poi que ne m'en d^sespoir;** ' 

Et toutes les autres paroles, 

Qu^ qu'el soient, sages ou foles, 

Jusqu'k tant qu'il aura coillie 

Sus la branche vert et foilUe 

La tr^s-bele Rose vermeille. 

Et qu'il soit jor et qu'il s'esreiUe. 

Puis vodra si la ohose espondre, 

Qne riens ne s'i porra repondre; 

Se eil conseil metre i p^ussent, 

Tantost conseilli^ m*en ^ussent; 

M^ par cell ne puet or estre, 

Ne par coli qui est k nestre; 

Car eil n*est mie ci pr^ns. 

Si r'est la chose si pesans, 

Que certes quant il sera n^, 

Se ge n'i viens tous empen^ 

Por lire-li nostre sentence, 

Si tost cum il istra d'enfance, 

Ge vous '08 jurer et plevir, 

QuHl n'en porroit jam^ chevir. 

Et por ce qne bien porroit estre, 

Que cis Jehans qui est )i nestre, 

Seroit, espoir, emp€eschi6s, 

(Si seroit-ce duel et p^hi^ 

Et domages as amoreus, 

Car il fera grans biens por eus), 

Pri-ge Lucina la d^esse 

D'enfantement, qn'el doint qu'il nesse 

Sans mal et sans encombrement, 

Si qu'il puist virre longement; 

Et quant apr^s ^ ce vendra, 

* Deze zyn de eerste woorden van Jean de 
Meung. Zie t. a. p. 
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Que Jupiter vif le tendra 

Et qa*il devra estre abevrös, 

D^ ains nivs qa'il soit seyr^s» 

Des tonneaas qu'il a tous jors dobles, 

Dont Tun est cler et Tantre trobles, 

(Li uns est dons, et lautre amer 

Plus que u^est suie ne la mer), 

Et qu*il ou bersuel sera mis, 

Por ce qu^il iert tant mes amis, 

Oe Tafublerai de mes esles, 

Et li chanterai notes teles, 

Que puis qu*il sera hors d'enfance 

Endoctrin^ de ma sdence, 

n fl^utera nos paroles 

Par quarrefours et par escoles, 

Selonc le langage de France, 

Par tout le r^ne en audience, 

Que jam^ eil qui les orront, 

Des dous maus d^amer ne morront, 

Por qu*il le croient fermement; 

Car tant en lira proprement, 

Que trestnit eil qui ont h vivre, 

Devroient apeler ce livre 

Le Miroer as Amoreus, 

Tant i verront de biens por eus; 

M^s que Raison n'i soit cr^ue, 

La chätive, la recr^ue. 

Por ce m'en voil ci conseillier, 

Car tnit estes mi conseillier. 

8i vous cri merci jointes paumes, 

Que eis las dolereus Guillaumes^ 

Qui si bien s'est vers moi port^, 

Soit secorus et confort^s. 

Et se por li ne vous prioie, 

Certes prier vous en devroie 

Au mains por Jehan al^er, 

Qu'il escrive plus de legier; 

Que cest avantage li faites, 

Car il nestra, g^en sui proph^tes; 

Et por les autres qui vendront, 

Qui d^votement entendront 

A mes comandemens ensivre, 

Qa'il troveront escrit ou livre, 

Si quMl puissent de Jalousie 

Sormonter Tengalgne et Tenvie. 



^ M^on, Rose, L ix: #M. de la MouDOje, 
dans TAnti-Baillet, et Lenglet du Fresnoy, dans 
ses notes, ont pensd que Guillaume de Lorris 
avoit fait pres de la moiti^ du Boman de la 
Rose; mais il parolt bien constant qu'il n'a pas 
€i€ au-delk du 4070* vers. Au 6661« vers et 
suivants, il est parM de Mainfroy, roi de Sicile, 
et de sa d^faite par Charles, comte d*Anjou, en 
1866 : si ce fait eQt M rapport^ par Guillaame de 



Alvorens te kunnen aanw^jzen, wanneer Guil- 
laume de Lorris door den dood werd verhinderd 
zijn arbeid te voltooien, zal het noodig zgn eerst 
eenigzins nader den tijd te bepalen, waarinJean 
de Meung het vervolg schreef. Hiervoor zyn in 
het gedieht zelve eenige aanwyzingen te vinden. 

Noch M4on, noch Lenglet du Fresnoy, noch 
zel& Francisque-Michel zyn er in geslaagd met 
eenige juistheid althans den tijd der vervaardiging 
te bepalen. M^on komt tot het besluit dat de 
Rose door Jean de Meung omstreeks het jaar 1805 
werd geeindigd. ^ Langlet du Fresnoy is wat 
nauwkeuriger, wanneer hy in zijne Pr^face zegt : ' 

#0n dit commun^ment que Jean de Meung 
fit ce Roman en 1800; mais au moins 7 a-t-il 
des preuves, dans son onvrage mdme, qu*il ^toit 
fiüt avant 1805. 

L'on sait que l'ordre des Templiers ne ftit 
aboli qu'en 1809. On avoit arrfit^ d^ Tan 1807 
plusieurs de ses membres, pr^venus, disoit-on, des 
crimes les plus horribles: on avoit fait courir 
ces bruits, vrais ou faux, au moins iin an ou 
-deux auparavant. Ainsi, dans la Prävention oü 
Ton ^toit alors, cet ordre n'^toit point k citer 
comme un corps regulier oh. Ton pouvoit iaire 
son salut. Cest n^anmoins ce que fait Jean de 
Meung, lorsqu'il dit, vers 1 1 608 : 
S'il entroit, selon le commant 
Saint Augustin, en Abbaie 
Qui fust de propre bien gamie, 
Si cum sunt ore eil blanc Meine, 
Cil noir, eil reguler Chenoine, 
Cil de rOspital, eil du Temple, 
Car bien puis faire d'eus exemple. 

Cest le plus moderne des faits historiques 
par leqnel on peut juger du temps oh a €^ fait 
ce Roman. Tons les autres points de Thistoire 
moderne sem^ dans cet ouvrage, s'^tendent de- 
puis Tan llOOjusqu'au temps que nous venons de 
marquer. Jean de Meung ^toit jeune lorsqu'il fit 
cet ouvrage ; il nous en avertit lai-m6me, en termes 
g^n^raux, au commencoment de son testament: 

J'ai fait en ma jonesce maint diz par vanit^, 

Oii maiDtes gens se sont plusieurs fois d^Iit^. ' 
Et comme nous trouvons ailleurs que ce fiit au 

Lorris, la pr^diction que faitTAmour au vs. 10624: 
Jehans le continuera 
Aprbs sa mort, que je ne mente. 
Ans trespass^s pli^ de quarente. 
la pr^diction, dis-je, ne seroit-pas juste, le Roman 
de la Rose ayant ^t4 termin^ vers 1805.*' 
' M^OD, Rose, I. Pr^face, 5; Michel, Rose,!, xxi. 
' In /i Testament de Maistre Jehan de Meung, 
uitgegeven in M^ons Rose, IV. 1, 
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sortir de son enfance, nous croyons que cc pou- 
voit dtre vers sa vingt-deuxieiue an nee. C'est 
le vrai temps de faire et de pratiqner les romans.'* 

De fransche ßchrijvers over den Roman de la 
Rose schijnen zieh nitsluitend er toe bepaald te 
hebben </le plus moderne des faits historiques'' 
in het licht te stellen, van daar ook de reden , 
dat zg niet tot een jnistere bepaling van den tijd 
der vervaardiging hebben kunnen geraken. 

Dr. Jonckbloet sprak dan ook in de Geschiedenis 
der Midden-nederlandsche Dichtkunst zijne ver- 
wondering uit, dat geen der fransche gele erden, 
die zieh met den zoo beroemden roroan hebben 
bezig gehenden, tot het resultaat was gekomen, 
dat de Rose geschreven is ^j^tusschen de jaren 
1272 en ISS*, ja, wij mögen aanncmen omstreeks 
1280." * Te gelijker tijd ongeveer toen zijne 
Geschiedenis het licht zag, verscheen ook het 
XXn Deel der Histotre Litt^raire de la France, 
waarin Faulin Paris eene bcschouwing over de 
Rose gaf, in welke hij tot een juister jaartal der 
vervaardiging zocht te geraken. ^ Dat de plaatsen 
door den franschen geleerde aangehaald meeren- 
deels overeen komen met die van onzen neder- 

* Aid. D. m. 823—324. Wij kunnen niet 
beter doen dan het körte betoog, door Dr. Jonck- 
bloet alleen by wijze van Aanteekening mede- 
gedeeld, over te nemen : 

^Wij kunnen (het jaartal der vervaardiging) 
iets nader bepalen. In 1290 werd het gedeelte 
dat Guillanme de Lorris geschreven had, omge- 
werkt door een schrijver, die waarschijnlijk La 
Porte heette (M^n, Avertiss, pag. ix — x). De- 
zelfde heeft ook het latere gedeelte des gedichts 
dezelfde kunstbewerking laten ondergaan: ishet 
waarschijnlijk dat dit meer dan vijftien jaren 
later geschied zou zijn, en mag men niet veeleer 
aannemen dat beide deelen geljjktijdig zijn om- 
gewerkt? 

Jean de Meung vertaalde het werk van Boetius 
de Consolatione Philosophiae voor Philips den 
Schoone, en wel^ zooals Paulin Paris zeer aan- 
nemelijk maakt» yöot 1800 {Les Mss. Fran^ois, 
Tom. V. pag. 42). In de opdracht van dat 
werk zegt hij : y Je Jehan de Meuns, qui jadis 
ou Romant de la Rose... onsegnai la manierc 
du chastel prendre et de la rose ceuillir; et 
translatai de latin en franchois le livre de Vcgece 
de chevalerie et le livre des Merveilles d'Irlande, 
et la vie et les epistres de maistre Pierre Abaye- 
lart et Heloys sa femme, et le livre k Elied de 
espirituel amisti^ . . . ." etc. 

De Rose had hy eertijds, jadis, geschreven : 
hij noemt haar vöör het werk van Vegetius, dat 



landschon criticus, Hgt in den aard der zaak : 
daar evenwel het uitgebreide werk niet in veler 
banden komt, deelen wij het betoog in zijn ge- 
heel mede: 

^Dans les longs exemples all^gues par Dame 
Raison, nous trpuvons encore un moyen sür, et 
pourtant ndglig^ par tous les critiques, si Ton 
en excepte M. Raynouard, » d'arriver k la date 
assez prdcise de la continuation de Jean de 
Meung; c'est quand il s'agit de la conqußte, 
alors recente, du royaume de Naples par Charles 
d'Anjou, le frbre de saint Louis: 

Et se ces prueves riens ne prises, 

D*anciennes istoires prises. 

Tu les as de ton tens noveles 

De batailles fresches et beles, 

De tel biaut^, ce dois savoir, 

Comme il puet en bataille avoir. 

C'est de Mainfroi, roi de Sesile, 

Qui par force tint et par guile 

Lonc-tens en p^s toute sa terre, 

Quant li bons Karies li mut gucrre, 

Conte d'Anjou et de Provance, 

Qui par devine porv^ance 

hij stellig reeds in 1284 vertaald had (Mdon, 
Avertlss., xiv; Michel, Prif. xiv): wijst dit 
niet op hooger ouderdom? 

In de Rose zelf hebben wij nog nadere aan- 
wijzing Vs 6666 (M^on, II. 118, Michel, I. 
220) spreckt hij van de gobeurtenissen van zijnen 
tijd, en daartoe rekent hg de overwinningen door 
Karel van Anjou in 1266 op Manfreden in 1268 
op Conradijn in Sicilie behaald. Vs. 6666 heet 
het van Karel: 

Est ores de Sesile rois. 

Deze stier f intusschen 7 Januarij 1285. Voorts 
spreekt hij van Guillaume de Saint- Amour als 
reeds gestorven, vs. 11682, en deze stierf in 
1270 of 1272 (Jubinal op Rutcbeuf, Tom. I, 
pag 391)." 

2 Zie bl. 24. Het XXIIc deel dier Geschiede- 
nis verscheen in 1856. 

^ Hierbij wordt aangehaald het Journal des 
Sauants, Oct. 181G, dat ik niet heb kunnen raad- 
plcgen. Dr. Jonckbloet heeft het ongetwijfeld niet 
gokend, en is i?ehoel zelfstandig tot de kennis 
van den tijd der vervaardiging gekomen. Francis- 
que Michel, die blijkeus zijne Prdface het stuk 
van Paulin Paris over de Rose kende, en althans 
moest gekend hebben, begint niettomin zgne 
Pr{/ace met de volgende woorden: /rDepuis le 
XlVe sihle, epoque k laquelle ce vaste poeme 
Vit le jour," etc. 
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Est ores de Sesile rois, 

Qa*ainsinc le voll Diox U verois, 

Qui tous jours s'est tenos o li . . . . 
Charles d'Anjou, couronn^ roi de Sicile le 6 
Janvier 1266, inourut le 7 Janvier 1285. C'est 
donc övidemmeAt dans Tespace renfermö entre 
ces deux dat«s que Jean termina son oeuvre. 
Peut-§tre mSroe oserait-on resserret encore cet 
espace; car les VSpres siciliennes ^tant du mois 
de mars 1282, on pourrait croire que si le poete 
eüt 6cnt aprbs ce Ingubre ^v^nement, il eüt au 
moins fait quelques voeux ponr que le Dieu 
protecteur de Charles lui permft de tirer ven- 
gcance de ses sujets r^volt^s." * 

Een andere aanwijzing voor den tijd der ver- 
vaardiging vindt Panlin Paris in het gesprek 
van Faux-Semblant over de bedelorden. * 

//Le curieax discours de Faux-Semblant doit 
avoir 6t6 compos<S dans le temps des plus vives 
querelies entre les ordres mendiants et TUni- 
versit^ de Paris ; tant le poete prend avec ardeur 
le parti du c^lfebre Champion de Tüniversitd, 
Guillaume de Saint-Amour.'* ^ 

Die twisten nu waren het hevigst toen Guil- 
laume de Saint- Amour in 1256 werd verbannen. 
Hij stierf, gelijk wij reeds uit de aantcekening 
van Dr. Jonckbloet zagen, in het jaar 1270 of 
1272. Op eene andere plaats, door Paulin Paris 
niet aangehaald, wordt over den balling gespro- 
ken in deze woorden : * 

Se eil de Saint- Amor ne ment, 

Qui disputer soloit et lire. 

Et preeschier ceste matire 

A Paris, avec les dcvins: 

Jk ne m*aist ne pains ne vins, 

S'il n*avoit en sa v^ritä 

L*acort de TUniversit^ 

Et du pueple commundment, 

Qui ooient son preschement. 

Nus prodons de ce refaser 

Vers Dieu ne se puet escuser. 

Qui grocier en vodra, si grouce, 

Qui corrccier, si s'en corrouce, 

Car ge ne m'en teroie mie, 

Se perdre en devoie la vie, 

Ou estre mis, contre droiture, 

Comme sains Pous, en chartre oscnre, 



* Dr. Jonckbloet schijnt de laatste bijzonderheid 
over het hoofd te hebben gezien. 

« M^on, n. 827, vs. 11042 vlgg.; Michel, U. 4, 
en verg. de Bist. Litt, de la France, XXII, 81. 
Zie onzen tekst vs. 10825, bl. 177. 

' Zie over dien strigd de Hist. litt, de la 
France, XIX, 197—215; XX, 749-754; XXI, 



Ou CKtro bannis du roiaume 

A tort, cum fu mestre Guillaume 

De Saint-Amor, qu' Ypocrisie 

Fist essilier, par graut envie. 
Dr. Jonckbloet leidt uit deze plaats af, dat de 
dichter van Guillaume de Saint-Amour als ^reeds 
gestorverC' spreekt. Wij gelooven ten onrechte. Jean 
de Meung verhaalt dat de beroemde godgeleerde 
placht te disputeeren en te lezen en ten onrechte 
verbannen werd. Ware hij nu reeds gestorven, 
toen de dichter deze regelen ter neder schreef, 
dan zoude toch wel de stereotype formule van 
//God hcbbe die siele sine," zooals bij onze mid- 
deneeuwsche schrijvers, of iets dergelijks na de 
vermelding van den naam gevolgd zijn. Onzes 
inziens wijst deze plaats veeleer op den tijd van 
1256 — 1272, toen Guillaume de Saint- Amour 
verbannen, maar nog niet gestorven was. 

Nog eene andere plaats wordt in de Histoire 
littiraire aangehaald, welke mede eenigermate kan 
strekken om den tijd der vervaardiging te bepa- 
len. * Zg komt voor in dat gedeelte, het welk 
door Hein van Aken niet vertaald is geworden. 
De dichter spreekt van de wäre //gentiÜ^ce" en 
beweert: ^ 

que nus n'est gentis, 

S'il n'est as vertus ententis, 

Ne n'est vilains, fors par ßcs vices 

Dont il pert outrageus et nices. 

Noblbce vient de hon corage; 

Car gentill^ce de lignage 

N'est pas gentill^e qui vaille, 

Por quoi bontö de euer i faille. 
Onder de wäre modellen van /^gentillece" wor- 
den genoemd als 

Chevaliers as armes hardis, 

Preus en faiz et cortois en dis, 

Si cum fu mi sires Gauvains, 

Qui ne fu pas pareus as vains, 

Et li bons qtiens d'Ärtois Robers, 

Qui d^ lors qu*il issi du bers, 

Hanta toas les jors de sa vie 

Largece, honor, chevalerie; 

N'onc ne li plot oiseus s^jors, 

Ains devint hons devant ses jors. 

Tex Chevaliers preus et vaillans, 

Larges, cortois et bataillans, 

468—477; Schlosser, Vincent von Beauvais, II, 

119-161. 

" * Zie M^on, H. 865, Michel, IL 25, en onzen 

tekst, bl. 184. 

* Aid. bl. 48. 

« M^on, m. 200, Michel, IL 251. 
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Doifc partout estre bien venus, 
Lo^s, am^s et chier tenus. ^ 

/IT Robert d^Artois, second du nom, fut tu4, le 
10 Julllet 1302, k la bataille de Coartrai, et ane 
mauyaise interpr^tation de ce passage avait fait 
croire que Jean de Meun avait achev^ le ronian 
de la Rose apr^ cette date. Mais an soin qu'il 
prend de parier de la premi^re enfance du 
prince, k oe qu*il ajoute ^qu^il derint hommc 
devant ses jours*', c'est-k-dire avant Tage ordi- 
naire de la Virilit^, il fallait plut6t conjecturer 
que Jean de Meun s^exprimait ainsi qnand Robert 
^tait encore assez jenne, c'est-k dire de 1265 
)k 1270; et cette indication fortifie ce qu'on 
a d^jk dit du temps oU Touvrage put ^tre com- 
pos^/'* 

Trekken wij nu het door Paulin Paris en Dr. 
Jonckbloet aangevoerde samen, dan blijkt ten dui- 
deiykste, datde Rose voltooid moet zijn geweest 
v<5<5r 1286, waarschynlijk zelfs vddr 1282, daar 
van de zoo vermaarde Siciliaanscbe Vesper met 
geen enkel woord melding wordt gemaakt. De 
wgze, waarop van Graaf Robert van Artois wordt 
gesproken, doet het vermoeden ontstaan dat de 
dichter van dien vorst, alsnog een jongeling zijnde, 
melding maakt. Robert II van Artois werd geboren 
in 1260, en het is niet onwaarschijulyk, dat hij, 
toen Jean de Meung zijne Rose schreef, nog in 
de periode verkeerde van //hons devant sesjors** 
te zgn, tusschen den vyftien- en twintigjarigen 
leeftijd (1266-1270). Vergelijken we nu daarmede 
de plaats over QuiUaume de Saint- Amour, waar- 
uit wel blijkt dat hij verbannen, maar nog geens- 
lins dat hij gestorven was, dan komt het ons niet 
onwaarschijnlijk voor. dat het jaar der rervaardi- 
ging van de Rose gorustelijk tusschen 1260 en 
1270 kan gesteld worden, gelijk later, naar wy 
meenen, bij de bepaling van den tijd der verta- 
ling zal bevestigd worden. 

In de verzen van Guillaume de Lorris vinden we 
hoegenaamd geene toespelingen op geschiedkundige 
gebenrtenissen van zijnen tijd, die ons eenigermate 
licht zonden kunnen geven over den tijd der ver- 
vaardiging van het eerste gedeelte.' Stelde men 
vroeger algemeen het sterQaar van Guillaume de 
Lorris in 1260, daar men rekende dat Jean de 
Meung eerst omstreeks 1305 zijn werk zou hebben 



1 M^on, m. 208; Michel, II. 254. 

' Hiat. Litt. t. a. p. bl 43. 

•** M^on, Avertiss, I, xii : #0n peut remarquer 
d'ailleurs que, dans cette premibre partie, il n^est 
question d'aucun fait historique ni d aucun auteur, 

si ce n^est Macrobe On peut donc fixer l'^po- 

que de la mort de Guillaume de Lorris vers 



voltooid, na het boven aangevoerde zal men toi 
het beäluit moeten komen, dat Guillaume de 
Lorris reeds vöör 1280 is gestorven. Paulin 
Paris wijst het werk van den eersten dichter 
temg tot de regeering van Filips-Angust, die tot 
1228 regeerde. Hy zegt: ^ 

yCes Souvenirs qui nous reportent au d^but de 
la guerre dltalie, ' joints k la mention de Texil 
de Guillaume de Saint- Amour en 1256, et au 
t^moignage de Jean de Meun lui-m6me, qui 
commence par dire qu^il commencc le pocme 
plus de quarante ans apr^ la mort du premier 
auteur, nous ont naturellement conduits k ren- 
voyer au r^e de Philippe- Auguste l'oeuvre de 
Guillaume de Lorris." 

Reeds Schlosser ^ nam, toen hij zyn werk over 
Vincentius schreef, tegen de toen algemeen heer- 
schende meening, het jaar 1240 als dat van 
den dood van de Lorris aan, vooral daartoe 
geleid door den geest, die in het tweede ge- 
deelte op elke bladzijde schier zieh openbaart. 
Hij ziet in de poezie van een Jean de Meung 
en anderen »den stillen Widerstreit, der bei 
einem Theile der Nation durch das Grübelnde, 
finster Religiöse, das Ludwig aus der besten 
Meinung dem Volke aufdrängen wollte, um so 
mehr geweckt wurde, je mehr die Poesie, die 
im Volke doch lebte und unter der Theologie 
erliegen sollte, als verbotene Frucht jetzt emsiger 
gesucht wurde." De Rose werd dan ook vervaar- 
digd ^gerade in der Zeit, als Ludwig der Heilige 
80 strenge Gesetze gegen alle Weltlichkeiten gab/* 
en later voegt h\j er nog bij: ^yWir sagen aus- 
drücklich, dass diese allegorische Dichtung in die 
Zeit falle, wo Ludwig gegen die Weltlichkeiten 
eiferte, weil aus dem Gedicht selbst hervorgeht, 
dass der erste Verfasser, oder besser der Verfasser 
der ersten Hälfte, Wilhelm von Lorris, dessen 
Arbeit man als ein besonderes Werk entdeckt, 
aber noch nicht herausgegeben hat, nicht, wie man 
sonst behauptete, gegen 1260, sondern schon ge- 
gen 1240 starb, und dass derjenige, der es in 
einem weit freiem Tone als sein Vorgänger, oder 
vielmehr in einem^ sehr oft obsoönen Tone fort- 
gesetzt hat, nicht um 1800, wie man glaubte, son- 
dern schon gegen 1280 schrieb.'' 

Aanmerkelijk is het verschil dat tusschen beide 

1260, ainsi qu*on l'a fiut jusqu'k präsent." 

* T. a* p. bl. 25. 

^ De herinneringen hier bedoeld zijn die ge- 
meld op bl. VIII en op bl. ix. 

® Vincent von Beauvais, II. 164. Schlosser schreef 
dit werk reeds in 1819. 
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dichten bestaat. Guillaume de Lorris is de gc- 
wone trouvhret die over minne en vrouwen dicht, 
zonder yeel praal van geleerdheid, naar alle waar- 
schynlijkheid alleen bekend mct Ovidins^ werken; 
Jean de Menng is de geleerde dichter, toegeriist 
met een schal van wetenschap, in niet geringe 
mate vertrouwd met de klassioken. ' 

Misschien verkeerde h\j aan het fransche hof, 
zooals men u\% lüne eigene woorden in het Tes- 
tament schijnt te knnnen opmaken : 

Diex m*a trait sans reproche de jonesce et 

d'enfance, 
Diex m*a par maint perilz condnit sans mes- 

ch^ancc, 
Diex m'a donnö au miex honneur et grant 

chevance, 
Diex m'a donnd servir les plus grans gens 
de France. ' 
en dan is het voistrekt niet vreemd, dat hij zieh 
die yoor zgnen tijd verbazende geleerdheid kon 
opdoen, daar de Heilige Lodewyk niets had ge- 
spaard om cijne boekerij tot een waarlijk konink- 
lyke te maken. ^ 

Hö vervolgt het werk van zijn voorganger om 



^ Jean de Menng toont bekend te lijn met 
PUto, de gülden verzen van Pythagoras, Ovidins, 
fioratios, Cicero, Lncanns, Solinas, Clandianns, 
Snetonios, de Almagesta van Ptolemens, Josti- 
nianns* Instituten niet alleen, maar ook de Pan- 
decten, Jnyenalis, Bo^thius, Virgilius, Valerins 
Maximus, Sallnstios, en vertaalt herhaaldel^k het 
een of ander uit de werken dier schrijvers. Aris- 
toteles kent hij door Bocthios ; Homems had hy 
misschien gelezen; hij spreekt van Socrates, Sencca, 
Tiballns, Catollns, Gallus, Hippocrates, Galienus, 
Ftorhasins, Apelles, Myro, Polycletes, Euclides, 
Empedocles, Ennius. En voegt Ampere, t. a. p. 855 
er by : i^ToTit ce qu*il dit des aatears anciens est 
exact, si Ton on excepte qn*il snppose qu' Augnste 
donna la ville de Naples k Virgile, fait apocryphe 
probablement emprant^ )i la legende qui, an 
mojen ftge, fit de Virgile an magicien de Ka- 
ples . . . Jean de Meung a pn citer, il est vrai, 
plns d^an passage des aateurs anciens an moyen 
de certaines compilations modernes, comme le 
Policraticon de Jean de Salisbory; mais sonvcnt 
ou voit qa'il connaft Tantenr original." 

* Mdon, I. XII, Michel, I. xiii. Paulin Paris 
t. a. p. bl. 55 houdt Jean de Meung niet voor 
den schryver van het Testament en andere 
y^poemes moraux et religieux compos^ par Jean 
de Meung dans sa vieillesse, ou que de bonnes 
ftmes lai avaient attribu^s, comme an testament 
r^parateur des (^garements de sa jeunesse. Ces 



het als voertaig te kunnen gebruiken voor de 
denkbeeiden, die in zynen tyd maatschappy en 
kerk beroerden. Een aartsvijand van feme- 
lary en dweepzucht, trekt hy met bitterheid te 
velde tegen den kanker zgner dagen, de steedfl 
meer in macht en aanzien toenemende bedelor- 
den. Een verachter van het vrouweiyk geslacht, 
misschien omdat hij reeds ^te veel en te velen 
had liefgehad*\ en door vele veroveringen geen 
hoog denkbeeld koesterde van de deugd der 
vrouwen, volgens hem allen 

De faict ou de volenti putes, 
liet hy geene gelegenheid ongebruikt om ze met 
smaad en schimp te bedekken. Een man zyner 
eeuw, niet vreemd aan de democratische en 
commanistiäche denkbeeiden, die meer en meer 
in het brein van velen begonnen te woelen en te 
gisten, en die ze met snydende scherpheid ver* 
kondigde. 

Voor wy afscheid nemen van de beide fran- 
sche dichters, willen wy het oordeel van 
Ampere roededeelen, die in körte trekken hem 
schetst. * 

ifLe stjle de Jean de Meung forme un par fait 

poemes. quel qn'en soit Tauteur, sont du XTV* 
si^le." 

' Maerlants Sp. Bist, I. Inl. v. 

^ T. a. p. 817, en verg. bl. 860: »L'oeuvre 
de Jean de Meung doit donc Hre consid^r^e 
comme une audacieuse tentative d'un libertin du 
treizi^mc si^le, qui, k Taide de quelques pr^- 
cautions oratoires, a voulu sciemment attaqner 
non seulement les abus qui s'dtaient gliss^s dans 
TEglisc, mais l'esprit mtoie du spiritualisme 
chr^tien. Savant pour son temps, nourri de 
Tantiquit^, pai'en d'imagination, ^picurien par 
nature et par principe, il fat un devancier puis- 
sant des <^radits paliens et mat^rialistes du sei- 
zi^me si^cle. II fiit un devancier lointain des 
sensualistes les plus d€cid^ du dix-huiti^e 
si^Ie. n y a en lui le germe de Rabelais, et 
m^me, k quelques ^gards, de d' Holbach et de 
Lamettric." Paulin Paris t. a p. bl. 16 oor- 
deelt aldus over het werk van Jean de Menng: 
ffJean de Menn a vu surtont dans la continua- 
tion du Roman de la Rose une occasion de 
donner carn^re K son ^udition, K ses opinions 
philosophiques et au libertinage de son esprit. 
Guillaume de Lorris avait voulu raconter This- 
toire d*un v^ritable amoureux; Jean de Meun 
s'est propos^ de parier de tout, k Texception du 
vöritable amour : il a fait un ouvrage de mar- 
queterie, une sorte d'^hiquier, dans lequel il a 
plac€ avec plus ou moins de sjm^trie et d1l- 
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contraste avec celni de Gnillaame de Lorris. 
Antant celui-ci ^tait conlant, parfois faible k force 
d*6tre doax, langaiBsant k force d'^tre langoureax, 
antant le langage de Jean de Meang est rode, 
vif, emport^^ en quelques endroits ftpre, loard, 
obscar. Le m^rite de la premiere partie dn Roman 
de la Rose, c'^tait la grftee et la finesse; le 



m^rite de la seconde, c'est la vigaear et Taudace. 
C'est un joyeux moine qui prend la parole apr^ 
un troabadour dameret. On croit voir Taimable 
Jehan de Saintrö remplacd ainsi qn'il le tat 
d&nfi le coeur de la Dame des belles Cousines 
par an rival robuste et gaillard comme Damp 
abb^." 



2. Hein Tan Akens Rose. Verhouding tot het origineel. 

Beoordeeling. 



Het is niet vreemd dat in ons vaderland, waar 
steeds met zcoveel gretigheid de kunstproducten 
van franschen bodem werden ontvangen en over- i 
geplant, een werk als de Rose spoedig eenen 
vertaler vond. In gewesten zoo bloeiende als 
Viaanderen en Brabant, Holland en Zeeland, 
waar een rijke en machtige adel, maar ook een 
snel opkomende burgerij het leven wilde genie- 
ten, waar een levenslustige jeugd van minne en 
vronwen droomde, en op veroveringen in Amors 
gebied nit was, moest een gewrocht als de Rose 
hoogst welkom zyn. Doch ook voor de questions 
brulantes van den dag, voor de maatschappe- 
lyke vraagBtukken was de nieuwe Ars Amandi 
welkom in het vaderland van eenen Maerlant» 
van eene ontluikende didactische school, nit 
wier midden dezelfde beschuldigingen werden 
geslingerd tegen de misbruiken der kerk en der 
geestelijkheid ; die dezelfde democratische begin- 
seien verkondigde die ook vaak in hare schat- 
ting der vrouw met den franschen dichter over- 
eenstemde. * 

Voor den vertaler der Rose wordt algemeen 
gehouden Hein van Aken van Brüssel, parochiaan 
te Cortbeke : op welke gronden znllen wy kortol^k 
aangeven. 

Jan Boendale spreekt in z^juen Lekenspiegel 
van dezen dichter op de volgende wyze: ^ 
Van Bruesele Heyne van Aken, 
Die wel dichte conste maken, 
(God hebbe die ziele sine!) 



propos les principaux incidents de la vie et This- 
toire de toutes les passions humaines. Ne lui 
demandons pasde plan regulier; Tartdelacompo- 
sition n'est pas le sien; il disaerte de tont comme 
Montaigne, avec une ^gale ind^pendance de pen- 
se^, quelquefois la mdme force d'expression, et 
toujonrs le mSme d^ordre. Mais Tauteur des 
Essais, d^ le d^but, nous avertit du moins de 
la libert^ de ses allures, tandis que Jean de Meun, 
qui, en reprenant un poeme sagement conduit 
jusque-Dt.. s'^tait engag^ )k regier aa marche aar 



Maecte dese twee vaersekine: 
^Vrient die wart langhe ghesocht, 
Seiden vonden, schiere verwrocht.'* 
In onze bewerking der Rose vinden wy op 
eene enkele plaats denzelfden naam genoemd, en 
wel op de straks door ons medegedeelde plaats 
uit het origineel, waar de namen der beide fransche 
dichters voorkomen. ^ Door de onhandigheid des 
vertalers, zoowel als door de slordigheid der beide 
handschriften heeft die plaats eenige moeiiykheid 
in. Waar Ameur in zyne aanmaning tot de 
baronnen de Romeinsche dichters Gallus, Catullns 
en Ovidius als zyne vroeger^ dienaren heeft ge- 
noemd, vervolgt hg: 

Maer si sijn doet, dat es rai leet. 
Siet hier van Brusele Henrecke, 
Die ver Jalosie swaerlecke 
Torment ende pünt, bi mlre trouwen, 
So dat hi sterven waent van rouwen. 
Nu es hi mi comen te raden 
Alse een die mijn vrient gestaede 
Es ende al eigin m^n. * 
Van Brusele Henrecke heeft hier de plaats 
van Quillaume de Lorris ingenomen. Doch nn 
gaat de vertaler gedachteloos voort en maakt 
daardoor den tekst geheel en al onverstaanbaar. 
De aanwyzing van de laatste verzen door Quil- 
laume de Lorris, de voorspelling door Amour 
gedaan, dat hy daama van zijnen arbeid zoude 
rüsten, hadden geheel en al achterwege moeten 
biy ven, daar niet als in het origineel twee dichters 

Celle de son ing^nienx devancier, m^rite certai- 
nement le reproche d^avoir manqn^ )k ses pro- 
messes." 

' Verg. 0. a. Jans Teesteye van Boendale, 
waarin loowel tegen de priesterschap als tegen 
de vrouwen met niet weinig scherpte wordt uit- 
gevaren. Zie de medegedeelde stukken in m\jne 
Bloemlezing, 11. 168 vlgg. 

2 Aid. B. m. c. 17, vs. 91 (D. m. bl. 188). 

=» Zie bl. VI. 

* Bl. 170, vs. 9901. 
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het werk hebben volbracht, maar alleen van 
Brusek Heinric de vertaler is. 

In den franschen tekst volgt nu de aankon- 
diging: 

Puis vendra Jehans Clopinel, 
die door Amour als nog niet geboren wordt 
voortgesteld. Hij zai het werk van Goillaume de 
Lorris voortzetten, hij zal aanvangen met de 
woorden : 

Et si l'ai-ge perdue, espoir. etc., 
en opdat hij eens in Staat worde gesteld het 
werk met glans ten einde te brengen, roept Amour 
de holp van Lucina en Jupiter in, eene bede 
daar zoo volkomen natuurlijk en gepast, als ze 
in den nederlandschen tekst misplaatst is. 

In plaats nn van het even aangehaalde vers 
onvertaald te laten, gaat Hein van Aken aldus 
voort (vs. 9935): 

Nu coemt hiema Jhan, stjn geselle, 

Een hovesch knape, daer ic af teile, 

Ende mi eerlec heft gedient 

Alse een mijn getrouwe vrient, 

En vort dienen wilt gereit. 



In het Combnrger handschrift is door een even 
onhandigen afschr^yer ^ daarvoor geplaatst: 

Nu comt Mechiel, sijn gheselle, 

Een hovesch poertere, daer ic of teile. 
Dat we bij onzen tekst niet aan twee vertalers, 
maar slechts aan een enkelen te denken hebben, 
blijkt aanstonds uit de volgende verzen (vs. 9946): 

Ende Henrec, dafs mi wel cont. 

Die dit Dietchs begonnen heeft, 

Willet volenden, opdat hi leeft. 
Eenige verzen later (vs. 9959) leest men in 
den Amsterdamschen Codex: 

Nu es wel recht sekorlike, 

Dat wi den toename van Heinrike 

Seggen ende condich maken; 

Want die toenamen sie syn saken 

Daer die man bekint mede es. 

Sijt seker des, 

Es syn toename, ende es prochiaen 

Te Cortbeke, alsict hebbe verstaen. 
In het Comburgsche handschrift heeft de af- 
schryver verder zyn naam in den tekst gesmok- 



' Reeds Willems vermoedde dat deze verande- 
ring aan een afschrijver te wyten is. Zie Belg. 
.}fus. IV. 114. 

2 Beig. Mus. IV. 104. 

=» Gesch. der Mnl Dichtk. UI. 854. 

^ # Slechts ^^ne plaatfl*^ zegt Dr. Jonckbloet 
t. a. p., #tref ik in de Rose aan, die letteriyk 



keld en dien daardoor geheel onverstaanbaar 
gemaakt. Vs. 9957— 66 luiden aldus : 
Want syn bouc ende syn sermoen 
Sal werden ghelcsen in menigher stat, 
Ende men sals ons dienen te bat, 
Ende so onse zaken doen verstaen, 
Dat si nemmermeer en vergaen. 
Doch quaomt dat Heinric niet vuldede, 
Ende Michiel hi endet mede, 
Entie Heinric was prociaen, 
Ende Mechiel adde de name ontfaen, 
Ende bedi dat dese Heinric 
Ons dienen sal ghetrauweiyc, 
Als hi de Rose heeft te sinen wille. 
Die nu van wanhopen zwighet stille, 
Biddic der Goddinnen vri, enz. 
Dezen onzin kunnen wy met stilzwygen voor- 
bygaan en terugkeeren naar den tekst van het 
Amsterdamsche handschrift. De toenaam waarop 
het hier vooral aankomt, is er niet ingevuld; de 
regel springt niet in, alsof er iets is'ui^elaten, 
maar begint even als de andere verzen met een 
hoofdletter. Dat intusschen die toenaam is ver- 
geten, is zeker, en wy maken er geene zwarig- 
heid van om met Willems te lezen: 
Van Akene, sgt seker des. 
Es syn toename. 
Het leed by den Vlaamschen geleerde volstrekt 
4rgeen twyfel dat Hendrik van Brüssel en Hein 
van Aken ^in en dezelfde dichter is. Brüssel 
was vermoedelyk zyne g«boortestad. Het dorp 
Corbeke-over-Dyle, of Corbeke-over-Loo, by 
Leuven, was zyne verblyfplaets, en daer stond 
hy als pastor (prochiaen).'' - 

Dr. Jonckbloet, volgens wiens meening geene 
cnkele aanwijzing voor den datum der vertaling 
in onze Rose is te vinden, een punt waarop wy 
later terugkomen, doet nu de vraag: /^Ean de 
dichter of vertaler van een werk als de Rose 
door den eerzamen Jan de Giere met lof zyn 
vermeld ?" ^ 

Hy aarzelt niet op die vraag een toestemmend 
antwoord te geven: ^y Wie den Lekenspieghel en de 
Teesteye met de Rose vergeleken heeft, zal geen 
oogenblik in twyfel staan of de Giere had dit 
laatste werk gelezen, ^ welks didaktische richting 

in den Lsp. en de Doctr. beide teruggevonden 
wordt: vs. 4825 (4779): 

Maer dien ghenoeghet dat hi hevet, 

Hi es die rycste die levet. 
Men verg. daarmeS Lsp. III. B. cap. 8, vs. 
287—8 (8 D. bl. 43) en Doct. n B. vs. 8001—2, 
bl. 181. Wellicht moet men hier echter .aan 
een algemeen gangbaar spreekwoord denken.** 
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niet zonder aantrekkeiykheid voor hem kon biy- 
yen ; en zoo men nn meent dat zyn goede dank 
al moest getemperd worden door de wnlpeche 
strekking van het verhaal, dat tot voertnig dier 
moralizatien wordt gebrnikt, men bedenke dat 
hy Tan de «roncuischeit van lichamen" aitdmk- 
keiyk getuigt, 

Datsi verre die minste es 
Van allen den hoeftsonden. * 

En wy zagen bovendien dat de vertaling vry 
wat ingetogener is dan het origincel." 

Dat de «rvaersekine" door Boendale aangehaald 
niet in de Rose staan, is geene reden dat ze niet 
yan Hein van Akens band zouden zyn. In geen 
der twce thans ons bekende handschriften wor- 
den ze aangetroffen ; of een nieuw handschrift 
hieromtrent wel meer licht zoude geven, is al- 
thans zeer te betwyfelen. Veel Mraarschyniyker 
ifl het dat zy behooren tot een der onbekende 
yoortbrengselen van den dichter, die, volgens 
Boendales verklaring, 

wel dichte coi^ste maken, 
en niet als de schrijver der Rose alleen, maar 
ook van andere werken ons bekend is, geiykwy 
nader znllen zien, als van die geschriften wordt 
gesproken. 

De fransche Rose is, wij zagen het reeds vroe- 
gcr, een werk van vry langen adem, en telt niet 
minder dan 22000 verzen. Door verkortingen 
zoowel als door min of meer belangryke uitla- 
tingen is de vertaling merkeiyk ingekrompen, 
zoodat ze niet meer dan ruim 14000 verzen bevat 
en het verschil ongevecr 7600 bedraagt. 

Hoewel door Dr. Jonckbloet, • en later door 
Kaasler, ^ en ook in onzen tekst althans voor 
een groot deel de verkortingen en nitlatingen 
syn medegedeeld, zal het ter wille der volledig- 
heid toch noodig zyn hier eene körte opgave er 
van te geven, die tevens zal können strekken 
hären aard en karakter te beoordeelen. 

Het eerste gedeelte van den roman, dat wy 



» Lsp. B. m, c. 8, y». 62 (D. IH, hl. lOB). 

2 Gesch. d. MuL Dichtk. m. 899 vlgg. 

» Denkmäler, UI. 822-288. 

* Dr. Jonckbloet vestigt nog de aandacht op 
^ne verkorting, en wel op vs. 8758, waama vs. 
8718—8721 yan het origineel zyn weggelaten, 
en de in vs. 3722— 8789 aan Bior in den mond 
gelegde woorden zeer verkort door Scande wor- 
den gesproken. Ook ts. 8758—8768 van het 
Origineel ontbreken in de vertaling. Zie M^n, 
I. 161, 152; Michel. I, 122, 128. Voeg hier 
nog by eene kloine nitlating na vs. 2117. De 
fransche tekst heeft hier nog eene byzonderheid. 



aan de band van Gnillaume de Lorris te danken 
hebben, is byna woordeiyk, vers voor ver«, ver- 
taald, zoodat het oorspronkeiyke 4069 verzen, 
en d^ vertaling slechts tien (by Kaasler 68) ver- 
zen minder bedraagt. Alleen by nataorbeschrij- 
vingen wordt eenige verkorting in acht genomen, 
als in vs. 1281—82, die de geheele beschryying 
van den Verlier bevatten, welke in het oorspron- 
keiyke van vs. 1836—1389 loopt. Ook vs. 1401— 
1417 van die zelfde beschryving zyn in de ver- 
taling geheel weggelaten. * Dat na niettegen- 
staande deze bekorting het getal der verzen van 
het eerste gedeelte in origineel en vertaling nage- 
noeg gelyk is, moet hieraan toegeschreven worden 
dat de vertaler niet overal in zoo körte woorden 
den zin van het oorspionkelijke kon teraggeven, 
en vaak in twee of meer regeis moest overzetten 
wat de fransche dichter in een enkele oitdrokte. 

De verhouding van de voortzetting door Jean 
de Meung tot de vertaling is eene geheel andere; 
in stede der 18000 verzen ongeveer van het oor- 
spronkeiyke heeft Hein van Aken deze inge- 
krompen tot roim 10200 verzen, hetgeen das 
een verschil van nagenoeg 7800 verzen oitmaakt. 

Van waar dit aanmerkelyk verschil? 

De oorzaak is tweeledig, daar we eensdeels 
met bekortiügen, andersdeels met min of meer 
belangryke nitlatingen te doen hebben. 

Was Qaillaame de Lorris kort en sober, Jean 
de Menng is niet zelden omslachtig en wydloo- 
pig; hy heeft een rykdom van woorden te zyner 
beschikkmg, die hem vaak in herhalingen doet 
Valien. Zonder den zin te schaden gaat de ver- 
taler meestal met grootere kortheid te werk; de 
beeiden worden niet zoo in 't lange door hem 
nitgesponnen, en men mag met Dr. Jonckbloet 
den vertaler lof toezwaaien, dat hy /rmet takt 
sober te werk ging.'^ 

Het zal voldoende zyn de eigeniyke verkor- 
tingen even aan te stippen, om by de belang- 
rykste nitlatingen iets langer stil te staan. ' 

voor de geschiedenis der zeden niet onbelangryk. 
Na de raadgevingen omtrent de zorg door den 
Minnaar aan zyne kleedy en zyn aiterl^k te 
besteden, volgt vs. 2180: 

Mais ne te fardo ne ne goigne, 

Ce n*appartient s*as dames non, 

On k ceos de mav^s renon, 

Qni amor par mal aventure 

Ont troav^ contre nature. 
Zie M^n, I. 19; Michel, I. 72. 

* By de opgave der verkortingen hebben wy 
kortheidshalye het cyfer der verzen naar M4on, 
en dos het joiste getal, de bladzyde van Michob 
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TerwQl de kleinere nitlatingen en yerkortingeii 
zieh o( bepalen tot een min wijdloopige of ge- 
rekte redeneering, tot een minder in de kleinste 



nitgave medegedeeld. De vergeiyking zai den 
Jezer niet veel moeiiykheid opleveren. 

De yerkortingen en nitlatingen zljn de vol- 
gende : 

'^''" """^ .0.T8. 4282-4265, (I. 140) 



Va. 4187-4204, 
(4146-4162) 



Vs. 4484-4490, ^ ..«o ..q, ^ ,-on 

(4440-4446) "^•^«- *569-4691, g. 153) 

''%Ä:4504) -0.V8. 4648-4657, (I. 156) 

''\4l8t4599) -Ö-- ^786-4761 (I. 159) 

Navs. 4650(4604) -O.vs. 4769-4777, (I. 160) 

^'•(468?:l718) '^•'^'- ^864-4007, (I. 162) 

^'' (4767I48IO) - O.y8.4976.5039,a.l66.167) 

Navs. 4888(4842) - O. vs. 6067-6069, (I. 168) 

''%4mS -^•-- »«^7-5263, (I. 174) 



(4999-5004) 

Vs. 5068-5117, 
(6015-5067) 

Vs. 5123-5169, 
(5078-5118) 

Vs. 5288-5243, 

(5188-6193) 

Na TS. 5492(5440) 



■ O. YS. 5272-5334, (I. 175) 

-O.vs. 5840-5389, (I. 177) 

•O.vs. 5451-5467, (I. 180) 

O.vs. 5783-5747, (I. 191) 



Navs. 5727(5675) - O. vs. 5984-5995, (I. 199) 

'^'\mtlm) -^•^»- Ö046-6101, a. 201) 

Navs. 5871(6819) -O.vs. 6148-6156, (I. 204) 

Navs. 6969(5914) -O.vs. 6246-6251, (I. 207) 

Na vs. 5978 (6924) - O. vs. 6262-6273, (I. 208) 

Navs. 6024(5970) -O.vs. 6847-6366, (I. 210) 

''%52K$3i -O.vs. 6878-6393, (1.211) 

"""(5299:65 -^-»- «3»«^öl' ^ 211) 

^"\Zl:me) - ^•-^- 6^86-6512,(1218:215) 



- O.V8.6612-6685,(I.216.220) 



Vs. 6181-6291, 
(6077-6287) 

Navs. 6291(6237) - O. vs.6686.6754,(L220.224) 
Vs. 6376-6890, 



(6821 -6386) 



• O. vs. 6848-6886, (L 229) 



^"^ÄfeS -O.vs. 8767-8766, (1.289) 



Vs. 8909-8910, 
(8795-8796) 

Vs. 9362-9864, 
(9182-9194) 



- O. V8. 9498-9508, (I. 816) 
• O.vs. 9994-10018,(1.830) 



^"* (SsSsS) - ^- vs.10194-10225, (L 886) 



Vs. 9726-9741, 
(9648-9566) 



.O.vs.10868-10420, (1.848) 



bijzonderheden nitgesponnen beschr^ving van de 
kunstmiddelen van het vronweiyke tollet, tot het 
weglaten van voorbeelden nit de geschiedenis 



Vs. 9890-9894, 
(9712-9716) 
Vs.10399-10402, 
(10235-10238)' 
Na VS.10454 (10290)- 
Navs.10560 (10396) • 
Na VS.10648 (10484) • 
Vs.l 0678-10679, 
(10509-10515)* 
Nav8.10742 (10578) • 
Nav8.10765 (10601) • 
Navs.10827 (10664) • 
Vs.l 0860-10889, 
(10690-10715) ' 
V8.10975-11034, 
(10801-10860) * 
Na VS.11046 (10872). 
Na vs.l 1268 (11098). 
Vs.11504-11611, 

(11828-11885)' 
Vs.11614-11618, 
(11888-11342) 
Vs.11588-11591, 
(11412-11415)* 
Vs.l 1640-11656, 
(11464-11480)' 
Na VS.11784 (11558). 
Na V8.11743 (11567) - 
Na VS.11812 (11684) . 
Na V8.11855 (11677) • 
Na 78.11886(11708)- 
V8.11921-11929, 
(11748-11751) ' 
Na VS.1 1972 (11798). 
V8.12059-12066, 
(11879-11886) 
Navs.12188 (12008)- 
Vs.12236-12288, 

(12056-12058) ' 
Vs.12255-12258, 
(12075-12078) " 
Vs.l 2293-12296, 

(12118-12116)' 
V8.12800-12826, 
(12120-12146) 
Vs.12848-12844, 

(12168-12164)" 

V8.12868-12362, 

(12178-12182)' 

Vs.12528-12526, 

(12341-12343)' 

Na VS.12657 (12475). 

Nav8.12709 (12627) - 
Na V8.12729 (12647)- 



- O. vs.10689-10564, (I. 349) 



O. vs.l 1108-11120, (II. 6) 

11192,(11. 7) 
11447, (II. 16) 
11558, ai. 20) 

•11699, (n. 22) 



.O.V8.11180 

. O. VS.11442- 

O. vs.l 1548 



O.VS.11587 

O. vs.l 1664 
0.vg.ll689 
O.V8.11767 

O.V8.11802 



11669, (U. 24) 
■11698, (If. 25) 
11766,(11.28) 

11889, (H. 80) 



O.vs.ll916-12099,(U. 88) 

O.vs.l2110-12122.(ll. 39) 
O.vs.l2842-1M60,(IL46) 

O.vs 12574-12588, (II. 54) 
. O. V8.12688-12694, (H. 66) 
.O.V8.12668-12672,(II. 58) 

.O.V8.12786-12809,(II. 61) 
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ontleond, tot een meerdere beknoptheid bQ het 
geven van voorschriften in wellevendheid en 
manieren, syn er andere uitlatingen die meer 
bysonder onse aandacht verdienen. 

In de vertaling loopt na vs. ) 8208 het yerhaal 
door, hoe de baronnen den minnaar trachten bij 
te staan en wordt de verdere str^d sonder af- 
breken vervolgd. In het oorspronkel^ke daar- 
entegen komt eene nitweiding van meer dan 
160 verzen ^ waarin de dichter zieh by zijne lezers 
verontschnldigt over de raak harde waarheden, 
die hij zieh verplicht had gerekend te zeggen, 
over het aanvallen ran de gebreken yan zijnen 
tyd, en waarin hQ by het zoozeer gehavende 
schoone geslacht zoekt goed te maken hotgeen 
hy verkorven had. Want, zogt, hy tot de »-vail- 
hins fames** 

se moz i trov^s jk mis 

Qai semblent mordans on chenins 

Encontre les mears f^menins, 

Qne ne m'en voilli^ pas blasmer 

Ne m'escritnre disfamer, 

Qni tout est por cnseignement. 

One n*i dia riens certainement, 

Ne volenti n*ai pas de dire 

Ne par yvresce ne par ire, 

Par haine ne par envie, 

Contre fame qni soit en vie; 

Car nns ne doit fame despire, 

S*il n*a euer des manv^ le pire; 

M^ por ce en escrit li m^mes, 

Qne nons et vons de nons-m^ismes 

Poissons congnoissance avoir, 

Car il &it hon de tont savoir. 
Doch als wäre hy bedacht het schoone geslacht 



te veel verontschnldigd te hebben, giÜPt Jean de 
Meang op eene andere plaats de gelegenheid 
weder aan om een sermoen tegen de vronwen te 
honden. Na vs. 18706 der vertaling komt in 
het oorspronkeiyke eene nitweiding van mim 
480 verzen voor, die in de veruling ontbreken.' 
De inhond daarvan is deze : 

Nadat de baronnen oit het leger van Amonr 
gezworen hadden bannen beer by te staan, gaat 
de Natnor, vreezende dat in den langen stryd het 
menschdom zonden nitsterven, naar hare smidse 

A forgier singali^res pi^es 

Por continner les espi^cea. 
De Natnor is in stryd met den Dood, die in 
woeste Jacht een ieder vervolgt, en ieder eindeiyk 
treft. Doch de Dood, die alle indiridaen doet 
sterven, kan het menscheiyke geslacht niet ver- 
nietigen. De Phenix die op den brandstapel 
vergaat, om ait zyne asch steeds een schooner 
te doen verrijzen, is het beeld van de eeawige 
wedergeboorte van het menscheiyk geslacht. De 
alchymie is niet in Staat iets te scheppen, al 
is zy «ars v^ritable.'* Zy kan alleen den vorm 
veranderen. Na eene lange nitweiding komt by 
tot het vraagstuk van nataur en knnst. In de 
Natnor is de schoonheid tot het hoogste ideaal 
gekomen ; geene kunst kan ze navolgen, gelgk 
door het voorbeeld van Zeoxis wordt verklaard; 
want 

i ne p^ast-il riens faire, 

Zeoxis, tant s^nst bien portraire, 

Ne colorer sa portraitore, 

Tant est de grant biaut^ Nature. 

Zeoxis, non pas, trestuit li mestre, 

Qoe Natore fist onqoes nestre; 
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V8.13027 
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Nav8.18468 



(12549)- 
(12558)- 
-12786, 
-12608) ■ 
(12682)- 
-12880, 
-12648)" 
(12784) - 
(12746) - 
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-18085, 
-12858) ■ 
(12916)- 
(12926)- 
(12960) - 
(12974) . 
-18188, 
-18001) " 
(18284). 
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O. V8.15076- 
O.V8.16116. 
O. V8.15172. 
O. VS.16228. 

O. V8.15280- 

O.vs. 16774. 



14064, (H.lOl) 
14078,(11.102) 

14148. (n.l04) 

14207,(11.105) 

14281,(11.107) 

14856,(11.110) 
14667,(11.120) 
14808,(11.128) 

15017, (n.l29) 

15100,(n.l84) 
15124,(n.l85) 
16207, (n.l87) 
15268, (U.189) 

15808, (n.l41) 

16798, (n.l67) 



''"}8Sl884'7) - O- vs.l5866-15875,(n.l60) 
Nav8.18620 (18484) - O. V8.15961-15965,(II.168) 

^"aS8M2)-^-^«-lÖÖ^^ 
^"(ÄImSö) - Ö- -.16608-16629, (U.184) 
%'8684:l3698) ' <>• -.16711-16787, (n.l87) 

^ asJn^JssS - ^' vs.l6882-16889,(n.l91) 
Navs.13998 (18810) - 0. vs.l 6890-16902, (n.l98) 
Nav8.14060 (18872) - O. v8.20964-20978,(n.817) 

^VÄ:Ä - ^- ^«•21*^0.22562, (a884) 

""Tmtltm - ^- -.21587-21601,(11.886) 
Na VS.14202 (14014) - O. V8.21646-21659,(n.888) 
Na VS.14881 (14148) - O. V9.21950 -21959, (11.347 

1 M^on, III. 66-68; Michel, U. 142- 148. 

« M^on, in. 88-109; Michel, II. 168-182. 
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Car or soit qne bien entendissent 
Sa biaut^ toute, et tait vosissent 
A tel portraitare maser, 
Ains ponroient lor mains user, 
Que si tr^-grant biaat^ portraire. 
Nas, fors Diex, ne le porroit faire. 

Car Diex, li biaus ontre mesare, 
Quant il biant^ mist en Nature, 
n en i fist ane fontaioe 
Tons jonrs corant et toos jors plaine. 
De qai tonte biaat^ desrive. 

De vertaler was zeker niet in Staat de hooge 
wijsgeerige ylncbt van den franschen dichter te 
Yolgen, en liet die passage dan ook onvertaald. 
Doch na bovengenoemde episode gaat Natnnr, 
wat gemst gesteld over Venns' plannen, te biecht 
bij den priester Genius, die van de gelegenheid 
gebruik maakt om de vrouwen te kapittelen. De 
vertaler kon toen zeker den lost niet weerstaan 
deze rede, hoezeer dan ook bekort, over te ne- 
men, en vlecht ze zeer onhandig in zgn verhaal, 
waar ze volstrekt niet op bare plaats is/* ' 

Na deze uitweiding gaat onze dichter met het 
verhaal voort, doch volgen in het oorspronkelijke 
4000 verzen, waarin Natnnr bare biecht spreekt, 
door Dr. Jonckbloet ^eene verhandeling de omni 
scibili'* genoemd, ^r waarin behalve eene theorie 
over de natnnrknnde ook zeer goede zedelijke en 
maatschappel^ke wenken gevonden worden.*' ^ 

In den loop des verhaals is verder nog eene 
uitlating van 480 verzen na vs. 14084, welke zeer 
goed kan gemist worden. ^ By de beschr\jving 
van het beeld ontbreekt die van de wonderdadige 
kracht, waarin van den Mednsakop en de ^rfiction 
de Tymage Pygmalion'* voorkomt. Eindel\jk is 
nog een honderdvyftigtal verzen na vs. 14218 van 
onzen tekst onvertaald gebleven, eene vr\j platte 
nitweiding, die aan den zin van het geheel vol- 
strekt niet schaadt. 

De reden dezer oitlatingen is gemakkelijk op 
te Sporen. Eensdeels was de vertaler niet op- 
gewassen tegen de vertolking der vaak diepzin- 
nige denkbeeiden van Jean de Menng, die ook 
maar dienden om den gang van het verhaal te 
stören, en het pnbliek, voor hetwelk hy schreef, 



» Vs. 18707-14002. 

* Die van dit discoors een overzicht wil heb- 
ben, leze de analjse er van in Amp^es MÜangts, 
n. 842-849, en de opgave der bronnen, waaraan 
deze redeneering is ontleend in Kaoslers Denk- 
mäUr, m. 285-287. Deze zqn: Lib$r de planctu 
Naturae en de Encjfciopaedia Anticlaudiani, sive 
de officio viri boni «< per/ecti lihri novem , beide 



misschien niet eens welgevallig zonden geweest 
zyn. Aan den anderen kant waren byzonder- 
heden van geheel plaatseiyken aard, als die over 
Guillanme de Saint-Amonr en het Evangile par- 
dorable by den franschen dichter, ^ in Frank- 
ryk algemeen bekend doch in de Nederland- 
sche gewesten minder op hare plaats. Legde 
Jean de Menng voor zyne lezers de band op 
eene nog gapende wonde, roerde hy snaren 
aan, die nog menig gemoed deden trillen, ten 
onzent bleef men koel bg de herinnering, en de 
vertaler deed dus zeer wel zynen arbeid in dit 
opzicht te bekorten. 

Vrees deed een andere maal den Cortbeek- 
sehen prochiaan een heftige diatribe in de pen 
houden. Het was die voor de geesteiyken, 
Want si moeten mi, dats waer, 
Wedersaken sgn te swaer. 
Want dese, daer ic af teile, 
Syn wolve gecleedt met scaeps velle. ' 

Die belaugryke uitlating is na vs. 10526, waar 
in het origineel van vs. 11262 — 11418 de Domi- 
nikaner orde en de voorrechten, haar door den 
paus geschonken, worden aangevallen. * Even wel 
is het mogeiyk dat de vertaler in het handschrift 
dat hy volgde dit stnk niet vond, althans in ^^n 
der handschriften door M^on gebruikt ontbreken 
niet alleen de hier genoemde verzen, maar ook 
de volgende tot vs. 12204, en daarvoor leest men 
de volgende aant«ekening: 

#Ce qui s'ensnit trespasseroiz k lire devant 
genz de religion et mesmement devant ordres 
mendiens, car il sunt sotif, artilienx: si vous 
porroient tost grever ou nuire, et devant genz 
du siele, que Ten les porroit mestre en erreur, 
et trespasseroiz jusqnes )k ce chapistre ob il com- 
mence ainsi : Faus-Semblant, dit Amors, di-moi....'* 

Hoe dit ook zgn möge, bovengenoemde uitval 
wordt in de vertaling niet gevonden, en de straks 
aangehaalde plaats doet ons wel vermoeden dat 
het bednchtheid was voor zoo zware # weder- 
saken'*, die den Brabandcr deed zwygen. 

Eene andere merkwaardige uitlating, welke 
Dr. Jonckbloet na vs. 9014 (8898) in de verta- 
ling meent te vinden, bestaat alleen in het Com- 
burgsohe handschrift; in het Amsterdamsche 

van Alanus ab Insults, wiens werken ook Maer- 
lant kende. Zie myn Wap. Martyn, 106. 

> M^on, m. 286-808; Michel, H. 818—384 

« Zie M^on, II. 835, 369 ; Michel, n. 26, 86, 
en onzen tekst bl. 184, 189. 

6 Zie vs. 10461. 

• M^on, n. 886-842; Michel, H. 11—16. 
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komt de plaato orer het ontstaan der Torsten 
Yoor, hoewel het bijtende van het oorspronke- 
lijke in de vertaling yrg wat is yerloren gegaan. 
Zeker de voorstanders ran het koningschap ^by 
de gratie Gods**, die «ich al ergeren over de 
woorden van Jean-Jacqnes : 

Le Premier qai fat roi, fiit an soldat heurenx. 
hoe «onden hun de hären te berge rijzen bjj 
de ZOO plastische, zoo geestige beschrijving van 
den eersten vorst, dien Jean de Menng aldus 
schOdert : 

Un grant vilain entre^ens eslnrent, 

Le plus ossn de qaanqa*il fnrent, 

Le ploB corsn et le greignor, 

Si le firent prince et seignor. 
Dr. Jonckbloet vond het dan ook #nog al 
opmerkelijk, dat van dit alles niets in onze ver- 
taling werdt gevonden, noch van de kommonis- 
tische nitboezemingen die letteriyk overeenkomen 
met Maerlants inzichten, * noch van de oorzaak 
die de wereldiyke macht in de maatschappg 
invoerde, en waaraan de Lekenspieghel een geheel 
hoofdstnk wüdt, * doch waarin het eigendoms- 
recht niet meer als de bron van het kwaad wordt 
aangegeven, maar integendeel de inbrenk van 
/rvele koekinen," op dat recht. ' 

Wel is in het oorspronkeiyke de tirade veel 
nitgebreider, daar zij in onzen tekst slechts 48, 
in het oorspronkelgke daarentegen 77 verzen 
bevat. Betoonde de eene afschryver door het 
weglaten dezer uitweiding >yontzag voor de wereld- 
lyke macht**, de dichter zelf had niet geschroomd 
eene leer te prediken, al nam men dan ook in 
Brabant #aanstoot** aan Stellingen die in het 
«nltra-liberale Ylaanderen*' door Maerlant wer- 
den verkondigd. 

Er biyft ons nog over op ^^ne uitlating in de 
vertaling te wijzen, die niet dan tot lof van den 
Brabantschen dichter kan strekken. Het onder- 
werp dat hg behandelde gaf hem overvloedig 
gelegenheid tot het schilderen van lichtzinnigo 
tafereelen, en dat de vertaler daartoe vaak de 
schitterendste klenren Tan zgn palet bezigde, kan 
menige gelnkte plaats getnigen. Toch is het 



> Gesch, d, Mnl Dichtkunst, HI. 119-120. 

« B. I. cap. 85 (D. I. 187). 

' «rTe vergol'vjken met de Kose, bl. 188—185, 
is het 81® hoofdstnk van het eerste boek van den 
Lsp., dat leert: /rHoe dat eerste volc te levene 
plach;'* I D. bl. 121." 

* M^on, ra. 14—26; Michel, H. 111—119. 

* ArtU amatoriae L. II. vs. 727; L. m. 
TS. 797. 

" Gesch. der Mnl. Dichtk., HL. 888. 



ergeriykste weggelaten, en zjjn 250 verzen van 
het origineel na vs. 12920 onvertaald gebleven. * 
Die verzen bevatten jnist i^het aanstooteiykste, het 
meost wulpsche** en schaamtelooze van de toch 
al niet zeer stichtelrjke moraal der oude duegne. 
De geschiedenis van Mars en Venus wordt niet 
vorder nitgesponnen, en vooral «het praktisch 
onderricbt in het overspel gegeven, doormengd 
met de meest cynische raadgevingen die nit de 
Ars Amandi van Ovidius te pntton waren," * 
wordt in Hein van Akens werk niet gevonden. 

Over de waarde der vertaling bestaat eenig 
verschil tnsschen Dr. Jonckbloet en Kansler. De 
eerste noemt ze ^rgelukkig geslaagd*', en voegt 
er bij: « 

„Ixk vloeiende, smgdige taal wordt altyd de 
zin, en meestal zelfs de nitdmkkingen van het 
origineel teruggegeven. Soms is de navolging 
woordelijk getronw, zelfs met behoud der fran- 
sche rgmwoorden; soms gaat zg iets vrQer te 
werk, soms met bekortingen of nitlating van ge- 
heele plaatsen, hetgeen in het laatste gedeelte 
des Werks toeneemt. 

yBg dit günstig oordeel mögen wij intusschen 
niet teroghonden, dat de vertaling toch kwalij^k 
de vergeiyking met het origineel kan doorstaan; 
want ook op de best gelnkte plaatsen mist men 
soms ongaame een fijnen trek, een eigenaardigen 
overgang, een krachtiger of eigcniyker uitdruk- 
king, die het fransche heeft, maar die in den 
kamp met rgm en rhjthmns verloren ging. Ja 
zel6 was de vertaler hier en daar niet altgd 
even oplettend; dit gaf dan aanleiding tot mis- 
vattingen, waardoor de zin van het oorspronke- 
lyke wel eens verduisterd wordt, terwgl hg 
enkele malen meer aan den klank dan aan de 
beteekenis van een woord schynt gehecht te 
hebben.'^ 

Het laatste staafb de schrgver met een paar 
voorbeelden, die met andere zonden te vermeer- 
deren zyn, gelgk by de bewerking van den tekst 
ook telkens door ons is gedaan. ^ 

Kanslers oordeel is veel günstiger. Reeds by 
de nitgave der Rose meende hy dat de vertaling 

7 Verg. o. a. vs. 147, 422, 885, 1016, 1055, 
1488, 1722, 8178, 8877, 8929,4786,4871,5207, 
5218, 5767 vlgg., 5879 vlgg., 6562, 7860 vlgg., 
7676, 7700, 8030 vlgg., 8185 vlgg., 8240, 8259 
vlgg., 8295, 8448 vlgg., 8496, 8748, 8851 vlgg., 
9212 vlgg., 9572, 10524, 10803, 11097 vlgg , 11193, 
12119,13309,18958,14073. 

Over het verloren gaan van fijne trckken en 
woordspelingen in de vertaling, zio vs. 6674, 
6866, 11240, enz. 
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yal0 Uebertragting betrachtet, für meisterhaft 
gelten*' en #6ich dem Chaacer^schen Versuche 
kühn an die Seite stellen*' kon. ^ 

Bij de uifgave van het derde Deol der Denk- 
mäler nam hij tegen Dr. Jonckbloet de part\j 
des middennederlandschen vertalers op, en ver- 
dedig^ dien aldos: ' 

»Wenn Jonckbloet auch in den gelungensten 
Stellen den eigenthümlichen und kräftigen Aus- 
druck des Originals vermisst, so scheint mir das 
Verdienst derselben etwas unterschätzt. Der 
Dichter zeigt sich allerdings der Sprache seines 
Originals nicht immer ganz mächtig, er scheint 
zuweilen, besonders bei Uebergängen von einem 
Gredanken oder Satze zum andern, um Reim 
oder Ausdruck verlegen zu sein, da und dort 
fehlt die nöthige Vermittlung oder sie ist unge- 
nügend; manche Zuge sind mehr oder weniger 
verwischt; Einzelnes ist matt, dunkel, verfehlt. 
Dagenen ist auch kein Mangel an Stellen, deren 
frische und treffende Natürlichkeit sich kühn mit 
dem Originale messen kann, ja die gelungenen 
Stellen sind in solcher Mehrzahl vorhanden, dass 
ich mein früher ausgesprochenes ürtheil festhal- 
ten und auch jetzt noch diese Dichtung eine 
vortreffliche, durch anmüthige Natürlichkeit der 
Sprache und Darstellung ausgezeichnete und in 



Rücksicht auf die Schwierigkeiten, die gerade 
ein Original wie das ihrige darbot, meisterhafte 
Arbeit nennen möchte." 

Onzes inziens loopt het oordeel van beide ge- 
leerden niet zoo ver uiteen. Beide prijzen de 
vertaling, doch niet onvoorwaardeljjk; en de be* 
dingingen, die Hausier maakt alvorens den lof 
van „meisterhafte Arbeit" aan van Akens werk 
te schenken, wegen nagenoeg op tegen de min 
gunstige aanmerkingen van Dr. Jonckbloet. Onder 
zoodanig voorbehoud kan er haast geen sprake 
zgn van de meesterhand, die de vertaling boekte. 

Het aantal plaatsen, door ons aangehaald en 
in den tekst met het oorspronkelijke vergelekon 
en aan den zin er van getoetst, is niet gering. 
Woorden niet begrepen en op den klank afo ver- 
gebracht, zinnen min juist gevat, komen meer dan 
enkele malen voor ; en mag men al met het oog op 
de vele moeilykheden, waartegen de Nederlandsche 
dichter te worstelen had, de vertaling eene ver- 
diensteiyke en goede heeten, de lof van /rmees- 
teriyk" is te hoog gespannen en ietwat overdreven. 

Vergelijkt men intusschen van Akens werk met 
de fragmenten der tweede vertaling, uitgebreid 
genoeg om er een billyk oordeel over te kunnen 
vellen, dan moet men volmondig erkennen, dat 
deze verre bij gene in de schaduw moet staan. 



3. Andere werken van Hein van Aken. Tjjd der Terraardiging 

van de Rose. 



Onder de andere werken van den Brabantschen 
schrijver verdient in de eerste plaats vermeld te 
worden een klein strofisch gedieht van 270 ver- 
zen: Hugo van Tabarie, eene vertaling van een 
fransch stuk, dat evenwel in doorloopende verzen 
geschreven is, en ten titel voert: Vordene de 
chevalerte de Huon de Tabarie. « Naar een pa- 
pieren handschrift der XVe eeuw, berustende op 
de Koninklijke Bibliotheek te Brüssel, werd het 
ecrst medegedeeld door Willems, * onder den 
titel: 



* Denkmäler, II. nt. 

* T. a. p. III. 227. 

^ A%edrukt in M^ns Fabliaux et Conte^, 
T. I. 59. 

* Belg, Mua, VI. 94 vlgg. Naar het Comb. 
HS. is het uitgegeven in Kauslers Denkmäler, 
m. 83, volgg., Aant. 484, en in de Versl. en 
Berigten uitgegeven door de Vereeniging ter bevord. 
d. oude nl. Letterk., 1845, bl. 68 werd door den 



I ,Dit is van her Hugen van Tjberien, hoe hi 
den coninc Saladijn ridder maecte, doen hem die 
coninc ghevanghen hadde in s^n lant.'* 
Het eindigt aldus ■ 
Dit heeft gedieht, te lovo ente eren 
Allen ridderen Hein van Akek. ^ 
De körte inhoud van het gedieht is deze. Hugo 
van St. Omer, door Boudew^n van Viaanderen 
met het vorstendom Galilea en de heeriykheid 
van Tiberias begifdgd, wordt door Saladgn ge- 
vangen genomen. Saladign laat zieh door Hugo 

Hoogleeraar Dozj een brokstuk van dit gedieht 

medegedeeld uit een HS. van de BibUotheca 

Bodlejana te Oxford. 
5 In het Comb. HS.: 
Dit heuet ghedicht te loue ende theeren 
Allen ruddren Heyne van Haken, 

in de VersL: 

Dit heeft ghedicht te love ende teren 
Allen riddren Heyne ran Aken, 
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tot ridder slaan, en deie verklaart hem hierop 
de symbolische beteekenis der handeUngen bij 
die plechtigheid gebruikelijk. 

Hoogst waarächynlijk is het dit gedieht, dat 
aangehaald wordt in den Vierden Martijn, welke 
dan ook als een gewrocht van Hein yan Akens 
pen zonde zijn aan te merken ^. 

In dit gedieht worden onder anderen ook de 
eigenschappen van een volmaakten ridder ge- 
noemd: deze moet edel zijn door zijne geboorte 
zoowel als door zgn leven, hij moet zijne bedre- 
venheid in het hanteeren der wapenen op de 
steekspelen toonen : dan eerst kan hij tot ridder 
worden g^slagen, mits hij den eed zweert 
te scawene alle blamo, 
Ende te verhnedene sljns heren lant, 
Weilewen, wesen, water, sant, 
Bi leren van Adame. 
En de dichter vervolgt, vs. 742 

Doe en mochte geen ridder sijn, 
— Dat orcondet loy ende tyedichU mifn, — 
Van lachterliken seden. 
De Gendscho Hoogleeraar vestigde, by de uit- 
gare van den zoo lang met smart verwachten 
Vierden Martin, het eerat de aan dacht er op, 
dat het hier bedoelde gedieht geen ander zal zijn 
als van Akens Hugo van Tabarien, en dns ook 
Hein van Aken de vervolger van Maerlants 
Martyns moet geweest z^jn. Eerst betoogt de 
Hoogleeraar dat de dichter van den laatsten Mar- 
tijn een Brabander geweest is, en wel op de vol- 
gende gronden. 

irWanneer hy aen de vorsten verwijt, dat zy 
het oor aen valsche vleijers lecnen, zegt hy: 
(st. 6) Heetti Heynrec ochte Jan, 
Scnwet valsche geloven. 
De schryver gebroikt hier by voorkeur dena- 



* Uitgegeven door den Hoogleeraar Serrure in 
het Vad. Mits. IV. 56—90. 

« T a. p. bl. B6 vlg. 
» Zie vs. 862 vlgg.: 

Nn soe bliket die waerhede. 

Die Hnge Capet den hertoge dede. 

Die here was van Lotrike 
Ende van Vrankorike mede. 
Te LoQwen vine hine, in die stede, 

Herde valschdike. 
Binnen gherechten vrien vrede, 
Dies moet hi hebben den rede; 
Daer scoerde hi onse coronike. 

* Zie Brab. Y., B. H. vs. 57?2— 5818 (ü. I. 
bl. 270 vlgg.) 

• Zie de Rljmkr. van Vlaendertn, vs. 49—117. 

• Vs. 514 vlgg. 



men van Hendrik en Jan, omdat jnist in Brabant 
drie Hendrikken en drie Jannen opvolgelijk 
heerschten. 

Eenige nog meer bedaidende regelen zijn die, 
waerin hy tegen Hugo Capet nitvaert, omdat 
deze den hertog van Lothrjjk, aen wien, als 
afstammeling van Karel den Groote, de kroon 
van Frankryk toekwam, verraderlijk te Lonwen 
had doen vangen. ' 

AI de oude chronyken van Brabant gewagen 
van dien aenslag van Hugo Capet op den hertog 
van Lothrijk gepleegd; * maer een Vlamingzou 
znlke tael niet hebben gevoerd. De graven van 
Viaenderen immers haddon ook aenspraek gemaekt 
op de fransche kroon, omdat zy, door Judith, 
echtgenoote van Baudewijn met-den-yzcren arm, 
insgeUjks van de Karolingers afstamden. * 

Zie hier eene derde nog meer bcslissende plaets, 
waerin Jacob aen Märten vraegt wie de vors 
is aen wien hy zoo verknocht is: 

Märten, vrient, wie es die man, 

Daer ghi therte so legt an, 
Best u lantshere? 

Eest die fiere hertoge Jan? ' 
En de regeis, die daer wat voorgaen: 

Sijn vader was der eren winne; 

Syn doot doet mi dat ic spinne 
Seelans rouwe wagen: 
In hebbe niet dant clagen. ^ 
zyn waerschyniyk eene toespeling op de geschil- 
len wegens de leenroerigheid van Zeeland tus- 
sehen Gwy, graef van Viaenderen, en zynen 
schoonzoon, Floris V van Holland, ontstaen. 
Hertog Jan I van Brabant bemoeide zieh met die 
zaek ; hy trad als bemiddelaer op, en toen Floris 
gevangen werd genomen, was hy, om dezen op 
vrye voeten te knnnen zetten, gedwongen zelf 

' Vs. 495 vlgg. Degeheele strofe Inidtaldus: 
Ay mi! Jacob, lieve minne! 
Van alden heren, die ic kinne, 

Magic mi wel beclagen. 
Sonder van enen, daer es inne 
Gerechte trouwe, na minen sinne. 

Dies dar ic wel gewagen, 
Beide ten inde ende ten beginne. 
Maria, maget, coninginne! 

Nu moettine verdragen. 
Hi es myn here ten gewinne, 
Waer ic ride ochte rinne, 

God latene hem behagen. 
Hi es here over die sinne. 
Sine macht en es niet dinne, 

Ic segt u sonder vragen. 
Dan volgen de in den tekst medegedoelde verzen. 
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alf gjselaer te blyyen, en moest een fteDzienliJk 
losgdd betalen. Dit gebeurde ten jare 1289." * 
Blijkt het na nit het door den Hoogleeraar 
Serrare aangevoerde ten doideiykste dat de 
schrüver van den Vierden Martijn een Brabander 
is, de toespeling op tgtdichU sijn geeft allen 
grond om aan te nemen, dat die Brabander 
niemand anders is geweest dan Hein yan Aken, 
die dit gedieht in 1299 voltooide, sooals biykt 
ait de laatste strofe, vs. 875 ylgg.: 

In diaer ons Heren, dats waer, 
Een min dan dertien hondert jaer 

Wert dese rime vonden 
Van enen, die wel menegen vaer 
Doechde, stille ende oppenbaer, 

Met yalschen orconden. 
Heren waren hem te zwaer, 
Omme dat hi dicwfle wert gewaer 

Harre qoader sonden, 
Ende hise spaerde niet een haer, 
Hine yerweet hem, hier ende daer, 
Te wel meneger stonden. ' 
Bij de oitgaye yan den Rinclus ' heeft de- 
selfde zaidnederlandsche geleerde de vraag gedaan, 
of misschien ook Hein yan Aken de dichter lon 
kannen zijn der laatste vierentwintig strofen 
van dit gedieht. In vs. 1155 lezen w^ aldaar: 
Mi wondert waer bi GielQs liet, 
Dat hi yort en maecte niet 

Dat dichte van den goeden man 
Van MoUeyns, die so heilich biet; 
Mer waest dat hi te säen versciet, 
Soe moeste hijt varen laten dan 
Na comt hier Heinrec, die nochtan 
Wale woet dat hi en can 
Jegen hem wgsheiden iet, 

Nochtan wilt h[}t vort vaen an; 
Na g^ns hem God ende sente Jan, 
Ende God te vorst, dart bi gesdet. 
Uit deze verzen biykt daideiyk, dat Hendrik 



» Zie Stoke, B. IV. vs. 604-760. 

• Ten overvloede vestigen wy de aandacht op 
enkele der min gebraikelgke aitdrakkingen, die 
mede in den Vierden Martijn voorkomen, als: 
•ffere, bladen (794, R. 8960), fadde (714, B. 6078), 
gherinen, en het by Serrare zoo bedorvene: alse 
ger» ende griet (181, R. 1715). Verg. Ta<ilg. 
Vn, 52 vlgg. 

3 Vad, Mus. in. 285, verg. met hl. 278, 
vs. 1155 vlgg. 

* Verg. Vad. Mw. t. a. p. 226 vlgg. 

^ Ondertasschen verdient de aandacht geves- 
tigd te worden op eenige wooiden, die we zoo- 
wel in de laatste strofen van den Rinclus als in 



zgnen voorganger Gieiys niet gekend hceft, noch 
wUt waarom deze in zyoen arbeid bleef steken. 
De taal van Hendrik is voel jonger en veel 
verstaanbaarder ; de strofen van den laatste zyn 
met meer gemak ber^md, en Hendrik meer in 
de kunst bedreven dan zgn voorganger. 

Om deze redenen vraagt de Hoogleeraar : Kan 
na niet Hendrik van Aken, 

die wel dichte conste maken, 
de vervaardiger dier laatste strofen zyn? 
«rDoch," voegt hy er by, ^hy bloeide slechts 
omtrent het jaer 1800, en indien de flansche 
Hindus wezentiyk, zooals de fransche geleerden 
het beweeren, * van de twaelfde eenw dagtee* 
kent, dan valt het altyd bezwaeriyk aen te 
nemen, dat van Aken nog de moeite op zieh 
zou genomen hebben de vertaling af te werken 
van een stak, hetwelk reeds omtrent honderd 
jaren oad zynde, byna vergeten moest zyn, of 
ten minste op weinig bjval nog kon rekenen. Zoo 
lang er das geene stellige bewjzen gevonden 
worden om van Aken als eenen der dichters 
van den Rinclus te hoaden, vermeen ik datmen 
aen eenen anderen Hendrik mag denken." 

Het zal zeker het voorzichtigst zyn de mee- 
ning van den Hoogleeraar te deelen, en, yööt 
we althans geene nadere bew^zen hebben, in 
den schryver van bot laatste gedeelte van den 
Rinclus, een anderen Hendrik te zien. ' 

Na het door Dr. Jonckbloet geleverde betoog • 
mag, onzes inziens althans, gerastelgk worden 
aang^nomen, dat de Roman van Limborch mede 
eene pennevracht is van den Brabantschen dich- 
tec. Het is geheel overbodig dat betoog over te 
nemen, of in körte trekken mede te deelen. D 
slotsom daarvan is dat Hendrik van Aken de 
schryver is van den Roman der Hinderen van 
Limborch, dat hy lange jaren er aan heeft ge- 
werkt, en wel naar alle waarschgniykheid van 
1291—1817, ^ dos 26 jaren, en dat die langdu- 

de Rose aantrefibn, als : voederen, pallcren, slojen, 
heellecht, vleeke = vlieke (Str. 99, 100, 101^ 
105, 111). Verg. ook vs. 1197 van ^qu Rinclus: 
Dat coren sietmen ende kint, 
Alst van den cave en hevet twint, 
met vs. 10528 der Rose, waar hetzelfde bceld 
ten grondslag is genomen. 

« Gssch, d, Mnl Dichtkunst, IIL 855-863. 

7 Dr. Snellaert, in zyne Schets eener Geschie- 
denis der Nederlandsche Letterkunde, 4e Uitg. 
267, oppert twyfel tegen de ^yvornnftige'* gissing 
van Dr. Jonckbloet. Hij rekent ze i^bezwaariyk 
aan te nemen ten opzichte der jaartallen, tegen- 
over de cyfers van het HS., die hoezeer ver- 



Digitized by 



Google 



XXIV 



rige arbeid zoowol blgkt uit de inleidingen voor 
de Tenchillende boeken, gelijk door Dr. Jonck- 
bloet doidelijk is in het licht gcsteld, als ook 
door de meerdere moeilijkheid, Terbonden aan 
het dichten van een oorspronkelljk werk boven 
het maken eener vertaling, alleszins verklaar- 
haar is. 

Hein van Aken hebben wg alzoo leeren ken- 
nen als den dichter niet alleon Tan de Rose en 
den Hage van Tabarien, maar ook van den 
Vierden Martin en van den Roman van Lim- 
borch. De tijd der vervaardiging van het kleine 
strofische gedieht kan nit niets opgemaakt wor- 
den : de geringe omvang maakt dit ook van min- 
der belang. 

Den Vierden Martijn dichtte onze Brabander 
in het jaar 1899. De beroemde Vlaming, ^^die 
van Martine vant*', was het, die hem »enen 
brant** zond, waardoor hrj werd ^rontsteken**. 
Het ligt in den aard der zaak dat van Aken 
niet eer dan na Maerlants dood het denkbeold 
opvatte om de zoo gedenkwaardige gedichten to 
vervolg^n, en de aanhef bovestigt dit ten over- 
vloede. ^ Uit den inhoud maken wij op dat de 
dichter een man in de kracht des levens was, op 
Wien de gebeurtenissen in de maatschappij in zgne 
onmiddelijke nabijheid niet alleen, maar ook die 
welke op het groote tooneel in Europa voorvielen, 
diepen indmk maakten, en den gloed verklaren, 
die in het geheele dichtstnk heerscht. Het gedieht 
van nog geen 900 verzen werd in 1299 voltooid, en 
was zeker geen werk dat nonum premebcUur in 
annum. De tijdsomstandigheden deden het nit de 
pen vloeien; de /»brant*', die den dichter ont- 
stak, deed gewis het begonnen werk spoedigtot 
een einde komen. Niet zoo ging het den dichter, 
toen hij ter wille van gdle vronwe van sinen 
sinne** de historie berijmde van de Hinderen van 
Limborch. Niet minder dan 26 jaren was hij er 
mede bezig: de inleidingen voor elk boek bewij- 
zen hoe zwaar hem de eens begonnen taak viel. 
Reeds in den aanhef van het tweede boek klaagt 
hij er over dat het #volscriven*' dier historie 
i^sine memorie dicke verdroefde ende vermanco- 
leerde**: de scheppende kracht voor een oorspron- 
keiyk episch verhaal bezat hy niet, en de tgden 



moedelgk onjuist, toch de eenige sprekende be- 
wijzen zgn." Hg voegt er bij : rlntnsschen wäre 
het der moeite wbI waard te onderzoeken, in welke 
jaren, tasschen 1280 en 1357, Sint Sebastiaansdag 
(20 Janaari) op eenen vrydag kwam." — Sint Se- 
bastiaansdag viel op een Yrgdag in de jaren 1290, 
1296, 1801, 1807» 1318, 1824, 1829, 1885,1846, 
1862, 1857. Na ib het jaar 1818, naardenonden 



waren voorby, toen het ridderleven, waarin zij 
zieh bewogen, den dichters bezieling kon schen- 
ken; *sdichter8 werk was niet meer dan een 
ijdele poging om ^den smaak voor lang vervlo- 
gen toestanden op te warmen.'* En in de laatste 
boeken is het daarbg ook niet meer dekrachtige 
man, wiens 

herte es verseinst 
Ane ene jonfronwe ongheveinst, ' 
die alleen dichtte nit 

Ghetroawe minne sonder loes ; ' 
maar de man op rijperen leeftgd, die een geheel 
anderen toon aanslaat: 

Die tijt die liidt ende oververt 
Ende oec alle dinc vertert, 
Ende verliest hoedanicht si, 
Hi heeft soe versleten mi, 
Dat met mi naect der vesper tut. 
AI mine joye ende miin deliit 
Leit in de scotele ende in den nap. 
Van minnen en hebbic maer den olap. 
Anders en dogicker niet toe; 
Noohtan ben ic blide ende vroe. 
Als icker iet af spreken hoere. 
Dat gheet mi soe wel in doere, 
Dat ic vervronwe altemale; 
Biaer nemmeer dan die tale 
En hebbics van dat men doet; 
Nochtan hebbic den wille goet, 
Haddic de macht geliik den wille, 
Ic wanic seiden läge stille. * 
Vindt men in deze verzen nog een smartelijk 
terugzien naar #le temps perda**, even als bg 
B^rangers Grand'mere, in het laatste boek is 
het blaadjen geheel omgekeerd. Daar is het een 
dank aan God, die zoo lang het leven heeft ge- 
spaard van hem, 

die (hadde) alle wege 
Verblint in die sonden gcleghen, 
Ende niet en (hadde) begeven 
Den vrienden die smenschen leven 
Hem pinen wat si moghen, 
Hoe hi werde van n getoghen. 
De Roman van Limborch werd in 1817 vol- 
tooid, toen de dichter een oad man was; welk 
was na naar alle waarschijnlijkheid een der eerste 

styl 1317, het eenige dat rymt op meMciene. 

^ Over Maerlants sterQaar zie men de Inl. 
van den Sp. Eist. I. lxx. vlgg. 

« Gesch. d. Mnl Dichtkunst, HL 871-876. 

3 B. Vm. vs. 1—14. 

* B. X. vs. 1 vlgg. Verg. met den aanvang 
de beschnjving van den tgd in de Rose, vs. 
868 vlgg. 
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werken zijner jeugd, toen h!j nog An den eereten 
spronc** was? 

Wij aanelen niet hierop te antwoorden, dat 
de Rose tot de werken der jeogd van Hein van 
Aken behoort, en denkelijk reeds omtrent het 
jaar 1280 in onze taal is overgebracht. Wat was 
natnnriyker dan dat een jengdige dichter het 
eerst sijne krachten waagde aan de vertaling 
Tan een werk, dat zeker bij zijn eerste optreden 
rceds dadelyk een yerbazcnden opgang maakte, 
cn ook al spoedig in Vlaanderen en Brabant 
bekend werd en yennaardheid verwierf? 

Dr. Jonckbloet yindt in de Rose ^ygeenenkele 
toespoling, die den datnm der vertaling aan- 
wijst," en zeker, in den tekst van hetComburg- 
sche bandschrift kon hij er ook geene vinden. 
Onzes inziens geeft de plaats, welke den geleer- 
den criticns /rgeen licht geeft'\ juist in het Am- 
sterdamsche handschrlft een alleszins voldoende 
aanwijzing tot nadere bcpaling van den t\jd der 
vervaardiging. In de reeds meer aangchaalde 
plaats, ^ waarin Jean de Meang van de lotge- 
Valien van zifnen tyd spreekt, en gewaagt van 
Koning Earel van Anjon, 

Qui par devine porv^ance 

Est ores de Sesile rois, 
Yinden wy in den tekst b\j Hausier: 

Daermen vele dogheden seide ave, 
doch in het Amsterdamsche bandschrift : 

Daermen seit vele daechden ave. ^ 
Dat deze lezing een aanmerkelijk verschil met 
die van het Comburger bandschrift oplevert, zal, 
meenen wij, wel geen betoog behoeven. Zoo 
schreef de dichter, en hij sprak in den tegen- 
woordigen tyd, omdat Karel van Anjon nog 
leofde toen hij de vertaling bewerkte. Die vorst 
nu stierf in 1285 den 7 Januari, en het zaldus 
wel niet te gewaagd zijn aan te nemen, dat 
Hein van Aken de Rose vudr dat jaar ten einde 
bracht, en misschien reeds omstreeks 1280 zijn 
werk voltooide. Neemt men met ons aan, dat 
het origineel tasschen de jaren 1265 en 1272 
ongeveer is voltooid, dan is het niet vreemd dat 
de vertaling een tiental jaren later werd begon- 
nen, toen zeker het fransche gedieht reeds ten 
onzent was doorgedrongen. Telde Hein van Aken 
omstreeks 1280 tasschen de 20 en SO jaren, dan 
zon hij bij het voltooien van den Roman van 



Limborch in 1317 een dikke zestiger z|jn ge- 
weest, eene meening die in niets door denaan- 
hef der verschillende boeken van dat gedieht 
wordt weersproken, maar veeleer bevestigd. 

Voorts is geen enkele aanwijzing in de verta- 
ling aanwezig, die ons eenigermate verder op het 
spoor van den datum kan brengen ; doch in ver- 
band met den tijd der vervaardiging van het 
origineel is er volstrekt geen reden om aan de 
gegrondheid onzer gissing te twijfclen. 

De Hoogleeraar Serrare oppert nog het denk> 
beeld, doch enkel *als by bloote gissing", of niet 
de Frenesie, ^als eene dartele aitspatting van 
van Aken 's jeugd, toen hij nog Student was", 
zon kunnen beschouwd worden. ' 

Er is niets vreemds aan dat de latere prochi- 
aan van Oortbeke een tijd lang te Farijs i^ter 
scole" zoude hebben gelegen en aldaar /^een 
studant" was. * 

Omtrent den ouderdom van het gedieht de 
Frenesie merkten w^j vroeger op, dat het uit het 
begin der XlVe eeuw zou zijn, //daar in 1826 
de hoogeschool te Leuven werd gesticht,'* ' en 
leker geen Student in bekrompen omstandighe- 
den, toen h^ in zijne onmiddel\jke nabijheid 
eene gelegenheid tot wetenschappelijke opleiding 
vond, ze zoo verre zou zocken. Er zal wel geen 
bezwaar tegen zijn, in plaats van de Frenesie in 
het begin der XI Ve eeuw te stellen, ze als een 
dertigtal jaren onder te beschouwen. Doch, al 
is de zwarigheid van den tijd der vervaardiging 
opgelost, wij gelooven niet dat Hein van Aken 
de dichter dezer satire is geweest. 

De vermelding van de dorpen Coudenberge en 
Biesterveid en van de Kempen doet veeleer in den 
schrjjver een Noordbrabander, of een bewoner 
der Kempen vermoeden. Ook taal en schrijftrant, 
voor zooverre het kleine fragment er ons over 
kan laten oordeelen, herinneren niet aan den 
dichter der Rose, den Brusselaar Hein van 
Aken. 

Even als bij de meeste Middennederlandsche 
dichters zjjn weinig bijzonderheden omtrent hun le- 
ven in banne gedichten te vinden. Met het weinige 
dat van Hein van Aken bekend is zal men zieh 
moeten tevreden stellen, tenzij een onverhoopt 
gelnkkig toeval meer licht over het leven van 
den Brabantschen pastoor doet opgaan. 



* Zie bl. vin en ix. 
» Zie bl. 105, vs. 6280. 
' Vad. Mus. IV. 59. 



* Zie X Goede Boerden, bl. 88, vg. 24. 
» Aid. bl. 47. 
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4. Handsclirifteii en fragmenten der Böse. 



Do voUodige handschrifteo, welke wij van de 
Rose bezitten, zijn twee in getal, en wel: 

!•. Het Comburgsche, aldns genoemd naar het 
ridderstift Comburg, uit wclks bibliotheek het 
afkomstig is, zoo als blijkt uit de eerste blad- 
zijde, waar men tasschen de kolommen: ex Bi- 
bltotheca Combert/ica leest. * Thans bemst het op 
de Eoninklijke Boekerij te Stattgart. Debeschrij- 
ving Tan dezen zoo hoogst belangrijken codex 
werd het eerst gegeven door Gräter en later 
door Ferdinand Weckherlin, en gedeeltelijk de 
inhoad en eenige proeven er uit medegedeeld. ' 
Eene volledige beschrijving gaf Kaasler in zjjne 
Denkmäler Altniederländischer Sprache, waarheen 
wy yerwijzen. • 

Het handschrift vangt aan met de Rose» die 
fol. l — 86 c. beslaat. Elke zijde bevat twee ko- 
lommen van 42 yerzen, terwijl de laatste slechts 
48 Terzen heeft. Na het laatste yers Staat: 
Hier hent de Rose, 
XimM. nC verse. 

De opgave Tan het Terzcnaantal is met eene 
ronde som aangewezen, däar de Rose Tolgens 
het Comburgsche handschrift 14224 Terzen telt. 

2o. het Amsterdamsche handschrift, thans be- 
rastende in de Bibliotheek der Koninklijke Aka- 



1 Kaasler deelt de w\jze mede, hoe het hand- 
schrift Termoedclyk naar Wurtemberg is Terzeild 
{Denkmäler^ I. xxx) : «Den Weg aus ihrer anbe- 
zweifelten ursprünglichen Heimath, den Nieder- 
landen, hat sie Termuthlich durch ein früheres 
Mitglied des Stifts gefanden. Nach den Annalen 
des Stifts wurde nämlich 1586 Gemandus Ton 
Schwalbach, Canonicus zu Brüssel, ein gebomer 
Hesse, zum Nachfolger des in diesem Jahre- 
verstorbenen frühem Dechanten aus den Nieder- 
landen herbeigerufen. Er wird als tüchtiger Ver- 
fechter des christkatholischen Glaubend gerühmt 
und war folglich Litterat. Ihm folgte bis 1694 
Erasmus Neustetter, genannt Stürmer Ton Schön- 
feldt, Ton welchem neben seinen übrigen glän- 
zenden Verdiensten um das Stift, namentlich auch 
seine uneigennützige Sorge um die Bibliothek 
desselben gerühmt wird. Man sieht auch noch 
jetzt als einzelnen Beweis dafür, das Neustetter'sche 
Familienwappen auf einer Reihe der gepressten 
Lederbande, welche aus der StifCsbibliothek her- 
rühren, nebst einer seiner Regierungsperiode 
entsprechenden Jahrszahl. So führt unsere Hand- 
schrift, in weisses Leder gebunden, auf dem 
Tordem Deckel das bezeichnete Wappen und die 



demie Tan Wetenschappen. Het werd door het 
Toormalig Instituut Tan Willems gekocht, die het 
I met andere werken, afkomstig uit de bibliotheek 
der Abd§ Sancti Bernardi ad Scaldim, door aan- 
koop in bezit kreeg, gelijk uit eene aanteekening 
Tan diens band Tan 10 April 1825 bl\jkt. Vroe- 
ger was het samengebonden met een Rymbybel 
en eene Naturen Bloeme. BehaWe de Rose beTat 
het thans nog een gedieht Tan 1889 Terzen, be- 
hoorende tot den cyclus Tan Alexander, en in 
het fransch onder den naam Tan Le Vom du 
Paon bekend, * en een fragment Tan 94 Terzen 
Tan eene Satire, getiteld: Dit es de frenesie. • 

De Amsterdamsche codex is in klein folio, 
24,5 Ned. duimen lang en 16 duim breed, en 
bcTat 77 bladen, waanran de eerste achten- 
zestig de Rose bcTatten. Op fol. 68 vo. 1 kolom 
Tolgt onmiddelijk het gedieht uit den Alexan- 
der cyclus, dat tot fol. 77 to. 1 kolom loopt- 
Alleen een wat meer Tersierde kapitale letter, 
OTcrigens Tan gel^'ke grootte als die welke telkens 
in den tekst der Rose Toorkomen, duidt het be- 
gin van een nieuw stuk aan. Eindelijk vindt 
men op de keerzijde van fol. 77 met Tcel don- 
kerder inkt geschreven het fragment der satire. 
De titel: Da es de frenesie is met blauwe inkt 

Jahrszahl 1678. Daraus ergiebt sich wenigstens 
mit Gewissheit, dass die Handschrift nicht nach 
1678 nach Comburg gekommen seyn kann, und 
da der aus den Niederlanden nach Comburg 
berufene Dechant vor dieser Zeit dahin kam, so 
ist es wahrscheinlich, das» sie von diesem dahin 
gebracht worden ist, vielleicht zugleich mit der 
niederländischen Evangelienharmonie, tou der 
sich früher in Comburg eine Handschrift be- 
fand.'' 

' Waarschijnlyk in de Braga und Hermode, 
Breslau, 1812, B.V, welke ik niet kan naslaan. 

3 T. a. p. Th L XXIX -lvi. 

** De aanvang van het fransche gedieht zoowel 
als van de vertaling is medegedeeld door Wil- 
lems in zijn Beelu, bl. 148. Eerlang hopen wy 
het bijna geheel onbekende gedieht in het licht 
te geven in de Bibliotheek van Middenneder- 
landsche Letterkunde, uit te geven door den Hoog- 
leeraar Moltzer te Groningen. 

^ Uitgegeven door Willems in de Mengelingen 
van Vaderlandschen Inhoud, bl 29—88; ander- 
maal door D. Buddingh, Arehief, Mengelwerk, 
bl. 150 vlgg., en in m\jne JC Goede Boerden, 
bl. 87 vlgg. 
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geschreven, en de hoof^letter van het eerste 
v«r« vry wat grooter dan die van den Alexan- 
der, blanw met roode versiorselen en arabesken. 

Elke bladzyde bevat twee kolommen, waarvan 
op elke 63 verzen. Het schrift is daidelijk, hoe- 
wel de klear der inkt wat rosachtig is, en door- 
loopend van eene band. De Ictter is rond en 
van gemiddelde grootte; de vorkortingen niet 
zeer talrijk en sich bepalende tot de gewone, 
ah en voor ende, de ' voor er, aer; de strcep 
boven de letter voor n, enz. Als initiaal voor 
het eerste vers der Rose Staat een sierlijke H 
van blaawe en roode klearen, waarbinnen de 
slapende minnaar U geteekend, omringd door 
g^oene rozenbladen, knoppen en een ontloken 
roo6. Hier en daar bevinden zieh in den tekst 
benrtelings roode en blaawe aanvangletters, ter- 
wyi by sommige verzen, vooral wannecr ze een 
spreekwoord of een of andere sprenk bevatten, 
een roode band, soms een fignnrtjen ten halve 
lijve met een band, Staat geteekend, als om er 
de aandacht meer bepaaldeiyk op te vestigen. 

In dezen codex heeft de Rose ongeveer 14880 
Terzen, dns omstreeks 100 meer dan in het Com- 
bnrgsche handschrift. 

Een derde volledig handschrift schont nog te 
bestaan in Engoland, en is misschien bedolven 
in de boekerij van een dier Engeische lords, die 
door eene verzamelmanie van allerlei zeldzame 
en onde dingen worden gekweld, en das mis- 
schien voor goed voor onze letteren verloren, 
tenzy een of ander gelukkig toeval het eens we- 
der aan het licht mocht brengen. 

Het was de Hoogleeraar Serrare, die de aan- 
dacht bierop vestigde. ' In een sapplement tot 
den catalogns voor 1886 van den boekhandelaar 
Thorpe te Londen, wordt een handschrift voor 
B 58.10 sh. te koop geboden, en aldas om- 
schreven : 

tRomance* in Flemish verses — Vinceniii 
Speculum Hittoriale, — Liber septem sapientium 
Romae, — Liber Rose, in one volume, a most 
splendid mannscript, apon vellam, containing 642 
pages. Saec. XV. In fine preservation. Folio.'* 

Ouder het Liber Rose kan wel niet anders 
dan onze Rose verstaan worden. Gelakkig dat 
wij hier niet, als by Maerlants Spiegel, slechts 



^^n handschrift bezitten,maar zooweihet Amster- 
damsche als het Comburgsche ons ten dienste 
staan. Voor de tekstkritiek was de vergelijking 
van beide handschriften onmisbaar: — men be- 
hoeft slechts allecn de nitgave van Eaasler naar 
het Combnrgsche handschrift in te zien, om zieh 
daar van te overtaigen. Doch er biyft nog menige 
zwarigheid over, en een nieuw volledig hand- 
schrift zou een uitstekend hulpmiddel zyn om 
menige daistere plaats te herstellen, menige nog 
onvorklaarbare afwyking op te helderen. 

Intosschen zyn na de nitgave van Kaasler 
ecnige fragmenten ontdekt, die voor de verge- 
lyking van beide teksten zeor belangryk zgn. 
Behondens een enkel, dat eerst later aan het 
licht is gekomen, hebben wy van de twee reeds 
bokende können gebraik maken. 

Die fragmenten zyn de volgende: 

a. Twee verschillende brokstokken, beschreven 
en medegedeeld door den Hoogleeraar Bormans 
te Laik in de Werken der Acad^mie royale de 
Belgique, * en by de coUatio in onzen tekst door 
de letter D aangedaid. 

1*. Het eerste bestaat uit twee strooken per- 
gament van 18,5 dnim lang op 2,5 daim bceed, 
welke tot een klein-folio hebbon behoord. 

Door den Heer Bormans wordt dit fragment 
aldus beschreven: 

^ An miliea de la longaear est an pli oh Ton dis- 
tingne facilement les troas et les traces de coa- 
tare laisscs par la reliare primitive. La feaille a 
par cons^uent, ^t^ decoosae et d^tach^ da 
volume avant d*6tre ddcoup^e en bandes pour 
servir k la reliure d^an antre volamc. Les bandes 
qai constitaent notre fttigment ont 6ie prises, dans 
la partie sap^rieare de la feaille, y compris la marge 
d*en haat, qid est rest^e entiere, et elles coarent 
dans le sens des lignes,qai sont,8ar Tane, an nombre 
de seize et, sar Faatre, aa nombre de dix. Comme 
les bandes sont k pea pr^ de m6me largeur, on 
comprend qae celle qai ne compte qne dix lignes 
a fait le haut de la feaille dont la marge a prb 
d'un poace de largeur. L'aatre y fait soite, de 
Sorte qu'en consid^rant les deux fragments comme 
r^unis et en supposant qu'ils ont fait partie d'une 
feaille petit in-folio, noas en poss^dons an peu 
moins que la moiti^ d'une feaille, et notamment 



> Vad. Mus. V. 261 vlgg. Verg. Maerlants 
Spieghel Eist. I. Inl. xc. 

* Acadimie Royale de Belgique (Extrait. du 
t. XXII, n**. 1, des Bulletins.) Op gezag van 
Dr. Jonckbloet {Gesch. d, Mnl. Dichtk. III. 837) 
in den waan gebracht dat de Laiksche fragmenten 



tot de tweede bewerking behoorden, wendde ik 
mij tot den Hoogleeraar om inlichting nopens dit 
punt. Aanstonds ontving ik een afdmk van de 
Notice sur deux fragments de la traduction thioise 
du Roman de la Rose par Heinrike van Aken, de 
Bruielles, waarvoor ik den Hoogleeraar hieme- 
vens openiyk niynen dank betuig. 
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do Celle qai a 6t4 ]& troisi^mo d'un qnateroion 
ou cahier de qnatre fenilles. On sait qae dans 
les anciens mannscrits les feuülets ne sonc niim€ 
rot^ qa'aa recto, soit en haut, soit en bas. Or, 
en pliant notre fragra'ent comme il a ^te plac^ 
dans le volume auqael il a appartenu primiiivo- 
ment, nous avons deax demi-fenillets dont Tan 
porte au recto, k la marge sup^rieure, le chifFrc 
trois (TU) et lautre, k la m§rae place, le chiffre 
six (VI); de Sorte que d'un cahier in -folio, com- 
pos^ de quatre feuilles ou huit fenillets et qni a 
en m§me temps constitu^ le commencement d'un 
volume, il nous reste une partie des feuillets 
8 et 6, tandii« que les feuillets 1, 2, 4, 5, 7 
et 8 8ont perdus. II s^ensuit encore qu*entre 
la fin du verso du troisi^me feuillet et le com- 
mencement du recto du sixibme, il 7 a une la- 
cune de deux feuillets entiers, plus la moiti^ 
inf^rieure du troisi^me feuillet, puisque, ainsi 
que je Tai dit, toute la moiti^ inf^rienre a ^te 
coup^e. 

Cbacune des quatre demi-pages de notre frag- 
ment est divis^e en deux colonnes. En les com- 
perant avec le texte du manuscrit de Hombourg, 
on voit que les colonnes ^taient de cinquante 
vers lorsquc la page €tait enti^rc; aujourd'hui 
elles sont r^uites k la moiti^ de co nombre et 
Sans liaison les unos avoc les autres. 

Le manuscrit auquel ce premier fragment a 
appartenu, doit avoir ^t^ fort beau, k en jager 
d apr^ la puret^ du parchemin et la nettetd de 
r^riture. Celle-ci consiste en une lettre ronde, 
de grandeur moyenne, et bien distincte, presque 
Sans abr^viations. Chaque vers commence par 
une majuscnle d^tach^, plac^ an peu en ayant 
de la ligne. Les sections se distingnent par des 
initiales rentrantes, altemativement rouges et 
bleues. A tous ces caract^res il est facile de 
reconnaitre une copie du XlVm« si^cle." * 

Door eene latere band is hier en daar 
in margine aangeduid, wanneer een ander per- 
soon begint te sprcken, als naast vs. 564: 
Ledichede poortiere van den vergier, Op de 
eerste dezor strooken vindt men met eenige 
leemten vs. 405—680, en wel vs. 406—480, vs. 
466—480, vs. 606—630 en vs. 555—680; de 
tweede bevat vs. 1007—1185, en wel vs. 

' T. a. p. 11—18. De Heer Bormans merkt nog 
op, dat het handjchrift was herzien door iemand 
die de fouten niet verzuimde. In vs. 471 stond: 

Van bloumen, van crude alretiere, 
dat verbeterd is in 

Want bloemen ende crude alretiere. 
We geven 'den Hoogleeraar evenwel niet toe 



1007—1082. vs. 1057— 1088, vs. 1107-1186 en 
vs. 1169-1186. 

Aan den avond van denzelfden dag, dat deze 
strooken door den Kanunnik Kam aan den Heer 
Bormans werden geschonken, ontdekte deze in 
Philonis Judaei Opera, Basileae, 1534, dat in 
1609 aan de Augiistyner monniken te Hasselt 
beboorde. 

2^. een tweede fragment, dat mede met leem- 
ten vs. 5472—6698, en vs. 6869-6989 bevat. De 
juiste opgavo der bewaard gebleven verzen is deze; 
vs. 5472—5494, vs. 5605—6527, vs. 5688—6560, 
vs. 5571—5598; en vs. 5869-5890, vs. 6901- 
6923, vs. 5985-5956, en vs. 5967—6989. 

Omtrent dit fragment wordt het volgende mede- 
gedeeld : 

i^Le parchemin de ce fragment est moins beau 
que celui du prdc^dent, mais T^criture, plus grande 
et plus carr^e, en est tout aussi nette et aussi 
r^guli^re. Les abr^viations sont les meines et ^ga- 
lement rares. H a fait partie d*un in 4^ k deux 
colonne s, cbacune de 88 lignes que, dans notre 
fragment, les ciseaux ont r^duit k 23 en empor- 
taut les dix dernibres. II existe, par cons^nent 
chaque fois entre les colonnes une lacune de dix 
vers, sauf au milieu, entre la quatri^me et la 
cinquiöme colonne, oü la lacuue est de 275 vers, 
parce qu'il faut y ajouter la perte de deux feuillets 
interm^diaires dont les huit colonnes ontdücon- 
tenir 264 vers. 11 paratt dtro du mSme Age que 
le premier." ^ 

8°. Juist voor het afdrukken van het laatste 
vel ontving ik van mijnen vriend de Vrios een 
ander tot nog toe gehccl onbekend fragment. 
Tijdens de Congresdagen te Gent werd bethem 
door onzen vriend Snellaert vertoond, en met dicns 
welwillende toestemming mij toegezonden. 

Het bostaat uit twee geheele bladen van 20 
duim lang op 14,5 duim breed, waarvan het 
tweede in margine als aanwijzing van het fol. 
van het handschrift het cijfer 28 heeft. Blijkens 
den omslag, waarin deze twee bladen ons wer- 
den toegezonden, hadden ze gediend om als schut- 
bladen den binnensten kaut te bekleeden van den 
band der werken van Thomas van Aqninas rin 
H Lat\jn. Parys, by Fran^ois RegnauW ', waar 
das het handschrift moet versneden z^n. 

dat dit vers 00k in het Amsterdamsche hand- 
schrift /rdoublement fautif* is; de lezing, zooals 
ze in onzen tekst is opgenomen, levert een zeer 
goeden zin. 

« T. a. p. bl. 14. 

3 In Brunets Manuel du Libraire, T. V. 824 
vlgg. wordt deze uitgave niet genoemd. 
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Yolgens dezelfde aanteekening werden ze door 
Dnquesne op eene verkooping te Parijs in Febrn- 
ari 1812 aangekocht. 

Elke bladzijde bevat twee kolommen yan 41 
en 42 regcis ; het schrift is doideiyk met weinig 
Terkortingen, en uit de XIV« eeuw. De initialen 
Yoor elken regel staan door een kleine spatie ge- 
scheiden yan het overige gedeelte van het yers, 
terwijl hier en daar bij nieuwe afdeelingen de 
initialen yerguld z'yn, benrtelings omvat door een 
blauwen of rooden rand, en van binnen rood of 
blanw geklöurd. Telkens waar een ander begint 
te spreken is dit even als in den franschen tekst 
door een tnsschenregel met roode letters oange- 
duid, als: Redene vander Avonture, enz. 

Het eerste blad bevat vs. 5616—5781 (K. 6664— 
6729); het tweede vs. 7648— ongeveer 7810 
(K. 7546—7705). 

By de vergeiyking der teksten van de beide 
handschriften, zoowel als van de Fragmenten, hoe 
weinig ook in getal, zal men een vrij merkbaar 
verschil ont waren. De teksten naar A en C, 
om ons voorloopig tot het geheele werk te be- 
palen, verschillen voortdnrend aanmerkelijk en dit 
bepaalt zieh niet alleen tot afwijkingen in de 
spelling en dergeiyke, maar ook herhaaldelijk tot 
een geheel andere constmctie, gelijk reeds dadelijk 
uit den aanhef blijkt, die b^ A. aldas luidt: 
Het seit menech, dat in drome 
Niet el en es dan idele gome, 
terwyl men daarvoor bij C leest: 

Het es gheseit dat in drome 
Niet ne es dan ydele gome. 

Slaat men siech ts een vluchtigen blik op onzen 
tekst en de Varianten, men zal niet verlegen be- 
hoeven te zljn op iedere bladzijde voorbeelden 
hiervoor te vinden. 

Doch niet alleen in den zinnenboaw, ook in 
de woordenkeus is herhaaldelijk verschil. Beeds 
dadeiyk in de eerste verzen valt dit in het oog. 
Zoo leest men bij A. in vs. 12 vlgg. : 
Alse wi hören wel orconden 
£nen auctoer, die Macrobes hiet, 
(Hine houtse over logene niet} 



Die bescreef dat vision 
Vanden coninc Scipion. 
terwyl die zelfde verzen bij C aldns Iniden : 
Alse wi wel hören orconden 
Eenen meester, die Macrobias biet, 
Die drome voer truffen ne hilt, 
Want hi bescreef dat visioen, 
Dat droomde den coninc Cyproen. 
Wij hebben in deze plaats niet alleen te doen 
met verschillende woorden, maar ook met niet 
onbel^ngrijke afwijkingen in de constmctie, die 
zieh haast in elk vers openbaren. Daartoe even- 
wel bepaalt zieh het reeds merkbare onderscbeid 
van beide handschriften niet alleen; er zyn nog 
belangryker afwykingen, die byna aan eene ge- 
heel andere bewerking zouden doen denken. Dit 
verschijnsel openbaart zieh echter niet vddr vs. 
6823 (6773) en komt in de laatste 2000 verzen 
na vs. 12328 niet weder voor. ' In beide hand- 
schriften is nu eens in het eene, dan weer in het 
andere de zin van het origineel min of meer 
nanwkenrig weergegeven, doch zoodanig dat be- 
doelde plaatsen volstrekt niet met elkander te 
vergelijken zijn, daar niet alleen het verzenaan- 
tal soms niet met elkander overeenkomt, maar 
ook de rijmen geheel andere zijn. Merkwaardig 
genoeg vindt men die afwgking ook in het laatst 
medegedeelde fragment van Dr. Snellaert, waar 
in het tweede gedeelte de laatste 45 verzen ge- 
heel mot het Comb. Hs. overeenkomen, en aan- 
merkel^k van het Amst. verschillen. 

Ware zonder dit fragment het verschijnsel vreemd 
en onverklaarbaar, nu meenen wij te mögen be- 
sluiten tot het bestaan van twee familien van 
handschriften, waarvan de eene wordt vertegen- 
woordigd door den Amsterdamseben, de andere 
door den Oomburgschen codex. 

Terwijl nu Dr. Snellaerts fragment met den 
laatsten een treffende overeenkomst aanbiedt, en 
naar een handschrift dier tweede familic blijkt 
afgeschreven te zijn, vertoont bot tweede fragment 
van den" Hoogleeraar Bormans (vs. 6470—5988) 
eene verrassende gelijkenis met den tekst van 
het Amsterdamsche handschrift, gelyk de vari- 



^ We treffen die belangrgke afwijkingen aan 
op de volgende plaatsen: vs. 6823—87; 7067 — 
7103; 7184—52; 7201—12; 7218—34; 7236- 
56; 7897—7811; 7317—18; 7399—7405 
7469-82; 7486—92; 7509-18; 7765—78 
7785-7826; 7863-64; 7878-87; 7901—20 
7989-94; 8108—06; 8140-44; 8217—84 
8375—88; 8425—42; 84&8-*70; 8499—8506 



8665—72; 8820-26; 8849-56; 8897—8904; 
8984—49; 8969—88; 9123—28; 9156—60; 
9168—78; 9195— 9201; 9264-80; 9298—9811; 
9356—94; 9459-73; 9485—9513; 9655—68; 
9685—92; 9717—22; 9761-67; 9781- 82; 
9966—66; 10029—80; 10080-82; 10118—15; 
10228—37; 10512—18; 10621—26/ 11068- 
66; 11096—98, en eindelyk vs 12310—28. 
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anten met den eersten oogopolag knnnen doen 
tien. ^ 

Van waar nit wel dit merkbare verschil, dat 
op sommige plaatsen aan twee dichters doet 
denken, die geheel van elkander afgescheiden 
het oorspronkelijke vertolkten? 

iDaar hieromtrent wel niets met zekerheid zal 
zijn te beslissen, möge eene gissing volstaan. 

Hein van Aken vertaalde de fransche Rose, 
en z§n werk was yerre van onTerdienstelijk. 
Doch daar de nederlandscho tekst al spoedig met 
gretigheid werd ODtvangen, en het aantal der 
handschriften zieh allengs yermcerderde, kon het 
niet uitblijven of de zaiyerheid van den tekst 
moest er geweidig onder lyden, Yooral hoe lan- 
ger ZOO meer de kopien naar andere gebrekkige 
kopien werden genomen. Het Amsterdamsche 
handschrift geeft over het algemeen een zeer 
goedcn tekst, en werd dus zeker naar een nog 
weinig verminkt afischrift vervaardigd, hoewel het 
uitlaten van enkele regeis en de mindere zai- 
yerheid van sommige plaatsen toch ook reeds 
hier en daar den slordigen kopi'ist verraden. ' 

Een der gebrekkige afschriften zal in banden 
gevallen z\jn van iemand, die mede met het oor- 
spronkelgke bekend was, die tevens niet geheel 
onbedreven was in de edele rijmknnst en ook 



erdichte conste maken/* en die het beproefdemet 
het origineel v<5<5r zieh de onverstaanbaarste plaat- 
sen op nienw te vertalen. Daarbij retoncheerde 
hij misschien onder de band het geheele gedieht 
reranderde hier en daar een woord of eene zins- 
wending, en van daar het yerschil in de beide 
familien der handschriften. 

Kan zieh de zaak aldas hebben toegedragen, 
dan ligt het yoor de band, dat zoodanige her- 
ziener yan den yerminkten tekst zieh mede de 
eer heeft willen geven, die hij meende dat hem 
toekwam, en ook z\jn eigen naam yermeldde. 
Daartoe bood hem de door Hein van Aken ver- 
keerd begrepene plaats in de rede van den God 
der Minnen alleszins de gelegenheid. ^) 

De Cortbeeksche pastoor, yerlegen met het ori- 
gineel en de daar yermelde ttvee fransche dich- 
ters, had gedachteloos een i^Jhan, sijn geselle'* 
in de yertaling gebracht en den eersten grond 
tot de ondnidelijkheid gelegd ; en nn was het 
een zekere Michiel, die het yerminkte werk zoo 
goed hij kon herstelde, doch ys. 9956—66 ge- 
heel yerknoeide, om z\jn eigen naam nog eens 
weder te knnnen herhalen en aan de yerget«lheid 
te ontmkken. 

Möge het derde handschrift nog eens aan den dag 
komen, en over het yele doistere licht verspreiden. 



5. Fragmenten der tweede Vertaling. 



'Dat ook hier te lande de Rose eene groote 
yermaardheid had en weldra yeler aandacht tot 
zieh trok, bewQst genoegzaam eene andere yer- 
taling, die van dit werk werd ondernomen. Eenige 
fragmenten daaryan z^n tot ons gekomen, die 
ons genoegzaam in Staat stellen een oordeel er 
oyer nit te spreken. Dat oordeel is niet zeer 
gnnstig en stemt geheel overeen met dat yan 
Dr. Jonckbloet, wiens woorden w^ tot de onze 
maken : * 

i^Als wy (met de tweede yertaling) den an- 



* Het eerste fragment yan den Lnikschen Hoog- 
leeraar (ys. 406—680, 1000—1185) komt nn 
eens meer met A, dan met C oyereen, hoewel 
het yerschil gering is. Doch men bedenke dat 
in het eerste gedeelte de afwijkingen tasschen 
beide teksten ook yeel minder z^n. Bezaten w\j 
nog een ander brokstnk nit meer verschillende 
deelen van onzen «Roman, dan eerst zon met 
zekerheid knnnen worden gezegd onder welke 
der twee familien dit fragment behoorde gerang- 
schikt te worden. > 

' Dat deze nitlatingen nog al yeelvnldig 



deren tekBt yergelijken, dan zal het ons niet be- 
yreemdon dat yan dezen twee yoUedige hand- 
schriften zijn tot ons gekomen, terwijl ons yan 
den anderen slechts fragmenten resten; want de 
tekst dier fragmenten doet yer voor den anderen 
onder. De yertaling is stroef en gedwongen : 
de schrijyer heeft dikwyis zijne toeylncht moeten 
nemen tot nitbreidingen om zyn origineel terng 
te geyen of aan de wetten yan het r^m te yol- 
doen; de taal is onderwetsch, en niet alleen wordt 
zyn werk daardoor moeieiyk te lezen, het is nog 

yoorkomen, möge de yolgende opgaye bewyzen. 
Ze zyn ys. 1184, 1167—58, 2848, 4185—86, 
4879—80, 6759—62, 6879—80, 6987—94,7111— 
14, 7489- 40, 7769—60, 7868, 7898-94, 7999- 
8000, 8015 -18, 8193—8209, 8291—92,8876- 
80, 8489—90, 8825,8926—26,9198-94,9247— 
48, 9428—24, 9629 80, 9763—64, 10085-86, 
10488-84, 10697—98, 10741—42, 10751-62, 
13776,18858—54, en maken te zamen 91 yerzen. 

' Vs. 9985-9967, en yerg. bl. xiv— xv. 
« Gesch. d. Mnl Dkhüe, Hl. 887. 
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nitgebreider dan het origineel, dat evenwel nict 
door beknoptheid nitmant/* * 

Hetgeen ons van deze verwaterde bewerking 
rest, bestaat oit 

P. Acht kleine brokstakken, te zamen slechts 
ten getale van 74 verzen, waarvan eenige hal- 
verwege zijn weggesneden. Door vergeiyking 
met het oorspronkelijke is evenwel het ontbre- 
kende gemakkelijk aan te vullen. De Heer de 
Hoop Scheffer vond ze als schatbladen in een 
werk op de Utrechtsche Boekerij, on vermoedde 
dat het geheel yeen gedieht over vriendschap 
en liefde" zonde geweest zijn^ »we\ waardig, 
dat er meer van bekend wierde." * 

Zij zyn geschreven >rop fijn perkamen t, uit de 
XIV eeuw," en N«. I, II, III en IV (in de 
Versi. y, VI, VII en VIII) .rbevatten delaatste 
regelB van vier bladzijden." N«. VII, VIII, III 
en IV (in de Fers/, y de vier eerstefragmen ten) 
#zijn uit het midden van bladzijden gesneden en 
staan aan beide kanten van de twee schutblaad- 
jes, terwijl de vier e erste (in de Versl. laatste) 
gevonden worden aan de beide zijden van twee 
smalle reepjes, die in den rüg van het boek ge- 
plakt waren." 

2^. Een Fragment van 1200 verzen, bestaande 
uit 4 pergamenten bladen in 4^., en door Leyser 
op de Universiteits-Bibliotheek te Leipzig ge- 
vonden. ' Hij vermoedde dat het i^ein Bruch- 
stück eines wahrscheinlich sehr umfangsreichen 
althollandischen Lehrgedichts'' zou z^n. * 

Verder deelt hij mede : ^ Jede Seite hat 8 Co- 
lummen, von denen wieder jede 50 Verse zählt. 
Dennoch ist die Gesammtzahl der Verse 1200. 
Einzelne Absätze sind durch das Einrücken zweier 
Verse und durch Vorsetzung einer kleinen An- 
fangsbuchstaben bemerklich gemacht. Eine Ab- 
schrift der 4 Blätter ist von mir genommen 
werden.'* Bij deze mededeeling volgt een staal- 
tjen van een twintigtal verzen, * terwyl later 
door von Soltan nog twee andere kleine brok- 
stukken werden bekend gemaakt, met de belofte 
eerlang het geheel te doen volgen. • Voor zoo- 
verre ons althans bekend is, werd die belofte 



^ Prof. Bormans (t. a. p. bl. 10) noemt ze ^une 
imitation plus ou moins libre du Roman de la 
Rwe, faite post^riearement k la traduction de 
van Aken et avec des d^veloppements dont les 
proportions exc^daient m^me en certains endroit«, 
ceux de Toriginal fran9ais." 

* Zic Verslagen en Berigten, 1 Jaarg. bl. 44 
vlgg., en vg. bl. 245—47. 

»Zie bl. 247-49. 

* Mone, Anteiger, 1883, s. 100. 



niet vervvezeniykt, en ten einde nu in de ge- 
legenheid te z^jn het fragment in zyn geheel 
mede te declen, en daardoor deze uitgave zoo 
volledig mogeiyk te maken, wendde ik mij op 
raad van mijnen vricnd de Vrics tot den Hoog- 
leeraar Zarncke te Leipzig, met verzoek om door 
zijne bemiddeling 6t het fragment zelfvoor eeni- 
gen tijd, öf een afschrift er van te mögen ont- 
vangen. 

Ik ontving een heusch antwoord, waarin de 
Hoogleeraar het zeer betreurde mij geen ♦tröstli- 
cheres Resultat'* te kunnen geven: al zijne po- 
gingen waren, helaas, vrnchteloos geweest : ^rdie 
gewünschten Bruchstücke sind auf hiesiger Biblio- 
thek nicht aufzufinden." En hij vervolgt: 

//Die Bibliothekare wie ich selber haben ver- 
gebens lange aller Orten gesucht. Auch alle 
Folianten im juristischen Saal, in denen wir die 
Blätter etwa noch angeheftet vermuthen durften, 
haben wir durchsucht. Nirgends iand sich eine 
Spur. Ich habe alsdann in Lejsers Nachlasse, 
der zum Theil auf hiesiger Bibliothek, zum Theil 
bei Freunden des Verstorbenen sich befindet, 
mich umgesehen, ohne etwas zu finden. Ferner 
bemühte ich mich zu erfahren, wo gegenwärtig 
etwa Soltau 's Nachlasz sich befinden möge, aber 
auch dies zu erfahren ist mir nicht gelungen." 

Den duitschen geleerde zij hiemevens mijn 
hartelijke dank toegebracht voor zijne vele be- 
moeiingen, welker vruchteloosheid hij gewis even- 
zeer betreurt als elk beminnaar onzer midden - 
nederlandsche letterkunde. 

De Hoogleeraar stelde mij daarbij nog voor 
door middel van het Litterarische Centralblatt, 
dat door hem wordt uitgegeven, een aanvrage 
te doen naar de schuilplaats der handschriften 
door von Soltau nagelaten, ten einde misschien 
alzoo op het spoor van het verlorene te komen. 

Ik achtte dit minder raadzaam, vreezende daar- 
door mynen arbeid nog meer vertra^ng te doen 
ondervinden, zonder van den goeden uitslagook 
maar eenigszins verzekerd te zijn. 

De lezer vergenoege zieh dus met het weinige 
dat de Anzeiger geeft, waarby zelfs niet ver- 

*Zie bl. 257. Leyser deelt niet mede op welk 
blad en welke kolom dit stuk Staat. 

^Änzeiper, 1835, IV Theil, s. 201: »Das . . . 
niederländische Bruchstück aus dem 14 Jahr- 
hundert, wovon Herr Leyser seine mit grossem 
Fleisze genommene Abschrift mir überlassen hat, 
werde ich zugleich mit anderen verwandten Dich- 
tungen bekannt machen.'* 

De hier gemeide stukken vindt men op bl. 
247—49. 
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meldt wordt van welken tijd yennoedelijk het 
Schrift, noch hoedanig de letter is. Door de 
schrale berichten is men evenmin in Staat op te 
maken of de yerschillende bladen op elkander 
volgen, dan wel geheel op zieh zelf staan, en 
ait verschillende gedeelten van het handschrift 
afkomstig zijn. Vermoedelijk zyn het althans 
gedeeltelijk losse en onsamenhangende bladen, 
daar tusschen het tweede en dcrde brokstuk in 
het origineel zieh b\jna 6400 verzen bevinden, 
die, wäre de vertaling in evenveel verzen als de 
fransche tekst, meer dan 21 bladen met 8 kolom- 
men aan weerszijden zouden vereischen. Doch 
bg gebrek aan vaste gegevens is het raadzaam 
zieh van alle gissingen te onthouden. 

Zeer is het echter te betreuren dat wij jnist 
by dit fragment in het daister moeten rond- 
tasten, daar jnist het laatste gedeelte, door Leyser 
medegedeeld, * zoodanig eindigt, dat het onze 
nienwsgierigheid te meer gaande maakt. ' De 
eerste verzen, vs. 1—21, zijn eene vertaling, of 
liever een vrye bewerking van de volgende 
verzen in het oorspronkelijke: ' 
Salemons n^is en parole, 
Dont ge vous dirai la parole 
Tantost, por ce que ge vons ain: 
#De cele qni te dort ou sain 
Garde les portes de ta bouche'*. 
Cest sermon devroit pr^eschier 
Qnicunqaes auroit home chier, 
Que tuit de fames se gardassent, 
Si que jam^ ne s'i fiassent. 
Si n'ai-ge pas por vous ce dit, 
Car vous av^s sens contredit 
Tous jors e8t4 loiale et ferme. 
L*£scriture n^is afferme, 
Tant vons a don^ Diex sens fin, 
Qae vous estes sages sens fin. 
Hierna volgen juist in het oorspronkel\jke de 
4000 verzen, die in de andere vertaling ontbre- 
ken en de biecht van Vrouw Nature bevatten. * 
Uit het fragment schynt men ook te kunnen 
opmaken, dat in de tweede vertaling eveneens 
die biecht is overgeslagen, blijkens vs. 22 vlgg. : 
Nu es wel tyt dat ic mi kere 
Te miere matorien van hede eer: 



1 Zie bl. 248 en 257. 

* Bl. 257. 

» Vs. 16892—16907 (Michel, IL 193). 

* Bl. 236, aant. 8 ; Inl. bl. xix. 

A Tusschen het eerste en tweede brokstuk van 
fragment ni vindt men in het origineel 472 
verzen, een getal dat zeer goed overeenkomt 
met de 640 verzen der vertaling, die het in nit- 



Hier af ne seggic u nemmeer. 

En nu volgen nog een paar verzen, die ons 
volstrekt geen licht geven, en waarnaar ik ver- 
geeüt in den franschen tekst heb gezocht. 
Gheselle, gi ebt, ic wane gehört 
In mijn gedichte daer het vort, 
Hoe die jalouse drop {L dorper?) qoaet 
Sijn wy f versprect ende hoe hise slaet . . . 

En.... cetera desideranturl Leyser vond hier 
goed op te houden ; misschien ook zyn het de 
laatste regeis van het fragment, hoewel erniets 
van vermeld wordt. 

Het is niet overbodig hier den wensch uit te 
spreken, dat bij de mededeeling van gevond^n 
fragmenten de aanvangs- zoowel als de slotver- 
zen worden opgegeven, of liever nog die van 
elk blad, ten einde de vergelijking later ge- 
makkelijk te maken. Onvolledigheid in dezen 
is tantalizeerend! 

Nog rest ons het vermelden van het laatste 
fragment. 

8°. bestaande uit twee bladen van een quatem, 
thans het eigendom van mynen vriend de Vries, 
door Wien het my welwillend ten gebruike werd 
verstrekt, en vroeger naar een afschrift van Bilder- 
dyk uitgegeven door Ciarisse in Dr. de Jagers 
Taalk. Mag, III. 168—222. De beide bladen be- 
hooren tot een zeer fraai geschreven codex in 
kleinfolio, van byna 27 Ned. duim lang op 1 9,5 
duim breed, en hebben tot schntbladen gediend, 
waardoor sommige plaatsen zeer beschadigd en 
hier en daar byna onleesbaar geworden zyn. 

Elke bladzijde heeft twee kolommen van 40 
verzen, zoodat elk fragment 820 verzen telt, en 
ons dos 640 verzen zyn bewaard gebleven. De 
beide bladen zijn vermoedelijk de buitenste van 
een quatem van zes vellen, zoodat vier geheele 
bladen of 640 verzen tusschen beide fragmenten 
ontbreken. * 

Het handschrift, waartoe deze bladen hebben 
behoord, was zeer fraai. De letter is vanmid- 
delbare grootte, eenigermate vierkant en zeer 
duidelyk, voor zooverre de beider z warte inkt 
niet geleden heeft door het hout van den band 
waartegen de eene zljde van het blad was vast- 
geplakt. 

gebreidheid van den franschen tekst wint. Zoo 
zyn in fragment II, i het origineel 18, de ver- 
taling 82 verzen; in II, ii het oorspronkelyke 
25, de vertaling 62 verzen; in fragment HI, 
II de fransche tekst 269, de nederlandsche 
820; terwijl alleen in fragment IH, i het oor- 
spronkelyke 28 verzen meer bevat dan de ver- 
taling. 
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Wat den inhoad van dit fragment betreft, het 
bevat een deel ran de geschiedenis van Venös 
en Mars, dat in de andere vertaling niet is op- 
genomen. Of nu de geheele aanstooteiyke pas- 
sage, het onderrksht in het overspel, decynische 
nitweiding over het mingenot en dergel^ke mede 
zgn vertaald, dan wel, als bij van Aken geschied 
is, weggeUten, laat zieh natnurlijk niet beslissen. 

Den onderdom dezer vertaling ook maar eeni- 
germate te bepalen, is b§ gebrek aan eenige 
gegerens hoogst moeiiyk. Dr. Jonckbloet noemt 



de taal «ronderwetsch**; doch wil daarmede zeker 
niet te kennen geven dat de rertaling veel 
ouder kan zyn dan die van den Brnsselaar, 
die, naar onze meening althans, ze niet lange 
jaren na het voltooien van het oorspronkeiyke 
bewerkte. Misschien werd zy ongeveer ter zelfder 
tijd als van Akens werk begonnen, doch zal ze 
later wegens het mindere gehalte, den stroeveren 
Yorm, en de nog grootere oitgebreidheid dan het 
origineel door diens Rose a^jn verdrongen en op 
den achtergrond geschoven. 



6. Wflze van nitgaTe. 



Bij hetgeen in de Inleiding op Maerlants 
Spieghel Historiael door mijnen geachten mede- 
arbeider en rriend isgezegd \ behoeft niets meer 
bggevoegd te worden : wat daar gold van Maer- 
lants werk kan ook hier voor de Rose gelden. 

Tot dns yerre was alleen de uitgave van het 
Combnrgsche handschrift door Dr. Kausler de 
eenig yolledige. Wel had Willems ruim 800 
verzen yan het Amsterdamsche medegedeeld, ^ 
doch slechts bg w^ze yan proef, waaruit kon 
biyken dat de tekst van laatstgenoemden codex 
beter en zniverder was dan die van den eersten. 
Een diplomatisch naawkeorige afdmk van het 
Amsterdamsche handschrift moest dns, onzes in- 
ziens, verre de voorkenr yerdienen boven een 
JT kritischen" tekst. Worden later onverhoopt nog 
meer yolledige handschriften ontdekt, kan men 
vorschillende teksten onderling yergelijken, wat 
in het eene ontbreekt nit het andere aanvnllen, 
dan eerst zal de tyd yoor eene kritische uitgave 
zyn aangebroken. 

Een getronwe afdmk van het Amsterdamsche 
handschrift stond dns by deze uitgaye op den 
yoorgrond. Waar eyenwel de tekst van dat 
handschrift kennelyk bedorven was, en <5f door 
het Combni'gsche eene betere lezing werd aange- 
geven, <5f zoodanige door eigene gissing gemak- 
keiyk was te maken, werd dit niet verznimd, 
doch steeds hetzy in de aanteekeningen, hetzy 
in de yarianten daarvan rekenschap gegeyen. 

Van het Combnrgsche handschrift zyn de yari- 
anten, yoor zoover zy zieh niet bloot tot een 
yerschil in de spelling bepalen, nanwkenrig aan 
den voet der bladzyde opgegeyen, -en evenzoo 



> Aid. D. I. xcvi— c. 

« Belg. Mus. Vin, 104-114. 

i de aldaar opgegeyen 



' Zie bl. zzz. aant. 2. 



die van de twee fragmenten, door den Hoog- 
leeraar Bormans medegedeeld. 

Ten einde de yergeiyking van den tekst der 
beide handschriften den lezer gemakkelyk te 
maken, is tasschen twee haakjens het getal der 
yerzen naar het Comburgsche handschrift mede 
er bygevoegd, en tevens aan het hoofd der blad- 
zyde het folio der beide handschriften aange- 
teekend, ten einde diegenen, die belost mochten 
zyn onzen tekst op dien der Codices te toetsen, 
het lastig zoeken te besparen. 

Volgens onze uitgave is het aantal der verzen 
14412. Dit is evenwel niet het verzencyfer van 
het Amsterdamsche handschrift, dat ongeyeer 
honderd yerzen minder bevat. Het verschil hier- 
van is daardoor yeroorzaakt dat 98 Verzen nit 
het Comburgsche handschrift in onzen tekst zyn 
opgenomen. ^ Hoeveel dos door de vergelyking 
onze tekst yoUediger is geworden, bewijzen de 
getallen sprekend genoeg. 

In het Comburgsche handschrift telt namelyk 
de Rose 14224 verzen, in het Amsterdamsche 
14820 verzen of daaromtrent, terwyl onze uit- 
gaye tot een cijfer yan 14412 is geklommen, 
en du8 188 verzen meer dan het Comburgsche, en 
ongeveer 100 meer dan het Amsterdamsche bevat. 

Tot de verklaring van onzen tekst diende voor- 
eerst de vergeiyking met het origineel. Oyeral 
waar de vertaling eenige moeiiykheid oplevert, 
is de fttinsche tekst aan den yoet der bladzyde 
aangehaald. Herhaaldeiyk konden door den fttui- 
sehen tekst plaatsen in beide handschriften be- 
dorven yerbeterd worden. Ook waar de neder- 
landsche dichter zyn origineel niet begreep, en, 

91 yerzen behooren nog 8 yerzen (rs. 8209 — 8216) 
geteld te worden, die bg C. alleen yoorkomen, 
doch in het oorspronkeiyke ontbreken. So bL 
189, aant 2. 
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gelijk nog al eens geschied is, ineer naar den 
•klfiiik dan naar den zin een of ander firansch 
woord overzetto, is de plaats nit het oorspron- 
kelijke aangehaald, en met korto woorden eene 
yerklaring er b\jgeyoegd. Doch niet alleen de 
fransche tekst, ook eene andere vertaling werd 
door ons geraadpleegd^ en bewees enkele malen 
seer goede diensten, nameiyk de engelsche van 
Geofirey Cbancer, die evenwel (5f niet Toltooid 
werd <5f verloren is gegaan, en by vs. 11488 
afbreekt, doch met eene aanmerkelgke lacnne 
tnsschen beide, daar ze slechts 7700 verzen telt. > 

Over de vertaling van Chancer hier uit te 
weiden ligt bniten ons bestek, alleen worde op- 
merkt, dat zg den franschen tekst gewoonljjk 
regel Toor regel volgt. Op enkele plaatsen heeft 
zy het Toordeel dat er in plaats van het anglo- 
normandische het germaansche woord is gebe- 
zigd, hetwelk met het nederlandsche volkomen 
overeenkomt, en tot bevestiging der j niste lezing 
Tan ons handschrift kan dienen. ^ 

De aanmerkingen by den tekst gOToegd betref- 



fyn meest de kritiek; Toorts zjjn ook hier en 
daar weinig gebmikeiyke woorden verklaard, en 
eiders weder zoodanige aanteekeningen geplaatst 
die tot verdoideiyking van den zakelijken inhond 
kunnen strekken. Deels z\jn het körte biogra- 
fische aanteekeningen, deels bijzonderheden van 
historischen aard, vergeiyking met plaatsen nit 
de klassioken, enz. Het ■ door M€on en Fran- 
cisque-Michel by hnnnen tekst aangeteekende 
was mij hierby enkele malen een geschikte band - 
leiding. Waar zQ zieh evenwel vergenoegen met 
de eenvoudige vermelding, dat de fransche dichter 
op verschillende plaatsen kennis met het Ro- 
meinsch recht verraadt, heb ik gemeend de be- 
wgsplaatsen daarvoor te moeten aanvallen. Het 
geheel onbepaalde in de aanteekening der fransche 
commentatoren was hier al te onbevredigend. 

Wy eindigen met te verwyzen naar de aan- 
teekeningen van Dr. Kausler in het derde deel 
zyner Denkmäler, die het aan mynen arbeid 
ontbrekende znllen knnnen aanvuUen en misvat- 
tingen verbeteren. ' 



Hiermede kan ik afscheid nemen van mijne 
lezers, van de rari nantes voorzeker, die zieh 
de beoefening onzer onde nederlandsche letter- 
knnde ten doel stellen: andere toch kan ikniet 
verwachten. Vooraf wil ik evenwel nogmaals 
mynen dank toebrengen aan den Hoogleeraar 
BoRMAirs te Luik, en mynen vriend Dr. Snbl- 
LAERT te Gent, die my door banne bydragen 
hebben ter zyde gestaan; aan den Hoogleeraar 
ZuufCKE te Leipzig, die, hoezeer vrnchteloos, 
m§ door zyne nasporingen zeer aan zieh heeft 
verplicht. Dat ik te meniger ure ook weftr 
den krachtdadigen by stand van mynen waarden 
vriend de Ybies mocht ondervinden, waar het 
moeiiykheden en zwarigheden gold, wie zal er 
aan twy feien die hem kent en waardeert? Hy 
ontvange hiervoor openiyk m^nen dank. 

Eindeiyk kwyt ik m^ van een aangename ver- 



plichting door de hnlp te vermelden, die ik mocht 
ondervinden van mynen geachten zwager Mr. IsäAC 
TELTmo. Zonder hem was er geen denken aan 
geweest om te.... pronken met de kennis van het 
Romeinsch recht, waarin ik een volslagen vreem- 
deling ben. Ook hy neme myn dankofFer aan. 
Doch laat ik gedachtig zyn aan de woorden 
van Jean de Menng in het Testament: 

L'en dit commnn^ment qne lonc parier ennnie 
Et qne qui a trop vent, qne Diex li envoist plnie ; 
Si vaat miex, ce me semble, qa^li taire me d^daie ; 
Qne je par trop parier quanqaej*aiditdestraie. 

Et s'il j a nul bien, en la gloire Diex aille, 
Et an salat de m'ame, et as escontans vaille; 
Et du mal, 8*il y est, lenr pri quMl ne leor chaille, 
M^ retiengnent le grain et jettent hors la paille. 



^ Ze breekt nameiyk plotseling af by onzen 
tekst vs. 4Ö88, en vangt eerst weder met 10017 
aan, zoodat ongeveer 5000 verzen ontbreken. 

3 Zoo 0. a. in vs. 87 : besten, door Eansler 



verkeerdeiyk vesten gelesen. 

^ Het derde deel der Denkmäler ontving ik 
eerst toen reeds eenige vellen dezer nitgave 
waren afgedmkt. 
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DIE ROSE. 



A. foL 1. ». 

Het Mit menech, dat in drome 

Niet el en es dan idele gome, 

Logene ende ongewarechhede ; 

Nochtan heeft men ter meneger stede 
5 Dicke die drome yonden waer [5] 

Ende die dinc gesden daer naer, 

AM in drome waren gesien. 

So wie dat wiUe honden in dien, 

Dat ic doer ben ende sot, 
10 Ine honde drome niet oyer spot: [10] 

Men hefee dicke waer onderTonden, 

Alse wi boren wel orconden 

Enen anctoer, die Macrobes biet, ' 

(Hine bontse oyer logene niet) 
16 Die bescreef dat yision [15] 

Vanden coninc Scipion. 
Te minen recbten XX jaren, 

Alie minne neemt al sonder sparen 

Van jongen lieden baren tsens, 
20 Doe lagic in een groet gepens [20] 

Op m^n bedde, ende wert beyaen 

1 Het es gbeseit. 2 Niet ne es. 8 onwaer- 
bede. 4 te m. s. 6 Dicken. 6 dingben. 7 Also 
si. 8 S. w. so. w. bonden nn. i. d. 9 Weder so 
ic si yroet so sot. 10 In. 11 Men heeftene so 
dicken onderyonden. 12 Alse wi wel b. o. A 
wie. 18 Eenen meester die Macrobius b. 14 Die 
drome yoer tmffen ne bilt. 15 Want bi b. 16 Dat 
droemde den coninc Cyproen. 18 A. m. n. te 
waren. 19 ebeins. 20 So lacb ic i. e. g. ghe- 



* Maorobins Ambrosins Tbeodosins, die licb 
in de eerste belli der Ve eeaw aan bet bof yan 
den jongeren Tbeodosios beyond, maakte licb 
yooral bekend door bet op dese plaats bedoelde 
werk : Commentarümtm in Somnium Sdpioms 
Ubri IL 

' Dat de leiing yan C: gvromce yan minen 



C. foL 1. a. b. 

Met enen slape; also säen 

So quam mi een droem te yoren. 

Dien gi bier seit mögen ^oren 
25 Van woerde te woerdo ende anders niet, [26] 

En si algader so gesciet, 

Ctel^c die droem mi dede yerstaen. 

1^6s gijt seit teer yan mi ontfaen, 

Salic n in Dietscbe ontbenden 
80 Den droem, dien gbi al waer seit yenden. [80] 

Ware yrouwe ocht bere die yrien wonde, 

Hoemen dit boec beten soude : 

Die Rose seggic dat beten sal, 

Want daer es in besloten al 
86 Die art yan minnen geellike, [86] 

Die materie es scone ende rike. 

Nn moete Grod onse Here geyen, 

Dat bare, daer ict dore opbeyen 

Hebbe, moete bebagen alsoe, 
40 Dat syt ontia, so waer ic yroe; [40] 

Want icse yor al die werelt minne: 

Hets recbt, want s\js Rose yan minen sinne. ' 

peins. 24 Also gbi bier snlt m. b. 26 Dan 
also gbeiyc lii es g. 27 Die droem dede mi y. 
28 Dies suldyt. 29 Ende ic salt bn i. D. ent- 
binden. 80 D. d. die gbi w. snltyinden. 81 W. 
oec Jemen die yragen w. 85 Dien aert y. m. 
ghebeelike. 86 marterie. 89 Hebben m. b. so. 
40 D. soet o. dies ic wäre y. 41 Vant. 42 H. 
r. gbi s\jt yronwe. 



sinne** kenneiyk yerkeerd is, bewQst ook de 
Franscbe tekst (Rose, L 2, 44): 

Or doint Dies qa*en gr^ le re^oeye 

Gele por qoi ge Tai empris. 

C'est oele qoi tant a de pris. 

Et tant est digne d'estre am^ 

Qa*6l doit estre Bote clam4e. 

1 
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A. fol. 1. •— c. 

In minen drome, daer ic in laeh, 

Dochte mi dat ic die werelt sach 
46 Scone versiert ende al vergroit, [46] 

Die alden winter was vermoit, 

Ende dat was in Mejes tide, 

Dattie voglen waren blide. 

Die bome worpen nnwe blat; 
60 Die erde wart van danwe nat, [60] 

Die den winter verdort stoet; 

Si acht nn wel lettel goet 

Wat bare die feile winter weet» * 

Maer parert bare nn gereet, 
66 Ende gaet bare bebagellke versieren. [66] 

Si maect van meneger manieren 

Cleder, meer dan C paer, 

Van cmden, van blomen, dats waer, 

Boede, geln, wit ende groene; 
60 Si siert bare in allen doone. [60] 

Die voglen singen menechfonde, 

Die dore des feiles winters coude 

Hebben in bedwange gelegen, 

Die bebben nn te lange geswegen; 
66 Beide nachtegale ende calandren, [66] 

Die papegaj oec metten andren 

Die singen menegerande noten, 

Daer si sitten met baren roten. 

In desen tiden sonden minnen 
70 Die jonge lieden in allen sinnen [70] 

Dore den oversoeten tyt. 

Die danne es in die werelt wQt: 

48 al daer ic lach. 44 de w. 46 ende ghe- 
groit. 46 stont v. 47 E. dit was redit in 
Meye t. 48 Dat alle. 49 Ende b. nntworpen. 
60 Ende derde. 61 D. in d. w. verdorven s. 
68 Soe achte. 64 Ke waer pareerde bare g. 
66 Ende ghinc 66 Soe maecte. 67 Cleederen. 
68 Van bloemen van cmden. 69 Roet. 60 So 
verohiert soe haer. A. Sie. 62 D. dor des fels 
w. c. 68 In bedwanghe hebben. 64 Ende te 
langhe daer toe geswegben. 66 Die n. ende die 
c 66 oec ontbr, 68 D. s. sQn. 69 so s. m. 



C. ibl. 1. b. c 
Hi es al te hart ende vol van nide, 
Die niet en mint in desen tide. 

75 In desen tide so was dat icke 

Lach ende droemde een lanc sticke. 
Mi dochte alsoe daer ic lach, 
Dat het vroech was ane den dach, 
Ende ic stont op sonder vemojen, 

80 Ende ginc mi cledren ende scoyen, 
Ende dwoech mine bände mede. 
Ute enen siede dat ic doe dede ' 
Een «leine zelvertjn naeldekin, 
Dat zQverleker nine mochte sgn. 

86 Doe vessemdic die naelde säen, ' 
Ende bem dus nter stat gegaen, 
Allene, bestende mine mouwen, * 
Om dat ic boren woade ende sconwen 
Der voglen zanc, die menechfonde 

90 Sere songen achter wonde. 

Om den zoeten nnwen tyt 

Soe hadden si so groet deiyt, 

Dat si sere te stride songen, 

Elkerlic na sire tongen. 
96 Das gingic na baren zanc 

Hörende, ende mine dochte niet lanc 

Dien wech, dien ic ginc hene sciere. 

Ic quam gaende op ene riviere, 

Die neven eenre beide stoet. 
100 Doe quam mi in minen moet, [100] 

Dat ic mi wonde daer gaen meyen 

Op die riviere in die valeyen, 

71 Dor. 72 D. dan es in de w. w. 74 niet 
ne m. 76 In drome lach. 77 Ende mi d. so 
aldaer ic 1. 78 Dat vro. 80 Ic ghinc mi clee- 
den. 81 banden. 82 siede — dat ontbr, 88cleen. 
84 fijnre niet ne. 86 vademde ic. 86 ntewaert. 

87 vestenne m. manwe. 88 boren wilde ende 
sconwen. A. horenc^ wonde sconwen. De cur- 
Steve letters door eene latere hand ingevoegd, 89 
voghele. 91 Omme. 94 na haerre t. 97 Die w. 
die ic g. henen s. 98 Doe qnam ic. 99 eere 
beiden. 101 Dat ic daer wilde. 102 in der v. 



[76] 



[80] 



[86] 



[90] 



[96] 



> Rose, I. 8, 66: 

Et oblie la povert^ 
Ob ele a tot Vyver rst^. 
« Rose, I. 4, 91 : 

Lors trais nne agoille d*argent 
D*nn aguiUer mignot et gent. 
Het hier gebezigde ziet komt ook in liet AS. 
voor, als Luc. XII, 88 : Vyrceath seödw, d. i. : 
^Maeckt u selven buydels"\ en Lac. XXH, 86: 
Se the haefd seod, d. i.: i^Maer nn, wie eenen 
buydel heeft." Zie Ettmüller, Lex. AS, 647 : 
Seod, sead, saocalns, ommeiKi, locol s. 
3 Kiif. Fmsmmii een naeide, Aotim fllo traii- 



cere, filnm inserere in foramen acns. 

* Ook in 0. Staat ongetw^feld besten, dat 
door Kansler verkeerd is gelesen. Verg. Chancer 
(Ed. Rontledge) 211: 

With a thred bcuting my slevis. 
Besten is b|j Kil. IVis. Sicamb. = Drieghen, 
leväsr constterey en nog by kleermakers bekend 
als: de voering op de bnitenstof hediten, Hd. 
besteln (Grimm, D, Wtb. I. 1676). Vooral het 
vastrygen en losmaken der moawen heette bes- 
ten en ontbesten, Verg. Sp. Eist. JH. 188 (IIP, 
c. 72, vs. 47), en over dese soort van moawen 
Weinhold, Die deuts<^en Ihtuen, 480. 
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A« fbL 1. e. ^ 

Die alse een caratael was ciaer 

Ende conder oec, weet vor waer, 
106 Daune wesen mochte enege fonteine. [105] 

Een lettel minderte dan die Seine 

Was die riviere sekerlike. 

Si quam gelopen dapperlike 

Van enen berge die daer stoet. 
110 Mi donct dat in minen moet, [^10] 

Dat ic niene hadde gesien 

Die riviere in allen dien, 

Dat ic in mi gemerken conde, 

Die scoenre was tote op dien g^nde, 
116 No so fijn noch so ciaer. [115] 

Doe gingic hare een [deel] bet naer 

Om te dwane m^n ansein 

Daer in ende die hande mijn. 

Doe sagic den gront altemale 
120 Oepaveit met stenen wale. [120] 

Die stat was scone in alre w^s, 

Het.sceen een erdersce parad\J8, 

So wel behagede mi die stat. 

Die praierie was oec nat 
126 Van soeten coelen danwe. [^25] 

Die stat besagic harde nanwe, 

Want si mi behagede wale. 

Doe gingic al twater tale 

Mi meyende in die praierie, 
180 Diere gelike en sagic nie. [180] 

Doe ic een Inttel ha^de gegaen, 

Sagic vore mi een vergier staen, 

Dat groet was ende harde w^t; 

Oec waest gesloten ende gevryt 
186 Met starken ende met hogen mnren, [185] 

Wel gehouwen met Agaren, 

Ende met beeiden gescreven wale, 

108 als een kerstael. 104 conder mede. 105 
Dan. 106 minder dan de Zeine. 108 Ende 
qnam. 110 Mi dochte doe in m. m. 111 noyt. 
112 Riviere dat dochte mien. 118 Als ic g. 
c. 114 Scoenre wesen toten gronde. 115 No 
oec weder so f. no s. cl. 116 Doe ghinc icker 
een deel b. n. A. deel on^6r. 117 Omme. 118 die 
anden. 120 Ghepaveert. 121 Die stede. 122 
herdsch. 128 de stat. 125 Van den s. c. d. 
127 W. soe behaghede mi so w. 128 D.g. twa- 
ter al te dale. 129 Mi merghende. 180 ne 
sachic 188 Die g. w. e. zeere w. 184 beslo* 
ten ende bevryt. 185 Met staerken hoghen m. 
186 bi f. 187 bescreven. 188 Die io hn 



1 In de Böse, I. 6, 148, leest men: 

Et plaine de grant cuvertage 

Estoit par semblant cele jmage. 

De vertaler heeft, de beteekenis van cuvertage 

niet kennende, letterl^k overgeset, sonder sich om 

d«n sin te bekommeren. Cuvertage is trauwelooe- 



C. föl. 1. c— 2. a. 

Daer ic u gerne altemale 

Die fignren ave verseide, 
140 Oonstic met eneger behendicheide; [140] 

Na dien dat si mi gedaen 

Dochten, salic doen verstaen. 
Die irste beeide biet Haettie, 

Die geweest heft oit ende ie 
146 Van emessen dat irste begin. [1^5] 

Verbolgen stoetse in hären sin; 

Sere bedect ende harde fei ^ 

So sceen die jmagene wel. 

Sine was niet te gereke wale, 
150 Marc ontsent sceen soe altemale. 

Soe hadde int voerhoet menege lese, 

Ende opgescnrst was hare die nese; [150] 

Lelec was si eode verronst mede. 

Si stoet verwimpelt daer ter stede 
156 Met enen doke onsnverlike. 

Neven hare stont sekerlike 

Ene ymagene anders gedaen: [^86] 

Boven hare so sagic staen 

Haren name, dien ic las, 
160 Dattie beeide gebeten was 

Felheit *, ende een ander mede 

Stoet daer op ander sidetere ander stede, [160] 

Die gebeten was Dorperheit. 

Si hadde al selke lelecheit 
165 Alse daden die vorste beide. 

Groet sceen wel hare qnaetheide; 

Si sceen oec wel vol hovarden [185] 

Ende qoaet sprekende ende vol onwarden. 

Wel conste hi betrecken entronwen, 
170 Die selke beeide conste hoawen, 

Want wel sceent ane hären gemake, 

Dat was ene dorpre sake [170] 

g. a. 189 Daer af die f. v. 140 bendicheide. 
142 sal ict hu. 148 Dat deerste b. 145 Van 
gramscepen dat eerste b. 146 stont soe. 147 
en 148 ontbr, 149 Sone was te g. niet w. 160 
ontsinnet. 151 voerhoeft. 152 npghescort was 
har de n. 168 soe ende verroest. 154 Soe. 157 
ymage alsnlc. 159 Hare n. die. 160 Dat dat 
b. 161 Eelheid ende eene andre m. 162 Stont 
bander zide. 168 Ende dat was g. Dorperhede. 
164 Di adde al snlke ledichede. 165 A. dandre 
d. V. bede. 166 wel ontbr. qnaethede. 167 Si 
Bcenen weL 168 vol van «erden. 169 consti. 
170 sulke. 171 Het soeen wel an hare g. 172 
Dat het w. 

heid, verrader^. Zie Boqnefort» Ohss, L 829 
en 884, Da Gange (Ed. Henschel) IL 696 op 
(XUverta. 
> Boee, I. 6, 164: 

ApeD^ estoit Fd&mde. 
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A. fbt 1. d.— 1 %, 

Ende een wQf al yoI onneren. 

Die hsre ter doget nine wilt keren. 
175 Hier na sagic gehouwen daer 

Ende betogen, dat was waer, 

GKricheit, die niet en geeft, [175] 

Machse, den dach datse leeft. 

Dese es die den lieden doet 
180 Orer een vergaderen tgoet, 

Ende perssemen leert ende vorcopen, ^ 

Ende vergaderen tgelt met hopen; [180] 

Dits die gene die doet Stelen 

Den iiefy die bi sire kelen 
185 Wert gehangen ter meneger stat; 

Dese es oec die toebringet dat, 

Datmen den lieden rovet thare; [185] 

Dese maect oec openbare 

Qroete gedingen ende sware. 
100 Oec maect si menigen makelare, ' 

Die beide heren ende vronwen 

Hare goet afiiteken met ontrouwen, [190] 

Ende hare erfenesse doen vercopen^ 

Om dat syt te gadere hopen. 
105 Lelec was dese beeide gedaen: 

Si sat, alse die mochte staen 

Qoalec, ende beidde harre bringren [195] 

Met crommen banden ende met vingeren, 

Want hare herte na el en stoet 
800 Dan nader andre liede goet. 

Dits dat baren sin ver teert, 

Want sijt vore alle dinc begeert. [200] 
Naest Giricheit stoet 

Vrecheit, die oec begert dat goet. 
906 Sie was mager ende bleec; 

Bnen doden si bat geleec 

178 al ontbr, 174 niet wille. 176 betrec- 
ket. 177 Ghierichede die lettel g. 178 Mach- 
soe d. d dat soe 1. 180 groet goet. 181 
E. p. leenen e. vercoepen. A. vercopen. 182 
E. tghelt te gademe. 184 D. d. dat hi. 185 
Wort g. tc m. 8. 186 D. es die oec toe- 
brinct. 187 nemet. 188 oec onibr. 189 Groet 
ghedinghe. 190 soe m. maertelare. 198 Stelen. 
198 arvenesse. 194 cnopen. 195 dit b. 196 
Soe 8. als. 197 Qoalike e. b. hare bringere. 
198 vinghere. 199 na eis niet s. 800 Danne 
na ander lieder g. 802 soet vper. 208 Na 
Ghierichede soe s. 804 Vrechede die node ghe- 
ret g. 805 Soe w. oec m. 806 Eenen d. soe. A. 



> By A en beide yerkeerdeiyk vercopen, 
Zie L8p. Gloss. op voorcoop, 

' BQ C. de lezing sonder tin : maertelare. Rose, 
I 7, 182: 

C'est oele qni les trich^ors 
Fait tons et les iaus pldd^ors. 
' Ook hier las Kassier het Hs. rerkeerd. 



C. ft>L 2. a. "b. 

Van hongere dan iemen el. [805] 

Het sceen an hare vamwe wel 

Dat si Inttel goet verteerde, 
810 Maer altenen den penninc geerde. 

Sie ondersperde dicke hare kele: 

Sie soep wellinge van gerstinen mele [810] 

Niet so vele dat hare besloet. 

Sine at niet el dan gerstyn broet, 
815 Ende tallen dien dat si nochtan 

So mager was, sone hadsi an 

Mar enen roc, die menich gat [816] 

Hadde, die te meneger stat 

Was geboet met onden doken. ' 
880 Men hadde lange moegen soken 

Eermen vonden hadde die vloe: 

Hi was tegleden alsoe. [880] 

Op een recke bi haerre siden 

Hinc een mantel van onden tiden 
885 Ende van brünette een rockelkin, 

Dat niet bloeter en mochte syn. 

Ic segge n in warger dinc, [225] 

Dattie mantel, die daer hinc, 

Met honten gevodert nine was, 
280 Maer die vodre, geloeft mi das. 

Was lammerin, ont ende swart, * 

Swaer te dragene ende hart. [280] 

Si haddene wel gehadt X jaer, 

Maer seiden droechsine, dat es waer, 
285 Want int herte hadt hare geten 

Een gat, haddi iet versleten; 

Want haddi gewesen qnaet, [285] 

Eer Vrecheit, dat verstaet, 

Enen nnwen hadde gecregen, 
240 Hadde sire lange sonder gelegen. 

Den. 207 danne. 208 Dat s. 209 D. soe lettel goets. 
810. M. altoes d. p. begheerde. 811 Ende ver- 
spaerde dicken. 812 Wellinghe soep soe. 814 
Soe ne hat niet dan g. b. 216 ne hadde soe 
an. 217 Ne waer e. r. d. minich g. 218 Adde 
ende t. m. s. 219 Was hi ghevoet met vele 
doeken. 220 verre moeten. 821 de v. 224 eenen. 
226 ne m. 227 hn in waerre. 829 ghevoedert 
niet ne. 280 Ne waer de voederinghe, g. das 
(A vedre). 281 oat ontbr. 233 ghehadt wel. 
284 drouch soene over w. 235 Want een gat 
adt h. g 286 Int herte waer hi i. v. 238 dat 
wel V. 239 nienwen hadden. 240 Soe hadder 
1. s. g 

VoedeHf in de beteekenis van voeren, bestaat 
niet. Dit is toch een samentrekking van het 
freq. voederen. Zie Dr. de Vries, Mnl. Taalz. 70. 
♦ Rose, I, 8, 216: 

On mantiau n*ot pas penne vaire. 
M^ monlt vies et de povre aiaire, 
Uagniaus noirs velns et pesans. 
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A. fol. 2. a. b. 

Vrecheit so hilt Id die bände 

Ene borse met enen starken bände, [240] 

Die si harde raste sloet; 

Sie en warre om gene noet, 
245 Die si badde, daer toe gegaen. 

Seiden was die borse ondaen 

Omme encge becommertbede, [246] 

En wäre of sire iet in dede. 
Daer na so stoet vort betogen 
250 Nidicheit, die noit in bogen [260] 

En wart om dinc die si vemam, 

Si[ne] wart altoes erre ende gram, 

Ende vertoecb alle scaden. ^ 

Niet en stoet bare bat in staden 
255 Dan alsi enen goeden man [266] 

Sach comen toren ende lacbter an, 

Ocbt oec enicb swaer verlies: 

Sere yerblidde si bare dies. 

Ocbt alsi enicb geslacbte sacb; 
260 Dat oit vorbare te wesene placb, [250] 

Valien ocbte te niente gaen, 

Daer omme so verblgdde si säen, 

Ende bads feeste ende groet spei: 

So qoaet was si ende so fei. 

255 Maer alsi sacb enen man, [265] 
Die ere ende goet gewan 

Met dnecbden ende met bebendicbede, 
Ocbte met enicbgerande wgsbede, 
Dat gave bare sware avontore. 
270 Nidicbeit beeft selke natnre, [270] 

Dat si te niemene en draget minne. 

241 y. bUt in bare h. 242 Eene borse m. 
eenen b. 248 soe. 244 Soe was die dor gbee- 
nen n. 245 lemene daer toe badde laten gaen. 
247 Om. 248 of met yet. Na 248 bij C de 
twee volgende verzen, die ook m den Franachen 
tekst ontbreken. 

Doe verbiydden bare de lede 

Ende al bare zinnen mede. 

249 Hier na so stont. 250 niet. 251 Om eeni- 

gbe dinc was diese v. 252 Ne waer altoes 

tomicb. 268 vertrecte. P55 alsoe sacb e. g. m. 

256 Sacb ontbr. 257 Ende eenicb zware. 258 
S. blide soe was soe d. 269 Of alsoe eene g. s. 
260 voerbaer. 261 Tevallen ende. 262 so ontbr. 
264 nidicb. 265 goeden man. 267 dogbeden 



C. föL 2. c d« 

So fei es 81 in baren sinne. 

Sine beeft maecb dien si vrient si; 

Nocb baren vader, gelovets mi, 
275 En wondse dat gesciede goet, [275] 

Sie en souds in baren moet 

Hebben toren ende leet. 

Dat si dos qnaet es ende dns wreet, 

Dat loent si baer selven al; ' 
280 Alse iemene gesciet goet geval, [280] 

Waent si altemale entsinnen, 

Ende edt van ronwen bare herte binnen. 

Si es die niemen goeds en an; 

Men vint en genen so goeden man 
286 Niewerinc te gere stat, [285] 

Mocbte si wel, si en dade dat, 

Dat bi ten groten scanden quame, 

Ende lacbter badde ende blame: 

So qoaderbande so es si 
*e90 Ende so vol venins daer bi. [290] 

Ic sacb daer Nidicbeits figore 

Hebben ene leleke faitnre: 

Lelec sacbse, dat weet wel, 

Alse die nidicb was ende fei. 
296 An bare mestont barde vele: [295] 

Si sacb beide loscb ende scele; 

Niemene en mocbse besien wale; 

Hare een oge loecse telken male 

Van groter felbeit dien si droecb, ' 
800 Die es te vele ende meer dan gnoecb. [800] 
Na Nidicbeit so stoet verbeven 

Serecbeit ende wel bescreven. 

e. m. bebendicbeden. 268 Of m. eenigber. 269 
Dat bare gaf. 271 en ontbr, 278 macbt. 274 
No b. V. gbeloves ml 276 Ne wilde soe. 276 
Sone soats. 277 Toren bebben. 278 fei es. 280 
Jemen g. groet g. 281 Wilsoe. 282 Ende ver- 
teert baer b. b. 288 goets jan. 285 Modite 
soe wel soe ne dede dat. 286 Die men vint 
yewer in eenigbe stat. 287 te g. s. 290 Ende 
gbevet so vele veninen daer bi. 292 H. so l. f. 
298 So sacb so leeiye, weet w. 294 n. es 
ende arde f. 295 barde wel. 296 So was b. 
Inscb. 297 Niemen mocbtse. 298 H. eene o. 
loec soe teenen m. 299 Dor de f. die soe d. 
800 Diere vele was ende g. 801 Nidicbeden, 
so ontbr. 802 gbescreven. 



>) Rose, I. 9, 287 : 

N*onqnes de riens ne s*esjoi, 
S'ele ne vit oa s*el n'oi 
Aacon grant domage retrere. 
By A en C in vs. 262 verkeerdeiyk «t*. 
> Böse, I. 9, 260: 

M^ biens sacbi^ qn^ele compere 
Sa malice trop IMement. 



Conq^erer, comparer is betaUn, Zie Roquefort, 

Gloss, I, 279. 
» Rose, I. 10,» 282: 

Ele avoit an manv^ osage, 
Qa*ele ne pooit on visage 
Regarder riens de piain en plaing, 
Ains clooit an oel par desdaing. 
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Ä. M. S. b.-^ 

Ane bare varuwe so sceen gnoech 
Dat si ronwe int herte droech. 
805 Si was geln ende bleec; [805] 

Van varawen si wel geleec 
Ende yan gedanen Giricbeiden .* 
8i was ein van magerbeiden, ' 
Ende yan onwillen, die si sacb, 
810 Verswinde bare berte nacbt ende dacb. [810] 
Noit en was martelare 
In tormente also sware, 
Nocb in erscap also groet, ' 
Nocb in so over groete noet, 
815 Alse Sericbeit bebbende sceen. [815] 

Si weende ende droefde al in een, 
Ende sine wonde bare vertroesten niet. 
So wat feesten dat si siet. 
Si sceen wale eene sericge sake, 
8S0 Ende die sere leefde met ongemake. [820] 
Sie wranc bare bände ende trac baer baer; 
Sie dreef barde groet mesbaer. 
Hare dedre waren barde qnaet, 
Want si badse, dat verstaet, 
825 Met baren banden gescoert ontwee. [826] 
Te moede was bare altoes wee; 
Haer baer badsi nntgetrocken, 
Dat lacb bi bare met groten locken. 
Hare Inste Inttel enicb spei, 
880 Soe ronwicb sceense ende so fei; [880] 
Feeste te makene was bare ommare, 
Want spei ende ronwe sijn oontrare. 

Hiema stont Ontbeit betogen, 
Lelic ende sere gebogen, 
885 Harde cranc ende sere yerrompen, [885] 

808 80 ontbr, 805 Want soe was valn. 807 
Der leeliker Gbiericbeden. 801 gbcln. 809 Yan 
onwille dien soe. 810 Verdwynde so n. e. d. 
818 No in eerscap. A. beerscap. 814 Noin alsoc 
groeten n. 815 Zeericbede. 817 Alse die bare 
ne vertroeste n. 819 wel e. dronve s. 320 Ende 
ofObr.; leyede. 821 baer b. e. sleet b b. 322 
Soe maecte. 828 H. cleedren die waren q. 826 
T. m. so was b. so w. 827 Dat soe bnnt 
badde getrocken. 828 Hare baer bi groeten 1. 
880 So sericb sceen so. 882 Feeste ende r. 
888 gbetogben. 884 verbogben. 836 Ende wel 
eenen y. g. 888 Ende soe. 840 Hare scoen- 



' Het by A gebeügde woord yindt men ook 
by KiL. ebtwe = dehwe, liyidns, Inridns, en in 
bet Obd. eh, fhlyns (Graff, I, 225). 
*) Böse, L 11, 804: 

Onqnes m^ nns en tel martire 
Ne fn, ne n*ot ansinc grant tre 
Com il sembloit qne ele ^nst. 
'Böse, L 12, 845: 

Et blancbe com s'el fnst ./fort«. 



C. fol. 2. d.— 8. a. 
Ende enen yoet wel gecrompen 
Yan dien dat si te sine placb. 
Si nam af nacbt ende dacb, 
Beide yan sinne ende yan wysbeden, 
840 Ende bare scoenbeit was al leden. [840] 
Si was alse wit yan bare 
Alse ocbt si gebloit al wäre. ' 
AI yerdroget so was bare lyf, 
Ende badde yan conde die banden styf. 
845 Yol ronsen so was bare die bnnt; [845] 
Tmos wies bare ten oren nnt.- ^ 
Hare tanden waren nut gemene 
Geyallen, sonder een allene, 
Die groet was ende yoren oec stoet. 
850 Sie en wäre niet enen yoet [850] 

Sonder bare potente gegaen: 
Hare macbt was bare also ontgaeu. 

Die tyt die noit en gelacb, 
Maer die gaet naoht ende dacb, 
855 Sonder msten bi bene gaet, [865] 

AI dunct ons dat bi stille staet 
Ende in enen poente dnren; 
Hi gaet met tiden ende met uren, 
Ende lyt sonder keren weder, 
860 Gelijc dat twater yallet neder, [860] 

Ende dies dropel weder en keert: 
Aldus es oec die tyt geleert. 
Jegen den tyt en macb niet dnren 
Tser no borecb met bogen mnren; 
865 Die tyt die yerteert al. [865] 

Wat dat leeft, groet ende smal, 
Heeft die tyt oec opgeyoedt, 
Ende die tyt bi yerdoedt. 

bede. 842 al ontbr. 848 Ende y. s. w. baer 1. 
844 Yan conden adsoe de anden s. 845 Verroest 
soe. 346 Dat most liep. 847 begbene. 848 s. eenen 
a. 849 oec ontbr, 850 Sone badde n. e. y. 
851 potenten. 852 H. m. w. so tegaen. S58 
noit nocb g. 854 M. benen gaet. 355 Ende 
emmer sonder te rüsten geet. 356 dat soe s. 
steet. 357 gbednren. 868 Soe gaet met pointe 
e. m. n. 859 Soe lyt. 860 G. dat dat w. 861 
Dies een d. niet w. ne k. 362 Aldns so es. d. 
t. g. 863 Tser no ne gbeene m. 364 Ne 
macb jegben dien tyt gbednren. 865 die onihr. 
867 oec ontbr. 868 die y. 

d. i. met bloesems bedekt. 
* Böse, I. 12, 858: 

Les oreilles ayoit mossws, 
d. i. eigentiyk: met mos begroeit; docb geiyk 
men ook spreekt yan lanugo arbomm (barigbeid), 
worden bier de met baar begroeide ooren als 
met mos bedekt yoorgesteld. De lezing by C is 
dns biykbaar yerkeerd. 
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A. fol. %. d. 

Die tgt sent alle dinc ter moaden, 

870 Die t\jt dede onse vorderen oaden, [870] 
Die t^t doet ynlen alle dinc. 

Die tyt ont keyser ende coninc, 

Oec sal si onden doen ons allen 

Die doet en doet [ons] tirsten vallen. * 
875 Die tgt, die breect dit ende tgene, 

Hadde so yersoft dese onde qnene, 

Dat 8i en wiste wat si dede: [^75] 

Sie was in hare irste kintshede. 

Ic Wille wel geloven das, 
880 Alsi in hären poente wm, 

Datsi hadde w\jsheit ende sin, 

Maer nn sceen s\J8 hebben min. [880] 

«Versoft was si in hare gedane ; 

Ene cappe hadde si ane, 
885 Ene sware ende ene onde, 

Wel gevodert jegen tconde, 

Want onden lieden, dat es waer, [885] 

Gaet een deine conde naer. 
Ene andre beeide daema stoet. 

890 Na dat mi dochte ende ict yerstoet, 

869 A. monde. 870 A onde; C. voerders honden. 

871 yenrallen. 878 en 874 ontbr, 874 A. ende 
doen tirsten v. 875 Die t^t breect. A. D. t. 
hi breect. 876 Heeft soe vercocht. 880 A. Dat 
si. C. Datsoe. 881 Alsoe hadde wQshede. A. 
Sie en h. 888 te min. 888 Yerscoten w. 
soe in haer g. 885 conde. 887 onde. 889 
Een ander. 890 Na d. m. d. in minen moet. 

891 DatP. was g. 898 liede. 898 toghenbnten 
g. 894 E. qoaet int herte s^n ende i. d. m. 



C. foL 8. a, b.; D. 8. « 

Was si Papelardie gebeten: 

Dat syn lieden, wildfjt weten, [890] 

Die hem tonen van baten goet 

Ende qnaetheit dragen in den moet. 
896 Sie s|jn helich van gelate 

Ende vensen hem al met barate. 

Anders so toent hare anscQn [895] 

Dan hare herte binnen sQn. 

Simpelic was dese beeide bescreven 
400 Na een wijf, die was begeyen 

In een zwaer religioen: 

Si droech twee gebondene scoen, [400] 

Enen sontre hilt si in die hant. 

Uet sceen dat si elken sant 
405 Aneriep met groter* innecheiden. ' 

Sone helt hare twint met behagelheiden, 

Maer gode gewerke altoes tanegane,' [405] 

Ende ene hare droech si ane 

Alder naest haerre hnnt, 
410 Die si dede seiden nnt. 

Van yastene was si bleec ende vale, 

Alse of si doet wäre altemale. [410] 

896 in g. 896 yeinsen. 897 toghet haer. 899 
Simpel was dat b. ghescreyen. 408 Ende d. 
408 in de h. 406 met neerensticheden. D. met 
nerensticheiden. 406 Soene achte twint np. b. 
D. S. dreef twijnt b. 407 C. D. M. goede g. te 
anyane (D anevane). A. gewerce. 408 Eene h. 
soe d. soe a. D. soe. 409 C. D. Alrenaest, D. 
barer. 410 C. D. D. soe seiden dede n. 418 C 
Recht of soe d. w. te male. D. Als of soe d. w. 
te m. 



* Vs. 871—888. Eene in beide HSS. Jammer- 
lyk bedoryene plaats, die door yergelijking met 
den Franschen en Engeischen tekst te yerbeteren 
is. Zie Böse, I. 18, 880—405: 

Li tens qoi tote chose mne, 
Qni tont fait croistre et tcut norist, 
Et qni tont nse et tont porrüt; 
Li tens qtii enviellist nos p^es, 
Et yiollist rois et emperieres, 
Et qni tons nous enviellira, 
Ou mort nous disavancera; 
Li tens, qui tonte a la baillie 
Des gens viellir, Tavoit yiellie 
Si dorement, qn*aa mien ctiidier 
El ne se pooit m^ aidier, 
Ain$ retomoit jk en en&nce ; 
Car oertes el n'avoit poissance, 
Ce ooit-ge, ne force ne sens 
Ne plus c*an enfte de deos ans. 
Neporqnant, an mien escient, 
SI aroit mik sage et gent, 



Quant ele iert en son droit aage; 
Mais ge cnit qQ*ele n*iere m^ sage, 
Ains iert trestote rassot^e. 
By Chancer loidt ys. 878: 

(Time) that ns all shall oyeroommen, 
Er that death ns shall have nomen. 
en vs. 879 vlgg.: 

Bat nathelesse I trow that she 
Was <aire sometime, and fresh to se, 
Whtn she was in her rightftill age; 
Bat she wab past all that passago 
And was a doted thing becommen. 
^ Uet fragment D, waarvan hier de Varian- 
ten worden medegedeeld, en hetwelk vs. 405— 
580, hoewel met verscheidene leemten, bevat, is 
oitgegeven door Prof. Bormans, in de BttUeänt 
de VAcad^ie RoyaU de Belgüpte^ Tom. XXII. 
' Böse, L 16, 427: 

El ne fa gaie ne jolive, 

Ains fa par semblant ententive 

Da toat ^ bonnes ovres fkire. 



Digitized by 



Google 



A« foL 2« d.— 8. b. 

An hare sceen in alre w^js, 
Dftt hare die porte int pandy« 
416 Altemale wäre ontaen, 

Ende sire gereet mochte ingaen; 
Want dns gedane lieden plien, [415] 

AIm wie in die ewangelien den 
Gescreven, dat d hare anscgn 
480 Mager hoaden, omdat d sgn 
Willen geprgst vanden lieden. 
Gm dat d goeden dach ontbieden ^ [420] 
Gm ene deine idele glorie. 
Die bem verbl^dt die memorie. 
486 Tachterste stoet gescreven daer 
AremoedCi dat es seker waer, 
Dat emmer dat onwerste d; [^26] 

Want hcm so coemt node iemen bi. 
Gm hare hadde d enen sac; 
480 HoDger, conde ende ongemao 
Hadfti ende menege scamelhede: 
Gm niet so dede si menege bede. [480] 
Altoes so croep si achterwart, 
Want si en es met niemene waert. 
486 Metter kele was d ontwonden. 

So stoet Tan daer die andre stonden 
Achter verre een groet stncke. [485] 

Die arme heeft seiden gelacke: 
Achter es hl altoes gesteken. 
440 Arm man mach wale spreken, 
Dat dnre si vermaledyt, 
Ende die wile ende die tyt, [440] 

Dat hi nie wart geboren, 

418 A. h. wies i. a. w. D. aller wise. 414 
0. Gf h. d. p. yan p. D. Dat soe d. p. van pa- 
radjse. 416 D. Sonde open vinden ende ondaen. 
416 C. in mochte gaen. D. E. sonder belet daer 
in m. gaen. 417 C. D liede. 418 D. Als. C. 
D. dewangelie. 480 C Maghet. D. omme. 421 
C W. g. syn V. 1. 428 C. D. Die hem. g 
d. om bieden. 423 D. Omme e. clene. 484 
6 de m. 425 Tacbters'. D. Tachterst so st. 

486 Aermoede weet voer waer. D. dats s. w. 

487 tonwertste D. D. e. taller o. s. 4S8 
Yant hem comt. D. so ontbr, 489 Omme h. 
adsoe een s. D. Omme h. hadsoe. 480 D. cont. 
Vs. 4H1— 454 by D. weggesneden. 481 Adsoe. 

488 so onbr, 488 so onätr, 484 Wan soe met 
niemen es w. 486 Soe stont v. d. dander. 
487 sticke. 440 Arem m. hi mach wel s. 441 
die nre d rermalendgt. 441 Datti. 444 moetti. 



C. foL 8. b. d. D. foL 8. a. b. 
So menichge onwerde moet hi hören. 
445 Seiden heeft hi an goet deet: 
Hem s\jn scoeen oee ongereet; 
Seiden eet hi ende drinket wale; [445] 
Yerstoten es hi altemale. 
Dns waren die beeiden daer gehonwen 
450 Ende wel betrocken, bi mire tronwen, 
Beide in gonde ende in lasur. 
Die daer stoeden inden mner. 

Hoge was die mner ende ront, 
Ende vaste besloten, ende stont 
455 Gm een yergier alse ene hage, 
Daer en was noit te genen dagen 
In comen scapre no yilein. ' 
Het was so over soone een plein, 
Dat ics hem van goeden sinne 
460 Hadde gedanct, die mi daer inne 
Hadde gelaten sonder scade, 
Gchte bi ledren ochte bi graden, 
Want iot wel houde overdien, 
Dat meerre feeste noit genien 
465 Niewerinc en wart in engeen lant, 
Alsemen inden vergiere vant. 
Noit en was so snete stat, 
No daer die vogle songen bat, 
Noch oec maecten meerre gehint; 
470 Daer was in joie ende dednnt. 

Van cmden, yan boemen alle manieren 
Waren binnen dien yergiere. [^70] 

Die stat sceen so lieyelike, 
Dat man en es in erdenke, 

446 heefti ane. 446 H. s. oec sooen. o. 440 
D. w. daer de b. g. 460 E. w. betreeken bi 
tranwen. 451 Beede yan g. e. yan asure. 468 
Daer si stonden an die m. 456 als een h. D. 
Omme den y. 456 D. ne w. n. in t. g. d. D. 
D. ne w. nie. 457 Comen dorpere n. y. D. dor- 
per. 458 oyerscoen. 459 C. D. met g. s. 460 
Qhedanct hadde. 468 Gf bi leedre of bi grade. 
D. Of b. 1. of b. grade. 468 C D. W. ichonde 
wel in dien. 464 feste. 465 Niewerincs ne 
waert in gheen 1. D. Wart nienwerijncs in g^n 1. 
4Bft in dien D. Danne men in dien yergier y. 
468 de y. D. Noch. 469 Ende meer m. g. D. 
Noit o. A. maecte. 470 D. Der. 471 Yan 
bloemen yan cmde menigertiere. D. Want blon- 
men ende crade alretiere. 478 D. binne den. 
478 was D. rooc. 474 D. m. ne was sekerlike. 
D. ne es in erdrike. 



[450] 



[465] 



[460] 



[466] 



1 Lees met 0: Die Kern goeden dach ont- 
bieden. Ys. 418—484 zgn door den yertaler 
wederom niet begrepen. Zie Rose, L 15, 488: 

A li et as dens ert la porte 

J>€T66e de Faradis; 

Car icel gent si fönt lor yis 



Amegrir, ce dit TEyangile, 
Por ayoir loa parmi la yile. 
Et por nn pol de gloire yaine, 
Qni lor toldra Dien et son raine. 
Rose, I. 16, 470: 

Oh onc n^aroit tskixi btrgUn, 
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A. foL 8. b. e. 

475 Eine soode verbliden, wäre hire bi; 

Ende ie selve, geloTets mi, 

Wasser af verbildet alsoe, . [475] 

Ende int herte worden soe vroe, 

Dat ic niet C ID en name 
480 Vore dat ic daer binnen en qname. 

Doen ic den sneten zanc verstoet, 

Viel mi stappans inden moet, [480] 

Hoe dat ic den raet gesochte, 

Dat icker binnen comen mochte, 
485 Bi wat engiene, bi wat liste, 

Want ic no porte no dnre en wiste ; 

Noch niemen sone was mi bi, [485] 

Die den wech mochte wisen mi ; 

Want allene wasic daer, 
49 > Dies was mi dat herte swaer. 

Doch bedochtic tachterste dat, 

Dat noit en was so scone stat, [490] 

Noch so delisienser mede, 

Daer en wäre ane teneger stede 

496 Ochte dore, ochte wiket, 
Daermen in mochte comen met. 

Dns gingic pensende lange vre, [495] 

Ende besach die böge mnre 

Ende dat porprQs dat yaste sceen. 
500 So lange gingic dat ic een 

Wiketkin vant harde clene. 

Niewerinc danne daer alle[ne] [500] 

Mochtemen daer comen binnen. 

Twiket was in allen sinnen 
505 Vaste besloten met hameiden; 

475 H. rerbiydde waer hi derbi D. hi derbi. 
477 D. Was der. C. D. of verbiyt. 478 A. Ende 
ic int b. D. soe ontbr, 480 C. Der voren; en 
ontbr, D. Der voren ende ic der b. q. Vs. 
481 — 504 weggesneden bif D. 481 Doe. A. sneten 
sneten z. 482 Quam mi te voren in minen m. 
488 Hoe ic den r. best zochte. 486 W. ic 
dore no porte w. 487 No niemene die mi 
was bi. 488 den inganc. 489 W. a. so. w. d. 
490 D. mi therte was s. 491 tachterst. 498 
No so delectabele stede m. 494 D. ne was an 
t. s. 495 Dore wech ofte wiket mede. 496 bet. 

497 A pensede. 498 £. b. al omme de h. m. 
499 poorprys; dat ontbr, 501 W. want wel c 
502 Niewer d. a. A. alle. 503 Mocht men. 504 
Twiketk^n w. i. a. zinne. 506 D. D. cloptic 
507 Ic r. L e. s. 508 E. dan hoerdic of men 
hiet. D. £. doe hoordic of m. 510 D. eymen. 
511 D. hoorde ic. 512 C. D. was ontbr. 518 



1 Boee, I. 18, 544: 

N*aToit jiisqa*en Jh^msalen 
Fame qni plus biaa col portast: 
Mit iert et soef aa tast. 

* Rom, L 19, 551 : 

D*9rjhnt et un chapel mignot. 



C. ft)L 8.-d. 4. a. D. fol 8. b. o. 

Daer doppedic voren sonder beiden, 

Ende riep lade ende stiet, [506] 

Ende danne horctic, ochtemen iet 

Daer binnen horde dat ic stiete, 
610 Ende iemene qname die mi in liete. 

Doe hoerdic dat quam gegaen 

Ene maget, was wel gedaen, [510] 

Die mi dat wiket ontdede 

Welgemaect had si die lede: 
516 Haer haer scone, kersp ende blont, 

Ende rosenroet hadde si den mont; 

Uare vorehoeft siecht ende ront die kinne,[515] 

Daer een clene dal stont inne; 

Hare ogen lachende ende fijn 
520 Ende claerre vcle danne een robin; 

Hare nese recht, dat wale sit; 

Hare tande alse jvoryn wit, [520] 

Geset efiene ende clene; 
* Hare adem snete ende rene ; 
625 Hare kele was wit ende scone: 

Henne es wyf onder dien trone. 

Die scoenre hals droech openbare, [525] 

Ende so siecht, alse ocht hi wäre 

Gepoliceert al overal. ' 

580 Si was lanc, in midden smal; 

In wane niet datmen tere stonde 
Wijf in al die werelt vonde, [680] 

Die twint mochte geliken iet 
Der scoenre maget, die mi inliet. 
585 Van perlen hadsi enen hoet ' 
Op hare hoeft, die hare wel stoet, 

D. ondeide. 614 W. waren haer de l. D. soed. 
leide. 515 C. D. Hare h. was k. e. b. 516 
was haer de m. D. Als r. was hare m. 517 
Tvoerhoeft slicht r. haer k. D. [Haer] v. 
slicht ende r. haer kin. 518 daelkin D. in. 
620 C. D. dan. 521 D. neise. C. wel. 622 
als van yrore. D. H. tanden als yvoor. 524 
Hare bände zoete e. r. D. banden. 626 D. 
keile. C. scone ende wit. 526 C. "Soft w^f on- 
der den troene, verstaet dit. D. Hen was noyi 
w. o. den tr. A. man. 627 Ne dronch s. h. o. D. 
nppenbare. 628 Ende also ront of h. w. D. E. 
also f. als of. 529 C. Ghepossiciert over al (mit- 
schien vtrkeerd gelczen voor Ghepolliciert). D. 
Ghepolliciert overal. 580 D. Soe w. 1. ter middel. 
C. ter middele. Vs 681 — 654 weggesneden by D. 

581 teeniger s. 582 In al de weerelt een w^fv. 
588 D. haer m. g. hiet. 584 scoene. 585 Soe 
hadde v. p. e. h. 586 Up hare wel stoet. 

d. i. met gonden bordanrtel, aooals aan de hoe- 
den werd gedragen. Orßroia, volgens sommigen 
van aurttm F%rygivm^ naar Diez, Et^fm, Wth,^9% 
en 155 op Fregio van or en fraise, Zie ook 
Roquefort, Oloss. U, 268. 
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A. ioL 8 cd. 

Ende boven den hoede, die wi nomen, [685] 

Droech si enen al van blomen 

Ende van rosen, diemen daer vant. 
540 Enen spegel hadsi in die hant, 

Ende enen cam hadsi oec daer, 

Daer si met hare scone haer [540] 

Eimde ende leide behagelike. 

Hare monwen waren fraielike 
545 Met enen drade toe getoegen. 

Die en ploiden noch en bogen. 

Dies si hare hande hoeden wonde [545] 

Jegen die sonne ende iegen die moude, 

So hadde die scone angedaen 
550 Twee witte handscoen, die haer wel staen* 

Ende diere cleder ende rike, 

Datmen nine yonde hare gelike, [550] 

Daer menich goldine stripe in gaet 

Ende menich scone rikelic naet. 
555 Sine^ hadde te doene ander sake 

Dan n haer selven behagel make. 

Doe mi die maget aldns die dore [555] 

Ontsloten hadde, daer ic stont vore, 

Doe seidics hare groten danc. 
560 Ende vragede hare eer ict lanc 

Hoe dat si gebeten wäre. 

Si antworde mi openbare [560] 

Wel hovesscelike ende seide: 

ylc doe mi beten Ledicheide; 
565 Inne hebbe te doene anders niet 

Dan mi pareren, alse gi siet. 

Nemmer sone begeric el [665] 

Dan te sine in bliscap ende in spei. 

Edel w^f bem ic ende rike, 

588 Hadde soe eenen hoet van bloemen. 540 
Eenen spieghel dronch soe in de hant. 541 
hadde soe. 542 D. soe mede haer h. 548 Cam- 
mede. 545 goutdrade. 546 D. ne p. no ne b. 
547 Tote soe hare anden honden sonde. 548 
Jeghen* bitte ende ieghen conde. 549 Hadde soe 
scone a. 650 T. w. anscoen die staen. 551 Wel, 
diere cleederen e. r. 552 So d. niet v. der 
ghelike. 558 D. menigho gondene. 554 scone 
ontbr, 655 Adde soe an ende ne dede a. s. D. 
Hadsoe an ende n. deide andre s. 556 D. soe 
hare b. m. D. D. soe h. toomde tharen ghe- 
make. 559 Seidi hare wel g. d. D. So seidic. 562 
D. Soe andwerde mi nppenbare. 666 D. In. 
666 C. te pareeme. D. te pareme. 667 Ende 
nemmeer ne gheer ic el. D. Enne niet s. gheric 
e. 668 Danne t. s. in blisoepen e. i. speie. D. 



C. fol. 4. a-c. D. fol. 8. c. d. 
570 Ende bem oec harde heimelike * 
Dedate, die frai es ende scone, 
Die nten lande van Babilone [570] 

Die bome dede bringen hier, 
Die hier staen in dit vergier. 

575 Doe die bome becleven waren, ' 
Dedi desen mner te waren 

Maken al omme dit porprijs, [575 

Daer en vroes noit binnen yes ; 

Ende die beeiden oec daer mede 
580 Dedi elke maken na baren zeden, * 

Die gi saget daer bnten staen. 

Die lelic sijn ende ongedaen. [580] 

Menichwerven coemt hi hier 

Hem meyen in dit scone vergier 
585 Met sinen lieden, die comen mede, 

Die altoes leven in blQthede. 

Nu stappans es Dednnt hier binnen, [585] 

Om te home in allen sinnen 

Den zanc vanden nachtegale 
590 Ende vai^ andren voglen also wale, 

Die vreemde siJn en onbekent. 

Ic weet wel datmen niet ne vent [690] 

Soe scone stat in erdenke. 

Dies coemt hi hier dagelike 

595 Met sinen lieden te hebbene spei, 
Ende dien zanc te home wel, 

Dat elc vogelkin hier singet. [596] 

Scoenre volc dan hi oec bringet 
En vondemen niet, no haer gelike, 
600 Nieweren in al erdenke." 
Doen ic Ledicheiden tale 
Hadde verstaen wel altemale, [600] 

D. bliscap te hebbene ende spei. 570 bem onibr. 
D. E. diene h. h. 578 Dese. 574 D. in deisen 
v. 575 D. dese bomen becomen w. D. becomen. 

576 Dede hi desen m. sonder sparen. D. Deidi. 
877 D. M. ommetrent d p. 578 C. D. D* noyt 
binnen ne v. h^js (D. ijs). ' 79 E. d. b. die wi 
nomen. D. E. daertoe d. beilden m. 680 Dede 
hi maken na hare vromen. D. Deidi m. n. barer 
seide. 682 D. bleec s. e. o. 588 M. waerf so 
c. h. h 584 H. merghende in dit v. 585 Ende 
sine liede. 586 vroylicheden. 587 Als na es. 
589 vander. 692 dat men ne vint 698 S. s. 
stede in al eerdrike. 594 A. hier elker d. elker. 

596 liden te hebbene. 596 E. den z. t. h. 
alsoe w. 697 Dien. 598 dan hi haer b. 699 Ne 
V. no dies g. 600 Nienwer. 602 Verstaen 
hadde a. 



1 Böse, I. 20, 598: 

Privie soi monlt et aoointe 
De D^dnit le mignot, le cointe. 
d. i. vertrouwd. Zie Benecke, Mhd, WUf. I, 668. 

< Böse, I, 20, 599: 



Qoant les arbres fdrent criu. 
Becliven is hier in de oorspronkelQke beteekenis 
van klimmen; van boomen : in <U hoo^ opschieten, 
groeien. Zie Benecke, Mhd, Wtb. I. 841. 
> Binde vaa fragmeni D. 
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A. ibl. 8. d. — i. a. 

Badic hare dore hoveschede, 

Dat fli mi die scone stede 
605 Liete besien ende binnen gaen, 

Ende die bome diere instaen, 

Ende Dedute den groten here, [605] 

Die te prisene es so sere. 

Die scone, die was al vol genaden, 
610 Sprac met sinne ende met staden : 

i,Qi mocht wel hier binnen comen, 

En wert u niet bi mi benoinen." [610] 

Sonder leiten gingic doe inne 

Met enen harden bliden sinne, 
615 Want mi dochte sekerlike, 

Dat ic was in hemelrike, 

So overscone dochte mi die stat. [615] 

Ine horde voglen noit singen bat 

Dan icse horde singen daer 
620 Met sneten stemmen ende ciaer, 

Dat ic des der waerheit lie, 

Dat nie so saete melodie [620] 

En was gehört van genen mensce, 

Dat ic daer horde wel te wensce. 
626 Die vogle zanc, die daer was groet, 

Dede dat mi die herte verscoet 

Ende verbiydde altemale; [626] 

Ine was noit, dat weet ic wale, 

So yerblijdt no so in bogen, 
680 Noch so joliJB no so vermögen. ^ 

Doe dochte mi wel dat Ledicheit, 

Die mi in dese weeldicheit, [680] 

In dese bliscap, hadde geleit, 

Alte wale hadde bereit, 
685 Dat icse haer danken sal mQn leven 

608 Bat ic h. np hovescheden. 604 di s. sieden. 
606 L. zien e. daer b. g. 608 dos zeere. 609 d. 
w. so vol. 610 Ende s. te mi bi s. 611 G. mo- 
ghei hier binnen wel c. 618 bi mi niet. 617 
A. hover scone. C. de s. 618 Ine h. i/oyi v. 
8. b. 621 die w. 622 D. so scone gheene m 

628 Noyi was ghehoeri van meinsche. 624 Alse 
daer ghehoeri was te weinsche. 626 Der vo- 
ghelen zanc. 627 E. v. mi a 628 dat ontbr. 

629 So zeer v. no in h. 680 So ioiys. so 
overmoghen. 6H2 verweentheit. 688 Ende in 
d. b. gheleii. 684 Hadde ende daer of gheseit. 
685 Dat ics hare al min leven. 686 Dancken 



C. fol. 4 c— 6. a. 

Gretronwelike ende sonder begeven, 

Ende met herten bliven hare vrient, [686] 

Dies si mi so wale hadde gedient; 

Want si mi ontsloet twiket, 
640 Daer ic in die weelde quam met. 
Vort so willic a verteilen 

Van Dedute, van sinen gesellen, [640] 

Sonder mi te makene diere, ^ 

Entie scoenheit vandien vergiere, 
645 Deen na dandre, dat vogei wale; 

Ine maget niet seggen tenen male 

Sconen dienst ende sneten te waren [645] 

Daden hem die vogle die daer waren 

Met sänge van al te sneter minnen, 
650 Daer men delijts mochte vele bekinnen. 

Hoge ende nedre met hären stemmen 

Daden si hare noten clemmen: [650] 

Sneter no scoenre melodie 

En horde man met oren nie. 
655 Alsic aldns dit hadde gehört, 

Gingic een lattelkin bei vort 

Dedute te siene ende s^n affere, [655] 

Want mijn herte hads groten gere. 

Doe quamic in enen pat, 
660 Daer 'in lach menich bloemkins blai; 

In wederside was hi beloken 

Met cruden, die wale ende soeie roeken. [660] 

Onverre gingic, dat was waer, 

Ic en vant Dedute daer 
665 Op een piain, dat was so scone, 

Dat geliken mochte den trone: 

Tien sconen plaine quamic gegaen. [665] 

Daer sagic volc so wel gedaen, 

als 8. b. 687 haer. 688 Dai soe mi so wel 
heeft g. 689 Die mi o. dat wiket. 641 teilen. 
642 y. D. ende sine g. 644 van den. 645 D. 
n. tander het vought w. 646 Men maeght. 647 
Scone te dienste ende zoeie. 648 Yoghele son- 
der sparen. 649 Van zoeier minnen 650 D. 
m. d. vele in mochte kinnen. 651 met soeten s. 
658 melodien. 655 A. dit dus h. g. 657 sine 
afiare. 658 W. mine h. hads ghare. 659 in 
een scone pat. 660 bloeme b. 661 Inelkezide 
so waest b. » 62 die wel zoete r. 668 dat es 
w. 664 Inne. 666 Dat het. 667 Te dien. 
668 Daer ic vok sach. 



> Böse, I. 22, 684: 

Je me pris moult k esgaier: 

Que n^avoie encor est^ onques 

Si jolif cum je fui adonques ; 

Por la grant d^iablet^ 

Fui plains de grant joliet^. 
Vermögen, dat niet dan machtig beteekent, is hier 
eenignSns vreemd. Is misschien overmoghen bQ 



C. in de beteekenis van ovemoedig^ uitgelaUn 
van vreugdef 
* Böse, I. 28, 699: 

Sans longue fable vous veil dire. 
Zoo ook vs. 2188 Yar., en 2189, 2144, Yar. 
Hei is zooveel als: sonder mQne waar op te 
hoogen prQs te stellen, londer mfj te laten noo- 
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A. fot 4. a. b. 

Dat mi dochte wonder weses, 
«70 Waor hi [so] scone uitgelesen 

Lieden vant sonder gelike: 

Het scenen ingle nnt hemelrike, [670] 

Abo scoene so dochten si ml. 

An enen dans so gingen si. 
675 Ene vronwe, die Bliscap biet, 

Sanc daer voren een nuwe liet, 

Met sneter stemmen sgt nteleide. [675] 

Diens! ho weis bare noten seide 

Ende die woecde mede daer af ; 
680 Ende dien voet bo wel sine gaf, 

En mocbte n verteilen tonge; 

Want si yerbiydden onde ende jonge. [680] 

Hare stemme si was clacr ende soete, 

Scone gincsi op hare voete. ' 
685 Altoes so was dese vronwe 

Oewone te sine sonder ronwe. 

Ende telken danse so sanc si [685] 

Emmer tirst, gelovets mi, 

Want so sanc wale van natnren. 

690 Daer mochtemen sien die voete raren 
Ende effene gaen in groene gars, 

Daert ntermatene scone was. [690] 

Daer waren vedelen ende sitolen. 
Ende meesterren van goeder scolen 
695 Met tambnsen ende met fluten, 
Ende met barpen ende met Inten, 
Ende met timhren ende met tambnren : [695] 
Et sonde mi warden sere te snren, 
Eer ic gedaede verstaen, 

669 D. m. d. groet wond(er) w. 670 Ware h. so 
sc. bnte gbelesen. 671 L. y. diere g. 678 inghelen 
▼an b. 675 ioncfranwe. 677 M. soeten lade soet. 
678 Dens boe wel soe haer n. s. 680 Den voet 
soe bem allen gaf. 681 Hen m. ▼. gbeene t. 
682 Soe dede verbliden. 688 si ontbr. 684 gbinc 
soe ap haer y. 685 die ioncfiraawe. 689 wel bi 
mosaren. 690 Men mochte daer s. d. vocten r. 

691 in dat g. gras. 692 A. Daer. C. ntermaten. 
694 E. menestrele. 695 M. flenten ende met 
tambosen. 696 Met aerpen e. m. l. 697 Ende 
met trompen yan mnsuren. 698 Het s. m. wer- 
den te 8. 699 Sondic ha al doen y. ; 00 H. s. 



Ys. 677—684 in de Rose, I. 24, 740: 
Qa*ele avoit la yois clere et saine. 
Et si n*estoit mie yilaine; 
Ains se savoit bien desbrisier, 
Fdrir da pi^ et renyoisier. 

Rose, L 25, 760: 

Et ne finoient de raer 

l4e tymbre en haat, si recailloient 

Sor OB doi, c'onqaes n*i faiUoient. 

Böse, L 25, 755, waar nog volgt: 
Por oe qa'en sei en Loheregne 



C. fol. 5. a. b. 

700 Hoe scone dat [d] die timbren slaen 
Ende op dien dame lopen doen. ' 
Daer was geboaden menich bordoen, [700] 
Ende noten gesongen van Lorain: ' 
Die feeste was daer groet int piain. 

705 Na willic a yort seggen al uat 
Wat daer dede mijn bere Dednot. 
Hi dede daer in dansen comen [705] 

Twee mageden, ine bebbe niet yemomen 
In die warelt, wane ic, nie 

710 Scoenre, bebagelre dan waren die. 
Sie qnamen in baren roc al bloet; 
Geln ende kersp hadden si dat hoet, [710] 
Daer op stonden twee hodekine, 
Scone ende ciaer Alexandrine; 

715 Men mocbte fraiere twee yiseren. 
Dese dede die bere Dedat baleren, 
Diet wel ende frailgc daden. [715] 

Diens, boe qaamen si met staden 
Deen jegen den andren bebagelike! 

720 Si onderbraken so yriendelike, 
Daer si leden, dat si scenen, 
Dat si metten monde grenen, * [720] 

Also ocht deen den andren daer 
Yriendeleec cnste ende sonder yaer. 

725 Wat makic hier af lange tale? 
Si baleerden also wale, 
Dat ic al dat leyen mijn [725] 

Met bem daer hadde willen syn. 
Doen ic das stoet ende anesach 

780 Dien dans, die mi niet en mach 



si de t. s. 701 np den. 702 gbehonden. 704 
Daer was de feeste g. i p. 705 N. w. hu seg- 
gben yoert al buat. 706 beer. 707 ten danse. 
708 in. 709 weerelt dat wanic. 710 S. no b. 
dan die. 712 adde elc thoot. 714 Goet ende 
diere a. 715 vrajer ghene yizieren. 716 mgn 
b. D. balieren. 717 D. ntermaten wale d. 718 
Dens hoe dadent sijt bi s. 719 D. ieghen an- 
dren. 720 Ende ö. s. moylike. 721 so dat. 
722 Of s. m. m. altoes g. 728 Ende deen d. 
a. al d. 724 Yriendelike. 727 D. ic wel al. 
729 Doe i. d. stont. 780 Den d. ; en ontbr. 



Pias cointes notes qa*en nnl regne. 
* Lees: gerenen, d. i. elkander aanraakten. 

Zie Dr. de Jager*s Archirf, I. 65—68. Rose, 

L 25, 769 : 

Comme el baloient cointement! 
L*ane yenoit tont belement 
Contre Taatre; et qoant el estoient 
Prte k pr^, si s*entiregetoient 
Les boaobes, qa'il yooa fast ayis 
Qne s^entrebaisassent oa vis. 
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A. ft)L 4. b.— d. 

Bat behagen dan hi dede, 
Ene yronwe, die Hoveschede [7 SO] 

Was gebeten, si riep mi. 
€k>d onse Here geye dat si 
785 Hebben moete goet geval. 
Si was scone ende liefgetal, 
Wel geraect, gestade van sinne. [785] 

Si seide te mi: yLieve minne, 
Wat staedi stille in dit vergier? 
740 Coemt ane mine hant nn dansen hier." 
Doe seidic: #Wel geraecte vronwe, 
Dat doe ic gerne, sem mgn trouwe." [740] | 
Ic ginc ane alse die was blide; 
Ic weet, dat mi tien selven tiden 
745 Hovescheit en hadde moegen 
Met genen dingen also yerhogen 
Dan si dede nu hier mede. [745] 

Daer so merctic op die stede 
Die faitore entie gedane 
750 Yan dien gonen diere gingen ane. 

Die ic n so scone sal nomen te waren, 
Hoe si beten ende wie si waren. [750] 

Dednut was recht, lanc ende scone, ^ 
Men vonde onder des hemels trone 
755 Bat gemaecten, dat weet ic wale. 
Syn anscgn was altemale 
Alse een appel ront ' ende wit, [755] 

Ende blont dat haer, dat wel Sit, 
Gecronkelt scone ende wel; 
760 Blide van herten ende niet fei; 
Ten scondren breet al Inttelldn, 
Ende smal om tgordel sijn: [760] 

Hi sceen ene beeide gepingeert. 
Hern waren die leden geformeert 
765 Bat dan iemene soude connen 

782 ioncfranwe. 785 een g. g. 786 Scoene 
was soe. 740 an m. h.; nn ontbr. 741 Ic 
seide w. g. ioncfranwe. 742 bi trauwen. 748 
ende was b. 744 L w. wel dat mi tien t. 
745 Hoveschede niet h. m. 746 M. g. d. meer 
doen V. 747 Danne soe mi dede h. m. 748 
Daer meerctic. 742 ende die. 760 Van den 
ghenen. 751 D. i hu som sal n. openbare. 752 
A. rech; C. recht ontbr 754 M. hadde o. shemels 
t. 755 Niet vonden eenen bet ghemaect wale. 
756 ansichte. 757 wit ende ront. 758 Ende 
zgn haer dat was al blont. 759 Ende kersp 
ende harde scone. 760 Ende b. v. h. sonder 



Rose, I. 27, 804: 

D^dnit fa biaos et Ions et drots. 
Lees root Kose, I. 27, 807: 

La face avoit com nne pomme 

Vermoille et blanche tont entonr. 
Rose, I. 27, 820: 

Si n*avoit barbe ne grenon. 



C. fol. 5. b.— d. 
Qevisieren onder der sonnen: 
Jone ende scone van gedanen. [765] 

An sinen hart scoten die granen 
Cleine ocht wäre mnsel haer; ' 
770 Sine ogen lachende ende daer; 
Hi sceen wel vol van delite. 
Hi was gecleedt met samite, [770] 

Dat met voglen was doredregen. 
Die van gonde waren geslegen. 
775 Oescoit was hi behagelikej 

Ende hadde coosen diere ende rike. 
Sine amie ende sine vrindinne [775] 

Haddem op gerechte minne 
€^geven enen rosen hoet, 
780 Die hem harde wale stoet. 
Wildi sine vriendinne weten? 
Bliscap so was si gebeten, [780] 

Die tirsten vore den danse sanc. 
So wel men mochts hare weten danc. 
785 Si hadde alse Inttel alse XH jaer, 
Ende hadde Dednte, dat was waer, 
Met tronwen al haer herte gegeven, [785] 
Ende hi hare weder vor alle die leven. 
Die minne was in hem gestade, 
790 Ende elc leefde bi anders rade. 

Van scoenre vamwe si beide blosen, 
Alse oh waren nuwe rosen. [700] 

Vronwe Bliscap was so overscone, 
Dat sceen ene goddinne nten trone: 
795 So verlichtesse, daerse ginc 
Neven Dednte den jongelinc. * 
Hare vorhoefi was wit ende siecht, [795] 
Hare nese scone ende recht. 
Die wenbranwen brun ende gebogen, 
800 Lachende graen waren haer die ogen, 

hone. 761 T. s. b. een l. 752 in dat gorden. 
763 Het s. een b. ghepingiert. 764 gheformiert. 
766 Gheformeeren. 767 ghedanen. 768 In s. 
baert s. de grane. 769 Cleene alst waren muse 
haer. 772 met een s. 776 Hi h. c. an. 778 
Adde hem. 780 wel. 782 B. was soe g. 788 
D. alre eerst ten d. s. 785 So was als van XH 
jaren. 786 D. te waren. 787 al ontbr, 791 
vaerwen. 792 rode r. 798 Joncfranwe B. w. 
s. scone. 794 Het s. een coninginne van den t. 
795 Soe verlichtet soe waer soe g. 797 Haer 
nnese lanc. 799 Haer winbraenwen 800 graen 
ontbr. 

Se petiz pens folages non. 
* Voor de matte verzen 798—796 leest men 
in de Rose, 1. 28, 844: 

S'ot la.char tendre, 
Qn'en la li p^nst tonte fendre 
A nne petitete ronce. 
De lesing van C. is in vs. 795 te verkieien. 
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A. fol. 4. d^ Q« ft- 

Hser mont was deine ende niet groet, 

Haer lipkine waren roeen roet« [800] 

Die altoes stont in die stede 

Alse hare lief te cossene mede. 
805 Haer haer was kersp ende blont: 

Wat sondicker yele af maken cont? 

An hare sone was dinc negeen [805] 

Dat iet te blameeme sceen. 

Haer haer was te menegen staden 
810 Qedorert met goutdraden; 

Op hare hoeft stont een gontbant, 

Den rikel^csten diemen vant: [810] 

Ic hebber menegen gesien, 

Maer nie ne sagic gelike dien. 
816 Si was gedeedt wel behagelike, ' 

Dies hare lief droech ane tgelike. 

Dese twee, die ic hier seide, [815] 

Gingen daer te gadre beide. 

Die God van Minnen, die al doet 
820 Comen den mensce qoact ende goet» 

Die ter minnen dogen iet, 

Den dorper doet hi swaer verdriet 
, Ende oec leven in groten sere ; 

Hi maect knedit menegen here, [820] 

825 Ende oec menichge vrouwe joncwyf, ' 

Die hi jegen hem vint styf. 
Die Qod van Minnen was oec daer, 

Hine geleec niet, dat was waer, 

Van gedanen enen knechte: [825] 

880 So overscone was hi te rechte. 

Sine cleder, die hi hadde an, 

En mochte volprisen en geen man, 

802 Ende hare leppen r. r. 808 stonden in de s. 
804 cnssen. 805 Hare h. 807 sone ontbr. 808 
blammeeme. 809 Hare h. w. t. menigher s. 810 
Ghednreert met goudin draden. 811 haer h. s. 
eenen g. 812 Die rigcste. 814 M. gheenen ghe- 
liken d. 815 wel ontbr 816 Die haer lief dronch 
sekerlike. 818 Si ghinghen t. g. b. 820 Den 
meinsche toecomen q. e. g. 821 en 822 ontbreken. 
825 So doet hi vrauwe menich ionc wyf. ^27 
D. G. y. m. hi was daer. 828 dats w. 829 
eenighen. 881 cleedren. 882 Ne m. prisen 
gheen m. 884 So rikeniyc in wist hoe g. 885 



C. fbL 6. d., 6. ^ 

Want si waren al van blomen. 

So rike ine conse niet genomen, [880] 

886 Betogen al met scoenre minnen, ' 

Daer wel gewracht stoet binnen 

Yogle ende oec scildekine, 

Draken, lewen ende espentine, * 

Vogelgripen ende luparden: [886] 

840 Ine conste volprisen niet die waerde 

Der cledre met al minen sinne. 

Die an hadde die God van Minnen. 

Yan blomen warense menichgerande ; 

Men Yonde en genen in desen lande, [840] 
845 Sine stoter inne gevisiert. 

Oec waren daer in gescakiert 

Yan rosen menich scone blat, 

Daer menich vogel neven sat. 

Op thoeft stont hem een rosen hoet, [845] 
860 Die hem wale ende scone stoet, 

Daer vogelkine ende nachtegalen 

AI omme ylogen altemalen, 

Beide al singende vort ende weder, 

Ende slogen al vliegende die bladeneder,[850] 
856 Dat si vielen in sinen scoet. 

Daer was die bUscap harde groet, 

Want al bedect so was hi 

Metten voglen, gelovets mi. 

Die met groter sameningen [855] 

860 Om hem allen te stride singen. 

Hi sceen een ingel openbare. 

Die altehants comen wäre 

Gevlogen nte hemelrike: 

Hi sceen also sonderlike. [860] 

stouter. 886 D. stonden wel ghemaect b. 887 
espentnine. 889 Yoghel grgp ende Inpaerde. 
840 In c. hu niet t. de w. 841 Die cleederen 
met m. s. Ook bif A : Die. 848 waren si. 
844 M. vontse niet bi d. 1. 846 S. stonden 
daer in g. 846 O. stont daer an. 848 vogle. 
849 Up sijn hoeft eenen r h. 860 D. h scone 
ende wel s. 862 Omme y. tallen male. 858 
Ylieghende hoghe ende neder. 854 E. s. die bladre 
up ende weder. 855 A. sine. 866 harde ontbr. 
869 yersameninghen. 860 Omme h. alle. 862 al 
te hant. 868 nten. 864 H. s. wel also ghelike. 



* Door Kansler is geheel sonder reden tns- 
schen ys. 815 en 816 eene mimte opengelaten, 
alsof eenige regeis ontbraken. 
» Rose, I. 29, 874: 

Et si fiut des seignors sergens, 
Et des dames refait bajesaes, 
Qoant il les trove trop engresses. 
Joncw^ is hier in de beteekenis yan dienst- 
maagd, xoo als het nog by Eil. als anciüa, fa- 
muh roQtkomt, 



' Rose, L 29, 888 : 

Ains avoit rohe de floretes, 

Fete par fines amoretes 

A losenges, k escncians. 
De Nederlandsche dichter heeft het origineel 
weder niet begrepen. 

* Zie Maerlants iVoftiren B2oefne,I. 218, 8692: 

Unicomb laut eenhoren; 

Espentijn heetment, als w^t hören; 

Bhinoceros heet in dietsche woorL 



Digitized by 



Google 



16 



A. foL 5. ft. b. 

861 Die Ood van Minnen hadde vor heme 

Staende, also «Ise ict verneme, 

Een harden sconen jongelinc. 

Die wel cleedde inden rinc 

Syns namen en hebbic niet vergeten, [865] 
870 Snefe Anesien was hi geheten. 

Hi sach den dans ende dat spei, 

Dat vor hem was ende merket wel, 

Ende hilt in sine hant tuwaren 

Twee bogen curtois *, die waren ^ [870] 
875 Des Gods van Minnen al beide. 

Ic sal u Seggen die waerheide, 

Hoe dat gedaen waren die bogen, 

Na minen wane, al ongelogen. 

Deen was haltin ende swart, [875] 

880, Ende ongescepen ende hart, 

Met menegen bnlte ende were. 

Die vrocht si es bitter sere, 

Die dat hont droech ende gaf. 

Dar die böge gemaect was af. ' [880 1 

886 Die ander böge was bat geraect, 

Lanc ende scone ende wel geraect, 
. Ende wel betogen, in waren dingen, 

Met yroQwen ende met jongelingen. 

Die behagelike met allen leden [885] 

800 Stoeden verheren ende besneden. 

Snete Anesien hilt beide dese bogen, 

Die ic n hebbe hier vertogen; 

Ende X strale so hilt hi 

Sinen meester altoes bi. [890] 

805 Yive hire in die rechter hant droech, 

866 alsoe hant vememen. 867 Eenen arde. 
A. En. 86b Sinen namen h. n. v. 870 Soete 
ansiene. 871 tspel. 872 merkt. 878 Hi h. i. die h. 
tuwaren. 875 Die G. der M. beide. 879 Die een 
w. hontin e. hart. 880 Onghespannen ende zwart. 
882 soe es beter meere. 883 Die d. h. dronch. 
A. Dat d. h. drogede. 884 af ontbr, 885 bet ghe- 
maect 886 L. e. s.was hi ghemaect. 887 ghe- 
boghen in w. d. A. met w. d. 889 yan a. 1. 
890 Daer nne stonden wel b. 891 beede de b. 
892 hier hebbe. 893 Daer to X. 895 de. 896 
D. scone wel na ghenonch. 897 Ghemaect wa* 
ren. 899 E. weder ghehaect an beeden siden. 



C. foL 6. •.— a 

Die scone ende wel na hare gevoecb 
Waren gemaect, ende al van goude 
Daer dat yser wesen soade, 
Ende wederhaect in elke side, [805] 

900 Om meer qaetsen ende sniden. 
Die alre snelsto van allen desen 
Ende oec die beste na hare wesen 
Met hären name si Scoenheit biet. 
Die min qnetste ende dede verdriet [900] 

905 Si was geheten Simpelheiden. 
Ene andre, diemen biet Vriheide. 
Was gevedert met alre dnecht. 
Der vierder name gi boren maecht: 
Geselscap so biet si tnwaren, [005] 

910 Ende qnetste sere sonder sparen 
Diere van bi met scieten wUde; 
Marc die hem van verren bilde, 
Hi sende die wonde te sachter dogen 
Ende yele teer genesen moegen [910 1 

916 Dan van bi, dat verstaet. 

Die vifte strale biet G^oet Gelaet; ' 
Si was die menst gederen conde, 
Nochtanne scoet soe ene grote wonde, 
Diemen te sere nine sal ontsien, [915] 

920 Want si doet gerne goet gesden. 
In dander hant hielt Snete Ansien 
Vif andre strale, die dien 
En geleken een twint niet. 
Djser daer af ende spriet [020] 

925 Si waren swart ende lelic sere, 
Ende geleken den dnvel mere 

900 Onmie bet te qaetsen tallen tiden. 901 D. a. 
beste V. al d. 902 Entie snelste van al desen. 903 
Hare name S. h. A. biet ontbr, 904 A. mi. D. minst. 
905 Die g. was Simpelhede. 907 al met doghet. 908 
moghet. 909 G. heet soe tnwaren. 910 Die q. 
912 bilden. 918 de wenden te bet ghedoghen. 
914 E. V. te bet. 916 strale ontbr. 917 So w. 
d. meest ghedoghen. 918 Noohtan s. s. een g. 
w. A. wonne. 919 niet. 920 W. s. gheme goet 
doet g. 921 Soet. 922 te dien. 928 Die hem 
gheliken niet een twint. 924 Tyser. 925 Si 
ontbr. 



' Lees: turquois. Rose, L 80, 918: 

et si gardoit 
An Dies d* Amors deox ars turquois. 
d.i. Tnrksche bogen. Zoo ook b(j Chancer, 2176: 
in bis honde holding 
Türke bowes too. 
De eene boog toch, die vs. 879 884 wordt be- 
schreven, kan wel niet curtois genoemd worden. 
3 Rom, L 80, 913: 

Li uns des ars d in d*nn bois 



Dont li firois iert mal savor^; 

Tons plains de nonz et bocer^s 

Fn li ars dessons et dessore, 

Et si estoit plos noirs qne mores. 
Were, Kil, Weer, callas, nodas, taber. 
> Rose, I. 31, 952: 

La qointe avoit non BiaU'Semblant, 
en by Chancer, 218a: Faire SemblaurU. DeMnl. 
vertaling is niet zeer jnist. 
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A. fbL 5. b. e» 

Dan enigen dinge, die m op derda. 

Die irste es gebeten Hovarde; 

Die andre was beter nie, [985] 

080 So was gebeten Dorpernie, 

Ende was beset in allen tiden 

Met felbeiden, diet al beniden. ^ 

Tarde was gebeten Scande, 

Die onward es in allen lande. [980] 

086 Wanbope biet die vierde stnde, 

Die noit en loende mensce wale. 

Die vifte si beet Qoaet Gepens, ' 

Dese neemt enen swaren sens. 

Dese yif stralen altemale [986] 

040 Geleken dien swarten bogen wale: 

Sie waren fei ende putertieren. 

Yan te seggene bare manieren 

WiUie bier na laten staen, 

Het wert nu nodi wel doen rerstaen • [040] 
945 Hier na alst beeft sinen tQt. 

Ten danse so was groet deiyt; 

Die God van Minnen was gegaen 

Bi ere vrouwen so wel gedaen, 

Dat mi in mi selven docbte, [945] 

950 Dat lese volprisen niet en mocbte. 

Sooenbeit bietee, dat weet ie wale, 

Geiyc dat biet die irste strale. 

Ane bare en was te lacbteme niet; 

Maer gel^c na dat men siet [950] 

055 Yore die starren ciaer die mane. 

So was si in bare gedane 

Ciaer ende scone, bi mire tronwen, 

Boven alle dandre vronwen. 



087 D. eenigber dinc np daerde. 928 Deerste 
was g. 989 Ende dander ne w. 981 an beeden 
liden. 083 Die derde. 984 D. onwert es acbter 
1. A. onwars. 985 de. 986 D. n. meinscbe loende 
w. 987 D. T. biet Q. G. A. beet ontbr. 988 Ende 
nemt een qnaden cheins. 989 D. Y strale. B9 
A. vifte. 940 den zwarten bogbe. A. swaren. 
941 putertiere. 943 maniere. 948 Nu willic 
bier 1. s. 944 H. w. bn wel cont sonder waen. 
945 gbevet. 048 vranwe wel g. 950 ml prise. 
9jl beet soe weetic w. 958 G. d. dede deerste 
s. 955 Yoer de sterren c. de m. 968 ioncfran- 



C. fcL 

Si was lane, in mlddel mal, 
980 Ende wel gescepen oreraL 

Sone badde te doene engere pamren. 

So scone was si yan natoren. 

Tote op die voete binc bare tbaer, 

Dat soone was ende g^din vaer. ^ 
986 Wat sonder u af meer gewetenf 

An bare badde God twint rergeten. 
Een ander vronwe ginc naest bare. 

Die maebtieb was ende openbare 

Ende van barden groten doene: 
970 Niemene en was daer so ooene. 

Die jegen bare mesdoen dorste iet. 

Dese Trovwe B^cbeit biet; 

Si was geprgst yan menegen bere, 

Ende al die werelt dede bare ere; 
975 Want die rike es berde mecbticb 

Ende yan allen doene cracbticb; 

Want rike liede na bare begeren 

Moegen belpen ende deren. 

Biecbeit so dienense al 
980 Die daer waren, groet ende smal; 

Ende des plecbmen gerne nocb beden, 

Om te bebbene yan baerre rycbeden. 

Alle so bietense yronwe 

Die daer waren, sem m§n tronwe, 
985 Ende altemale so badde si 

Die werelt tonder yerre ende bi. 

Te baren boye woent menicb qoaet, 

Ende menicb die jaget yalseben raet; 

Daer es menicb yerradere fei, 
990 Die yor die liede can smeken wel. 



8. e. d. 
[955] 



[9801 



[085] 



[070] 



[975] 



[980] 



[985] 



wen. 959 Soe w. L ende de m. s. 961gbeene. 
968 T. np baer voeten b. baer baer. 964 gont 
daer. 965 W. sondicker meer af weten. 966 
In bare sone was niet v. 967 Eene andre y. 
g. bi h. 970 Niemen ne. 978 Soe. 975 es 
ende seere m. 976 Yan a. d. ende c 977 baer. 
978 M. menigben b. 979 B^cbeden so dien- 
den si al. 981 dies pleechtmen. 982 yan on^r. 
983 A. beeten sise y. 984 bi tranwen. 985 
A «n C badden. 987 A. bort. 988 E. m. 
yalscb diet wel yerstaet. 989 D. e. oec m. ver- 
rader f. 990 yoer den lieden. 



Böse, L 88, 968: 

Fn apel^e Yilenie; 

leele fn de fflonie 

Tonte tainte et enyenim^e. 
Bote, I. 82, 971: 

Novel'Peruer in sans dontance 

Apel4e la darreni^. 
Lee«: Ic »aU u nocb wel doen yerstaen. 
BoM, L 88, 1010: 



Les cbeyens ot bUm$ et si Ions 

Qa*il 11 batoient as talons. 
Gulden vaer is goudkUurig. Het a^. vawr, dat 
mg eiders in bet Mnl. niet is yoorgekomen, yindt 
men soowel als simplex als in talrgke samen* 
Stellingen in bet Mbd. : vor, bUichvar, bluotvar, 
goUvarj in bet Obd. faro, gen. farawes, farwu. 
0ns snbst. varttwe, veno is bienran a^leid. Zto 
Benecke. Mhd, Wtb. TU. 887, GraflT, m, 70a 
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A. foL 5. c— d. 

Ende vore blnuchen ende achter bernen, 
Daer si goede liede mede ernen. ^ 
R^cheit 80 hadde cleder an, ' 
So goede engene en sach noit man: [990] 

995 Sie waren van porpore wel gesneden, 
Ende van boven tote beneden 

AI betogen met finen gonde, 

Daer in stoeden, alse hebben woude, 

Istorien gemielt, * die wilen ere [995J 

tOOO Gesdeden prinsen ende heren. 
Ene vaessce ginc daer dore 
Wel gemaect achter ende vore, 
Vol geset met dieren stenen. 
Beide van groten ende van denen. [1000] 

1005 Si droech een gordel diere ende goet; 
Die gespe daeraf, alsict verstoet. 
Was van enen stene wel diere. * 
Ic sal n Seggen sine maniere: 
Wie dattene draget over heme, (1005] 

1010 Men magene niet, akict vememe, 
Met engenen venine vergeven, 
Ende oec so hond hi jonc dat leven. 

991 Voren b. maer a. b. 992 lieden. A. erren. 
993 so ontbr. 994 So g. ne s. 995 purper. 

996 Van b. t. b. A. van ontbr, 997 A. Ende 
al. C. van f. g. 998 D. stont in alsoet h. w. 
999. A. genialen. 1000 Princhen. 1 vaseke g. 
d. dnere. 2 vore. 8 Wel beset al m. d. s. 
4 Beede. 5 Een g. dronch soe. 6 Daer d. g. 
alsict V. 7 Of was v. e. steene diere D. Ghe* 
maect was v. e. dieren stene. 8 D. Syn weisen ic 
te segghene mene. 9 A. datte. C. Wiene d. o. h. D. 
dattene d. o. hem. 10 M. machne also ict v. D. 
Ic segghe n ic dies seiker bem. II gheenen D. 
Men machene niet vergheven. 12 C. D. so 
ontbr . l;i A. rike. D. Deise w. heiter den riken 
m. 14 Danne tL d. hont. D. hont. 15 E. a. 



> Böse, I, 84, 1042: 

Par devant, por ens losengier, 
Loent les gens li losengier; 
Tont le monde par parole oignent, 
M^ lor losenges les gens poignent 
Par derri^e dnsqnes as os. 
In TS. 991 schynt de dichter een bekend 
spreekwoord gebmikt te hebben. ^ 

' De Sterke vorm van het deelwoord by A is 
verkeerd. Malen, mieUriy Goth. miljan, is als af- 
geleid van het Goth. sahst, mal, mel, zwak. Zie 
Benecke, Mhd. Wtb,, U, 21, 24,en verg.Dr.Ual- 
bertsma, Aant op 3f. Sp. H, 166. 

• Hier volgt de verdere collatie der Varianten 
van fragment 1)., dat met verscheidene leemten 
van VB. 1000—1185 loopt. 

* Over deaen paap Jan, een Christenvorst van 



C. fol 6 d.— 7. a. D. foL 6. a. 
Dese steen wäre beter enen riken man 
Dan tlant dat hondet pape Jan. ^ [1010] 

1015 £en ander steen was die marchant, ^ 
Den besten enen diemen vant; 
Want wine droech, hine dorste ontsien 
Dat hi Verliesen mochte s^n sien 
Noch siecheit oec en gene gewinnen. [1015] 

1020 Dit gordel was in allen sinnen 

Beslagen wel met goldinen leden, ' 
Die sere wogen van swaerheden. 

Bycheide die vrouwe si droech daer 
Op hare scone geln haor [1020] 

1025 Van goude ene so diere crone, 
Dat nie en wart gesien so scone. 
In mochte niet te hoefde comen, 
Dat ic n sonde algader nomen 
Die stene diere in waren geset; [1025] 

1030 Maer ic wille dat gi wet, 

Datter robine, miranden, jagoncen 

Binnen stoeden wel m uncen. 

Maer voren in die crone so stoet 

Een carbonkel diere ende goet, [1080] 

s. adde soe biet maersänt D. nuursant. 16 Die 
beste steen d. noit v. D. d. nie v. 17 C. D. 
Diene d. 18 Datti v. sonde. D. sonde. 19 Noch 
oec 8. ghewinne. D. N. siechoide oec g. 20 
doe ic hn bekennen. 21 AI besleghen m. 
gondinen 1. D, Besleghen m. goudinen leiden. 
22 wonghen. D. D. s. vanden goude wei- 
ghen. 23 Bnoheit d. v. dronch vor waer. D. 
Die vranwe Kijcheit soe d. d. 24 Up haer. D. * 
Up. h. s. ghelewe h. 26 Nie man ne sach noit 
s. 8. D. D. n. ghesien was s. s. 27 dies niet 
D. mochts. 28 Wildict bn a. n. D. Sondic u 
algaders n. 80 ghgt. 31 D. myrande, robine: 
ioconsen. 38 Ne waer v. i. de c stoet. Fs. 
1 038— 1 05 6 weggesneden bij D. 84 carbonkelsteen. 



nitgebreide macht in Indid, zie men Mr. van den 
Bergh, Ned» VolksromanB, 140 — 142, en vooral 
het fragment der Mnl. vertaling van het reisver- 
haal van Johannes de Hese, medegedeeld door 
Dr. de Vries in de Verslagen en Berigten der 
Vereeniging ter bevordering der cude Ned, Letterk» 
n. 24-82. 

* Wederom eene verkeerde opvatting van den 
Franschen tekst, waar men leest(Rose, I. 85, 1088) 
D'nne pierre fn li mordena, 
Qai garissoit da mal des dena. 
d. i. de tong van de gesp. Morden* is nameiyk 
J'ermail, agrqfe. Zie Roquefort, Otoss, TL 207, 
Da Gange (Ed. Henschel), IV, 546 op Morda- 
dum en Mordantut, 

« Rose, I, 86, 1089: 

Li clou furent d*or esmer^. 
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A fol. 5 d.— 6. a. 

1085 Hi was so clere, gelovets mi, 

Dat hi, alst quam den avonde bi. 

So Terlichte ende wart so ciaer, 

Da^ bi sinen lichte van daer 

Ben man wel ene mile gesage, [1085] 

1040 Oelijc dat wäre inden dage. 

Bi. desen stene, die in hare crone 
R\jcheide droech, sceen si scone, 
Dat hare anscyn al verclaerde 
Diegene, die waren in die boengaerde.[1040] 

1045 R^cheide si helt bider hant 

Den scoensten jongelinc diemen yant: 
Hi was hare am^s getronwe, 
Ende weder mindene sere die vrouwe. 
Waerheit so es hi gebeten: ' [1045] 

1050 Hets een jongelinc, die geseten 
Qeme es in salen groet. 
Van goede en heeft hi engenen noet, 
Hi hoad ridinge ende scone maisniede 
Ende mint oec alle goede liede; [1050] 

1055 Hine ontsiet rovere no dief, ' 
Maer edelheit so heeft hi lief. 
Hi heeft sine herte geset in dien, 
Dat hi wel groten cost mach sien 
Ende groet goet oec yerteren: [1065] 

1060 Dats algader s^n begeren. 

Naest dien jongelinc was gegaen 
Ene yronwe wel gedaen. 
Die Meltheit biet; si hadde wale 
Geleert te^geyene tallen male [1060] 

1065 Ende oec goet te yerteme anders. 

1085 ciaer. 86 als het den a. quam bi. 
88 seine al d. 89 Een mile yerre een man wel 
8. 40 G. het w. bi den d. 41 haer. 42 Rijc- 
hede d. s. so s. 44 in den boomgaerde. 45 
Rgcheit soe hilt. 46 jongelinc öntbr., d. daer 
y. 47 haer. 48 E. so mindene weder de y. 
49 was. 51 in groeten zaken. 52 Y. g. heeft 
hi gheene braken A. ende h. 58 meisnieden. 
54 Hi m. o. a. g. lieden. 55 royer. 56 so ontbr, 
57 D. H. h. hem g. i. d. 58 Dalti groten c. 
wel m. s. 59 E. g. g. mede y. D. oec ontbr, 
60 C. D. Dits. 61 C. D. N. desen iongheiync. 
62 C. D. Miltbtft. 64 C. D. G. gheven. 65 
E. mede te yertheeme a. A. yeme. D. goet 
ontbr. 67 C. D. miltheit soe g. t. t. 68 ne 
was D. Soene was niewer of s. b. 69 Niewer 
of een twint n. D. Dan als soe mochte geyen 
jet. 70 C. D. alsoe. D. So was hare yele wel 

» Rose, L 87, 1117: 

Un Talet de grant biant^ piain, 
Qni fn ses amis v&üiez. 
C*est ans hons qni en biani astteg 
Maintenir moult se d^litoit. 
Virttiez is niet de naam yan den yriend; maar 
h^t bijy. nw. opreckt Dat de leiing aale bij A de 
war« is, bewyst het origlneel. 



C. fol. 7. a-c. D. fol. 6. b. 
Si was nichte Alexanders, 
Die meldelec gaf tallen tiden. 
Dese yröuwe was so blide 
Niewerinc ane entwent niet, [1065] 

1070 Dan si mochte seggen: ,Sietl*' » 
Giricheit, die grote keitive, 
En was binnen baren liye 
So gereet te nemene enege sake, 
Alse Meltheit was wel te gemake [1070] 

1075 Den lieden te geyene bare geyoech, 
Ende Grod yerlenets hare genoech. 
Meltheiden so' minden hier omme 
Beide die yroede ende die domme, 
Ende arme ende rike altemale [1075] 

1080 Mochtense yan herten herde wale, 
Ende stoeden altoes te baren gebode. 
Dat was om hare gichten bi Gode, 
Die si gerne ende meldelec gaf: 
Alle yeeden cochte sire mede af. [1080] 

1085 Daer omme es, also help mi Gk>d, 
Die rike man doer ende harde sod, 
' Die nodich es ende nine wilt geyen; 
Want hine mach in al sgn leyen 
Bejagen prijs, no goet, no ere, [1035] 

1090 Want alle die lieden haeten sere, 
Ende beten nodech ende qoaet, 
Dat elken groten here mestaet. 
Hets wonder hoe bebenden mach 
Vrec here sijn lantscap enichgen dach ;[1090] 

1095 Marc die yriende wilt bejagen, 

Syt yan yreemden, sgt yan magen, 

gesciet. 71 CD. Ghierecheit. 72 Ne w. noyt 
in h. 1. A. Ende. D. Ne w. nie in h. 1. 78 D. 
eoe s. 74 So Miltheit wel was t. g. D Als 
Miltheit w. na mire sprake. 75 C. D. haer. 
76 yerseenets haer (HS. verleenets?). 77 Milt- 
hede soe mintene. D. Miltheide minnen h. o. 

78 de y. e. de d. D. Bede yroede e. domme. 

79 So doet arem. D. Ende ontbr. 80 Mochten 
si; herde ontbr, D. Minnetse met herte w. 81 
Si stonden. D. tharen ibode. 82 haer ghiften. 
D. gifte. 88 Doe soe g. e. mildelgc g. D. D. 
soe mildelike gaf. Vs. 1084—1106 weggesneden 
bij T>. 84 A. yeeten cochte soere met af. A« 
cochten. 85 D. bi es a. helpe. 86 D. r. m. 
wel dom ende zot. 87 niet wil. 89 Prys beia- 
ghen no oec beere. 90 W. a. de 1. hare s. 91 
heetene, 92 D. e. riken man m. 94 lant eenen 
d. 95 yrient wille. 96 yrienden. 

* Wederom eerie geheel yerkeerde yer>ling. 
Rose, I. 87, 1122: 

Cis cnidast bien estre repris 
On de mnrtre, ou de larredn 
S*en s'estable ^ust an ronoin« 

« Rose, I. 87, 1187: 

Si n*ayoit~el joie de rien, 

Com qnant el pooit dire: §Tien,* 



Digitized by 



Google 



19 



A. fol. 6. «. b. 

Hine sal dat sine te sere niet minnen; 

Want niemene sone mach goMrinnen 

So groten lof, so groten prys, [1 95] 

1100 Also met gicbten in alre wijs. 
Meltheit so slacht sekerlike 
Den togesteen, die wel heimelike 
Trect na heme dat jser swaer» 
Also trect die herten naer [1100] 

1105 Die man, die meldelike can geven» 

Ende doese met hem in tronwen leven. 

Meltheit die scone vrouwe 
Hadde cleder versch ende nnwe 
Yan enen pnrpnre alexandrQn, [1105] 

1110 Dat niet beter en mochte s^n. 
Scone wasse, gelovets mi; 
Vore hare herte so hadde si 
Engene broke, ' want sise gesent 
£re vronwen hadde in een prosent. [1 1 1 0] 

1115 Dat en mestoet twint der yronwen, 

Want men te bat hare kele mochte sconwen 
Ende haer lyf, dat scoenre sceen 
Ende witter dan jvor^n been. 
Meltheit, die scone entie vroede, [1115] 

11 SO Leidde in hare hant met bliden moede 
Een riddere untvercoren, 
Die van geslachten was geboren 
Yan Bartaengen Arturs tsconincs: 

1097 niet te zeere. 98 niemen. 99 no s. 
g. p. 1100 so ontbr, 1 D. zeilsteen d. al h. 
2 Na hem trect. 8 dat herte. 4 heimelike. 6 
E. doet m. h. met t. l. 7 D. Miltheide. 8 
deedere v. e. naawe. D. cledren vrisch e. nanwe. 
9 Y. een pnrper. D. purpre. 10 D. n. heiter 
m. s. HC. D. was soe. 12 Y. h. h ne adde 
si. D. sone had s. 18 C. D. Gheen» b. w. sose g. 
14 Adde e. v. in p. A. hadden D. Eenre vranwen 
h. inpresent. 15 D. ne mestont niet d. t. D. D. 
mestont twijnt. 16 Ne waer dat men te bet 
m. 8. 17 Hare lijf ende te -s. s. 18 Dat w. 
was dan y. b. D. Dan een wit y. b. 19 C. D. 
ende die. 20 in hare hant ontbr. D. Leede an 
h. h. 21 An hare hant I. mdder vercoren. D. 
Enen ruddre. 22 Yan gheslachte hoghe g. D. 



» Rose, I. 88, 1172: 

M^ el ot son col des/ermi, 
bg Chancer, 219: 

For she right there had in present 

Unto a lady madd present 

Of a gold brocke, fall well wronght. 
> Böse, L 89, 1184: 

Ce fn dl qoi porta Tenseigne 

De Yalor et le gonfanon. 
* Biykens het r^m ontbreekt een regel, die 
misschien aldns son knnnen gelesen worden: 

Ende menegen halsberch dorsneden. 



C. fol. 7. c— d. D. fol. 6. c. 
Si was blide des jongelincs. [1120] 

1125 Hi voerde tekene ende baniere 

Yan wel te doene in alle maniere. * 

Men telde verre ran sinen done, 

Hi was yrome, stout ende cone, 

Ende .was nnwelinge comen [1125] 

1180 Yan enen tomoye, daer hi genomen 
Hadde ende gegeven menegen slach 
Doer sine amie, die hi daer sach, 
Ende menege starke joeste gereden, ' 

1185 Ende menegen riddre daer afgeslegen, 

.Die hi met fortsen verde sire wegen. [1180] 

Na Meltheide so ginc daer 
Yriheide, * dat wet Tor waer, 
Ene yronwe scone ende goet, 

1140 Die niet en hadde dat hare mestoet. 

Wit alse die snee was al hare li|f, [1185] 
Sachte ende mom, een twint niet stgf ; 
Haer ogen graen ende roet haer mont, 
Hare haer scone, lanc.^nde blont. 

1145 Si was sachte ende godertiere 

Ende Tolmaect in hare maniere. [H^O] 
Yrihede was gedeet 
Met enen kedele, * die haer wel steet. 
Dien si al nnwe hadde anegedaen; 

1150 Hine was linQn noch bokeraen, 

.Tanden. 28 Artns des coninx. D. Y. Bertainien 
Arture des con^ncs. 25 voerte teek^n D. teken. 
26 C. D. Y. wel doene i. ahre m. 28 stout 
vrome. 29 D. niewelike. 80 Y. een t. ende 
ghenomen. 81 Menighen slach ende ghegheyen. 
A. D. genomen. 82 Ende menighen mdder 
tleven. 

C. Ghenomen dor sine amie die hi sach. 
Die hi met erachte voerde wach. 
88 D. Ende menighen mdder gheslaghen. 
88 dat ontbr.f weet. 40 en otUbr., haer. 41 als 
de s. w. a. haer L 42 S mnerv. 48 ende 
ontbr,, r. de m. 45 Soe w. scoene e. goedertieren. 
46 E. wel gheraect van manieren. 47 A. gereet. . 
C. y . die was. g. 48 kidel. 49 D. soe a. neuwe an 
adde ghedaen. 50 Ende w. 1. noboucraen. 

Yerg. Böse, L 89, 1191 : 

Oh il ot faite por s*amie 
Mainte jouste et mainte envaie. 
Et perdd maint escu boncl^, 
Maint hiaume i avoit descercU, 
Et maint Chevalier abatn. 
Et pris par foroe et par rertn. 

* Boee, I. 89, 1197: 

Apr^ tous ceuz se tint PranckUe. 

• Böse, I. 40, 1216: 

Yestne ot une $orquanie. 
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A. fol. 6. b.— c 

Maer sidijn, vrit altemale, [1145] 

Qelesen atennaten wale. ^ 

Ic segge sekerleke wel dat, 

Dat den joncfronwen staen Tele bat 

11 66 Witte kedele wel geploit, 

Dan enich ander cleet dede noit. [1160] 

Die Witte kydele tooghde wel, 

Dat soe ne was sner no fei, * 

Die scone yronwe, diene droech an; 

1160 So leidde enen jongen man. 

Die scone was, hovesch ende bilde, [1)55] 
Die yriendelic ginc neven harre side. 
Niet ne wetic sine name, 
Maer te minne was hi beqname. 

1166 Hi was sone eens groets heren, 

Na dat ons die boke leren. [1160] 

Hiema ginc Hoveseide die vrouwe, 
Die scone was, sem mine tronwe, 
Si en was hoverdich no sod. ' 

1170 Si was die gone, dat lone haer Qod, 

Die mi ane den danse riep, [1165] 

Daer ic haestelike toeliep. 
Sine was niet nodech haerre worde, 
Ende al datmen van hare horde, 

1175 Dat was beide scone, antworde ende tale, 
Want sise te poente conste wale. [1170] 
Van hare en wart te gere stede 
Man gestnert no geert oec mede. * 
Si was van herden hogen connen. 

1180 Hare ansein yerlichte als die sonne; 

1151 M. wit sidin a. 52 6. arde w. 53 Ic 
•egghu over waer dat. 54 Joncfronwen staet 
V. b. 66 W. kidele g. Vs. 57 en 58 ontbreken hij 
A. 57 tooghden. 59 Die de s. v. drouch an. 
60 D. So ontbr, 61 D. s. w. ten selven tide. 
D. hoTCsch ontbr, 62 Ende v. g. an haer s. D. 
Ende blidelike g. bi hare s. 68 Maer n. n. w. 
sinen n. 64 Hi was an te siene b. D. M. te 
siene. 65 Ende w. s. 66 de bonke. D. die 
wyse. 67 Hovesscheit de v. D. HoTCsceit. 68 
alsict scouwe. D. bi mire t. 69 Sone w. h. n. 
glot. D. Soene. 70 die gone ohtbr. 71 an d. 
dans. D. in d. dans. 72 D. i. varinghe ane 1. 
D. ane liep. 78 S. w. n. diere h. w. 74 AI 
d. T. h. segghen b. D. E. a. d. haer segghen h. 
76 Was scone a. e. vriendelike t. D. D. w. 
emmer scone t. 76 Die so t. p. conde segghen 



1 Rose, I. 40, 1219 : 

Car el fn si coillie et jointe, 
Qa*il n*i ot ane senle pointe 
Qni li. son droit ne üist assise. 
Misschien in vs. 1152 te lezen: 
Geseiet, d. i.: geplooid, van lese, rimpel. 
' Dese twee regeis, die by A. ontbr ken, knn- 
uen biykens den Franschen tekFt niet gemist 
worden. Rose, I. 40, 1227: 



C. fol. 7. d. 8. a. D. fol. 6. d. 

Si was van allen leden scone; [1175^ 

Si mochte met eren spannen crone 

In Yrankerike ocht in Ingelant. 

Een riddere hadse bider hant, 
1185 Die scone was ende wel conste spreken. 

Sine worde helen ende breken. [1180] 

Gerne dedi den lieden ere; 

Dies minnen siene van herten sere. 
Ledecheit, die scone maget, 
1190 Daer ic u vore af hebbe gesaget 

Hare gedane ende hare scoenhede, [1185J 

(Si was die mi twiket ontdede, 

Daer ic met qnam in dat vergier) 

Ginc naest Hovescheden hier. 
1195 Van hare en seggic nu meer niet: 

God loens hare dat si mi inliet. [1190] 
Nadien dat ic can best verstaen, 

Qnam na Ledicheden gegaen 

Een scone kint, dat Joncheit biet, 
1200 Die int herte droech deine verdriet. 

Het hadde nauwe XH jaer, [1195] 

Ende was van sinne drove no swaer, 

No van gepense, no van rouwen. 

Het hadde een liefleecs wifs anescouwen. 
1206 Ten speie stoet hare herte ende sin, 

Want het es der joget begin, [12C0] 

Want jonge lieden en geren el 

Dan feeste, bliscap ende spei. 

In hare hant so hilt si 
1210 Haren vrient, die hare ginc bi, 

w D. Die soe conste segghen w. 77 ne wert. 
78 M. verstormet no vererret m. D. M. ghe- 
stort noch vererret m. 79 arde groter conne D. 
Soe was sconre uppenbare. 80 Haer ansichte 
y. a. de s. D. Van anscine alst die sonne wäre. 
82 D. Ende v. a. leiden s. 88 S. m. wel dra- 
ghon c. D. Wel was soe wert te draghene c. 
84 Eenen mdder adde soe. D. Enen mdder had 
soe. 88 D. minde soene met h. z. 90 D. i. 
voren of h. ghewaghet. 98 int v. 95 V. haer 
sone 6. hu m. n. 97 best ontbr, 98 So q. n. 
Ledechede g. 1200 Dat i. h. d. cleen v. 1 
cume XV. 2 E. w. v. s. niet zwaer. 4 H. h. 
0. wivelijc anscouwen. . 5 stont haer. 6 jonc 
heit. 7 Jonghe 1. ne begheeren niet el. A. 
ende g. 8 Danne. 9 An. 

La sorqnanie qni fa blanche, 
Senefioit qne donce et blanche 
Estoit cele qoi la vestoit. 
» Verkeerdelök b\j C. fflot Rose. 1,41, 1287: 

Si n'ere orgneillense he ß>le. 
■* Rose, L 41, 1244: 

One nns ne fn par li laidis, 
Ne ne porta nnlni rancnne. 
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A. fol. 6. c— 7. ft. 

Dien d cnste telken male, [1206] 

Alsi wonde sonder tale, 

Dat dochte hem beiden wale behagen. 

Si casten dickent, daer toesagen 
1215 Alle die ten danse gingen, 

Diet in arge nine beringen [1210] 

Hoe dickent dat si ondercnsten. 

Bi Gode, het mochte elken lasten 

Te siene also suete spei! 
1220 Die jonchere hi was oec wel 

Vander oade dat sceen s^n [1215] 

Joncheide sijn suete minnekin. 

Sie ondercnsten hem menege stont; 

Elc dede den andren ane sinen mont, 
1225 Alse ocht II torteldnven waren. 

God laetse alle qaalike varen [1220] 

Die selke 11 in enegen lande 

Doet vemoj ocht enichgo scande. 
Alse ic dien dans hadde wel besien 
1280 Lange stont, seiet hi mettien. 

Doe ginc elc na sinen gerieve |1225] 

Sitten bi sinen sneten lieve 

Onder die bome in die scade, 

Die daer was van menegen Made, 
1285 Ende ondercnsten hem onderling« 

Vriendeleke ende sonder gedinge. [1280] 

Hoe goet een leven ende een vri, 

Ende hoe volmaect een leidden si! 

Die seU een leren leiden mochte, 
1240 Ende die dan een ander sochte, 

Hi dochte mi wesen herde sot. [1285] 

Ine wane niet dat onse here God 

Diere feeste heeft gelike 

Daer boren in syn hemelrike. 
1245 Een groet wille quam mi doe ane 

Dat vergier al dore te gane, [1240] 

1211 tauen m. 12 Also wilde s. te hebben t. 
18 D. hem b. wel mochte b. 14 dicke daert 
ansaghen. 15 Die gone die an den d. g. 16 
D. i. quade niet ne b. 17 H. dicken si hem o. 
20 hi ontbr, 21 dat s|jn minnekijn. 22 J. sceen 
die scone ende fijn. 28 te menigher s. 24 Elc 
andren an s. roden m. 25 Recht of. 26 G. 
doese-a. qnalic v. 27 D. al snlke. 28 Vemoy 
doen ofte s. 29 Als i. den d adde b. SO ston- 
den sie m. 81 Ende elc ghinc met g. 82 S. 
daer b. sinen 1. 88 in de s. b4 Die d. stonden 
met eenighen b. 85 Si o. h. in waren dinghen. 
36 V. met merghingen. 87 Dens hoe goet L ven 
dochte mi. 88 Die snlc leven alse si. 39 Met 
ghenonchten leeden mochten. .0 Ende danne 
ander leven zochten. 41 Si sonden mi dinken 



* B\i A. en C. verkeerdeiyk: Ende. Rose, I. 
44, 1884: 

Nus arbres qni seit, qoi frait charge, 



C. fol. 8. a— c. 
Te siene die bome, die notemosscaten 
Drogen ende prome gamaten: 
Ine mochtse al niet visieren, 
1250 Die daer stonden menechgertiere. 

Ic seiet van daer ende ginc allene [1245] 
In dat vergier, daer groet ende clene 
Harde wale die vogle songen 
Snete ende scone na haerre tongen. 
1255 Doe riep te hem die God van Minnen 
Snete Anesien, ende dede kinnen [1250] 
Met enen tekine, dat hi wonde 
Dat hi hem spiene die böge van gonde, 
Ende hine hem gave sonder sparen 
1260 Metten stralen die scone waren. 

Snete Anesien hine lette niet [1256] 

Hine dede dat hem siJn meester biet, 
Ende gaf hem in die hant den böge 
Ende die strale van snelre vloge. 
1265 Alse hi den böge. hadde in die hant, 

Van verren volgede hi mi te hant: [1260] 
Nu hoede mi God van doederwonde! 
Ic ginc wech tien selven stonden 
Int vergier, bede hier ende daer, 
1270 Ende hi volgede mi emmer naer; 

Maer niewerinc en dorstic staen, [1265] 
Ine hadde tirst vergier doregacn 
Ende al besien dat ic daer vant. 
Dat vergier was al viercant, 
1275 Even lanc ende even breet, 

Daer menich scone boem insteet. [1270] 
Hens boem in die werelt negeen. 
Die vrocht draget, daer en wasser een, 
Ocht twee, oclit III van diere maniren, 
1240 En 1 waren bome qnadertieren. 

Daer stoeden crude van allen lande, [1276] 
Die specie drogen menichgerande. 

wel s. 48 D. feesten hevet g. 46. q. hem. 47 
Die b. te s. 4S Dronghen ende die pome 
grenaten. 49 In mochte ha niet al v. 5o Die 
bome endo vrucht menigertieren. 58 Die vo- 
ghelkiae ardo wel s. 64 Elc ladende na ziere 
t. 55 an h. de G. 56 die hi dede bekinnen 
57 M. e. t. ende wonde. 58 D. h. spien den b 
59 ghove. 60 strale. 61 S. A. ne liet n. 63 
Hi g. h. i. de h. 64 A. E. in die. 65 de b. 
66 Volghdi mi van verren al te h. 67 van der 
doetwondc. 68 ter selver s. 69 L v. wandelon 
h. e, d. 71 Niewer ne. 72 In adde tvergier 
al dore ghegaen. 74 D. v, w. recht v. 77 En 
es b. i. de w. gheen. 78 d. n. stoeter e. 79 
Ja t. ofte drie van der m. 80 wäre, A. en B. 
Ende. 

Se nest ancuns arbres hidens, 
Dont il n*i ait ou an on deas * 
Oa vergier, oa plos, i*il avient. 
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A. foL 7. a— b. 

In dien vergiere mochtemen oec vinden 
Herten, reen, deinen ^ ende binden, 
1886 Die daer liepen menichgertiere, 

Ende andre beesten van dieremaniren,[ 1280] 
Die daer hadde here Dednnt, 
Die daer woenden in dat cmut. 
Menicbge fontaine so stont daer, 
1290 Die scone waren ende ciaer, 

Die ic en mochte genomen al, [1285] 

Want ic niet en weet tgetal 
Van dien fontainen, die daer Dedi^nt 
Met condnte dede springen nnt, 
1295 Ende liepen dore die grone cmde. 

Also alse behagede Dednde, [1290] 

So gaven die fontainen ciaer 
Verscheit dien bomen hier ende daer 
Ende dien cmden, die daer bloiden 
1800 Ende in bare yirtnde yergroiden. 

Wat bolp dat ic o langer seide, [1295] 
Ende meer prisede die scoenheide 
Van dien vergiere? Ic wiUe swigen, 
Want ine conste dien sin gecrigen, 
1806 Dat ic die scoenbeit mochte geseggen: 

Dies wiUic die tale nederleggen. [1800] 
Ic ginc alomme tien selven tiden 
Besien tvergier in elke side. 
Alse ict besien hadde altemale, 
1810 Die God van Minnen trac n sine strale 
Diepe in den böge ende verre gnoech, [1 805] 
Die mi volgede na syn gevoech, 
Wachtende heimelic te voet, 
Oelijc dat die jagere doet, 
1815 Die de beeste jaget tote dien 

Dat hi sinen poent mach sien [1810] 

Die beeste te scietene ende te vane: 
Aldos volgede hi mi emmer ane. 

1288 vergier mochtmen v. 84 H. damne e. h. 
85 menighertieren. 86 E. ander dieren van vele 
m. 87 D. d. adden baren dednnt. 88 Ende daer 
liepen. 89 Vele fonteynen stonden d. 91 D. 
i. ne w ste hoe g. a. 98 V. den f. 94 Bi c. 
d. loepen n. 95 dor de groene c 96 alst. 98 
Den b. verscheit. 99 E. den c. 1800 baren 
virtnnt groyeden. 1 W. holpe d. icker vele of 
9, 2 E. hn m. p. de waerheide. 8 V. den v. 
I. wilre of s. 4 W. ic den lin niet conste ghe- 
crigben. A. bescriven 5 vnl seggben. 7 ten s. t. 
8 Datvergier bezien in allen s. 10 in een s. 11 
tnde ontbr, 15 Diebeestenjaghen. 18A. so v. h. 

?ii ane. 19 Tachterst. 2U I. e. stede wel g. 
1 neemt g. 28 nie waert. 24 Sone waert g. 
no t. V. 25 So daer eene f. 26 Die so s. 



C. fol. 8. c— 9. a 
Tachterste so qnam ic gegaen, 
1820 In ene stat, ^vas wel gedaen, 

Op ene fontaine nemen goem, [1815] 

Dner boven stont een p^nboem. 
Sint dat God wart geboren 
Sone was noit gesien te voren, 
1825 We'ic wale, engene fontaine 

Also scoene noch alsoe reine. [1820] 

Si was diepe ende ciaer, 
Ende stont in enen marbre daer 
Geset bi meesterien groet: 
1880 Nie en sach man dies genoet 

So wel gemaect in enen stene. [1825] 
Daer stonden inne lettren clene 
Wel gehonwen, die spraken dns: 
#Hier starf die scone Nardos 
1885 Van minncn op dese selve stede." 
Nn mogedi boren wat dat dede. 

Nardns was een jonchere. 
Die de minne dwanc so sere [1880] 

Ende so verleitde, • dat hi bedarf 
1840 Op dese fontaine ende hier op surf; 
Want Eqno, ene böge vronwe, 
Haddene so lange gemint op tronwe, 
Dat si was bracht in selker noet, [1885] 
Dat si heme bare minne ontboet. 
1846 Hi was so fier om sine scoenbede, 
Dat hi bare altemale ontseide. 
Doe bare ontseggen horde die vronwe, 
Doe makede si so groten ronwe, [1840] 
Ende naemt in so groet despgt, 
1860 Dat sire omme starf eer t^t. 

Mar die wile dat si hadde binnen 
Den adem, bat si den Grod van Minnen 
Met al haerre herte mendelike^ [1845] 
Dat Nardns van erterike 



was of so r. 27 So w. harde diep vorwaer. 
28 E. 8. gheset in een maerbere d. 29 Met 
meestrien arde g. SO Noyt ne. 81 Fonieyne 
g. i. een s. 82 D. in stonden ghehanwen cleene. 
38 Letteren ende d. s. aldns. 84 goede Naris- 
tns. Vs. 85 en 86 ontbreken. 87 Naristns 89 
verleedde. 40 Up die f. e. hier op s. 41 W. 
Eggo e. grote v. 42 so ontbr. 48 Die hi 
brodit addo i. 8. n. 44 D. soe hem. h. m. 
gheboet. 45 Ende hi was fier om snn s. 46 
D. hise haer al o. 47 Ende als dat hoerde d. 
V. 48 Adde s'^es 8. g. r. 49 In haer selven 
ende d. 51 Ende badt den God van Min- 
nen. 62 Ter wilen dat soe den adem bin- 
nen. 68 Adde mot horten neerenstelike. 54 
Naristns. 



^ Dein, Kil. Deyn, dama. Dejfnktn, Damnla. 
(^al. dain. 
' D. i.: verleedde, kwelde, xooals ook de Var. 



heeft. Verg. Rose, I. 48, 1449: 

Et tant le sot Amors destrcUndre. 
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A. foL 7. b.— c 

1855 Nine moeste sceden sonder last 
Van fbinnen, dide herte so vast 
Hadde ende so hart oec mede, 
Dat hise moeste leggen teneger stede [1850] 
Daermen sine minne al ontseide, 

1860 Dat hl moeste proeven die sericheide, 
Die gerechte minnaren dragen, 
Alsmen nine ontfaet hare dagen. 
Om dat redelec was dese bede, [1855] 
So wast recht datse God dede; 

1865 Want daerna in corten dagen 
Was IjTarcias gevaren jagen 
In enen woude, ende qoam gereden 
Op ene fontaine ende beette beneden ; [1860] 
Want van dorste haddi smacht, 

1870 Also alsi vander jacht 

Verwarmt was ende moede een deel. 
Doe g^nc hi dore een scone proieel 
Ten bome wart, die daer stont scone : [1865] 
Dacr quam sine mesdaet te lone. 

1875 Hi ginc liggen op die fontaine, 

Die hi sach scone, ciaer ende reine, 
Ende sonde een Inttel drinken daer. 
Doe sach hi in dat water ciaer [1870] 
Syn anscyn alse openbare 

1380 Alse ocht in enen spegel wäre. 

Hi sach sine ogen ende syn anscyn, 
Dat niet scoenre en mochte s^n, 
Ende sine gedane die lieflec was; [1875] 
Ende stappans so dochte hem na das, 

1885 Dat hi sach ene creature. 
Die hadde also scone fignre, 
Dat wonderlec te seggene wäre. 
Doe leide hi vaste sine herte an hare, [1880] 
Dat hem dochte hi sonde entsinnen. 



1855 Niet ne. 56 die hare h. 57 Hadde 
dat hi teenigher st«de. 58 Sine herte moeste 
legghen mede. 59 D. hem s. m. o. 60 Ende 
proeven moeste de dronfhede. 61 minnre. 62 
niet ne hört haer. 64 d. haer G. d. 66 Na- 
r'iBtuB varen. 67 Uten w. 68 Up dese f. 69 
W. hi V. d. dogde s. 71 Vermoyt w. e. vor- 
wärmt. 72 dor dat scoen prayeel. 78 wart 
onthr.f dat. 74 Sine m. quam hem doe t. 1. 
76 D. h. daer s. scono ende r. 78 Hi s. daer 
int w. c. 79 S. anöichte al openbaer. 80 Recht 
alst i. e. spieghel w. 81 Sgn oghen sloach hi 
in dat a. b8 Want synre ghedanen gheUjc was. 
84 Ende ontbr.y na ontbr. 85 Datti noit ne gheene 
c 86 So scone sach hebben f. 87 Sine sinne 



C. foL 9. a. b. 
1890 Aldus wrac hem die God van Minnen 

Over die gene, die groet dangier ' 

Maken ende hem syn te fier. 

Narcins, die tovermodich was [1885] 

Menichger yrouwen, alse ict las, 
1895 Hadde nn in sinen sinne 

Ene harde wonderlike minne, 

Dat hi minde syn seift scade 

Sonder verdrach ende sonder genaden. [1890] 

Dus lach hi lange ende museerde 
1400 Int water, dattem tebarenteerde, 

Naer sine scadewe, die haer vertoende, 

Daer sine mede sere hoende; 

Want hi waende dat hadde gesin [1895] 

Van ere yrouwen dat anscyn, . 
1405 Daer hi ane dede menichge bede, 

Maer hi en vant en gene geneden 

Noch oec troest van sire minnen. 

Doe moesti cortelike entsinnen [1400] 

Ende sterven van groter rouwen. 
1410 Dus wart gewroken Equo die vrouwe 

Over Narciuse den jonchere. 

Die hare dede die onnere, 

Dat hi hare minne ontseide, [1^05] 

Daer hi an dede dorpereide. 
1415 Gi yrouwen ende gi jonge manne, 

Dit exempel gaet u anne, 

Dat ic u yertelt hebbe hier: 

En syt u yrienden niet te fier, [1410] 

Die dore u dogen ende pinen; 
1420 Lact hem u genaden seinen, 

Dat up u die God van Minnen 

Niet en wreke in genen sinnen. 

Doe ic die lettren hadde gelesen, 

Ende ic wiste al Narcius wesen, 

leidire an dare. 88 So vaste dat hem daer nare. 
89 Dochte of hi s. o. 90 Dus w. haer. 91 
Ende doe over de gone die maken. 92 Dangier 
yan dustaenre zaken. 98 Naristus, die so over- 
moedich w. 94 ghelooft mi das. 96 harde ontbr. 
97 Dat ontbr, 98 S. v. te hebbene ende ghe- 
nade. 99 Hi lach. 1. liOO d. zeere barteerde. 
1 Nu 8. scade di h. toonde. 2 D. hi hem 3el- 
ven m. h. 8 Want ontbr. 6 M. hine vanter an 
gheenen vrede. 7 No troest. 8 Daer hi ommo 
moeste o. 9 groten rauwe. 10 D. was g. Eggo 
de V. 11 Naristuse. 15 man. 16 D. exempel- 
kin g. hu an. 18 Ne. s. huwen y. 19 D. dor 
hu d. vele p. 20 Doet an hem hu ghenade s. 
^Vs, 21 en 22 ontbreken. 24 E oec w. a. Naristus w. 



* Dangier wordt hier even als in het origineel, 
als ook in vs. 1812, gebezigd yoor tegenstreving. 



Rose, 



L 49, 1497: 
Lors se sot bivn 



Autors vengier 



Du grant orguel et du dangier, 
Que Narcisus li ot men^. 
Zie Roquefort, Gloss. I. 889, Diez, Etgm, 
606, Du Gange (Ed. Henschel), II, 740. 



Wib. 
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A. fbl, 7. c— 8. a. 

1425 Togic achterwart mettien [1415] 

Ende en dorste daer binnen sien: 
So groet gepens quam mi doe an 
Van Narciuse den sconen man. 
Doe pensedic weder haestelike, 

1480 Dat mijn gepens wäre sottelike: [1420] 
Ic mochte coenlike sien die siede, 
Twater ende den gront daer mede; 
Ic was 80t dat ic iet verde. 
Harde onlange ic doe merde. 

1485 Ic en niete doe neder daer [1425] 

Ende besach den borne ciaer 
Ende gravele» die inden gronde 
Sere speelden in allen stonden. * 
Wat Boude icker u vele af maken? 

1440 Ic segge n wel in waren saken. [1480] 
Men vonde in die werelt niet 
Diere gelike van fontainen iet. 
Si was yersch, nnwe ende goet, 
Ende liep altoes met groter vloet 

1445 Ende met beken die scone waren, ^ [1485] 
Daer in beiden siden tnwaren 
Stoeden die scone cmdekine, 
Versch, groene ende fine, • 
Die Winter ende somer stoeden daer 

1450 Groene op die Fontaine ciaer. [1440] 

Beneden in diere fontainen gront, 
Dat wiUic u wel maken cont, 
Sieden twee stene van cristale, 
Gevoget te gadere harde wale, 

1455 Ende waren harde wonderlgc [1446] 

1425 Trac ic a. thant na dien. 86 E. n. d. 
niet daer b. s. 27 doe ontbr. 28 Naristns. 20 
Maer ic dochte w. h. 81 Want ic wel bezien 
mochte de s. 88 dat ic mi vervaerde. 84 On- 
langhe merredic np dwaerde. 85 Ic ne nickede 
neder al d. -87 E die g. tote i. g. 88 Die daer 
8. tier 8. 89 u ontbr. 40 u. ontbr. 41 A. werel. 42 
Van fonteinen die ghelike yet. 48 niew. 44 
Altoes liep soe m. g. spoet. 45 In beken die 
stonden w. 46 In beeden s. sonder sparen. 47 
crudekinen. 48 Die altoes gproene plaghen tsine. 
49 Winter ende zomer dats waer. 50 üp ghene 
f. c. 51 Stonden willic ha maken cont. 52 
Beneden in der fonteine gront. 58 II. steene 
van finen gondo ende kerstale. 54 G. te za- 
mene wale. 55 Die %eere waren w. 56 Hu s 



C. fol. 9. b.— d. 
ü sal dinken ongeloveiyc 
Dat icker u af seggen sal, 
Nochtanne so ist waerheit a1. 
So waneer dat die sonne es so hoge 

1460 Geclommen, dat si seinen möge [1450] 
In die fontaine scone ende ciaer. 
So werpen die stene alle daer. 
Die so scone syn ende so diere, 
Van ramwen menichge maniere, 

1465 Groene, geln, blaen ende roet, [1455] 

(Dit mach n dinken wonder groet) 
Ende vertoenden altemale 
Wat int vergier was op ende tale, 
Bome, vrocht, crude ende blomen. 

1470 Ende wilt u bi geliken genomen: [1460] 
Gelijc die spegel toent gereet 
Algader dat hem jegen steet 
Die gedaente altemale, 
Also toenden die cristalen 

1475 AI dat was in dien vergiere. [1465] 

Dat was ene wonderlike maniere, 
Want in welker siden een stoet, 
Sach hi van dien vergiere goet 
Die ene side al daerlike 

1480 Ende bander side die gelike. [147Q] 

Daer en was so deine dinc 
Van al dat die vergier bevinc, 
En stoet in die stene alse clare, 
Alse ocht daer in belogen wäre. 

1485 Die 'sorgelike spegel biet dese, * [1475] 
Daer Nardns, alse iet lese, 

d. onleveiyc. 58 eist. 59 Welken tijt d. de s. 
so h. 60 G. es ende s. m. 62 steenen al d. 
68 so ontbr.; ende zeere d. 64 V. vaerwen 
menighertiere. 67 Ende waert betoghen a. 68 
In dat V. np ende te dale. 69 Beede vmcht, 
cmnt e. b. 70 E. wil hn bi g. nomen. A. ghe- 
liken ontbr 71 Neemt een spieghel dat toghet 
g. 72 Altemale dat voer hem s. 78 D. ghe- 
dane verstaet dit wale. 74 Ende a. toeghen d. 
kerstale. 75 A. d. es in den v. 76 Dit es een. 
77 Wat dat in elker side stoet. 78 8. hi. van 
den V. g. A. in. 79 al gheelike. 80 E. b. mede des 
g. 81 D. ne w. in s. c. d. 82 A. In al dat 
V. b. 88 Henne stont in de s. so ciaer. 84 Of 
hei d. i. b. waer. 85 sorghel|jc 86 Naristns 
alsic. 



» Böse. I. 50, 1588: ^ 

Por v^oir Tiaue qni coroit, 
Et la gravelt qni paroit 
An fons. plns clere qn^argens fins. 
d. i. het kiezelzand. Zie Dn Cange (Ed. Hen- 
schel), m. 562. Door den vertaler schont het 
als een soort van vinchen te zyn opgevat. 



* Rose, I. 50, 1588: 

L*iaue est tousdis fresche et novele, 
Qni nuit et jor soart k grans ondes 
Par deux doiz creuses et parfondes 

3 Rose, I. 52, 1579: 

C'est li mir^irs periUeut. 
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A. fol. 8. a. b. 

Besach sine figtire binnen. 
Die hi soe begonste minnen. 
Dat hgt bestarf wel cortelike 

1490 So wie hem in desen 8pef:el rike [1480] 
Besiet, daer en es en gene hnlpe jegen, 
No dranc, no salve, die meesten plegen, 
Sie en «enre selke dinc binnen, 
Datse doet bi erachte minnen. 

1405 Menich böge comter bi [1486] 

In die minne, gelovets mi; 
Want die vroede, die wel geraecte, 
Ende daer scoenbeit niet in laecte, 
Noch wysheide, noch irromicheide, 

1500 Heft si gevaen ter meneger stede, [1490] 
Ende danne so bringense hen inne 
Nnwe herten ende nuwe sinne. 
Daer en es toe halpe no raet 
Ander dan ter minnen gaet; 

1505 Want Cnpido, Venös sone, [1495] 

Hadde in die fontaine scone 
Gesait dat suete säet van minnen, 
Dat geon dorpre en mach gewinnen, 
Ende sine strecke daer geleget 

1510 Ende sine angiene, daer hi met pleget [1500] 
Joncfronwen ende joncheren te vane; 
Want hi sin herte elre ane 
Niet en leget, dan om hem 
Minne te bringene inden sin. 

1515 Om tsaet, dat hadde Capido [1506] 

In die fontaine gesait also, 
Die daer stoet in dien plaine, 
Met rechte biet ti diere Minne fontaine, 
Daermen af leset ter meneger stat ; 

1520 Maer noit sone hordi bat [1510] 

Bescreven die waerheit dan nu hier 
Van mi, die sach al dat vergier. 
Doen ic daer das pensende lach 
Op die fontaine, daer ic sach 

1525 Die cristale, die Sonderlinge [1515] 



1487 Sine ansichte sach b. 88 Doe hi so 
zeere b. m. 89 D. h. besterren moeste c. 90 
sorgelike. 91 daer nes gbeen. 98 Sine s. snlke. 
94 D. bi erachte doet m. 95 M. oghe man. 
97 Soc doet v. ende w g. 98 niet ne 1. 99 
No Yromicheit ende w^sheit mede. 1500 Sone 
hevesse te m. s. 1 Ghevaen ende brocht daer 
inne. 2 Niewe herte niewe s. 8 nes. 4 An- 
ders d. t. m. bestaet. 6 de. 8 en ontbr, 9 
strecken. 10 engiene daer mede p. 11 Jonc- 
heeren ende jonärouwen. 12 Want sine herte 
el niewer a. 18 him. 14 bringhen. 16 Omme 
dat s. dat C. lA I. d. f. g. adde so 17 in 
den p. 18 So biet mense der minnen f. 19 
te m. s. 21 Die waerheit bescreven. 22 V. 
m. diese s. in dat y. 28 Doe. 24 Up d. f. 
ende s. 26 die mi s. 26 Togheden menigher- 



C. fol. 9. d 10 b. 

Mi toenden dusentichstereande dingen, 

Wardic so blide in luinen moet, 

Dat mi daer twesen dochte so goet, 

Dat ic daer gerne wäre hieven bi 
1580 Ende in dien spegel besage mi. [1520] 

Maer läse, mi hadde säen gebracht 

Die spegel, dat ic sine cracht 

Kinnen moeste ende werden geware, 

Want ic suchte ende wart in vare, 
1 585 Ende viel in strecken te minen scaden, [1525] 

Die menichgen man hebben verladen. 
In dien spegel vor alle dinge 

So sagic staen Sonderlinge 

In ene side dat vergier 
1540 Een ntermaten scone rosier, [1580] 

Beloken vaste met ere hagen. 

So wel begonste mi dat behagen, 

Dat ic en liete om gene have, 

Diemen mi daer omme gave, 
1545 Ine sonde dien rosier sien gaen [1585] 

Ende die rosen die daer instaen; 

Want dat anesien hadde mi gevaen, 

Alst menegen andren heeft gedaen. 

Doe ging^c tien rosiere wart, 
1550 Dat mijn herte sere begart. [1540] 

Alse säen alse icker was comen bi. 

So quam daer nte tote mi 

So sneten smakeleken göre, 

Dat mi vloech die herte al dore. 
1565 Tebarentert wart ic mettien, [1645] 

Ende pensede hoet mi mochte gescien, 

Dat ic der rosen ene gecrege, 

Die ic roke alle wege; 

Maer ine dorste niet wel bestaen 
1660 Die rosen te plockene no narre gaen, [ 1 66<'J 

Dore Dednte den gproten here, 

Dien ic vmchte te bolgene sere. 
Daer waren rosen een groet deel. 

Die daer stoeden int praieel, 



ande d. 27 Was ic. 28 D. m. dat wesen daer 
dochte goet. 29 Ende icker g. 80 In den s. 
besach ic mi. 81 lacen. 82 De s. d. i. s. 
macht. 88 Moeste bekinnen al dare. 84 Want 
ontbr, 85 int strec. 86 Dat den menighen 
heeft V. 87 In desen s. voer al dinghen. 88 
So ontbr, 89 In deene s van den vergiere. 
40 Eenen arden sconen r. 41 Vaste besloten 
binnen e. h. 46 In s. den r. bezicn g. 46 
diere binnen staen. 47 W. scone ansien heeft 
mi g. 48 Alsoe. 49 Dos g. ten r. w. 50' 
Die 51 Also s. als. 58 So soete smakelike g. 
54 Die mi therte vloech al d. 55 Tebarteert 
was. 57 eenen grepe. 58 Daer ic roko alle 
weghe af scepe. 59 M inne d. nie b. 60 D. 
rose te plncken no tanevaen. 61 Dor. 62 Daer 
ic mi of vrachte s. 64. stonden. 
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A. fol. 8. b. e« 

1566 Ende cnoppe beide deine ende groet, [1555] 

Die scone waren, wit ende roet, 

Ende selke ontaen ende selke toe, 

Ende selke begonste ontplnkene doe, 

Die en sin te hateno niet; 
1570 Maer diemen al T^ntploken stet [1560] 

Tegaen in enen dage te male, 

Mare die cnoppen duren wale 

Beide twee dage ochte drie: 

Daer omme so behaget mi die 
1576 So wel, dat wonder te seggene wäre. [1566] 

Tc weet dat wel a1 r»penbare, 

Dat noit gesien wart in rosier 

So scone cnoppe alse stoeden hier 

Die enen der knoppe goet 
1680 Hebben mochte an enen hoet, [1670] 

Hi mochtene wel te rechte minnen, 

So suete roeke hadden si binnen. 
Onder alle die cnoppe daer 

So sagic enen, dat was waer, 
15K5 Die mi dochte die scoenste wesen: [1675] 

Engeen der andre en geleec desen, 

Want sine scoenheit was groet, 

Ende daer toe so fijn roet, 

Dat ict verteilen qnalec mach. 
1690 Syt seker dat ic hem hebben sach [1580] 

Sc ne bladre wel Uli paer, 

Die hem hadde nature aldaer 

Oegeven ende niemen el, 

Die alle stoeden te poente wel, 
1595 Dier hi gnoech hadde ende vele. [1586i 

Recht alse een bies stoet hem die stele, 

Daer hi so mogenlike boven stoet, 

Dat hi al mijn herte dorewoet 

Mettien oversaeten göre, 

1565 E. cnoppen c. e. g. 66 Waren daer beede 
wit ende roet. A. waren ende groet 67 Ende ontbr, 
68 Snlke begonsten ontpluken d. 69 D te hatene 
en zijn n. 71 T. te hant altemnle. 78 Ja II. d. o. d. 

74 Daer soe behaghede hi mie. 75 S. w. da^ 
ickene begare. 76 I. w. oec wel o. W was. 

75 cnoppen als stonden. 79 D. eene van den 
cnoppen g. SO Mochte hebben an sinen h. 81 
H. m. met recht. A. minne. 82 Dor die roke die 
hi adde b. 88 cnoppen. 84 Sach ic e. over 
waer. 85 de. 86 Van al den andren uutghe- 
lesen. 88 E. mede so was hi so fijn root. A. 
so infin r. 89 qualic verteilen*. 90 Weet dat. 
91 Daer scoenre blade. 92 D. h. natnre adde 
daer. 96 R. als een kiel Stent h. de kele. 97 
D. h. mogeniyc b. s. 98 Ende mrjn h. al d 



* Rose, L 54, 1678: 

La coe ot droite comme Jons. 
De lezing bij C. is biykbaar bedorven. 
2 Rose, I. 56, 1704: 



C. fol. 10. b. c. 
1600 Dien hi spraide tvergier al dore [1590] 

Ende oec dat piain harentare. 

Maer tirst dat ic wart geware 

Den sneten roke vanden cnoppe. 

So vielre so sere mijn herte oppe, 
1606 Dat ickene gerne hadde gecregen, [1696] 

Haddic gemogen in enichen wegen 

Dore die hage steken mine hant. 

Dien ic vaste verdomet vant 

Met carden, met distelen ende met bremen, 
1610 Die sere cretten ende scremen, [1600] 

Ende doen menich groet verdriet 

Den gcnen diere an oomet iet. 

Die Ood van Minnen, die alden dach 

Mi hadde gevolget, alse hi mi sach 
1616 Besien die cnoppe ende stille staen, [1606] 

Die mi so sere hadden gevaen, 

Een strael sette hi inne doe, 

Ende trac te sinen oren toe 

Den starken böge ende scoet 
1620 Dat sware strale, dat mi vloet [1610] 

Int herte binnen. Doe quam mi conde 

Overgaende menichfonde, 

Dat ic dicke hadde van conde pine 

Dore enen pels van ermine. ' 
1625 Alse ic aldos gescoten was, [1615] 

Viel ic neder in dat gras 

In onmacht van vresen groet; 

Hi dede sonde die mi scoet, 

Opdat hi doen mochte enege sonde. 
1680 Aldus so lagic lange stonde. [1620] 

Alse ic verquam van diere enroacht, 

Ende ic een lettel hadde mine cracht, 

Clugedic sere myn mesfiü, 

Want ic waende verbloet sgn al; 

99 Metter over zoeter g. 1600 Die al tvergier 
spreedde d. 1. oec ontbr. ' 3 Die soete r. 4 
Viel mijn h. so zeere daer o. 6 gerne ontbr 
6 Addic gedorren in eenigcr w. 7 Dor d. h. 
s. myn h. 8 Die ic v. bewrocht v. 9 M. kaer- 
den m. dornen e. m. bramen. 10 craken e. 
scramcn. 11 E. menighen doen g. v. 12 Ne 
dorstic daer na recken niet. 14 M. adde g. 
ende sach 15 Den knop bezien. 16 adde. 17 
Hi sette eenen s. in d. 19 Dien Sterken. 20 
Tzware. 22 Toegaende. 28 D. ic adde van 
grotcr p. 24 Dor ccn pelse. 25 Alsic. 29 
Uixlat hi mochte doen zonde. 80 A. laghic 
1. 8. 31 Als ic bequani. 82 Ende een 1. ver- 
creech mijn c. 84 Omdat ic verblödet waende 



Adonc me prist tme froidor, 
Dont ge dessous chant peli^on 
Oi puis sentu mainte fri^on. 
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A. fol. 8. c— 9. a. 

1686 Maer tstrael, dat mi binnen stac, [1626] 
Een dropel bloets noit nut en trac, 
Maer liet mi al droge die wonde. 
Maer ic, die dogede dat ongesonde, 
Nam met beiden banden tstrale, 

1640 Ende toecbger mede op entale, [1680] 
Ende wanet wale al anttien ; 
Maer en conste mi niet gescien: 
Het stac mi int herte so Taste. 
Docb togic met selken laste, 

1646 Dat ic nte die vlieke toecb; > [1686] 

Maer tstrael, dat in herte vloech, 
En constic nut niet gewinnen, 
Henne bleef mi int herte binnen ; 
Maer noit en gincker bnten bloet. 

1660 Swaer ende drove was mi diemoet; [1640] 
So overgroet so was die wonde, 
Mi dochte dat ic niet en conde 
Meester vinden verre ochte naer, 
Die mi genäse mine wonden swaer 

1666 Noch met cmde no met salven, [1646] 
Dat mi helpen mochte te halven, 
En wäre die cnop, die es so scone; 
Die mi dat gave te lone, 
Sone wäre m^jn gelnc niet smal, 

1660 Want die cnop genäse mi al. [1660] 

Anderwarf so toecb die Minne 
Haren böge ende leide inne 
Simpelheiden, dat ander strale, 
Dat scone ende vergom was wale/ 

1666 Ende dat joncheren ende joncfrouwen [1666] 
Diekent beeft minnen doen met tronwen. 
Die God, die was mi te bi, 
Scoet sonder mercken daer na mi, 
So dat mi dore die ogen tstrale 

1686 Daer een d. b. niet nte brac. 87 Ne 
waer liet al d. de w. 88 Maer ontbr., die o. 
89 tstrale. A. strale. 40 E. tracker an np ende 
te dale. 41 Als diet waende wel nut dien. 44 
Maer ic trac. 45 D. i. doch d. v. ute t. 46 
M. tstrael d. int h. v. A. strael. 47 Ne c. niet 
Ute g. 48 Dos b. hi i. h. b. 49 M. n. ne g. 
unt b. 50 Arde d. w. m. de m. 51 so ontbr.; 
de w. 62 A.' ende. 58 v. no n. 54 m\jn w. 
55 No. 56 Die mi mochte h. 57 Ne waer. 58 

D. m. dien g. 59 Te mindre wäre mgn mesval. 
60 W. mi d. c. g. a. 61 A. t. die God van 
Minnen. 62 leider binnen. 63 Simpelhede den 
andren s. 64 D. s. was ende wergult w. 65 

E. die j. e. die j. 66 Diekent hevet ghedaen 
minnen m. t. A. minne. 67 die mi doe was 
bi. 68 'S. s. m. weder na m. 69 in die oghe. 



Rose, I. 66, 1721: 

Et tant tirai, que j*amen^ 
Le fast 'k moi tont empen€, 

Lees met C: 

Niet danne thont yolchde mi mede. 



C. fol. 10. c— 11. a. 
1670 Nederscoet int herte te dale, [1660] 

Dat nemmermeer en coemt daer nut, 

Dnchtic, bi engere virtut, 

Die mi toe mochte comen nemmermeer. 

Ic trac thout nut alse ic dede eer, 
1675 Maer dat strale dat bleef daer inne, [1666] 

Dat en mochte nut met genen sinne. 

Maer nu weet dat wel Tor waer: 

Haddic te voren therte swaer, 

Ende ten knoppe willich sere, 
1680 Nu haddics den wille mere; [1670] 

So mi tevel meer wart swaer. 

So mi raeer droech therte daer 

Ende dien wille tien rosiere, 

Die bat roec danne specie diere. 
1686 Aldus moestic daerwart tien, [1676] 

Want therte riet mi so te dien, 

Dat ict moest« bi forsten doen ; 

Maer die scottere, die mi geroen 

Niet ne liet no met gewake, 
1690 Ui stoet sere na die sake, [1680] 

Daer hi mi mochte mede pinen. 

Die derde strale vanden sinen 

Setti inden starken böge, 

Dat was van harder snelre vloge: 
1696 Hovesscheit was gebeten dat; [1686] 

Dat scoet hi mi al daer ter stat 

In midden therte rechte dure. 

Die wonde si was groet ter eure, 

So dat ic viel in onmacht neder. 
1700 Lanc waest eer ic bequam weder [1690] 

Ende weder minen sin gewan; 

Doch nam ic tstrael ende began 

Te trecliene, alsic tander dede; 

Maer thont en volgede mi niet mede. ' 

71 D. nemmermee mochte comen u. 72 Dat 
mi dinct bi ghere v. 78 A. Dat ic mochte 
hebben n. 74 I. t. hüte thout. 75 M. d. strael 
bleefer i 76 En m. ute in g. s. 77 nu ontbr. 
79 E. t. knoppe den wille s. 80 Ic adde d w. 
nu vele m. 81 was meere ende s. 82 S. m. 
therte mee d. daer naer. 83 Als te ghecrighcne 
den r. 84 dan. 86 A. so m. 86 W. mi th. drouch 
te d. 87 Meest ende bi f. moeste d. 8S Dat d. scut- 
tere. 89 no ontbr. 90 Hine scoet mi echt na dese 
8. öl mede moeste. 92 Metten derden strael. 98 Die 
hi sctie. 94 Die zeere snel was in de v. 95 
H. w. de name van dat. 96 Hi scoeter mi mede 
a. d. t. s. 97 Int herte recht midden d. 98 
si ontbr.; ter ure. 99 Ende ic v. 1701 E. w. 
te m. zinne quam dan. 3 dander. 4 Niet danne 
thont volchde mi m. 

Rose, I. 68, 1781 : 

Ge pris la floiche, si ost^; 
Le fust qui ert en mon cost^; 
M^s la sajete n*en poi traire 
Por riens que ge peusse faire. 
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A. f6I. 9. a. b. 

1705 Das satic daer wel lange stont, [1695] 

Alse een die sere was gewont. 

Van sorgen was myn gepens wel swaer, 

Maer emmer toech mi therte daer, 

Dat ic soude ten cnoppe waert gaen. 
1710 Dat hadde die scottre al gedaen, [1700] 

Die mi coene maecte Indien. 

Men seit dat niet en soude ontsien 

Die worme twater, * ende daerbi,- 

AI haddic gesien al omme mi 
171 5 Vliogen gescatte alse gars endegriet, ' [1705] 

Ine hadde daer onune gelaten niet, 

Inne wäre tote den cnoppe gegaen. 

Minne, dient al es onderdaen, 

Gaf mi therte ende coenhede, 
1720 Ende geboet mi daertoe mede. [1710] 

Doe rechtic mi op mine been, 

Cranc ende idel, ' recht alse een 

Die geqnetst es harde sere, 

Ende in liet no min no mere 
1736 Dore den scottre, die mgns gert, [1715) 

Ic en ginc ten enoppe wart. 

Mare die hage, dioro stoet bi, 

Was 8ö dicke vermaect vore mi,. 

Dat ic en conste den cnoppe gcnaken. 
1730 Doe moestic baten der hage waken, [1720] 

Die omtrent die rosen ginc: 

Dat was mire herten een sware dinc. 

1706 Doe lach ic aldas 1. s. 6 es g. 7 V. 
8. w. mi tghepeins zwaer. 8 Nochtan drouch mi 
t. d. 9 Ten cnoppe waert daer ic sonde g. 10 
Ne adde tghescatte ghedaen. 11 Dat m. c. 
maect te d. 12 M. s. men soade niet o. 18 
Die worm int water. 14 AI addic ghescntt« 
ghesien om mi. 15 V. als gras uter erden 
seiet. 1« In adde. 17 Toten knoppe te gane. 
19 herte. 20 üp te stane ran der stede. 22 
' Crankelike als een die sceen. 28 Gheqaetst ater 
maken s. 24 Nochtan ne lietict m. n. m. 26 
scattere. 28 ghemaect vor m. 29 D. i. ten 
cnoppc niet conde gheraken. A. en oiUbr. 80 
haghen. 81 den rosier. 82 D. m. h. was wel 



* Lees: 

Men seit dat sere soude ontsien 

Die warme twater. 
daar de lezing zoowel by A. als C. volslagen 
onzin opievert. De vergeiyking met het Fransch 
(Rose, I. 58, 1798) bevestigtduidelykonzeemen- 
datie : 

Cq me doit bien espoenter, 

Qd'esckaudfy doit iaoe douter. 
d. i.: want iemand die warm, bezweet is, moci 
zieh voor het water hoeden. Chaucer, 224a, bezigt 
een ander spreekwoord : 

Brent child of fire hath much drede. 



C. fol. 11. a. b. 

Doch gaft mi raste, dat ic was 

So na den cnoppe, geloeft mi das, 
1785 Want hi stoet mi rechte vore, [1725] 

So dat ic hadde van hem die göre, 

Dat mi behagede also wale, 

Dat ic verblijdde altemale, 

Ende sere gesachte mi daer mede 
1740 Mine sware dore wende lede. [1780] 

So wale wasic te gemake, 

Dat ic en gerde engene sake 

Maer dan te wesene daer 

Ende te blivene al mine jaer. 
1745 Recht doe ic hadde gewesen [1786] 

Een stucke in bliscap, quam met desen 

Die God van Minnen, die mi en liet 

Wesen sonder meer verdriet, 

Ende scoet mi rechte midden therte 
1760 Ene nnwe wende, die migaf smerte. [1740] 

Geselscap so biet dat gescutte : 

En geen der andre en was so nutte 

Om te hebbene saeh genaden; 

Want geselscap si maect Stade, 
1765 Ende Stade doet Stelen den dief, [1746] 

Ende Stade doet ontfarmen dlief. ^ 

Dese wonde swaer ende nouwe 

Graf mire herten groten rouwe 

Ende doegen, dat mi was te swaer, 
17<^0 Want ic viel in onmachte daer [1760] 

s. d. 36 W. h. vor mi stont recht dore. 87 
so w. 88 Ende daer of verbinde te dien male. 
89 Dat mi zeere sochte oec mede. 40 Mine 
ghewonde herte ter stede. 41 wel. 42 gheene. 
48 Meer danne. 44 £. oec te levene. 46 Als 
ic daer een stic adde g. 46 In bliscepen so q. 
m. d. 48 Niet w. s. mee thebben v. 49 Hi s. 
m. recht m. int. h. A. Ende ontbr. 60 Een nauwe 
w. 61 G. was d. g. 52 Negeen d. ander was s. n. 
58 ghenade. 64 W. g. gheeft s. {door Kausler hier 
en vs. 56 verkeerd scade gelezen), 65 Die wile te 
steelne d. d. 66 E. s. maect ontfiiermich lief. 68 
Maecte 69 E. te doghene; t« ontbr. 60 In 
onmacht so viel ic d. 

* Zie over griett zandkorrel, grof zand, Dr. de 
Vries in de Taalgids, VII, 49 vlgg. 

* Wederom eene letterlijke vertaling van het 
Fransch; Rose, I. 59, 1804: 

Ge me sui lors en pi^s dreci^s, 
Fiebles et vains cum hons bleci^s. 
waar vain afgemat beteekent (Zie Roquefort 
Glo68, n. 680), in welken zin het mg in het 
Mnl. niet bekend is. 

* Vs. 1752—56 in de Rose, I. 59, 1836: 

n n*est nulc qui si tost mete 
A merci dame ou damoisele. 
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A. fol. 9. b. c. 

Meer danne driewerf tenden een 
Van vernoie, alse mi wel soeen; 
Want menich sachten groet ende diep 
Dicwile nte mire herten liep, 
1765 Dal mi dede groet torment. [1765] 

In hadde hope niet een twint 
Te genesene emmeer; 
Ic hadde die doet genomen eer, 
EJer ic te live wäre bleven, 
1770 Want ic weedt vore mi gescreven, [1760] 
Dat mi die minne openbare 
Sal doen wesen martelare. * 

Die €k>d van Minnen sette doe inne 
Die vifte strale, ende scoet met sinne. 
1775 Si was gebeten Goet Gelaet, « [1766] 
Si doet minnen sonder baraet 
Ende den minnaren sin gestade, 
AI es hi in groet ongenaden. 
Dit strael es van scarper snede 
1780 Ende daertoe dat pijnlicste mede; [1770] 
Marc die hovessche God van Minnen 
Dede hem ene sn-theit gewinnen, 
Dies te sachter wesen sende. 
Tpoent, dat voren was van goade, 
1785 Bestreec bi overal wel sciere [1776] 

Met ere salve, die was diere 
Ende precieus ende harde goet, 
Dies si te sachter wonden doet. 
Die hi selve maken dede 
1790 Den minnaren te genesene mede. [1780] 
Met derre stralen scoet hi mi, 
Niet van verren, maer van bi. . 
Doet so waer ic daer bleuen, 
Mi en hadde die God gegeven 



1761 M. dan III waerven. 62 als. 68 Want 
ontbr, 64 Mi dicken aten ghedochte 1. 65 D. 
m. de s. t. 67 A. genese G. nemmermeer. 69 
Danne ic. 70 W ic daer toe bem ghedreven. 
72 Doen wesen sal noch m. 78 Doe sette die 
G. V. Minnen. 74 D. vyfste s. met zinnen. 75 
Ende scoet dat was g. g. 76 Die m doet s. 
veraet. 77 E. d. minre wesen g. 78 groter. 
79 Dat 8. was v. scepper s. 80 E. dat vreese- 
l\jcste oec m. 81 Ne wäre die G. v. M. 82 
Dedem een. 88 D. hem te sochter w. s. 85 
wel ontbr, 86 M. e. specie. 87 Dat hem soch- 
ten soude de moet. 88 Want soe preciense was 
ende goet. 89 Ende die. 9 • D. minre te ghe- 
nesen m. 91 Metten s. so s. h. m. 94 En 
adde mi de G. niet g. 95 nngemente tA d. 



C. fol. U. b.- d. 
1795 Van sinen ongemente daer, [1785] 

Dat mi sachte mine. wonde swaer. 

Thout dat togic ant met siane, 

Mare dat strael hleefer inne, 

Geige dattie andre daden, 
1800 Daer ic te sere met was verladen [1790] 

Dese strael hadde den sede, 

Dat si gaf tsuete ende tsnre mede ; 

Si was in dwonden swaer van erachten, 

Maer int salven was si sochte; 
1805 Si maecte in dene side wonden groet, [1795] 

Die si in dandre side toesloet. 
Te mi waert quam hier binnen 

Sere verstormt die God van Minnen, 

Ende riep: //Vassael, gl syt gegaen 
1810 In minen strec, gevet u gevaen! [1800] 

Gine mocht n niet verweren hier; 

Nu gevet u ap sonder dangier, ' 

Want hi es sot ende uten kere. 

Die hem set jegen sinen here, 
1815 Dien hi altoes wiken moet. [1806] 

Gevet n gevaen, het es u goet. 

Want jegen mi en helpen swerde, 

Noch overmoet noch oec hoverde." 

Doe seidic: /.Here, ic ben gevaen, 
1820 Ende wille u gerne s\jn onderdaen [1810] 

Ende gereet tawen gebode, 

Ende nemmermeer sone moet bagen Gode, 

Dat ic soke hulpe ocht troest 

Gm te werdene van u verloest: 
1826 Bi Gode, en wäre redene no recht! [1816] 

Gi moet mi alse uwen knecht, 

Waer gi wilt, leiden gevaen, 

Of wilt gi, gi moeget mi verslaen, 

96 zochte myn wonden. 97 dat ontbr, 99 an- 
der. 1800 te ontbr f 2 Datti g. zoete e. znere 
m. 8 Int wonden s. met machte. 4 Ende i. 
8. zeere sachte. 5 In deene side maket de 
wonde g. 6 D. bander zide toe scoet. 7 Doe 
quam t. m. w. h. b. 8 de. 9 E. siede v. gheeft 
a. ghevaen. 10 Bin minen strecken sidi g. 11 
Ende ne mooght hn. 12 Nu ontbr, 18 W. zot 
es hi. 16 emmer. 16 Gheeft hu g. hets n. g. 
17 Jeghen mi ne helpet zwaerde. 18 Ne gheen 
o. no ovaerde. 20 Wil# 21 Altoes te stane 
t. g. 22 Niet ne moet meshaghen G. 28 h. 
ende t. 24 Omme te werden y. hem v. 26 G. 
moght m. als. 27 W. so g. w. 28 Ofte neen 
ghi moght 



I Rose, L 60, 1846: 

Car en la fin, ce m'est avis, 
Fera Amors de moi martir; 
(Je ne m*en pnis par el partir. 



* Rose, I. 60, 1862: 
' Rose, I. 61, 1896: 



BiaU'Semblant. 



Ne fai pas dnngUr de toi rendre. 
Verg. vs. 1891. 
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A. fol. 9. c. d. 

Want ane u staet al mine gesonde, 
1830 Ende gi bebt mi die doetwonde [1820] 

Selve met uwer baut gegeven. 

Ic Wille Q dienen al rngn leven: 

So vele doechgeliker wort 

Hebbic, bere, van u gebort, 
1885 Ende dicke ter meneger stat gewagen [1825] 

Van dien, die u noit ne sagen. 

Dies gevic n, bere, na ttir stede 

Herte ende sen ende lijf mede, 

Want ic noch bope den tijt te siene, 
1840 Dat mi van u staet goet te sciene, [1880] 

Goet en(}e ere ende alle genade. 

Hier mct so blivic nroecb ende spade 

Uwe eigen man, dunct u goet.** 

Doe woudic cassen sinen voet, 
1845 Maer bi gegreep mi bider bant, [1835] 

Ende dede mi opstaen te bant, 

Ende seide : #Ic prise ende, minne di, 

Datta heves geantwort dus mi, 

Want noit en ginc aut dorpers monde 
1850 So bovesscbe antworde engere stonde, [1840] 

Ende daer ane seldi winnen mede. 

Ic Wille gi bier te bans ter stede 

Mi na al bier manscepe doet. 

Ine willc niet dat gi minen voet 
1855 Cusset, mare ane minen mont, [1845] 

Die noit velain engere stont • 

Nocb oec dorpe en gereen; * 

Want ine late mi dorpre engeen 

Comen so na den monde mijn, 
1860 Maer bi moet bovescb ende edel syn, [1850] 

1829 Want ontbr.; mijn g. 80 de. 31 S. 
gbegbeven metter bast. 82 Hu willic d. m\jn 
1. lanc. 33 Want ic dicken bebbe gbeboert. 
34 Van ha so yele'goeder wort. 35 Te meni- 
gher s. g. 86 Van die hu n. n. s. 37 Ic gheve 
ha alhier t. s. 88 H. e. s. so doe ic tlijf m. 
89 W. i. niet b. te gheziene. 40 Den tijt mi 
goet te ghesciene. 41 Eere te bebne ende ghe- 
nade. 42 Hier omme blivic vroe e. s. A. blivet. 
43 Ha e. m. dincket ha g. 44 Ende ic wilde 
c. s. y. 45 te bant. 46 In s^n gbeleede ende 
bi der bant. 47 Te mi seidi: Ic prise di. 48 
D. das b toegbesproken mi. 49 Noit ne quam 
a. d. m. 50 SaUe woerde te gbeenen s. 5J 
Daer gbi an solt w. m. 52 I. w. dat gbi al 
baer t. s. 53 Manscap ontfaet ende doet. 64 
Niet te cassen m. v. 55 Maer ic wille te deser 
stont. 56 Dat gbi mi cast an minen mont. 57 
Die vilein no dorper nie ghereen. 58 W. inne 
L scalc ne gheen. 59 So na c. nemmermee d« 



1865 



1870 



1875 



1880 



1885 



1890 



C. fol. 11. d.— 12. a. 

Dien ic te manne sal ontfaen; 

Want, sonder twifel ende waen, 

Mi te dienne dat es wel swaer; 

Maer daer coemt ave, dats waer, 

Ere, gelac ende groet goet. [1855] 

Gi seit noch in awen moet 

Utermaten bilde wesen, 

Dat gi bebt ane a gelesen 

So goeden meester ende so beqoame, 

Ende oec van so groter name, [1860] 

Want die baniere vort die Minne, 

Daer alle bovescheit es inne; 

Want si es van selker manieren, 

Dat si es bovescb ende goedertiere, 

Ende daer met enen saete pine, ' [1865] 

Want wire heme in pint te sine 

Ende bare te dienne getroawelike, 

In heme sone mach lichtelike 

Bliven enich dorpers sede 

Noch dinc die es te lacbteme mede. [1870] 

Doe waerdic aldaer sijn man, 
Daer ic bliscap af gewan, 
Dies ickene caste an sinen mont. 
Doe hiecbs bi mi al daer ter stont 
Van sire manscap borge of pant. [1876] 
yVrient,*' seit bi: #ic hebbe int lant 
Ontlaen te manne ende te gesellen 
Menichgen valschen ende feilen. 
Die mi hebben vemoi gedaen; 
Maer mochticse weder noch gevaen [1880] 
Ende verengen bi enege maniere, 
Ic soat hem doen ontgelden diere. 



m. m. 60 Ne waer die h. e. e. s. 61 Willic 
te manscap o. 62 Weet wel dat sonder waen* 
63 dat ontbr. 64 Ne waer d. c. of baer naer. 
65 Ghelnc vrienscap ende al g. 66 A. minen 
m. 67 Bliscap hebben na desen. 6s D. g. au 
hu hebt g. 69 S. g. m. sonder blame. 70 Die 
es van id s. g. n. 71 Die b. hont de m. 73 
W. soe e. V. der maniere. 74 Hovesch te sine 
e. g. 75 Maer daer mede es een s. p. 76 
Diere hem in bout ende pijnt tsine. 77 Ende 
ontbr. 78 I. hem ne m. zekerlike. 79 Luussen 
gheene d. s. 80 No dat te 1. es m. 81 Das. 
82 ane. 83 Ende custene daer a. s. m. 84 D. 
eeschedi mi ter selver s. 85 V. minen man- 
scepe b. o. p 86 seiti. 87 O. t. manschepe 
salken gbeselle. 88 Die mi valscb waren willic 
a teUen. 89 Ende dicken v. hebben g. 90 Die ic 
noyt weder conste g. 91 No ghecrighen bi eenigber 
m. A. bi. ontbr. 92 Dat ic hem o. soude doen d. 



^ Kose, 1. 63, 1945 i 

Si me baiseras en la bonche, 

A qui nus vilains homs n'atouche. 



^ Leea met O.t 

Ende daer mede es ene snete pine. 
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A. fol. 9 d.— 10 a. 

Omdat u mine herte heft lief, 

En willic niet, dat gi also dief 
1895 Mi ontfliet noch oec wert loes. [1885] 

Ic Wille u binden, dat gi altoes 

Met mi seit bliven al n leven 

Ende u manscap nine begeven. 

Gi daedt sonde, begavedi mi: 
1900 So vele trouwen houdic in di." [1890] 

Doe seidic: #Here, gi hebt onrecbt, 

Dat gi borge eichst nwen knecht. 

En weetti doch die waerheit wale, 

Dat gi van mi hebt altemale 
1905 Mine herte geel tuwen gebode. [1896] 

AI wildic enichsens bi Gode 

Van u keren, en holpe niet 

No dore rouwe, noch dore verdriet 

Hets al nwe, dats wel inscijn; 
19L0 Ine hebbe twent an therte m^n, [1900] 

Want mi steet, ist goet of quaet, 

Altoes te doene al uwen raet 

Ende nwen wille, so wat dat si; 

Alselke sekeringe hebbe diere bi. • 
1916 Ic geve wel mi selven scnldich, [1906] 

Dat ic n moet bliven haldich; 

Coemt mi te pinen ocht te baten, 

Ic moet mine herte a eigin laten. 

Maect enen sluttel, daer gijt mcde 
1920 Sinnt ende legget tiere selver stede, [1910] 

Daer gi den borge leggen sout, 

Dien gi van mi hebben wont/^ * 

Doe sprac die God met saeten sinne: 

1898 Ende omme dat hu mijn h. h. 1. 94 
als een d. 95 ofte w. 1. 96 Maer met mi 
blivet a. 97 Also langhe als ghi snlt 1. 98 
£. mine manscepe niet b. 99 G. dat. 1900 
S. v. t dinct mi dat in n si. 1 Doe seidic on^r. 
2 Borghe te heeschen n. k. 8 Ghi weet d. de 
w. w. 4 te male. 5 Myn h. gheheel. 6 A. 
wildic ic vaerinx b. G. 7 mi niet. 8 N. dor 
eenighen r. no v. 9 Ic bem hu eeghin, dats 
anscyn. 10 Ghi hebt tuwaert al de herte m. 
11 Mi staet te doene eist g. o. q. 12 Voert 
meer al u. r. 18 E. wat dat hu wllle si. 14 
Sulke 8. hebdi van mi. 15 Mi selven ghevic 
dies scnlden. 16 Te blivene in huwen hulden. 
18 I. m. hu myn h. 1. 19 slotel d. ghi m. 20 
S. myn herte ende legse ter s. 22 Die g. v. 
m. na h. w. 23 Die God s. m. s. s. 24 Ic 
houde m. g. haer L 25 Onrecht waert eesschet 



C. fol. 12. b.—c. 

yHier houdic mi gepait wel inne. 
1925 Ic hadde onrecht, eichste ic n mere, [1915J 

Want hi es gnoech vanden live here. 

Die therte heft te sinen gebode: 

Ine eychsch u nemmeer bi Gode.^' 
Doe toech ute sinen almeniere 
1930 Die God enen slutel diere [1920] 

Van finen goude, al was hi clene, 

Beset met wel menegen stene, 

Ende seide: i^Ic sal slnten hiermede 

AI u herte vaste hier ter stede. 
1935 Met desen slutele van goude fijn [1925] 

Slutic al die scoenhede m^n; 

Hi es vrouwe van minen goede." * 

Doe stac hine met sachten moede 

Diepe in mine rechte side, 
1940 Ende besloet daer tien tiden [1980] 

Altemale wel vaste myn herte. 

Die slutel hi dede mi een deel smerte. 

Doe mi die smerte was vergaen, 

Seidic: vHere, gi hebt gedaen 
1945 Met mire herte dat gi wout, [1985] 

Nu biddic n vriendelike dat gi hout 

Den dienst van mi doch dankelike. 

Ic segge dit niet sekerlike, 

Omdat ic gelovich si, 
1950 Here, mare ic sect daer bi, [l^^O] 

Dat hem die cnape om niet sere 

Fgnt, die dient sinen here, 

Dien syn dienst es ongename, 

Ende dats den cnapen oec onbequame." ^ 

ic u. m 26 Hi es wel v. 1. h. 28 In hees- 
sche hu nemmee. 29 Hi trac uut s. almoesniere. 
30 D. G. van Minne een s. d. 31 V. f. g. 
ghemaect cleene. 32 B. m. menighen dieren s. 
33 Hi s. i. s. 8. haer m. 34 Hn h. v. al hier 
t. s. 36 So beslute ic al de s. m. 38 Hi stac- 
kene doe met goeder hoeden. 39 Sochte ende 
diep in de r. s. 40 Van mi ende sloet te dien 
tide. 41 So vaste al daer mine h. 42 Metten 
slotele dat mi e. d. s. 43 Ende als mi de s. 
w. V. 45 M. m. herte n al hu ghewout. 46 
vriendelike ontbr, 47 Van mi den d. sekerlike. 
48 Ic ne s. niet vriendelike. 49 Heere o. i. g. 
s. 50 Ne waer ic s. d. b. 51 Die knecht die 
ghepynt es zeere. 52 Ende die dan d. s. h. 
58 Eist dat hem syn dienst si bequame. A. Die. 
64 Dat het den knecht es blame. 



1 Rose, I. 65, 2001: 

Et sor tont ce, se riens dont^s, 

Fetes-i clef, si Tcmport^s, 

Et la def soit en leu d^ostages. 

* Rose, I. 65, 2015: 

^'oiis ceste clef sunt mi joiau. 



Mendre est que li tiens doiz, par m^ame, 
Mbs ele est de mon etcrin dorne. 
^ Alleen A. levert hier eenen goeden ain, daar 

C. geheel en al onverstaanbaar is geworden. 

Rose, I. 66, 2025: 

M^s mon servise reoev^ 
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A. fol. 10. a.-c. 

1955 Die Ood Beide: ^rSint dat gi [1946] 

U ap hebt gegeven mi, 

So willic awen dienst te danke ontfaen, 

Ende seit van mi bliscap anevaen, 

Diendi mi met tronwen wale; 
1960 Maer weet wel dat ten irsten male [1950] 

Vroude nine coemt stappans ter aren, 

Men moet in pinen een sticke tijts daren 

Ende dogen swaerheit ende qnetsinge, ^ 

Alse gi nn seit handelinge. 
1965 Es dat gi u hont ane minen raet, [1955] 

Je sal u setten in* hogen staet, 

Opdat n nine benemt qoaetheide, 

Oht lange haken ende beide. 

Maer bi gevalle en sah niet säen 
1970 Comen dat gi sah loen ontfaen; [1960] 

Maer doeget ende dient emmer ane: 

U staets groten loen tonfteme; 

Want ic weet noch selc poisoen, 

Het sal u al genesen doen, 
1975 Diendi mi na minen begeren, [1965] 

Gel^c dat doen gerechte minnaren, 

Die mine gebode gerne houden. 

Hoaddise, het wert n wel vergonden." 

Doe seidic: ^Here, genaden dor Gknl, 
1980 Doet mi verstaen al n gebod, [1970] 

Eer g^ van ml hene keert; 

Want bleye ics van n ongeleert, 

1955 Sit. 56 Hu selven. 57 Willic hawen d. 
gheme o. 58 Daer ghi b. solt anevaen. A. 
anegaen. 60 Weet dat t. eersten m. 61 Niet 
commen sal vroude ter euren. 62 een stic ghe- 
duren. 68 £. ghedoghen zwaere q. 64 Als 
ghi nu doet in waren dinghen. 65 Houdi u an 
m. r. 66 bringhen. 67 niet. 68 Langhe moetd 
haken ende beiden mede. 69 Mach ghevallen 
eer ghi ontfiien 70 Loon sult van huwen 
dienste gedaen. 71 Ne waer d. sonder af te 
gane. 72 U staet groet 1. daer of t. 78 Ic w. 
n sulc pusoen 74 Dat hu al g. sal d. 75 
myn. 76 rechte. 78 Ende h. h. waert hu v. 
79 Ic seide H. ghenade. 80 te wetene. 81 E. 



C. fol. 12. c. d. 
Ic mochte wel met enegen kere 
Onwetens nte comen, here, 

1985 Dat mi soude te sere deren, [1975] 

Want myn wille ende mgu begeren 
Es n te dienne sonder begeven 
Dien dach, here, dien ic sal leven.** 
Die God seide: ^rOi segt wale. 

1990 Nu hört ende verstaet mine Ule, [1980] 
Ende pijnt uwer herten hier te sine; * 
Want die meester verliest sine pino, 
Dat hi leert den jongen man, 
Daer hi sine herte nine leit an, 

1995 Noch een wort niet ontfaet [1985] 

So wat hi leest ende nine verstaet** 

Die God van Minnen hi verteile 
Mi altemale ende verspelle 
Sgn gebod van inde torde al, 

2000 Gel^c dat ict u seggen sal [1990] 

In dit boec. Diet hören wille, 
Hi höre ende swige al stille; 
EU mach boren dat goet si 
Ende genoech leren, gelovets mi, 

2005 Want die materie es nuwe ende goet. [1995] 
Ende die daertoe leget sinen moet, 
Dat hi vanden dromen bort dinden, 
Hi mager die natnren in vinden 
Ende oec alden art van minnon, 

2010 Dien ic n hier sal na myn kinnen [2000] 

dat g. V. mi keert. 82 blevic. 88 bi e. k. 84 
Ute huwen dienste comen eere. 85 te aeere 
soude. 86 Want ontbr, 88 Die wile h. dat ic 
moet 1. 90 myn t. 91 Die ic hu segghe met- 
ten monde mine. 92 Want orUbr, 98 Die dat 
1. 94 D. hi herte no sin leeght an. b5 No 
mede e. w. n. en weet. 96 Want men hem seit 
no en versteet. 97 vertelde. 98 Mi doe a. e. 
verspelde. 99 S. g. v. minnen al. 2000 G. d. 
ic hu verteUen -s. 1 In dcsen b. 2 H. swighe 
e. make een ghestille. 8 Hi sal verstaen. 4 
E. "^le 1. 5 W. d. m. es zeere g. 6 Diene 
toe 1. s. m. 7 drome bore ontbinden. 8 nature. 
9 E. den aert al v. m. 10 Die ic hu sal. 



En gr^, foi que vons me dev^. 

Nel di pas por recr^antise, 

Car point ne dont vostre servise; 

M^s seijant en vain se travaille 

De faire servise qui vaiUe, 

Qnand 11 servises n*atalente 

A celui oui Ten le präsente. 
Gelovich is moede, mat, overwonnen, (sie de tal- 
ryke voorbeelden aangehaald in den Walewein, 
II. 832—887). 

> Vd. 1960-1972. Rose, I. 66, 2089- 

Gran biens ne vient pas en poi d'ore, 



n y convient poine et demore; 
Aten et sueffire la destrece 
Qui orendroit te.cuit et blece. 

Rose, L 67, 2054: 

Avant que vous mor^s de ci 
Yos conunandemens m*enchargi^s : 
Ge sui d^aos £üre encoragi^s. 
Car espoir, se ge n^es savoie. 
Tost porroie issir de la voie. 

Rose, I. 67, 2062: 

Or les enten et les retien. 
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A. foL 10. c. d. 

Ontbinden al in dietsche worden, 

Want sllo die saken, die horden 

Ten drome, waren al wäre dinge 

Ende oec grote betekeninge. 
201 6 Die God van Minnen sprac ende seide: [2005] 

ylc yerbiedo n dorperheide, 

Ende die verwerpet altcmale, 

Opdat gi mi wilt dienen wale ; 

Want ic verbanne in allen sinnen 
2020 Alle die dorperheiden minnen. [2010] 

Die dorper hi doet dorpernie : 

Sinen dienst en gerdic nie; 

Want hi es fcl ende sonder genaden 

Ende altoes in qnaden raden; 
2025 Te niemene sone draget hi minne, [2015] 

So qnaderande es hi van sinne. 

Hoet u, dat gi nine vertrect 

Dinc, die wesen wiile bedect 

Ende al dat te heelne staet: 
2030 Hens gene meesterie te seggene qnaet. [2020] 

Besiet ane Keyen den drossate. 

Die fei was ende harde ongemate; 

Bi sinen sceme, dies hi plach» 

Lachterdenne so wie dattene sach, 
2086 Ende was gebeten qnaet vilain. [2025] 

Alse vele alst her Walewain 

Prijs hadde om sine hovesheide, 

Alse vele qnaets men seide 

Van Keyen om sine dorperheit, 
2040 Die hem altoes was gereit; [2080] 

Met sire tongen maecte hi gescal 

Vor dandre riddren overal. 
Syt hovesch mede, dat radic wale, 

Ende hebt altoes gereet u tale 



2011 AI ontbinden. 12 Alle des. d. behoerden. 
18 T. d. in waren dinghen. 14 Vertrecken in 
beteekeninghen. 15 D. G. v. M. does. 16 alle d. 
17 Te loechene eewelijc sonder hale. 19 Ic ghe- 
banne ende doe bekinnen. 20 Dorperhede alle 
die m. 21 Van hem te doene verstaet mie. 22 
Dorpre no dorpernie ne gaerdic nie. 28 W. si fei 
zijn ende s. ghenade. A . ende ontbr, 24 In hem te 
hebben valschen rade. 23 sone ontbr. 26 es hi 
onibr, 27 Wacht hu mede d. g. niet v 28 Dinghen, 
d. willen sijn b. 29 £. te heelne d. t. h. s. 
30 En es g. m. t. seggen q. 32 harde ontbr. 
83 dat h. p 84 Te lach eme wat so hi s. 85 
Hi w. g. 86 Also vele als die beere W. 87 
syn hovesscheide. 88 So adde Keje omdat hi 
xede. 89 Qnaethede ende d. 40 Daer hi altoes 
toe was g. A. was ontbr. 41 Ende maecte groet 
g. 42 Voer dander mdderen al. 43 S. oec h. 



C. fol. 12. d. — 13. b. 

2045 Beide ten riken ende ten gematen ; [2085] 
Ende alse gi gaet achter Straten, 
So hebt van seden, wien gi ontmoedt, 
Dat gine emmer irstwaerf groedt. 
Geviele oec dat n een man 

2050 Tirsten groette ende sprake an, [2040] 
Wart een oude, wart cen jonge, 
En hilt nict danne stom u tonge, 
Gine gruettene weder haestelinge ;^ 
Ende ontpluct oec Sonderlinge 

2055 Uwen mont engene wile [2045] 

Om te seggene loddre gile, 
Noch loddre worde, die sere mestaen, 
Dien laet uten monde niet gaen; 
Want hovesch sone hilt ickene nie, 

2060 Die gerne noemde dorpernie. [2050] 

Eert altoes vrouwen ende joncfrouwen, 
Ende pijnt te dienne hem met tronwen; 
Ende hordi van hem seg<;en tale 
lemene, die nine steet wale, 

2065 Segt hem dat hi swige alstille. [2055] 
Doet gerne al vrouwen wille, 
Ende emmer seldi doen den raet, 
Dat gode niemare van n gaet. 

2070 Hoet u mede v^n hovarden, 

Want si es moeder der onwarden. [2060] 
Hovarde es sotheit ende sonde, 
Hovarde en can in gere stonde 
Genedren hare hovardichede 
Te dienne ofte biddene mede; * 

2075 Want hovarde es altoes tsegen [2065] 

Dies gerechte minnaren plegen. 
Maer diegene, die hem wilt pinen 
Te minne, hi sal hem metten sinen 

radic hu w. 44 gheret. 45 B. den'r. e. de 
matcn. 46 Also ghi. 47 in s. w. g. ghemoet. 
4d D. g. ten eersten g. 49 eenich m. 50 Eerst 
g. e. spracke a. 51 Weder het wäre hout soj. 
52 Ne hont niet stille hu t. 58 G. andwoert 
hem aestelike. 54 E. ontpluut vriendel ke. 55 
te diere w. 56 Oec ne secnt niet sonder g. 57 
Quade woerden die ^. m. A. die ontbr. 58 No 
uut huwen m. laet n. g. 59 Toer h. ne houdic 
ne n. 60 sprac. 62 Pgnt hem te dienen m. t. 
68 Hoordi v. h. eenighe t. 64 Segghen die niet 
voughen w. 66 Segghet dat mens s. stille. 66 
D. emmer v. baren w. 67 E. altoes suldi. 68 
goede minne. 69 Wacht hu. 70 Die m. es d. 
o. 71 grote s. 72 Ende soone c. in gheenen 
6. 78 Ghevellen h. hovaerdicheden. 74 bidden. 
75 al jeghen. 76 D. de g. minres p. 77 wille. 
78 Omme die m. h..8al metten s. 



» Rose, I. 71, 2188: 

Et qui d*orgoil est entechi^s. 



n ne pnet son euer aploier 
A servir ne )t souploier. 
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A. fol. 10. d. — 11. a. 

Coflcelike houden na sire werde: 

8080 Cnscheit en es gene hovarde. [8070] 

Hets menich cosch in sine maniere, 
Hovarde es hem harde diere. ' 
Hont n wale ende cnschelike 
Van cledren, na dat gi sijt rike, 

8085 Want scone cledren temen sere [8075] 
Ende trecken vorwaert hären here. 
Eist dat gi hebt nnwe laken, 
So seldi doen nwe dedre maken 
Den'genen diese wel can sniden 

8000 Ende Toren ploien ende beeiden, [8080] 
Ende die monwen cnoppen wale: ' 
Dit siert den mensce altemale. 
Scone gescoite ende goet 
Badic, dat gi dickent anedoet: 

8095 Het staet al nawes wel anegedaen. [8085] 
Ende hoet u dat si niet en staen 
Wyt, alsi den dorpre doen, 
Hare hoge, wide gecnoppede scoen. * 
Draget fraie gordele ende alminiere, 

8100 Maer dat si niet en sgn te diere. [8090] 
Hont u emmer na n goet, 
Ende hoedt n dat gi onder yoet 
Niet en valt, maer altoes^biyft 
So dat gi tawe nidt over en dryft; * 

8079 Hem cnoschelic h. 80 C. es eene h. 81 
H. m. chnnsch in maniere. 88 Die der bover- 
den hem maect d. 88 wel. 85 Scone c. verchie- 
ren s. 86 voert. 88 S. snldi hnwe c. doen m. 
90 Voren p. e. hopen b. 91 E. d. m. c. doen 
w. 98 D. yerchiert d. meinsche a. 94 Badic 
d. g. dicken andoet. 96 Dat nanwe staet an 
hnwen voet. 96 lone wille niet dat ghi doet. 
97 Also alse dorpers d. 98 Die draghen 
w. ghecnopte s. 99 Scone g. e. almoesniere. 
8100 Draghet ende die niet te d. 1 A. Hoet. 
8 Hoe dat ghyt oec over doet. 8 Ne doet soe 
niet dat het dwijnt. 4 Maer in eenen pointe te 
hoaden p^nt. 5 So dat ghi ha hont c. 6 Na 



C. fol. 18. b. c. 

8106 Maer hont n altoes cnschelike, [8095] 
Na dien dat gi n weet rike 
Ende dat gedragen mach n goet. 
Van blomen so draget enen hoet, 
Want hi en es yan coste niet groet, 

8110 Ochte te Meye yan rosen roet: [8100] 
Dien mach elc verengen sciere, 
Want hine es van coste niet diere. 
Wasschet nwe hande ende scaert n tande, 
An n en laet vnelheit gereande, 

8115 Cort n nagle wel met sinne, [8105] 

Ende en letter gene swartheit inne, 
Knopt n monwen ende kimt n haer: * 
Oi sels te sienre seinen, dats waer« 
Ic rade a ende gebiede n dat, 

8180 Dat gi n pgnt in elke stat [8110] 

Te sine in bogen ende in bilden, 
Want minne en wilt in genen tiden 
Dat enichge droefheit bi hare si; 
Want tevel es hovesch, geloves mi, • 

8186 Dat gerne es bilde ende speelt mede. [8116] 
Nochtanne gevalt ter meneger stede, 
Dat den minnare wert bekent 
Na bliscap harde groet torment: 
Bi wilen joie, bi wilen ronwe. 

8180 Opdat sljn herte es getronwe, [8180] 

dat ghi hn kennet r. 7 E. wel g. 8 so ontbr. 
9 Die van c. niet nes groet. 10 In dien M. 
II Die. 18 W. hi een deelkin ha sonde verde- 
ren. 18 Dwaet ha h. 14 Ne laet an ha sto- 
gheenrande. 15 C. ha naghelen m. s. By A. 
itaat onder aan de bladzyde nog : 

En later gene swartheit inne. 
16 Datter gheene vnlheit Innssch inne. 17 K. 
hawe m. kernt ha h. 18 G. salt t. s. syn voer 
w. 19 ghebiede dat. 81 ende blide. 88 Noch- 
tan ghevalt te menighen tide. 28 in haer. 84 
Het es een evel g. m. 86 D. g. hovesch es 
ende blide. 86 Minne ne wil in gheenen tide. 
87 minre. 28 N. blischepe g. t. 80 sine h. 



^ Rose, I. 71, 8147: 

Cointerie n*est mie orgniez, 
Qoi cointes est, il en vant miez; 
For qaoi il soit d*orgoil voidi^, 
Qa'il ne soit fox n'oatrecaidi^s. 

« Roae, L 71, 8166: 

Et si doi» ta rohe baillier 
A tel qai sache bien taillier. 
Et face bien s^ans les pointes. 
Et les manches joignans et cointes. 
bl. 8, aant. 4. 
Böse, I. 71, 2169: 

Solers )t las, on estiviaas» 
Aies aoavent fr^ et noviaof. 



Verg. 



Et gar qa*il soient si chcM^atU^ 
Qae dl villain aille ten^ant 
En qnel gaise ta i entras. 
Et de qael part ta en istras. 

* Böse, L 72, 8170: 

M^ an plas bei te dois d^daire 
Qae ta porras aana toi du^ruirt, 
» Böse, L 78, 8179: 

Cou$ tes manches, tes cheveas pigne. 

Yerg. met dese geheele plaats Ovidins, <£§ ArU 

Amandi, L 515. 

* Böse, I. 78, 8189: 

C^est maladie moalt oortoise, 
L*en en lit et geae et envoiie. 
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A. fol. 11. ». b. 

So moet hi menich wonder smaken, 
Die minnen dient met allen sako. 
Warachtich sere es die minne, 
Sone staet niet stille in den sinne; 
8185 Si doet wenen den minnare, [8125J 

Alse nn so doet sine singens garen. 
Condi maken enich spei, 
Datten lieden behaget wel, 
Alsment n bidt, so doet sciere, 
2140 Ende en makes n niet te diere; [2180] 
Siter af milde in alre wijs. 
So Salt sere hog^n nwen pr^s; 
Ende siedi dapper ende oec snel, 
Ende licht op dors ende ridet wel, 

2146 So seldi riden op entale, [2186] 

Die orse al springende, dat sit wale; 
Want die orse wel doen springen, 
Dats behagelheit van jongelingen. [2140] 
Condi oee wel breken speren, 

2160 Dat seldi altoes begeren, 

Ochte Tan wapenen dat bestaet, 
Want n prQs daer yerre mede gaet. 
Hebdi die stemme goet ende ciaer, [2146] 
So seldi singen sonder yaer 

2165 Die noten scone ende fiutise, 

Want het bringet in groten prise. 

Oec steet wel elken jongen man, 

Dat hi op snaerspel speien can [2150] 

Ende oec op die timbre mede, 

2160 Ende rejen ende dansen, alst heft stede. 
En s^t niet vrec, dats mgn raet, 
Want die minnen, dat verstaet, 
Moetens Tele te mildere s^n; [2166] 

Want die minne si es so fyn, 

2165 Dat si alle rrecheit haet : 



2181 Die der minnen dient hi moet s. 82 
Menich wonder ende syn tonghemake. H^ Seere 
te Ymcbten e. d. m. -84 Die niet stille staet 
in jements s. 86 So doet dicken w. d. m. 86 
Ende daer na te zingene hebben gere. A. si. 87 Eist 
dat ghi wel cont maken s. 88 Dat den. 89 Sone 
maket ha niet te diere. 40 Ghine doet als 
mens hu bidt sciere. 41 So sal hoghen hnwen 
prys. 42 A. So ontbr, Dat ghi bliscap toeght 
in alre wys. 48 Eist dat ghi sijt d. e. s. 
Dftt den lieden behaghet wel, 
Sone makets hu niet diere 
Ghine sprinct np een ors sciere. 
44 A. lieh, riden. 45 Ende ridet np ende te 
dale. 46 Dat orsse springhen. 47 W. d. tors 
w. doet s. 48 Het behaeght wel j. 49 C. mede 
Speeren br^en.> 50 Altoes snldi hndaernaghe- 
streken. 51 Dat ghi ten w. b. 52 Ende hn 
p. d. niet voren g. 68 H« de s. Innd e. c. 56 
Dat hn brinct. 57 eenen j. m. 58 np snaren. 
59 E. np die orghelen m. 60 Mede te dansen. 
OL Ne. A. Ende. 62 A. «« C. minne. 68 Moe- 



C fol. 18 C.-14 a. 
Daer omme scawetse ende laet 
Ende yliet, want het es lachter, 
Ende si set den minnare tachter. [2160] 
Hen nes niet recht, geloves mi, 

2170 Dat minnare also nodich si 
Als een dorper, fei ende sot, 
Die noit en wiste der minnen gebot. 
Het es recht dat si geven [2165] 

Haer goet, die in minnen leven; 

2175 Want si, die om een sien allene 
AI haer herte geven alrene, 
Hoe soudense dan hare goet gesparen, 
Sine gavent mildelike tu waren? [2170]. 
Nu willic n teilen cortelike 

2180 Wat gi doen seit sekerlike; 
Want die worde vemoyen min 
Alsmen cortelike seit dien sin, 
Want vermoylec es lange tale. [2176] 

Nn hört ende verstaet mi wale: 

2186 So wie dat dienen wilt der minnen, 

Hine mach hovarde niet hebben binnen, 
Mar moet .sijn hoyesch ende goedertiere, 
Ende soete ende sachte van maniere, [2180] 
Ende mede milde, dat seggic u. 

2190 Ende vore n senden settic u nu, 

Dat gi der minnen seit met troawen 
Dienen n leven sonder beronwen, 
Die n die herte maecte in rare, [2185] 
Ende pensen om die saete ore, 

2196 Daer af coemt joie ende delijt. 
Om dies ic willo dat gi syt 
Met fijnre herten een minnere, 
Sone willic dat gi hären entere [2190] 
U herte legt; maer tere stat 
2200 Willic dat si, vorwaer wet dat. 



ten dies te minder s. 64 si ontbr. 66 soe. 66. 
Hier o. scawese. 67 Want daer an leghet 1. 
68 E. trecht de minne t. 69 Het nes gheen r 
70 A miunaren a. n. sijn. C. D. minres a. vrec 
hiet s^n. 7 1 A. die feile porpre s. 72 en ontbr, 
78 Hets r. d. s. mildelijc g, 75 A. die ontbr, 
W. 8. ene gheven a. 76 Hare herte znverend^ 
reene. 77 Sone moghen sytniet sparen. 78 Hare 
goet te gheven twaren. 79 N. w. hu vriendelike. 
80 Verteilen dies ghi cortelike. 81 Doen salt 
dat ho vemoye te min. 82 Van minen woerden 
den 8. 88 W. niet wel sit 1. 1. 85 S. w. dienen 
Wille d. m. 86 Hoverde ne mach hi draghen b. 
87 Hovesch modt hi s^n e. g. 88 Ende milde 
in alle sine m. 89 So wie minnen wille s. o. 
90 Voer hawe s. so s. n na. 91 der ontbr, 92 Die 
ghene s. b. 98 D. ha therte maect in raren. 
94 Ende om haer p. tallen aren. 95 D. ha of 
comen sal ioiyt. 96 Om dat. 97 M. goeder 
h. e. minnare. A. minre. 98 hier no dare. 99 
Uwe h. dan 1. t. s. 2200 Daer ghi minnet 
verstaet dat. 
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A. fol. 11. b. c. 

An enen mensche Sonderlinge. 

Ic hate alle heiecht wenninge, ^ 

Want icse en mach minnen niet [2195] 

Diemen hare herte deilen siet 

2205 Ende hare minne in vele staden. 
Ic Wille dat gi sijt beradcn, 
Dat gise in ene stat bestaet, 
Ende emmer siet dat gi versmaet [2200] 
U herte te leenne teneger stede, 

2210 Want het es kaitivichede. 
Gefse altemale sonder wanc, 
So mogedijs hebben groten danc, 
Want doget, die van geleenden dingen [2206] 
Coemt, vergaet haestelingen S; 

2215 Maer die dinc diemen gcvet, 

Hets recht datmer danc af hevet; 
Want Stacken, diemen willechlike 
Geeft, ontfaet een dankelike; [2210] 

Maer gifte en es wart eens poitevins, 

2220 Diemen gevet behoaden tsins. 

Alsi gi das hebt awe herte geleget 
Ende gegeven, alse ict gesegct 
U hebbe, ende daer in wilt dareo, [2215] 
So seien a die avontaren 

2225 Der minnen comen openbaer, 

Die dickent syn hart ende swaer; 
\/ant a sal Valien ter meneger tyt 
Alse gi metten lieden sgt, [2220] 

Ende a gedinct van awer minnen, 

2230 Die gi draget int herte binnen, 

2201 Eenen m. s. 2 Ic ate al ydele man- 
ghelinge. 3 Ic ne m. der m. n. 4 Daermen 
die h. gbedeelt s. 5 E. h. m. werpen onberaden. 
6 I. w. sise teere scaden. 7 Besteden daert 
wel es es b. 8 E. sien dat mense niet v. 9 
Die haer h. leenen te enigher s. 10 Het es 
grote k. 11 Gheefse. 18 Die d. 14 C. v. met 
haest ringen. IC H. r. datmens d. h. 17 Wat 
so mon doet ghewillike. 18 ontfaet men d. A. een 
ontbr.f dock moet blijkens den zin ingevoegd worden. 
19 A. Want g. C. Het nes niet wacrt een p. 20 Dat 
een g. b. syns. 21 Als g. ha h. das hebt gheleit. 22 
alst es gheseit. 23 Ende ghi daer in w. ghedaren. 
24 So sallen wi d. avonture. 26 Van d nu 
werden o. 2d D. dicken saer sgn e. s. 27 
Ende ha s. ghescien te m. t. 30 A. Dat. 81 



C. foL 14. a. b. 
Seldi sceden daer van hen 
Ende gaen allene, dat si awen sin 
Niet ne merken no en verstaen; [2225] 
Ende alse gi sgt van hem gegaen, 

2285 Alse na so sal a suetheit 

Die minno tonen, daer na arbeit, 
Ende gi seit pensen dat ende ditte. 
Na sal a coade, na sal a hitte [2280] 

Comen ende na pine groet; 

2240 Alse na bleec ende alse na roet 
Seldi wesen ende daema beven. 
Noit en sagedi in a leven 
•Rede, die a dochte wesen [2285] 

So swaer dat hi gelike desen, 

2245 No van coade, no van hitten. 
Bi aren seldi moeten sitten 
Stom alse een beeide van stene, 
Dat levende sin en heeft negene, [2240] 
Dat hant no voete can geraren : 

2250 Das saldi sijn ter meneger aren, 
Ende alse gi danne tuselvicn weder 
Coemt, sal a ater herten neder 
Sachten comen diepe ende swaer, [2245] 
Ende seit seggen dan daer naer: 

2256 hAj God! nu ben ic harde qaaet, 
Dat ic niet en doe den raet, 
Dat ic die scone sage van na. 
Noch oec daer waert niet en ga. 
Wat en sendic mire herten daer 

2260 Myn ogen, ende medeginge naer! 

So Saldi s. d. v. hin« 82 E. alleene gaen daer 
s. a. s. 84 E. a. g. van hem* sijt ontgaen. 
85 So sal a als eene s. 86 D. m. toghen 
ende als na aierheit. 87 Ende ontbr. 88 Alse 
na c. alse na h. 89 Sal ha toe commen ende 
p. g 40 A. n. b. s^n alse n. r. 41 So 8. w. 
42 bin hawen 1. 48 Kideringhe 44 So groet 
die gheliken mochte d. 45 No v. coadenho v. 
h. A Na... na. -46 Someghe huren moetti oec s. 
47 S. a. e. b. ghemaect v. steenen. 48 D. leven 
no sin hevet gheenen. 49 Ende banden no 
voeten g. 50 te m. a. 51 E. als g. syt te ha 
selven w. 52 So sal a comen u h. n. 58 
Menich versaschten diep es. 54 Danne so 
Saldi s. daer n. Vs. 55—60 ontbreken bij C. 59 
A. Want s. mine herte. 



^ Rose, I. 74, 2254: 

Car ge n* ains pas tnoitoierie, 
d. i. ik haat elke deeling. De l^ing van C komt 
met den Franschen tekät juist overeen. Ook de 
lezing by A: Ik haat alle halv€ winst, levert 
eenen goeden zin op. 
« Rose, I. 75. 2265: 

Car bont^ de chose presto 
Est tost rendae et aqait^e; 



M^s de chose donn^ en dons 
Doit estre grans 11 gaerredons. 
Donne-le dont tont quitement, 
Et le fai d^bonnairement, 
Car r en a la chose moolt chi^ 
Qai est donn^e k bele chi^re; 
Mha ge ne pris le don an pois, 
Qae r en donne desu» $an pois, 
d. i. ondanks lioh selveo, onwillig. 
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A. fol. 11. e. d. 

Opdat mijn ogen niet en geleiden 

Mijn herte daer al sonder beiden, 

Daert te wesene so begeert. 

Ine prise ere not niet wert [2250] 

226S Wat dat moegen sien m^n ogen M 

Si en tonden niet gedogen, 

Dat si hier lagen stille, 

Mijn herte en wäre daert wesen wille, 

Ende en sagese al openbaer, [2255] 

2270 Daer mi soe sere langet naer. 

Bi Lode! te rechte bem ic mnsart 

Ende blöde ende sere venrart, 

Dat ic so lange tijt mach sgn 

Sonder m^n lief, myn minnek|jn, [2260] 
2276 Ende ict met ogen niet en sie: 

In hadt met ogen gesien nie 

Alsict na soade anesien.** 

Dan maecti n op die vart mettien, 

Ende waent sien dat gi begaert, [2265] 
2280 Maer het gaet n achterwart: 

Gine selse sien no spreken mögen. 

Dan moetti \6ren in wanhogen, 

Drore pensende ende wel erre; 

U troest hi sal wesen verre. [2270] 

2285 Gi seit sachten met dieper herten. 

So dat a sal a leven smerten. 

Dit sal a oomen. sonder gewere: 

Dit kint elc gerecht minnere, 

2261 Dat mi m. o. ate leeden. 62 Daer m. h. 
a. s. beide. 68 A. Daer. C. So seere te sine begaert. 
64 Ne prisdic mi niet eere note waert. 66 W. 
so m. 8. de o. 6ß Ne can dat herte niet g. 67 
D. het je wer Icgghe s. 68 Danne daert to 
wesen heeft w. 69 E. dan saghen a. o. 70 
D. ha therte so 1. n. 71 Bi Gode ic bem met 
r. m. 72 Seere b. ende oec t. 78 langhen. 
74 lieb. 75 £. i. m. o. so gherne sie. 76 In- 
ne saegt so gherne nie. 77 A. metten oghen na 
s. zien. 78 Danne m. a an de v. m. 80 M. h. 
g. al a. 81 Salt. 82 saldi. 83 Ende daer om 
peinsen ende wesen e. 84 Die t. sal ha s\jn 
te. V. 86 ate d. h. 86 Ende doghen welgrote 
smerte. 87 Die a toe c. sal. s. verweeren. 88 



^ De in beide Hss. bedorvene tekst kan met eene 
kleine verandering yerstaanbaar forden gemaakt. 

Verg. Rose, I. 76, 2818: 

Mon caer seal porquoi i envoi? 
Ad^s i pens, et riens n* en voi. 
Qaant g* i pais mes pi^s envoier 
Apr^, por mon euer convoier, 
Se mi oil mon caer ne conToient, 
Ge ne pris riens qaanqae il voient. 

B^ Chancer, 228, b: 

Mine heart alone is to her goe, 
And I abide all sole in wo«, 



C. fol. 14. b. c. 

Dat dit es seker ende waer. [2276] 

2290 Dan en sal n herte daemaer 

Hem niet casten in sijn droven, ' 

Maer seit anderwaerf gaen proven 

Ochte gise iet seit moegen sien; 

Ende mach a dat geluc gcscien [2280] 
2296 Dat gise saget, al daedt u pine, 

Gi sont a verbliden daer te sine, 

Ende oec soade a herte dat claget 

Joie hebben, dat gi saget 

Hare scoenheit, die n sal danken groet; [2285] 
2300 Ende dat verstaet na wel al bloet, 

Dat bi siene n herte sal 

Ontfnncten ende ontsteken al; 

Ende alse dicke alse n gescien 

Mach, dat gise moeget anesien, [2290] 

2805 Sal n tfier ontsteken meer 

Dant noit dede te voren eer. 

So een meer siet sijn minnekin, 

So meer bemt die herte sijn ; 

Want die minne die ' wille doet ]2295] 
2810 Stect int herte der minnen gloet, 

Want elc minnere heeft gereet 

Tfier der minnen, dat es heet. 

Alse een dan siet sine vriendinne. 

Die es tfier van sinen sinne, [2800] 

2315 Ende diene altemale ontsteect. 

So hi meer jegen hare spreect, 

D. k. wel e. g. m. 89 zekerlike waer. 90 
Danne sal ha therte d. n.' 91 Niet gherasten 
moghen. 92 Ghine moet ander waer ven poghen. 
93 Of g. biet s. m. s. 94 E. mochte hu tgheluc 
g. 96 G. soat verbliden stillekine. 97 E. hawer 
herten soats wel behaghen'. 98 Datse uwe oghen 
ane saghen. 99 Haer scoenhede d. sal a din- 
cken g. 2300 maer dit v. wel ab. 1 bi den s. 
2 Verwaermen. 8 E. also dicken alst hu mach 
g. 4 Dat g. das m. a. 5 So sal hu herte o. 
te mer. 6 Dan het n. te voren d. e. 8 S. 
m. ontsteken therte s. 9 W. dicwile de m. goet. 
10 Werpt. 11 minre. 12 Dat; fier d. m. d. 
seere es h. 13 A. danne een s. s. v. 14 Dat. 
15 Diene varinghe o. 16 haer. 

Departed fro mine owne thought, 
And with mine eien se right noaght. 
,Alas mine eyen sene I ne may 
My carefall herte to convay, 
Mine hertes gaide bat they be, 
I praise nothing what ever they se. 

« Rose, I. 77, 2343: 

Ton caer ne porras apaier. 

Zie over cuscen, tevreden stellen, Limborch, 
Gloss. op custen en yhecusten. 

* Leea den, en verg. Rose, I. 77 , 2367 : 
Qui ce qu'il aime plas regarde. 
Plus i^lame son euer et lardo. 
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A. fol. U d. - 12. b. 

So hi seerre bemt, dato waer; 
Want die meest den yiere es naer, 
Hi bernt meest van tfiers gloede: [2805] 
2820 Dat orcontscapen ons die yroede. 
Die wile gi sijt int anesien, 
Sal n duncken, mocht gescien, 
Ginc porret nemmer van daer voet; 
Maer alse gi keert ent wesen moet, [2810] 
2825 So sal u dinken alden dach 

Die vroade die uwe herte anesach; 
Maer alse gi sijt en wech van hare 
Gesceden, so saldi openbare 
U selve scelden ende sere beclagen, [2815] 
2880 Dat gi hare en dorst ge wagen 
Dat u so sere op therte lach. 
Des seldi droven alden dach, 
Dat gi noit so coene en wart, 
Dat gi sproken dorst een wort, [2820] 
2885 Mare säet stom alse ene beeste 
Neven hare ; dit sal a traeeste 
Syn ende oec swaerste mede; 
Want n sal dnncken dat gi tier stede 
Metlacbtere aijt van hare gesceden [2825] 
2840 Ende met groter dorperheden, 
Dat gi dos sijt van Bare gegaen. 
Dan sal u dnncken sonder waen, 
Dat gi van hare te verro sijt; 
Maer mocht« vallen noch die tgt, [2880] 
2345 Dat gi hare salant mocht geven, 
Het sonde n helpen al u leven. 

Noch sal n vallen int herte mede, 
Dat gi gerne ginct tier stede 
Daer gl saget die scone doe. [2885] 

2850 Dan saldi pensen wie ende hoe 

2317 S. het mee b. dat es w. 18 W. d. den 
viere meest e. n. 19 Hem b. m. des viers g. 
20 Dns orconden o. de v. 21 ant. 22 So s. 
u dinken m. hu g. 28 G. p. van daer een v. A. 
van der voet. 24 Ende als g. van haer keeren 
m. 25 Sal ha haers ghedincken a. d. 26 Der 
vranwen daer hu h. an lach. 27 Als g. s. ghe- 
äceedcn v. h. 28 So snldi hn selven daer nare. 
29 U selve ontbr. 80 D. g. haer niene d. g. 
81 Van dat hn up t. 1. 82 Dies saldi. 88 
ne wort. 85 Ne waer s. als een stomme b. 
86 Bi h. d. 8. ha dan sijn t. 87 Ende dat 
alre s m. 88 Ha s. dincken d. daer ter s. 
89 Dat ghi van haer sijt g. 40 Met lachtere 
ende met dorperhede. 41 Dat hn te leede sal 
vergaen. 42 Daer na s. ha d. zaen. 48 te verre 
Tan hare 44 M. quame n. d. t. 45 haer een. 
46 a ontbr, 47 Doch s. hu comen. 48 ter s. 
49 de. 50 Danne s. p. ho e. h. 51. G. com- 

> Rose, L 78, 2889: 

Lors te prendras k d^valer. 
Et qnerras achoison'd'aler 
Derechief encore en la rae 



C. fbl. 14 c - 15. a. 
Gi gegaen mocht Inder Straten. 
Daer gi die scone in hebt gelaten. 
Die gi met talen en dorst bestaen. ' 
Te hären hans soadi gerne gaen, [2840] 
2855 Consti vinden ockisoen, 

Dat gijt met redenen wel mocht doen; 

Want hets recht: daer gi mint sere 

Si al n wandelen ende n kere; 

Mar jegen tfolc so helet wale [2846] 

2860 Ende soect dan andre tale, 

Die a aldaer oomen doet. 

Ende qaame daer in awen moet 

Die scone, die gi alsoe mint, 

Gine soat macht een twint [3860] 

2865 Hebben te anegroetene hare, 

Maere gi seit al openbare 

ü varawe verwandelen meniehfoat; 

XJ herte sal warden heet ende cont, 

Ende a sal begeven oec n tale; [2856] 
2870 Ende alse gise waent beginnen wale 

Seldijs qaalec hebben die macht. 

Gevielt oec dat gi hadt Sie cracht, 

Dat gi te sprekene beginnen soat, 

AI wäre dat sake dat gi woat [2860] 

2875 Met ernste seggen wel drie saken, 

Gine soat die twee niet mögen geraken: 

So sere sondi sgn in vare, 

Dat gi spraket jegen. hare. 

En es so wel gesent man, [23651 

2880 Noch die so wale spreken can, 

Hine souJe daer in sine tale 

Genoech vorgeten, dat wetic wale, 

En sgn die gene die loselec minnen, ' 

Die el seggen dan si binnen [2870] 

men moghet. 58 Die gi niet d. taten ane A. 
en ontbr, 54 gane. 55 Mochti v. eenich ocas- 
coen. 56 reden mocht 57 Hets r. d. men 
minnet s. 58 Dat meer gheme ga ende k. 59 
M.j- die lieden hoet n w. 60 C seght te hem 
eene a. t. 61 Dat ha daer o. d. 62 E. q. oec 
in ha ghemoet. 68 so. 64 G. s. m. hebben 
twint. 65 Te spreken no te groeten h. 66 
Maer ghi soat van vare. 67 V. hn vaerwe m. 
68 Therte s. a werden. 69 Ende salt werden 
bleec, roet ende vale. 70 E. als ghi w. spreken 
w. 71 Ne saldys h. gheene tu. 72 AI gheviele 
o. d. g. adt c. 78 Te s. ende b. s. 74 Met 
neerenste ende achten w. 75 Te segghene wel 
in. s. 76 Gi s. cnme de II. g. 73 Als ghi 
waert in spraken j. h. 79 ghesinnet. 80 wel. 
81 syn. 82 G. s^n tebarteert, weet w. 88 En 
si de g. d. loseUke minne. A. Ende. 84 Ende 
anders. 

Ob ta anras cele y^ne 
Qae ta n* osas metre k raiioii. 
* Rose, L 79, 2416: 

n n*iert jk nof ti apeno^ 
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A. fol. 12 b. c 

2886 Pensen ochte dinken mede, 

Ende dat ea ene grote yalsehede. 

Dan alse gi tnsscen nwen beden 
Dan hebt gesproken, ende syt gesceden 
Met hoyesscer tale onderlinge, [2875] 

2890 Ende g^ dan penst om enege dinge. 
Die nre herten qnetst ende weget, 
Ende die gi bare sout hebben g^eget, 
Dan Saldi dogen grote pine, 
Daer a lange in staet te sine, [2880] 

2896 Ende seit tn selven seggen dan: 
#Wat vergaetti, onsalich man. 
Die wile dat ics hadde die Stade!** 
Dese pine, dese ongenaden 
Moeten hebben die minnaren [2885] 

2400 Ende hen selven sere vertaren. 
Altoes soe moet hem gebreken, 
Tes icker wille die hant toesteken ' ; 
Maer navons, alse gi slapen sijt 
Op u bedde ent n donct trjt, [2890] 

2405 So gaet n over dan gereet 

Meer dan dosentichsterande leet. 

Cleine deiyt seldi verengen, 

Ende oec onlange seldi ewigen 

Sonder sachten ende beren, [2896] 

2410 Ende in groten lede leren, 

Ende keren ende wenden tallen nren, 

Ende qnalec seldi mögen duren, 

Gine seit liggen in groten stride, 

Nn over den rugge, nn over die side. [2400] 

2416 Qine seit gedaren te gere stede, 

2886 Int herte peinsen daer ter stede. 86 
ene ontbr. 87 Als ghi dns t. ha b. 88 Dan 
ontbr. 89 M. hoveschen woerden o. 90 E. g. 
bepeinst e. d. 91 D. hu zeere te qaetsen pleghet. 
92 Die g. haer s. h. gheweget. 93 Danne suldi 
ghedoghen. 96 sult te a. 96 W. hebbic ver- 
gheten. 97 D. w. ic te spreken adde s. 98 D. 
p. ende d. onghenade. 99 de minneeren. 2400 
E. hem s. aldas vertheeren. 2 Tes i. de h. 
toe wil steken. A Dies. 8 als ghi te bedde s. 
4 Ende slapen wilt, dinct hu tier tyt. 5 Dat 
ha int herte si g. 6 Mer d. dosenterande 1. 
7 Cleenen troest soldi ghecrighen. 8 Onlanghe 
•o suldi s. 9 Qhine sult s. e. b. 10 sorghon. 
11 Ghi sult wenden ende keeren. 12 Qnalike 
snldi m. ghedaren. 13 A.Gi.C.Ghine s. 1. i.zwaren 
B. 14 Nn over rigghe nn over zide. 16 Ghine 
Bult h. p. no T. 17 Nichte meer dan hi hevet 



Qoi en ce pofait n*oblit ass^s, 
S'ä n'ut ütx qae de goile senre. 

Böse, L 80, 2488: 

Jk fin ne prendra ceste gnerre 
Tant cum Ten veille la pez qaerre. 

Böse, L 80, 24S4; 



C. fol. 16. b. c 

Daer gi mocht hebben pais ende vrede, 

Geiyc alse die den tantswere heeft 

Ende die in groten dogene leefit. 

Danne so seldi daer gedinken [2405] 

2420 Hare scone ogen, die haer vlinken, 

Ende hare wel gedane figore, 

Diere engene crcature 

Die nu leeft en mach geliken. 

Dit sal n int herte striken [2410] 

2426 Ende geven groet deiyt. 

U sal oec dincken selke tyt, 

Dat gi die scone, die es volmaect, 

Bi a hebt al moeder naect 

In uwen arme, in die gebare [2416] 

2480 Alse ocht uwe getrouwet wyf wäre, 

Ochte nwe amie van allen saken. 

Dan Saldi borge in Spaengen maken 

Ende grote joie van niewete driven. ' 

Daer gi onlange in seit bliven, [2420] 
2485 Die joie sine sal u ontgaen. 

Dan seldi wenen menichgen traen 

Ende dicke seggen : /rDeus, Xjod here ! 

Waest een droem, dat mi dos sere 

Verbiydde ende maecte in vroaden ? [2425] 
2440 Wilde hi mi altoes hier in houden. 

So waer ic vol van avontoren; 

Maer dat mi onlange mochte gedaren, 

Dat was sekerlec mine doet. 

God here ! mochtic die joie groet [2480] 
2446 Noch ene waerf met mine ogen sien, 

Ende mi mochte vor mine doet gesden, 

A. die ontbr, 18 Die de tantzweere heeft 
ende in sorghen levet. 19 D. s. s. haers g. 
20 Ende peinsen om haer hoghen die quinken. 
21 Ende om h. scone f. 22 Ende dat negheene 
c. 23 Ne levet die haer ghelike. 24 D. s. ha 
i. h. zekerlike. 25 Doen hebben groeten d. 26 
Ghi sult peinsen te zomegher t. 27 Om die 
cone. 28 Dat ghise wilt hebben al naect. 29 
In hnwen aerme ende in der g. 30 Of soe 
ho ghetrauwede w. w. 81 Of huwe amie. In 
dustaenre spraken. 32 Danne so suldi oghe b. 
maken. 34 Als hu dese j. es o. 35 So. 87 
E. dicken s. o. G. h. 40 Wilde mi a. haer i. h. 
41 S. w. i. vro y. a. 42 M. onlanghe saelt g. 
48 Ghine sult weder peinsen al bloet. 44 G. 
h. m. Toer myn doet. 45 N. een w. de bliscap 
s. A. met ontbr. 46 Voer mine doet ende de 
joye g. 



Lora feras chastiaus en Espaigne 

Et aaras joie de noient. 
Een zeer oad spreekwoord, waarover Frandsqoe 
Michel het een en ander heeft medegedeeld in 
de aanteekeningen op de Histoire de la guen% 
de Navarre en 1276 et 1277, par Gaillaamf 
Anelier^ 
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A. fol. 12. c. d. 

Ic wout op een oovent vorwaer, 

Dat ic stappans stonre aldaer: 

En dade mi pine deine no groet, [2485] 
2450 Dat ic in lieves arme bleve doet. ^ 

Sere torment mi die minne 

Ende dorepynt al mine vif sinne; 

Mar qname mi alselke salichge stonde, 

Dat ic ane hare selke joie vonde, [2440] 
2455 So wäre mijn seer vergaen te speie. 

Wacharme, na biddic te vele! 

Ic en houde mi sei von niet 

Over vroet dat mi gescieit; 

Es dat ic selke overdaet [2445] 

2460 lesch, ic hadde dallen raet ; 

Want die gene die iescht sotheit, 

Hets wel recht datmen ontseit. 

Ine weet niet wane mi quam 

Die herte daer ic dit nntnam; [2450] 

2465 Want menech scoonre ende wiser, 

Menich hoger ende faitiser 

Sonde hem met min genogen laten 

Dan ic dede met mire onmaten. 

Mar mbchtic hebben teneger stont [2455] 
2470 Een cnssen ane mijns lieves mont, 

So haddic een rike begeren 

Vor al mijn leet ende vor al m^jn deren. 

Mar dat es swaer te comene an. 

Ic dede wel als een dom man, [2460] 

2475 Dat ic daer mgn herte leide, 

Daer ic meer af onstichteide 
2447 I. wilt up e. c. zekeren daer. 48 D. i. 
die f 'ne mocste daer naer. 49 Ghedoghen die 
men mi dade cleen ende groet. 50 liefs aerme 
bloet. 51 Ligghen moeste die ic minne. 52 E. 
tormenteert mine s. 53 Maer ghe viele mi noch 
de s. 54 an haer sulke. 55 comen t. s. 56 
Achaermen. 57 I. ne h. mi over hovesch n. 
58 Dat mi dit ghepeins es g. 59 Ende comen 
es in minen raet. 60 Want het es sotheit ende 
qnaet. 61 Ende wäre recht zekerlike. 62 Dat 
men ontseide haestelike. 63 Ic ne w. wanen 
het q. (^4 Dat ict ute miere herte nam. 65 
Want die meniger hogher ende joliser. Bij A 
zijn na Wand tioee letters uitgtschrnpt^ teruijl voor 
meneg — meneger atond. 6» 8oaden laten ghenoe- 
ghen die es wiser. 67 Ende anders wel ghe- 
maten. 68 Danne te peinsen dese o. 69 M. m. 
noch t. s. 70 Cnssen mijns liefs roden m. 71 
So adde al myn b. 72 M'un leet soade mi te 

» Böse, I. 80, 2478: 

La mort ne me gr^veroit mie, 
Se ge moroie ^ bras m'amie. 

»Böse, I. 81, 2494: 

Ge me puis bien por fol tenir, 
Quant j*ai mon cner mis en tel len 
Dont ge n'aten avoir nul preu. 

By Chaucer, 280, a: 

All is bat follj that I do. 



C. fol. 15 c. d 
En crige no goelec wart •. 
Na seggic wale alse mosart; 
Want allene een vriendelic sien, [2465] 
2480 Dat mi van hare mochte gesden, 

Ware mi beter op ene tjjt 

Dan van ere andre al deiyt. 

Dens, hoe gerne dat lese sage! 

En Salt naken niet ten dage, [2470] 

2485 Dat ic van minen bedde mochte staen, 

Ende ic die scone mochte sien gaen? 

Dese nacht es utermaten lanc; 

Mi dnnct, hine heft engenen ganc 

Wat beliggic langer hier? [2475] 

2490 Mijn herte bemt mi alse een vier; 

Liggen es te swaren sake 

Die niet en slaept met gemake. 

Mi verwast sere ende pgnt, 

Dattie sonne na nine scijnt [2480] 

2495 Ende die nacht nine wilt tegaen. 

Waert dach, ic soade op dan staen. 

Ay sonne, wane haesti awen opganc 

Ende jaget en wech dien nacht lanc, 

Ende wilt versnellen ende bat raren ? [2485] 
2500 Ine can hier langer niet g^daren.* 

Aldas seldi jegen den nacht 

Striden met wel groter cracht. 

Sonder slapen ende oec rasten, 

Want a sals wel lettel lasten, [2490] 

2505 Opdat ghi noit kindet die minne. ^ 

Ende alse a danne vemoit van sinne, 
min d. 73 Ne waer daer es qaaet te comen an. 
74 domme. 75 D. i. mijn h. daer 1. 76 D. i. 
m. dan zeericheide. 77 Af ne winne maer seif 
een woert. 78 Wat s. verstaet ende hoert. 79 
Mochte mi noch de tgt ghescien. 80 D. ic v. 
h. een vriendelijc zien. 81 Noch hebben mochte 
up een t. 82 Dat wäre mi alte groet d. 83 
D. h. g. ic s. 84 Dat het nakede d. d. A. den d. 85 
Ende ic v. den b. moeste s. 86 E. die s. te 
ziene g. 87 zeere. 88 Mi dinct soene heefk 
gheenen g. 89 langhe. 90 berrent als e. v. 91 
L. e. eene zware s. 92 niene. 98 verlanghet. 
94 Dat die s. niet en s. t)5 niet wil. 96 dan 
ontbr, 97 twine h. ap uwen ganc. 98 wech 
desen. 99 Wildi hu v. e. berueren. 250 ' Want 
ic 1. n. can g 2 wel ontbr. 8^S. te slapene 
e. r. 4 Hu sal daer na w. 1. 1. 5 Updat ghi 
noit kinnet m. A O ic n. konde. 6 E. als n 
V. hier inne. 

So high I have mine herte set, 
Where I may no com/ort get, 
Onstichteide is onsticheide, gnnst, voordeeL 
> Böse, L 82, 2509 : 

Moult m* anuie certes et g^^ve 
Que orendroit Taube ne cri^ve. 
Zie Lorr. Gloss, op venoassen, bedroeven. 
\ Rose, I. 8?, 2517: 

La nuit ainsino te contendras, , 
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A. fol. 12 d.— 18. a. 

Dat gi moet liggen ende waken, 

So seldi a ter vart opmaken, 

Eer die dach nemmeer opgeet: [2496] 

2510 Dat liggen aal u sijn so leet. 

6i seit u scoien ende cleden, 

•Gi seit u.al opgereden; 

Eist in hagle, eist in snee, 

Dan sal u pinen no geren wee, 
2515 Dat gi laten seit u vart, 

Gine seit haesten vaste daer wart 

Aldaer a lief wonende si, 

Op avonture, ocbte gi 

Van hare mocht vememen iet, 
2520 Die lettel acht op u verdriet; 

Want si sal liggen slapen vaste 

Ende pensen lettel om n onraste, 

Noch om Q diere hüten staet. 

Gi seit hebben menichgen raet, 
2526 Wat gi moegen seit bestaen: 

Vor dachterste dore seldi gaen 

Besien, ochte die scone si 

Daer buten iet, gelovets mi; 

Daer seldi een stuo liggen vore. 
2680 Condi vinden enichg^ score 

Ane enichge venstre tenicbger stat, 

Ocht in die want maken een gat, 

Daer seldi u oren leggen ane, 

Om te home ende te yeistane 
2635 Ochtemen slapen si daer binnen, 

Ende ocht die scone in enichgen sinne 

Mochte noch wesen iet in wake. 

Danne so radic n die sake, 

Dat gi sucht ende claeget uwen rouwe, 
2640 Dat hören moege die joncfirouwe, [2500] 

Dat gi dore die minne van hare 

£n cont gedoren hare noch dare, 

Want wive ontfarmich sgn van herten. 

2507 Te ligghene aldos in wake. 8 Danne 
radic hn met ghemake. 9 Up te stane ende te 
gane daer ghi. 10 De maghet weet dat so si. 
F». 2511—2686 ontbrekenbij C. 25^7 Ende lig- 
ghen gaet voer hacr dure. 88 Oec r. n. als 
ghire syt vnro. 89 D. g. versucht e. uwen r. 
40 Claghet dat bore de j. 41 Ende ghino cont 
haro no dare. 42 Ghernsten dor de minne van 
hare. 43 Die wijfs sgn otfaermich in therte. 
44 hn smerte. 46 H. s. lichte o. i. 47 D. soe 
hu so zeere wert t. s. 48 S. s. van harder n 
49 niet en. 60 de p. ne -laets n. 5 L inne. 62 
wilt o. 64 minre. 66 in syn a. 66 D. ghi 



Et de repos petit prondras, 

Se fonquea mal d^amors connui, 

By A vindt men de lezing, die ook in het 

origineel voorkomt. De God van Minnen haalt 

syne eigene ervaring aan. Doch hg C. vinden wy 

eene betere lezing. die uok Chancer, 290 a. heeft 



C. fol. 16 d.— 16. a. 

Eest dat si clagen bort u smerten 
2645 Ende u pine ende u verdriet, [2606] 

Haer sels ontfannen emmer iet, 

Dat si u wart so sere te sure. 

Sine si te hart jegen nature. 

Gevalt dat gise nine siet, 
2660 So cust die porte, en lates niet, [2610) 

Daer dat helichdoem woent binnen, 

Daer gi omme waent ontsinnen. 
Dit gaen, dit keren ende dit waken 

Doet den minnare mager maken 
2566 Ende afhemen syn anscyn. [2516] 

Dies seldi noch wel seker sgn 

Ende met u selven wel orconden, 

Dat minne en laet ten genen stonden 

Ende oec noch te gencn male 
2560 Haren vrient geverut wale. [2620] 

Marc die valsche losengiere 

Hebben ene andre maniere; 

Want si doen verstaen den vrouwen, 

Dat sise minnen so met tronwen, 
2666 Dat si eten no drinken en mögen, [2626] 

Dat sere ende qualec es gelogen ; 

W^nt vetter siet men al hare lede 

Dan abte ochte prioren mede. 

Noch so willic dat gi syt 
2670 Horesch ende milde talre tgt [2680] 

Jegen die maget, die met hare woent; 

Die en laet niet ongeloent, 

Gi en geft hare selc clinode, 

Dat si niet en neme node, 
2676 Maer gerne ende willeke ontfa. [2635] 

So seit si altoes verre ende na 

Van u, waer datment begeert, 

Dat gi syt prgs ende ere wert, 

Ende sal u loven die heiecht bat ' 
2580 Ic rade u dat gi ute ure stat [2640] 

snlt noch s. s. 57 wel ontbr. . 68 Die m. laet 
te g. s. 69 Haren vrient, verstaet wale. 60 
Vaerwe hebben ne waor vale. 62 H. al a. m. 

68 Die V. doen d. v. 64 so ontbr, 65 Ende 
heten no d. m. 6n ];>. arde q. e. g. 67 W. 
weuer s. haer 1. 6S Hebben dan abde of p m. 

69 Doch so heetic hn d. g. s. 71 J. d. m. ende 
toent. 72 D. niet ne 1. o. 73 Gheva h. eenighe 
clenode. 74 Die so n. ne nemet n. 75 M. arde 
g. van n o. 76 S. s. men. 77 V. hu so waer 
ghi henen vaert. 78 D. g. pr. e. eeren syt waert. 
79 Het sal u vromen telker stat. 80 I. r. u 
oec mede dat. 

The night shalt thou condnue so, 
Without rest, in paine and wo, 
If ever thou knew of love distresse 
Thou shalt mo leame in that sicknesse. 
3 Kose, I. 84, 2580: 

Miex t* en prisera la moiti^. 
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A. fol. 18 A. b. 

AlteUnge en mert niet, 

£n es die sake dat gesciet, 

Dat u verre te verne steet 

Om orbare, die n anegeet. 
2585 Hoet a dat gi niet en mert, [2545] 

Ende coemt besien daer ligt bespert 

AI u herte ende in bedwange, 

Ende en daegt niet baten lange, 

Want van lieve lange merren 
2590 Stoert die minne ende doetse verren. [2550] 

Na hebbic a al mijn begeren 

Geseit hoe die minneren 

Moeton dienen, selense gewinnen 

Troest ende loen van bare minnen.** 
2595 Doe scidic: »Here, dore God sogt mi [2535] 

In wat manieren mögen si, 

Die gene die minnen, das gedaren ? 

Mi dunckc sine rasten te gere aren, 

Si doegen altoes rouwe ende pine, 
2600 Na dien dat gi mi doet in seine; [2560] 

Want si sachten ende dicke wenen : 

Dits haer werc, danct mi altenen. 

Mi heft wonder groet bi troawen, 

Dat enich man van selken rouwen 
2605 Mach ontstaen ende selken onwille, [2365] 

Want het dinct mi ^eande hille.** ' 
Die God van Minnen antworde endeseide : 

jrVrient, gi vraget hovescheide : 

Wet dat men engeen g^oet goet 
2610 ^n mag gecrigen, pine en doet, [2570] 

Ende men hebber omme g^vontuert; 

Want niet en snet niet en saert. ' 



2581 Dat ghi te langhe ne mcrret n. S2 En 
si dat s. d. g. 88 wech te vaeme. 84 O. eenigfaen 
o. d. a angeet. 85 Wacht ha d. g. n. ne m. 
86 Ghine c. b. daer leit ghesperret. 87 Hawe 
h. e. huwe bclanghe. 88 E. niet van haer si^t 
te 1. 89 Van 1. te 1. m. 90 Scaert de. 92 G. 
de minne hoe dat m. A. hoe men m. 98 willensi 
94 Loen ende troest. 95 Ic seide: Dor God 
beere s. m. 96 Bi. U7 minnen dat g. A minne. 
98 dinke. 99 Maer d. 2600 Nadat g. m. d. 
anscine. 1 W. sachten, sorghen ende w. 2 
Moeten si antieren a. 8 groet w. en t. 4 D. 
e. m. dies r. 5 M. ghedoghen e. dien o. 6 W. 

e. h. 7 D. G. V. M. doe s."* 8 V. 

eene bede. 9 Weet d. gheen g. g. 
lO Hebben mach en si dat men doet. 11 Pine 
daer omme ende aventaere. 12 Niet ne bezoet, 
niet ne bezaert. 18 M. hevet liever dicken d. 



hets ghelijc 
g. bidt mi 



1 Rose, L 85, 2605: 

Certes darement me merveil, 
Comment hons, sMl n^iere de fer, 
Paet vivre an mois en tel enfer. 

* Uetselfde spreekwoord met volkomen gel^ke 



C. fol. 16. a-c. 
Men heft oec liever vele dat goet 
Datmen wel diere copen moet 

2615 Dan dat met lichten cope coemt ane. [2575] 
Ende vort so gevic a te verstane, 
Dat niemen leeds alse vele en kint 
Alse doet die met herten mint 
Ende beiden moet na goet gescien ; 

2620 Hine mochte niet te meer ontien [2580] 
Hern die pine noch tverdrieten, 
Dan hi soade die zee autg^eten. 
Des leeds van minnen es so vele, 
Datmen in ernste noch in speie 

2625 In boke niet en mochte gespellen [2586] 
Noch met Dietscer tongen teilen. 
Dos leeft hi met pinen groet, 
AI wart dat hi gerne wäre doet. 
Men siet enen die gevaen 

26S0 Es in karkere ende sere ontaen, [2590J 
Ende die van wormen es onreiue, 
Ende en drinct mare fontaine, 
Ende edt gerstin oft evenin broet, 
Nochtanne en blyft hi niet doet, 

2685 Wat pinen dat hem overgeet; [2595] 

Want hope blast hem sere s^n leet, 
Die hem altoes doet verstaen, 
Dat hi van daer noch sal ontgaen. 
Aldas so waent die gone doen, 

2640 Die leget inder minnen prisoen, [2600] 
Bider hope die hi heeft 
Ende daer hi op altoes leeft, 
Doet hem die pine dragen al, 
Daer hi of en weet getal. 

g. 14 D. diere coept ende pine doet. 15 D. 
daer men lichtelike c a. 16 Voert g. ha noch 
t. V. 17 D. n. so vele goets en k. 18 
Als de minre d. m. h. m. 19 Hi moet beiden 
ende haken om tghescien. 20 Van sinen lieve 
goet sonder o. 21 Ende ne mach p. no verdriete. 
22 Nichte mee van hem dan ate gieten. 28 Die 
zee, der pinen v. m. es vele. 24 Datment in 
neerenste no. 25 No met tonghen mach verteilen. 
26 No in boacke lesen no spellen. 27 de minre 
in p. g. A. heeft. 28 datti g. name de d. 29 
eenen die es. 80 In eenen luierker. 81 Daert 
V. w. 82 E. niet ne d. dan f. 88 E. eet evenin 
ende gherstin b. 84 en ontbr, 85 So wat. 86 
Ne waer h. b. h. al s. L 88 Datti noch wel s 
o. 89 A. moet d. ghene d. 41 Die h. groet 
42 Als eist dat hi in pinen levet. 48 de p 
doghen. 44 D. niemen af ne w. tghetal. 

woorden vindt men ook in Limboreh, B. IL ti. 
616. De sin is: Wat men niet bezmird hMft 
dcuir smaeUct men ook het zoet met v<tn, Misschien 
is wel de wäre vorm: 

Want niet en soet [wien] niet en snert. 
Verg. de Var. op den Limb. 
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A. fol. 18. b.-d. 

2645 Hope bebont hem s^n leyen. [2605] 

Gebendyt si hope, die geven 

Can den minneren selken troest, 

Daer sijn leven wmrt bi verloest. 

Hope es bovesch untnemende sere, 
2650 Wftnt bine laet no knecbt no bere [2610] 

Lange in roawen dnren niet, 

Want hine troestene enuner iet. 

Den dief selve, diemen geet bangen, 

Hi boept dat bi sal entgangen 
2655 Ende dat bi nine sal sgn verdaen. [2615] 

Ende dits die gene al sonder waen, 

Die a altoes sei gesterken 

Ende grote dnecbt ane n werken, 

Ende sal a volgen waer gi syt 
2660 Sonder begeven enicben tgt; [2620] 

Ende met bopen sal ic n geven 

Drie andre troeste, die a tleven 

Selen bebonden alle wege; 

Want icker met te belpene plege 
2666 Minen vrienden den n^inneren, [2625] 

Alse bem roawe te sere soade deren. 
Talre irste yan desen drien, 

Dat ic den minneren doe gösden 

Ende gere sire berten binnen, 
2670 Dat es Suete Gepens van minnen; [2680] 

Want alse bebben mine minneren 

Gelegen in der minnen sweren, ' . 

So coemt Suete Gepens te ben 

Ende verbiet ben al den sen, 
2675 Ende doese wesen sciere in bogen, [2685] 

Ende brinct bem vore bare lacbende ogen 

2645 Hope die b .6 de b. d. can g 47 
Den minre alsnlken t. 48 bi wert. 49 uterma- 
ken. 50 no ontbr. 51 gbeduren. 52 Hine t. 
doch i. 68 Die d. d. beet b. 54 Hevet bcpe 
om o. 55 Dat bi niet ne s. s. y. 56 So es 
de gone s. w. 58 E. bare dogbet an hu w. 
59 Glii Fult baer y. 60 teenigber. 61 E. hope 
die sal bn oec g. 68 B. sullen allen w. 64 
mede te helpen. t 5 Mine. 66 de pino t. zeere 
d. 67 Dat eerste. 69 minre. 70 E. bem g. 
in sine horte b. 71 als liggben. 
der m. bebben dat s. 74 bem. 
w. in ogben. 76 te yoren de o. 
lachenden r. m. 78 Hare liere. 
m. tegaet. 81 Yan hem ende verbildet a. A 
eoemt ontbr, 82 Syn berte ende t m. s\jn w. 



72 Ende van- 
74 E. doetem 
77 Van baren 
80 de ronwe 



1 Rose, I. 86, 2659: 

Qnant li amans plaint et sospire. 
Et est en dnel et en martire. 
Swtre, KiL ilohr, in deielitde beteekenis in 
hoo/t; tant-twere, 

* Boee, I. 87, 2688: 

8f me semble tfie por ce dist 



C. fol. 16. c. a. 

Ende dien sneten roden mont, 

Haer Her biosende talre stont 

Ende alreande goet gelaet, 
2680 Daer die droef beit mede wech gaet [2640] 

Ende verbilden coemt altemale. 

Oec wert bem te moede wale, 

Alsi pensen wel innecbelike 

Om een lachen vriendelike, 
2685 Dathemooemtvanbaerrevrientdinnen [2645] 

Dit brinct hem Suete Gepens al binnen, 

Ende doet mindren dns hare pine. 

Dit gevic u met u te sine: 

Hets ure pinen een gewen. 
2690 Twee andre bebbic, die niet men [^650] 

En troesten, wildi die ontfaen 

Yan mi, dat es wel gedaen, 

Want sie sjjn bovesch ende vroet 

Ende verbilden sere dien moet. 
^695 Tander dat es Vriendelic Spreken, [2655] 

Dat ronwe doet uter berte breken 

Den minnare, alse hi spreken bort 

Van sinen lieve enich wort 

Ochte van minnen ende maectene bilde. 
2700 Mi gedinct dat tenen tiden [^^0] 

Dore bovescheit ende dore tronwe 

Seide ene welgeraecte vrouwe, 

Die met goedor trouwen minde, 

Waneer si horde ende kinde 
2705 Haren lieve in een liedekin [2665] 

Singen enich bovesch wordekin 

Ochte seggen enichge suete sprake, 

Sone mochte so niet sgn tongemake. ' 

88 Als in zorghen es zekerlike. 84 Omme e. L 
wel V. 85 D. h. zoete ghepcins van binnen. 
86 Hebben doet van ziere vriendinnen. 87 E. 
m. doet sine p. 88 Die. 89 Ende dit es hu 
wel groet g. 90 Noch t. a die hu n. m. 91 
Ne t. willic hu doen verstaen. 92 Updat gbise 
bouden wilt ende ontfaen. 93 W. s. bovesch 
sijn e. goet. 94 E. zeere den minre v. doet. 
95 Dat ander es. 96 Die grote pine huter 
horten steken. 97 minre als 98 eenighe. 99 
Van minnen dattene maect b. A ende ontbr, 
2700 tide. 1 Up boveschede e. dor t. 2 Dat 
e. w. ghedane v. 3 Seide die met horten m. 
4 Welken tyt to h. of bekinde. 5 Van h. L eeo 
1. 6 een vriendelyc. 8 Mochte s. n. bet s. te 
ghemake. 

Une dame qui d*amer sot 
En sa cban9on un cortois mot: 
^Monlt sui, fet-ele, k bonne escole, 
Quant de mon ami oi parole; 
8e m'aast Diex, 11 m*a garie 
Qui m* en parle, quoi qu* il m* en die.** 
De Nederlandsche tekst heeft den juisten ttn 
vt^i b^t Fransch min juist weergegeven. 
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A fol. 18 d.-14 a. 

Dese vrouwe verstoet alle die" treken 
2710 Die lagen ane dat vriendelic spreken, [2670] 

Sine kinnese bat dan ieraen el. 

Ic rade u ende wille oec wel, 

Dat gi enen vrient bejaget, 

Die n help dragen dat gi draget, 
2716 Ende u si jonstich ende getroawe [2676] 

Dien vertelt al uwen rouwe 

Ende van minnen u prisoen. 

Dese sal n grote raste doen, 

Want alse n van minnen tleet 
2720 Ende die roawo overgeet, [2680] 

So seldi gaen te hem om raet 

Ende verteilen hoet n steet 

Ende die pine die u gaet an, 

Ende seit te gadere spreken dan 
2726 Om faare wijsheit, om hare doeget, 

Om hare scoenheit, om hare joget 

Ende om hare goet gelaet. 

Dan seldi vragen hem om raet, 

Wat Stacken dat gi moeget beginnen 
2780 Die behagen moegen uwer vriendinnen. 

Heft u vrient oec therte seer [2685] 

Van minnen, so prisic te meer 

Sine geselscap sekerlike, 

Ende hi sal u haestelike 
2786 Seggen, nu geloves mi. 

Sine vriendinne wie si si, [2690] 

Ende die stat daer si in woent, 

Ende hare name al ongehoent 

Sal hi u geven te verstane : 
2740 Sone esser geen twifol ane. 



9 Die V. V. alle tir. 10 an, dat ontbr, 11 Ende 
bekinncde bet d. yet el. 12 I. wille oec ende 
rade w. 14 helpt d. da g. d. 16 Die pine ende 
ha sijn g. 16 Ende verteilen moghet a. r. 17 
Vander m. die es in hu p. 18 Die. 19 W. 
als V. m. ha comt leet. 20 E. ha groete jHne o. 
21 S. s. te hem g. omme r. 22 E. hem v. 
h. met ha s. Vs. 28—28 ontbreken hij C. 29 
Ende wat ghi best m. b. 80 Dat b. mach 
a. vriendinne. A. vriedinnen. 81 Hevet die ghene. 
82 so eist tö prisen m. 83 Sijn. 84 vriende- 
like. 85 dies ghelovet mi. 86 Wie dat zine 
V. si. 87 E. oec mede waer dat soe w. 89 
S. hi doen t. v. 40 Ende dan nes g. t. daer a. 
41 Hine sal hu syn vrient g 42 Ghi sult dan 
onderlinghe uwen rauwe. 48 Die eene toten 



C. fol. 16 d. b. 
Hi en si goet ende getronwe. ' [2696] 
Dan Saldi spreken om uwe joncfroawe 
Ende om u saken die a behagen ; 
Gi sult hem weder trouwe dragen ; 
2746 Want het sijn Igflike saken, * 

Dat een heeft vrient dien hi maken [2700] 
Cont mach sinen naasten raet, 
Ende hi hem dan sonder baraet 
Heelt ende raet na sijn beste : 
2760 Dit es een groet troest int leste. 

Die derde doeget van desen drien [2706] 
Dat es gebeten Suete Ansien ; 
Mar dat merret gerne lange 
Die gene die syn in bedwange 
2766 Ende die verre van lieve syn. • 

Wildi doen den wille m^n, [2710] 

Sone hout u van lieve niet verre, 
Dat Suete Anesien van u iet merre ; 
Want Suete Anesien es den minnaren 
2760 Smakelec ende groet begeren. 

Smargens ist een goet ontmoet, [2716] 
Alse God den minnare comen doet 
Jegen heme ende vertoent 
Dat helichdoem, dat niet verscoent 
2765 En mochte wesen in sinen sin, 

Hoe vele pinen dat hem bringet in. [2720] 
Groet geluc hebben die ogen, 
Alse hem God dit wille vertogen; 
Want hen den dach en mach messcien, 
2770 Als si hare lief met ogen sien: 

So grote genoechte hebben si, [2726] 

Alsi hen ondersien van bi ; 



andren draghen. 44 Ende spreken van dat ha 
sal behaghen, 45 W. h. es eene vriendelike 
sprake. - 46 Daer deen v. den andren m. 47 
C. hare herte ende hären staet. 48 E. danne 
weten sonder bamet. 49 Dat elc den andren 
raet dbeste. 50 Dits e. g. t. ende vrient veste. 
51 van den d. 62 Es g. Koete anesien. 64 
Den ghenen d. es in bedwanghen. 65 Ende 
van lieven dan werre s. 56 M. w. 67 S. 
verkiest gheen lief so v. 58 D. s. a. iet langhe 
m. 60 Bequamelijc. 61 Nuchtens alse een goet 
ghemoet. r»2 Alse ontbr, 64 Thelichdom. 66 Ne 
m. syn. 65 H v. p. het brinct in. 67 Groete 
bliscap. 69 Ende hom tghelac moghe ghescien. 
70 Dat si haer 1. metten ogho s. 71 So ontbr. 
72 hem dus. 



» Rose, I. 88, 2719: 

Si n'auras pas paor qu* il muse 

A t*amie, ne qu* il t*encuse; 

Ains vous entreportcr^s foi, 

Et tu k lui, et il k toi. 
» Lecs: li^ike en verg. Rose, L 81, 2723- 



Saches que c*est monlt plisant chose 
Quant Ten a homme k qai Ten ose 
Son conseil dire et son segr^. 
Rose, I. 89, 2780: 
C*e8t Dous -Regars, qui seult tarder 
A ceos qui ont amors lontaigncs. 
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A. fol. 14 a. b. 

Ende also die ogen in die spei 
Sgn, sinse geleert so wel, 
2775 Dat sgt allene niet ontfaen 

£n willen, mar doent verstaen [2780J 

Der herten, dien sijt senden toe 
So wat si sien ende hoe. 
Ende hier af heft so grote joie 

2780 Die herte, die was in vemoie^ 

Dat si vergetet altemale [2785] 

Haren rouwe ende hare quale, 
Ende verjaget die droefheit daer, 
Ende wart binnen licht ende ciaer. 

2785 Das Tele goets so doet gescien 

Den minneren Saete Anesien, [2740] 

Want der herten en mach niet deren, 
Alse die ogen sien dat si begeren. 
Nn hebbic u doen verstaen 

2790 Die saken die doen ontgaen 

Den minnaren vander doet [2745] 

Ende die hem bistaen ter noet; 
Want alse gi in hopen sgt. 
So ooemt a toe ter seltrer tyt 

2795 Snete Gepens, dat mocte gescien; 

Ende Yriendelic Spreken ende Snete 
Willic dat a oeo bewaren (Anesien [2750] 
Tote diesmaels dat gi seit bevaren 
Ander goet, dat niet en si 

2800 Minder een twint, gelovets mi, 

Maer meerro yele, dat weet wale; [2755] 
Mar dese hont nn tesen male.'* 

Doe mi hadde die God van Minnen 
AI dese stocken doen bekennen, 

2805 Ontfoer hi mi, ine wiste waer, 

Ende doe ic mi allene daer [2760] 

2774 Hare lief zien sijn si g. wel. 75 niet 
willen o. 7« Maer doent der herten v. 77 
Dien s. te hant s. t. 78 Wat die ogben s. e. h. 
79 Hie of hevet s. g. j. 80 Therte dat het alle 
V. 81 Verghetet die het heeft te dien male. 
82 Ranwe, seericheit ende q. 83 Es van hem 
verdreven d. 85 goet doet. 86 minnere. 87 
Der h. ne can n. ghedceren. 89 ghedaen v. 
91 minnere. 92 E. hem b. in dem. 96 Vrien- 
delike s. 97 ha moete b. 98 Toter tijt dat 
ghi hebt n begaren. 99 Ende dat a herte gbenesen 
si. 2800 Niet minder g. mi. 1 M. in eere 
bliscap weet w. 2 Moete ha toecomen na dese 
tale. 8 hadde ontbr. 4 Dit adde ghedaen b. 6 
in. 6 E. ic bleef a. d. 7 Van herten zeere 
d. 8 Als die goets r. b. 9 V. m. w. was 
ic ondaen. 10 Die ic al daer adde ontfaen. 
11 Ende niet ne w. hoe g. 12 Doe moeatic 
a. w. 18 hevet. 14 Büne h. e. al m. s. 15 
Yele peinsdic. 16 hi ontbr . 17 D. G. v. M. 
ne m. m. 18 G. syn. 20 belokon. 21 D. a. 
o. ende omme ghinc. 22 Den knoppe die m^n 
herte vinc. ^8 Daer böte qoam so loeteroke. 
24 Ghelijc dat b. of wjeroke. 25 Ne addeghe« 
daeo niet de s. 26 Ende s. 27 wilde. A. Hele. 



C. fol. 17. b— d. 

Wiste, wasic barde drove, 

Want ic wale raets behove 

Van minen wonden, die ic ontfiien 
2810 Hadde, daer ic af ontaen 

Was ende hoe en wiste genesen, [2765] 

En moeste doch allene wesen 

Biden cnoppe, die heft in 

AI mine herte ende minen sin. 
2815 Mar wel pensedic ende dochte, 

Dat hi mi wardän niet en mochte, [2770] 

Die God van Minnen hine moeste mi 

Gehalpich wesen ende staen bi. 
Die rosier was altemale 
2820 Met ere hagen besloten wale, 

Die alomme was gestaen. [^775] 

Daer waer ic geiHe doregeg^n 

Ten cnoppe, die vele sneter roec 

Dan doet- balseme ocht wlroec, 
2^25 En haddic gelalen dore die scande, 

Datmen seggen soade te banden, [2780] 

Dat ic Stelen woade die roeen. 

Die daer staen scone endo blosen. 

Die wile ic stoet in derre gedochte, 
2880 Ochtic over die hage met erachte 

Woade clemmen ochte gaen, [2785] 

Qaam een cnape wel gedaen 

Te mi wart gaendo alte voet, 

Hovesch van sinne, wel gemoet; 
2885 Sins namen en hebbic niet vergeten, 

Saete Ontfaen dede hi hem beten. [2790] 

Hovescbeit, die niet vroeder [2829] 

Wesen en mochte, was sijn moeder. 

Die passage so opendi mi 
2840 Ende seide vriendelike te mi : 

28 Addic gheplact die daer scone b. 29 stont 
in descn g. 80 Clemmen of daer toe ghegaen. 
88 Te mi al daer ic dus stoet. 84 Van sinne 
vroet ende w. g. 85 Sine name h. n. v. 86 
Scone O. was hi gheheeten. In het Comb, Ha. 
heerscht hier de grootste rertcarring, tcaarschijnlijk 
daardoor ontstaan dat de qfschrijver eene geheele 
kofom van zijn model oversloeg, en toen hij de 
Jout bemerkte, die enkel trachtte U verbeteren door 
de ouergeslagen kobm er later in te voegen, en 
er een paar inlapseU bij te kladden. Na v«. iSSb 
(C vs. 27«0) w^e» w. 2875— 29 10 (C.W. 2791— 
:^83i6), daarop de overgeslagen kolom, v.v. 2886 — 
2874 (C. w. 2827—2866), terwijl om de fout te 
heretelUn na vs. 2910 (C. vs. 2826) de twee 
volgende regeis xijn ingevoegd: 

Na moetic voert van Hovescheit spreken. 
In wils niet langher vergheten; 
an na vt, 2874 (C. vs, 2866) de volgende vier vtrxen : 
le hebbe ha hier voren gheseit 
Van den knoppe al waerheit. 
Na willic ha segghen van Scande, 
Dier nn vele gaet achter lande. 
87 Want H. 88 Wesen mochte was Scone Ont- 
faens m. 89 D. p. ondede hi. 
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A. fol. 14 b. e. 

/rBegardi hier te comene iet. 

So Igd die hage, en lates niet, 

Ende gaet binnen den beloke, [2885] 

Ende riect den saeten roeke 

2845 Vanden rosen, die hier sQn. 
U es gereet die hnlpe mijn, 
Ende wille u altoes gerne geleiden, 
Maer wacht n van dorperheiden ; [2840] 
Ende so gi die dan niet en doet, 

2850 AI die joie ende al dat goet, 
Dat io yermach inden rosier, 
Sal ic a gerne doen alhier, 
Ende u dienen altoes gereet [2846] 

Vor al die ic kinne ende weet.** 

2855 Doe seidic: #Here, dit scone gebod 
Dat lone n m^n here Qod, 
Dat gi mi biedt op deaen dach; 
Ende ic aals u, als ic mach, [2850] 

Danken ntermaten gerne. 

2860 Uwes dienst en staet mi niet te weme, ^ 
Want gi doet sere uwe edelheide 
Ane mi ende awe hoyescheide. 
Alse gi gebiedt so ist wel recht, [2855] 
Dat ic Q diene ende sie u cnecbt.** 

2865 Snete Ontfiien, die scone, die fiere, 
Leidde mi dore die eggelentiere 
Ende dore die bramen. die daer stoeden, 
Ende dorne die de rosen hoeden. [2860] 
Ende doe ic was die hage leden, 

2870 Doe gingic met haesticheden 

2841 Begheerde h. in te comen i. 42 ne 
laets n. 48 desen. 44 desen. 45 die zoete s. 46 
Wes g. de h. m. 47 E. w. hu wel g. V$. 48 ontbr, 
bij A. 49 Te comene in hu ghemoet. A. so ontbr, 
50 al tgoet. 51 in desen r. 58 E. te uwen 
dienste sgn g. 54 Yoer alle de ghene die ic 
w. 56 Moete hn Ionen onse h G. 56. Die ghi 
mi doet. 58 E. ic sal hn als ics hebben m. 
59 Deser eere danken g. Tu$$chen vs. 51 en vs. 
58 biJ C: Ende dit ne scaet mi niet. 60 Ende 
g. d. hnwe hoveschede. 62 huwe edelhede. 68 Ende 
als ghi wilt so eist r. 64 Dat ic bem hu dienst- 
knecht. 65 Scone O.' die goedertiere. 66 Leedde 
mi inden eglentiere. 67 Daer die scone bomen s. 
68 Ende die d. d. d. rose hoede. 69 E. als ic 



C. fbl. 17 c. d. 

Daer ic dien sconen cnop sach staen. 

Die bat dan dandre was gedaen 

Ende oec hadde den besten gure; 

Ende Suete Ontfaen leidde mi daer dore, [2866] 
2875 Dat mi behagede herde wale, [2791] 

Dat ic 80 bi mochte tien male 

Genaken dien sueten sconen cnoppe, 

Daer myn herte rnst al nppe. 

Suete Ontfaen den jongelinc [2795] 

2880 Diende mi wale met deser dinc, 

Dat hi mi alsoe bi leidde 

Den knoppe, die mi also gereidde. 

Mar een dorper, een yilain. 

Lach daer geborgen in dat piain [2800] 
2885 Onder die lovre lancs gestrect, 

Ende hadde hem met cmde gedect : 

Gebeten so was hi Dangier, 

Dese barlebaen hoedde den rosier. 

Hi lach ende wachte menichfoude, [2806] 
2890 Ochte daer iemen comen soude, 

Die de bände so verre stake, 

Dat hi die rosen anetrake. 

Eine was niet allene daer, 

Maer met geselscape, dat es waer: [2810] 
2895 Een man ende ene yronwe. 

Die God onse here geve ronwe. 

Quade Tonge so biet die man, 

Daer noit en doeget en lach an, 

Ende was van Normandie geboren. * [2815] 
2900 Hi was fei, loes ende rersworen, 

der haghe was 1. 70 Qnam ic ghegaen tersteen. 
71 den s. c. vant s. 78 E. adde mede de beste 
-g. 74 Scone O. die leeder mi yore. 75 Dies 
mi b. wale. 76 D. ic comon mochte sonder 
hale. 77 So na den soeten c. 78 D. m. h. al 
roste oppe. 79 Scone O. die j. 80 Dede mi 
eere yan der d. 81 D. h. m. so na geleide. 82 
d. mi wel g. 88 Ne waer die d. die y. 84 
ghedoken int p. 85 loyeren al g. 86 L. met 
c. hem g. 87 lo ontbr. 88 D. borlebuer wachte. 
89 w. yele honde, 90 Of. 91 sine hant. 92 
der rose eene aftrake. 94 Ne waer met hem 
was openbaer. 96 God gheye hem beeden r. 
97 Q. T. heet de m. 98 D. n. doghet ghelach an. 
99 VanN. was hi g. 2900 Loes was hi feie. y. 



1 Rose, L 92, 2824 : 
Puisqu* 11 yoos piaist, yostre 8eTvi§e 
Sni prest de prendre yolentiers. 

' De karakteristieke trek om Quade Tonge in 
Normandie te doen geboren worden, komt in het 
originecl niet yoor. De siechte naam der Nor- 
maadiers als plaideurs en querelUurt is nit de 
Fransche dichters genoegzaam bekend. Racine 
doet ggne Piaideurt speien in een 8ta4jen yan 
Basse-Normandie; in Moli^res stukken vindt 



men herhaaldeiyk toespelingen op de twistziekte 
der Normandiers. Zie ook Boilean's Zurrtn, Chant 
I, waar van de Tweedracht wordt gezegd: 
Eile 7 yoit, par le coche et d*Eyreax et dn Maos, 
Acconrir k grands flots »es fidiUs Normands. 
en in Chant Y: 

nn pilier famenz des plaideurs respect^ 
Et toiyours de Normands k midi fr^uent^ 
en iets yerder: 
Beine des longs proo^, dit-il, dont le savoir 
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A. fol. 14 e. d. 

Ende altoes beet hi sine tande. 
Die vrouwe was geheten Scande, 
Ende was dochter Redenen der vroawen. 
Die was vol wgsdoems ende vol trou- 

2905 Hare rader so biet Mesdaet, (wen. [2820] 
Die so haetelic ende so quaet 
Was, dat Bedene bi hem en lach 
Nie, maer dat sine anesach 
Daer af so wart geboren Scande, ^ 

2910 Die verro na loept achter lande. [2826] 
Doe dos Scande wart geboren, [2871] 
Beinicheit, die vrouwe vercoren. 
Die vronwe sonde wesen vanden hotten, 
Waert dicke ran onbescedenen sotten 

2915 Geasselliert met pinen groet, [2875] 

So dat si hadde hnlpe noet ; 
Want Yenns nam hare nacht ende dach 
Cnoppe ende rosen, waer si lach, 
Ende staelse hare nalics altemale, 

292a Dat haer niet behagede wale. [2880] 

Beinicheit met ernste bat 
Mire vronwen ver Bedenen dat, 
Dat 8i haerre dochter lene 
Jegen Yennse, die al rene 

2925 Die rosen plncte entie blade; [2885] 

Ende Bedene die wart dies te rade, 
Dat si Beinicheiden bede 
Gerne ende vriendeleke dede, 
Ende leende hare in goeder trouwen 

2980 Scamelheden haerre joncfrouwen. [2890] 

2901 E. beet altoes s. t 8 E dochter Be- 
dene der rauwen. 4 Die wgsdoms adde ver- 
lonwen. 5 die biet. 6 haetelic es. 7 Dat B. 
noyt b. h. ne 1. 8 Danne doe soene eerst sach. 
9 Ende yan haer g. waert S. 10 D. nu yerre. 
A. loep. 11 Als S dos waert g. 18 Ende 
meestressev. b. 14 onbesceeden. 15 Gheassal- 
giert. 17 Ende wel hnlpen adde n. 17 haer 
al den d. 18 Bösen ende knoppen sonder ver- 
drach. 19 Dat haer niet behaghede wale. 20 
Dat soere verloes so vele ten male. 21 Beinichede 
met neerenste b. 22 Yrauwe Bedene die niet 
es lat. 23 Hare d. hare te 1. 24 die al be- 
ghene. ^5 metten b. 26 E. B. waert doe t. r. 
28 G. vriendelgc d. 29 E. L haer doe met t. 
80 Scunelhede die scone j. 81 ghewacht. 81 



Bend la force inntile et les lois sans poavoir; 
Toi ponr qoi dans le Mans le labonrear moiseonne. 
Fear qoi naissent k Caen toas les froits de Tantomne. 

> Böse, L 98, 2856: 

Et ses peres ot non Mesfes, 
Qoi est si hidoos et si lei, 
C*onqaes o Ini Baison ne jnt, 
M^ dn T^oir Honte con^nt. 

s Lees met C: 



C. fol. 17 d. 18. a. b. 
Dns sijn bewacht van desen drien 
Die rosen, dat en mach messcien ' 
Niemen goet, en sie bi hen. 
Ic hadde op een groet gewen 

2986 Geweest van minnen ende al toebracht,[2893] 
En hadde mi daer niet gewacht 
Die drie die daer waren ho^de; 
Want die welgeraecte goede 
Suete Ontfaen hi p\jnde gnoech 

2940 Mi te doene m^n gevoech. [29C0] 

Dicke so wondic narre gaen 
Aldaer ic dien Cnop sach staen, 
Ende hi gafs mi orlof wel, 
Omdat hi waende dat ic niet el 

2946 En wonde hebben daer ter stat [2905] 
Dan allene een groene blat, 
Dat den cnoppe stoet beneven, 
Dat hi mi vriendelike heft gegeven 
Orlof, dat ict placken mach, 

2960 Om dies ict so sere besach; [2910] 

Ende pensede dat ict hadde vercoren 
Diest hem was so bi geboren. * 
Doe plncte hyt selve ende gaft mi, 
Diter ic sere af vervroade mi bi. 

2956 Yan dien blade dat hi mi gaf [2916] 
Qoam mi grote bliscap af. 
So dat mi dochte in minen wane, 
Dat ic wel was met Suete Ontfaae* 
Doe maectic therte ende seide hem hoe, 

2960 Hoe mi die Minne spade ende vroe [2920] 

Die r. dat goet ghesden A. den r. 88 N. ne mach. 
84 Ic adde ghes^n up een goet g. 85 Y. m. e. 
wel daer an b. 86 Ne adden. 88 W. Scone 
Ontiaen die g. 89 Hi p. hem dies g 40 Te 
vulbringhene syn g. 41 Dicken wasic in den 
Wille bevaen. 42 Den knoppe bet naerre gaen. 

48 Die hi mi jonste harde wel. 45 Placken w. 
al d. t. s. 48 Dies wildi mi orlof gheven. 

49 Wel te placken up dien dach. 50 Om dat 
icker so seere an sach. 62 Hi ghinc selve doe 
voren. 58 Ende p. een blat dat hi. 64 Mi 
gaf daer ic seere verbiydde bi. 56 Alsic ontfaen 
adde dblat. 66 Addic soe g. b. na dat. 57 
Dat mi wel d. sonder waen. 58 Jonstich 
wesen Scone Ontfaen. 69 Ic verboude mi e. s. 
doe. 60 de. 

Die rosen, dat en mach ghesden. 
en verg. Böse, I. 98, 2876: 

Or sunt as Böses garder troi, 
For ce que nns, sans lor otroi, 
Ne rose ne bouton n'emport. 
* Böse, I. 94, 2887: 

For ce qu *il cuide que g*el voille, 
A-il coillie nne vert foille 
Lei le bouton, qu* 11 m* a donne^, 
Ihr CS que pri$ oi esti tUe. 
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A. fol. 14. d.--15. b. 

Hadde gewont int herte binnen. 

/rine can gemerken oo versinnen, 

Hoe ict n, here, geseggen sal, 

Want bolchtli u, so haddic al 
2965 Verloren beide troest ende raet [2925] 

Ende daer rngn leven recht al an staet.** 

— ySegt uwen wille, gine moech mi 
Niet lichte erren so wat dat si." 

— yHere/' seidic weder doe, 

2970 #Na geraedter mi selve toe. [^930] 

Minne quelt mi tallen stonden 

Ende heft mi vif sware doetwonden 

Diepe gescoten in mire herten. 

Ine mach van mire sware smorten 
2975 Nemmermeer wale genesen, [2985] 

En moet biden cnope wesen. 

Die gewassen staet so scone. 

Geften mi te minen lone, 

Want hijs mijn leven ende m^jn doet: 
2980 Hi mach mi bringen unt alre noet/' [2940] 

Doe wart Saete Ontfaen versaget 

Ende seide : „Vrient, al dat gl jaget 

En mach gescien nemmere. 

Wat, wildi nemen mie miJn ere ? 
:^985 Gi hadt mi wel te sceme gedreven, [2945] 

Woudic n minen rosenknop geven, 

Die so scone gewassen steet. 

Nonic, hi es a ongereet: 

Van uwen oysche siedi vilain ! ^ 
2990 Laet staen den cnop op sijn piain: [2950] 

Ui sal betren ende wassen. 

Ine wonde om al tgoet van Sassen, 

.AI wäre dies oec noch alse vele, 

2901 Ghewont adde. 62 In mochte nemmer- 
mer v. 68 Te verzegghene myn mesval. 64 
W. vergramedi. 65 V. dat mi toe bestaet. 66 
Ghi sgt m\jn troest myn toeverlaet. 67 Scone 
Ontfaen seide tomi. 68 Niet ne sonde vergram- 
men mi. ti9 Maer seide minen wille hi hoerde 
toe. 70 Heere so gheraet mi selve spracic doe. 
71 Want mi pynt t. s. 72 Die Minne ende 
heefl mi wonde. 78 Vive g. in mgn herte. 
74 Dies ic doghe s. smerte. 75 Ende nemmer* 
mee wane g. 76 moete b. knop. 78 Gheeftene mi 
dat ha God 1. 79 Hets m. 1. hets mine d. 80 
Endo dat m. b. mach ater n. 81 Scone O. w. doe. 
82 Hi 8. T. dat g. vraghet. 88 Ne m. hu g. 
nemmcrmere. 84 Ghi wilt mi n. m. e. 86 
Addic ha m. sconen knop ghegheven. 88 Neen 
hi es ha wel o. 89 Van dat ghi heescht dincti 
mi y. 91 H. s. noch b 92 In wilde. 98 AI 
waers n. also t. 94 D. icken p. liete van der 



C. fol. 18. b.>d. 

Dat ic liete placken van sinen stele 
2995 Dor enegen man den sconen cnop.** [2955] 

Mettien stont die dorpre op, 

Dangier, van daer hi g^dect 

Lach ende onder tgars gestrect. 

Hi was lelic ende harde fei 
8000 Ende vol ranchen al syn vel; [2960] 

Syn ogen blakende alse een vier. 

Nie en sach so haettelic dier 

Man, Ao so lelic daer mede. 

Hi qaam springende op die stede 
8005 Alse een die es ute sinen sinne, [2966] 

Ende hi riep lade ten beginne: 

ySaete Ontfaen, twi bringedi hier 

Desen vassael in dit rosier? 

Sekerlike gi daet qoaet, 
8010 Want hi na awen lachter staet. [2970] 

Ondanc hebt dat gijt dacht^ 

Dat gine noit hier binnen bracht. 

Hi heft a wel sinen art getoent : 

Die dorper dient na dorper loent. * 
8015 Gi wanet hom alle hovesschede [2975] 

Ghedaen hebben ende lieve mede, 

Hi dede n contrarie al. 

Vliet wech, vassael, ochte ic sal 

U lachter doen wel gproten säen. 
8020 Qaalike so kinde a Saete Ontfiien, [2980] 

Doe hi a sinen dienst so boet. 

Gi daedt scalcheit harde groet, 

Dat gi hem socht selke Stacken ane. 

Die hem inne stoeden tanegane: 
8025 Hine darf a meer getroawen niet; [2985] 

Na maect a henen ende vliet t** 

stede. 95 Hof e. m. dien s. c. 96 spranc. 97 
hi lach ghestrect. 98 Ende ap dat grasghedect. 
99 H. w. vreeseniyc e. f. 8000 Vul rompelen 
vras s. V. 1. Sine o. berneden als. 2 Nie sach 
man. 3 Hi qaam lopende met haesticheden. 4 
AI 8. daer ter s. 5 Als die sceen a s. s. 6 Lade 
riep hi t b. 7 Scone O. t. brincsta h. 8 vergier. 
11 O. hebbi. d. hyt ghedachte. 12 Ende ghi 
dat ghine haer brachtet. A. g^t. 18 wel ontbr. 
14 hi loent. 15 alle ontbr, 16 Hebben ghe- 
daen e. eere m. A. live. Vs. 8817 en 18 xijn b^ 
A anderaom geplaatst, doch met een m en h 
voorxien. 17 Ne waer hi es ha c. a. 18 V. 
henen v. of. 19 U groeten lachtre d. s. 20 Q. 
kennedi Scone 0. 2 1 Die ha s. d. dede ende om- 
boet. 2i Ghi sijt een scalc dit weet bloet. 28 
D. g. salke dinc dorst bestane. 24 Hem te vra- 
ghene om ane te vane. 25 Den knop, hine dar 
ha betraawen niet. 26 Ne waer maect ha wech e. r. 



» Rose, L 96, 2927 : 

Vflains estes da demander. 
« Rose, I. 96, 2944: 



Qai f^on tert, itant en a* 
By Chaucer, 288. b: 

Who senreth a folon is eiil qaitte. 
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A. fol. 15 b. 0. 

Ine dorste niet langer bliTon daer 

Dor den dorper fei ende swaer. 

Die ml dede, hoe ict verdrage, 
8030 Met vresen springen over die hage, [2990] 

Ende met ancsten harde groet; 

Ende die dorper kniete thoet, 

Ende seide: qnamic weder daer 

Hi soade mi pine doen so swaer, 
8085 Dat ic mün leven soude Uten. [2995] 

Doe moestic wech vlien mire Straten, 

Ende Snete Ontiaen es oec gevloen; 

Ende ic, diene en wiste wat doen, 

Sach wel dat ic was verloren. 
8040 Mi ginc ane roawe ende toren, [8000] 

Daer toe droefheit ende menich seer; 

Nochtanne deerde mire herten meer, 

Dat ic liden en mochte die hage. 

Niemen en kint vemoi ende plage 
8045 Dan die gone die dragen minne [8005] 

Met tronwen ende mct gestaden sinne ; 

Sic kinnen ongemac ende qnale. 

Die God ran Minnen heeft hem wale 

Jegen mi gequijt van dien, 
8060 Dat mi ran min sende gescien, [8010] 

Die mi g^loefde' vemoi ende pine 

Ende daerin dickent te sine. 

En mochte herpensen engene herte 

Die sware pine ende die smerte, 
8055 Die mi nacht ende dach quam op, [8015] 

Alse ic pensede om dien cnop, 

Daer mijn herte ane was gespert, 
. Ende mi so sere nn ontrert. 

Ic was so lange in deser gedachte, 
8060 Dat ic wel na al mine erachte [8020] 

Verloren hadde van groten ronwe. 

Doe dat sach die edele vroawe, 

8027 Ic ne d. n. langhe merren d. 24 D. d. 
dorpre die mi was s. 29 Hi dede mi. 80 Met vre- 
sen ontbr. 81 Met anxenen ende vroesen groert. 
82 Die dorpere hi nichede doe t. 84. H. s m. 
doensulken vaer. 85. D. icker tleven s. . 80. Dxis m. 
vlien m. s. 87 E. Scone O. es mi ontvloen. 88 Doe ne 
wistic niet w. d. 89 Mi quam ane rauwe ende toren. 
40 Ic sach dat spei al verloren. 4 1 Ic droevede so lanc 
so meere. 42 Nochtan was mi te m. h. zeere. 
48 Voer alle dinc tsceeden uter h. 44 v. no p. 
45 Danne hi die draghet m. 46 Int herte m. g. 8. 
47 Si k. der Minnen q. 48 D. G. v. M. seide 
mi w. 49 Dat mi van minnen soude ghescien. 
50 Nu weetic te haut van dien. 51 Hi belovedo 
mi 52 Daer mi dicken in staet t. s. 58 peinsen 
gheene. 54 Wat pinen ende wat smerten. 55 Den 
minnere dicken comt up. 56 Alsic weder p. o. 
den c. 57 D. mi therte up es g. 58 Dat lü m. 



[8040] 



C. fol. 18 d.— 19 a. 

Die Bat up hare hoge sale. 

Quam si neder te mi daer tale, 
8065 Alse die mijns nine wende vergeten. [8025] 

Redene was dese vronwe geheten, 

Te Jone no tont sone was si, 

Te lanc no te cort daerbi; 

Hare ogen lichten openbaer 
8070 Alse ene kerse die seinen heft ciaer ; [8080] 

Op hare hoeft stoet haere een crone. 

Die was ntermaten scone; 

An hare gelaet, an hare anscouwen 

Gcleec si wel ere hoger vrouwen. 
8075 God selve maketse int paradijs, [8085] 

Want Nature in gere wijs 

En can so scone werc geraken 

Noch so wel bi compasse maken ; ' 

Want God maketse na sine gelike, 
8080 Ende gaf hare in erterike 

AI selc herscap, dat si den man 

Van dompheiden doen hoeden can 

Ende van allen dorperhoiden. 

Die gcloeft ane haere wijsheden. 
8085 Redene sprac mi ane ende seide : [8045] 

yVrient, gi hebt mi grote kintsheide 

Ende doerheit groet bestaen, 

Dat gi so verre sijt gegaen 

Ende so diepe in dat vergier, 
8090 Dat Dedunt dede planten hier, 

Daer af dien slotel Ledichede 

Draget, die u twiket onidede. 

Hi hevet n doer ende sere bedrogen: 

Minne en hadde u deren moegen, 
3095 En hadde Ledicheit gedaen. [8055] 

AI eest dat gi hebt bestaen 

Doerheit te done, wilse laten ; 

Ane minne en leit twent ure baten, 



s. s. es o. 59 Ende 1. stont in dien g. 61 Adde 
verloren. 62 Sach ic dat eene scone v. 68 Ghe- 
leghen lach up een scone s. 64 Die neder quam 
t. m. te dale. 65 Ende m. niet wilde v. 66 die. 
67 te hout was si. 68 No. t 1. no t. c. verstaet 
mi. 70 die scijnt clare. 71 Up thoret adde soe 
eene c. 72 D. rikenlijc was ende s. -78 An. haee 
g. int anesconwen. 78 Sceen soe w. eene hoghr 
vrouwe. 75 selve ontbr, 77 ghemaken. 78 No bi 
c. so wel gheraken. 79 God hi m. s. g. 80 er- 
terike. 81 Sulc eerscap. 82 V. dulheden ghe wach- 
ten c. 88 alre. 84 an h. wjshede. 83 an. 86 g. 
h. g. dnlheide. 87 Dat weet wel alhier b. 89 Son- 
der gheleide in dit v. 90 D. D. makede alhier. 
91 Ende daer den s. L. 92 Of d. 93 Soe h. hu 
zeere b. 9» M. ne adde u niet doen m 94 Ne 
adde. 96 Maer al eist d. g. b. 97 Hebt zoetheit, 
wildise noch 1. 98 Ende minnen dat u comt te b. 



[8050] 



^ Böse, I. 98,2999: 

Car Nature ne sdust pas. 



Ovre faire de tel contpai. 
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A. fol. 16 c. d. 

Macr u vemoi ende u torment; 
8100 Begef die minne, eer gi onsent fdOßCi] 
Sekerleke, dst es jn^n raet, 
Want Dangier es fei ende qnaet, 
Hi sal sere op a orlogen; 
Ende al mochti hem gedogen, 
8105 Scamclheit, die mijn dochter es, [8' 65] 
Ane hare gaets meest, sijt seker des; ' 
Si hoet die rosen ende bewart, 
Ende Qnade Tongen, die nine spart, 
Es met hen ende doet oec wachte, 
3110 Die bi dage ende bi nachte [8070] 

Vertrect die dinc, eer si gesciet, 
Te hondert staden, dan laten si niet. 
Bepenst a wel in awen raoct, 
Wat u minne algader doet 
8116 Vemoi, toren ende leet. [8076] 

Wie raetter minnen omgeet, 
Hi moet yan hare sijn gepgnt. 
So dat hem ane sgn leven sc\jnt. 
Qi hcbbes te done openbare 
8120 Jegen feile lieden ende.sware. [8080] 

Nu siet welc u beter si 
So baten ende geloven mi. 
So te blivene in p pine, 
Daer u lange in staet te sine: 
8125 Dit es teyel dat heet Minne, [8085] 

Daer alle sotheit es inne. 
En es clerc, weet Toer waer. 
So TToet, wil hi minnen volghen naor, * 

8099 Begheven der minnen die hn sent. 8100 
Niet dan vemoy ende groet torment. l Dat wäre 
hu dat verstaet 2 Tbeste D. 4 Diet qualike can g 
5 dat. 6 sijts ghewes. 7 Soe es die de r. mede 
b. 8 Biet en. 9 Doet oec mede die w. 10 Beede 
bi d. 11 Ende vertrecket de d. A. dinct. Ij' Te 
nwer scaden, dies hi ne laet n. 18 B. ha w. het es 
hn goet. 14 Wat hn die m. 15 Int herte t. t. e. 
L 16 Hem dieremede ommegheet. 17 H. m. seere 
8. g. 18 So ontbr. 19 Ne hebbets niet onmare. 
20 Ghi hebbet j. f. liede s. 21 Na besiet hu 
wel ende gheloevet mi. 22 So laten so doen welc 
beter sL 28 Ende t. b. i. hawe p. 26 D. a. zoetheit 
es i. A. D. a s. en es waer i. 27 A. Dat es sekerke 
waer. 28 A: Es een clerc dats openbaer. 29 Dat hire 
sal warden met i.d. 80 Datti rerliesen. 

1 Rose, I. 99, 8088: 

Ta ne Tas mie k essaier; 
Et de Dangier noient ne monte 
Envers qne de ma Alle Honte, 
Qai les rosiers desfent et garde. 
* Lees vs. 27 en 28 aldas met C, daar de 
lezing van A. volstrekt geen sin oplevert. 
Rose, I. 99, 8068: 

C*cst li maus qai Amors a non. 
Oh il n*a se folie non ; 



C. foL 19. b. 0. 

Hine werter mede in dole 
8180 Ende verlieset al sine scole. [8090] 

Es een van andren ambachte iet, 

Minne en lates hem plagen niet. 

En woent eremite in woestine, 

Die dacht alsoe sware pine 
8185 Alse die gone die draget minne [8095] 

Met troawen ende met gestaden sinne. 

Groet es tvemoi dat ic meine, 

Ende die bliscap die es deine; 

Yan der joien es cort die ore, 
8140 Nochtanne so eist ene avoniore [8100] 

Ochtemen ter joien comen caa. 

Ic hebbe vemomen menichen man. 

Die pünde al sgn leven lanc, 

Hine hads noit noch joie noch danc. 
8145 Gine woat minen raet niet kinnen, [8105] 

Doe gi awen €rod van Minnen 

Gelovet te doene al siJn gebot; 

Sekerlike, doe waerdi sot. 

Gi hadt die sotheit -säen genomen, 
8150 Maer vroetheit es in dane oomen. ' [8110] 

Laet die minne hene varen. 

Die a torment al sonder sparen; 

Anders doedi dompheit groet, 

Want si u quellen sal ter doet. 
8155 Neemt den breidel metten tanden [8115] 

Ende u herte met beiden banden, 

Ende wederstaet met erachte 

U gepens ende u gedachte. 

moet s. s. A. Verliesen. 81 Es e. man van a. i. 88 En 
levet hermite in wostinen. 84 D. doghet zo s. p. 86 
Int herte m. g. s. 87 G. e. t. ende tlanghe wenen. 
88 die arde denen. 89 Yan der minnen es 
die te sure. 80 Menighen wert, nochtan eist 
a. 41 Do men t. j. ghecomen c. 42 Ic hebt 
ghezien van m. m. 48 D pine adde s. 1. 1. 
44 Ende noyt j. adde no d. 45 Wildi mi ghe- 
loven ende bekinnen. 46 den G. 47 Belovede 
t. d. s. g. 48 Doe waerdi dul ende zeere s. 
49 G. hebt zodheit an g. 60 M. vroescap es 
int af c. 51 henen. 52 D. hu zeere p^nt te 
waren. 68 Ne doedijs niet hets zothdt g. 58 Quel- 
len salsoe hu toter d. 57 erachten. 58 Hu ghe- 
peius met coenen g. 59 Hine dochte mi nojt 
wesen vroet 

Folie! se m*ai8t Diex, voire. 
Homs qui aime ne puet bien faire, 
N*a nul pren de ce mont entendre, 
S*U est clers, il pert son aprendre. 

» Rose, L 100, 8078: 

La folie fu tost emprise, 
M^ h Vissir a grant mestrise. 
d. i. maar er is wgshdd in om er weer uit 
te komen. 
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A. fol. 16 d.— 18 a. 

Die altoes rmet ran berten doet, 

8160 Hi en wsa noit wgs no rroet.'* ^ [8180] 
Doe ic mi Bedene castien horde, 
Antwordic bare raet erren worde, 
Ende seide: rVroawe wel gctdaen, 
Dore GoA latat n castien Btaen; 

8165 Gi segt dat ic die minne late, [8126] 
Bi Gode, da^ wäre grote ommate, 
Dadic Talscheit minen bere. 
Die mi gedaen beeft so grote ere, 
Dat ickene cnste ende wart syn man: 

8170 £n waric rerradere dan? [8180] 

Bi Gode, ic wäre mi liever doet, 
Dan mi die €rod in valscbeit groet 
Betrapen mochte ochte rasteren. ' 
Ic wiUe mljn herte daertoe keren, 

8175 Dat ic in dinde van minen dagen [8185] 
Mi sal beloven ochte clagen ' 
Van minnen, die mi therte ontiet; 
Die mi castiet doet mi verdriet/* 
Mettien es Bedene van mi gekeert, 

8180 Die wel siet wat &i mi leert [^^UO] 

Dat en besciet no min no mere. 
Doe blevic Btaende in minen sere 
Wenendc al vol beide mQn ogen. 
Pine, roawe ende groet dogen 

8185 Ginc mi over barde onsachte, [8145] 

So lange dat ic mi bedachte, 
Dat mi seide die God van Minnen, 
Dat ic Bonde kiesen ende gewinnen 
Enen vrient, goet ende getroawe, 

8190 Dien ic ontecte al minen roawe [8160] 
Van mire minnen ende al die saken ; 

8160 Die den raet ziere berten al doet. 61 
Aliic m. B. dos c hoade. Ct2 A. met feilen 
w^ 68 Hare ende s. 64 Dor G. laet bn. 65 
G. haet mi d. i. de m. 1. 66 dat dochte mi 
o. 68 heret die beere. 69 ioken. 70 Ne w. niet 
aen yerrader d. A. Ende. 72 Dan ic dede die 
Talschet. 78 Hem, die mi m. hier na r. 74 Den 
God ende m. h. d. k. 76 lo wille z^u belof 
tallen d. 76 Honden, dat hi hem niet dar be- 
daghen. 77 V. m. d. hem daer of castiet. 78 
Doet miere berten groet t. 79 Bedene onibr. 
80 Bedene die mi adde gheleert. 81 Die wel 
siet dat m. n. m. 82 Ne bescoot wat lo mi 
leere. 88 Ende ic bleef daer in groten dogben. 
84 Staende met weenenden o^en. 86 Peinsende 
alsoe o. 86 ic ontbr. 87 de. 88 Hoe ic kiesen 



1 Böse, I. 100, 8088: 

Qni tontes borea son euer croit, 
Ne paet estre qa*il ne ibloit. 
» Böse, I. 101, 8102: 

Ge Todroie morir ain^ois 
Qu* Amors m*^iist de fiuisset^ 
Ne de tnuison arM. 



C. fol. 19 b.-d. 

Hi Boude mi sonder twifel maken 

Mindre Tele mine sericbede. 

Doe bepensedic mi tiere stede 
8195 Dat ic noch hadde enen Trient, [8155] 

Die mi te troawen hadde gedient: 

Am^s 8o was gebeten die; 

Betren geselle en sagic nie 

Noch getroawer sekerlike. 
8200 Te hem so gingic haestelike [8160] 

Ende Tertelde hem al m^n leet, 

Ende hoe dat mi Tan minnen steet. 

Ic clagede hem sere OTer Dangiere, 

Die mi jagede nten rosiere, 
8205 Ende Tan miTlien dede SaetenOnfane, [8165] 

Daer algader myn troest leide ane, 

Omdat hi mi spreken sach 

Jegen beme. Quaden dach 

Moete hem gCTon God onse bere! 
8210 Hi dreigede mi ntermaten sere, [8170] 

Ende seide: ic sont diere becopen, 

Mochte hi mi daer meer belopen, 

Ende swoer bi desen ende biden gonen, 

Ic en maecte mi Tolleke benen, 
8215 Hi sonde mi te stucken slaen: [8175] 

Doene dnrstic daer niet langer staen. 
Doe Am^s die waerbeit wiste 

Hoe dat m^n herte was in twiste, 

Seide hi: # Geselle, Trient, nn siet, 
8220 Hier omme sone bedroTet niet. [8180] 

Ic kenne altrgader Dangiere 

Ende sine seden ende sine mauiere. 

Ende bebbene lange tijt gekint. 

Wannecr te minne een begint, 

£oade e. g. 90. D. i. ondecken m. r. 98 Vele 
quite miero zeericheden. 94 D. bepeinsdie mi tier 
steden. 95 een t. 96 Die mi met t. A. Te mi. 
98 ne laeghdi. 99 No 8^00 so orttbr. 1 Tertel- 
dem. 8 Ic clagbedem o. D. 4 nten dangiere. 6 E. 
y m. jagbede Scone Ontfane. A tonfane. 6 
Daer al m. t. es a« A Diere. 7 Omme d. b. m. 
s mach. 8 hem. 9 Moet b. g. onse beere God. 
10 Hi dreecbde mi leere die zod. II E. s. 
i. s. emmer b. li Mochti mi noch daer in b. 
13 Hi s. 14 In m. mi wech sonder Tersconen. 
16 Dos moestic Tan danen gaen. 18 dat ontbr. 
19 Seide licTC gheselle n. s. 20 H. o. no be- 
derft n n. 21 id te wel. 22 Ende ontbr., ma- 
nieren. 28 Hebic langen t. bekint. 24 Welken 
tijt een t m. b. 

Ar^ter, beschuldigen, is door onzen dichter 
zeker tot rasteren Terknoeid, dat mij eiders niet 
is Toorgekomen. 

• Böse, I. 101, 8105: 

Ge me toQ her on blasmer, 
An darrenier, de bien amer. 
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A. fol. 16 a. c. 

8225 So 68 hi wreet ende.dreiget sere [8185] 

Dien hi namaels doet al ere: 

Van heme sone versaget n niet. 

Ic kinne Dangiere wel wies hi pliet: 

Fei te Bine dat es sgn art; 
8280 Al hebbedine vonden fei tuwart, [3190] 

Hi sal in dinde noch wesen sachte; 

Ic hebs geproeft, want ickene brachte 

Met saeter talen onderroet. 

Geselle, ic rade u wat gi doet: 
8235 Graet te heme ende soect genaden, [8196] 

Ende bidt heme dat hi nwe mesdadon 

Wille vergeven, lud« ende stille. 

Gi en doet jegen sinen wille 

Nemmermeer negene sake 
8240 Dit sonden houden te gemake [o200] 

Ende sire herten wale beliagen; 

Men moeten smeken ende clagen.** ' 

Amys troeste mi so wale, 

Dat hi mi therte gaf te male 
8245 Ende die coenheit, dat ic ginc sciere [8205] 

Weder tote dien vilan Dangiere 

Besien ochte ic in enichen saken 

Jegen hem minen pais mochte maken. 
Te Dangiere qnam ic gegaen 
8250 Blodelike ende sere ontaen, [8210] 

Als een die sinen pais begerde. 

Omdat hi tirst also geberde, 

Ende hi mi dreigede met swaren slagen, 

En dorstic liden niet die hage. 
8265 Ic vanten staende op sine been; [3215] 

Ic segge u wale dat hi sceen 

Harde fei ende vol ran torne ; 

822« groet e. 27 V. hem ne v. 28 I. k. wel w. h. 
gheme p. 29 Hi es ende dats al s. a. 30 A. hebdine 
wreet v. t. 8 1 H. s. hem noch wel sachten 82 Want 
icne eens tonderbrachte. 83 tale al daer hi stoet. 84 
G. weet w. g. d. 85 hem e bidt ghenade. 86 hem 
Tan hnwen m. 37 Verghevenesse eist 1. eist s. 88 
Ende niet te doenej. s. w. A. jegen hem s. w. 89 
Nemmermee met gheenen zaken 40 D salnetehant 
sachte maken. 42 Dos moetti. 44 D. ic te mire her- 
ten al t. m. 45 Wederquam ende g. s. A. dien ic g. 
s. 4«t Toten quaden t. D. 47 Om te besiene oficmet 
eenigher spraken. 48 Minen p. jeghen hem con- 
ste m. A. sinen p. 49 Tote. 61 een ontbr. 62 
teerst a. mesberde. 58 E. mi d. ran groten s. 
54 Ne d. niet wel 1. de haghen. 55 Doch vant 
ickene np syn b. A. yante 56 Staende die fei 
ende pntertiere sceen. 57 Hi beet sine tande van 



»Kose, I. 108, 8158: 

Et li met^ bien en conrent 
Qne jam^ d^ or en avant 
Ne fer^ riens qoi li desplese, 
Qni bien le ebne et le blandist. 

> Böse, I. 108, 8168: 



. C. fol. 20 a.-b. 

Ene lange colre van enen dorne ' 

Hilt die dorper in sine hant. 
8260 Te heme so gingic altehant [822(^1 

Emmer al siende nederwart. 

So sere wasic van hem vervart. 

Ic Seide: ^Here, bebbet mgns genaden, 

Ic come n te beteme mine mesdaden, 
8265 Want ic n honde over mijn here. [8225J 

Mi deert ntermaten sere, 

Dat ic n nie maecte erre ; 

Ic woüdic C. milen verre 

Hadde geweest doe ict dede. 
8270 Nu bem ic op genadichede [8280] 

Comen, alst die tuwen wille 

Betren wilt, lade ende stille. 

Sonder twifel het dede mi minne, 

Die Taste leget in minen sinne. 
8275 Nemmerme sone gesciet mi [8285] 

Enichge sake, here, daer gi 
I U moeget op mi beigen iet. 

Ic sal eer dogen swaer Terdriet, 

Eer ic aneverde enege sake, 
8280 Daer ic u mede doe tongemake. [8240] 

Lieve here, nu biddic u, 

Dat gi mi wilt vergeven nu 

Dat ic jegen n mesdede, 

Ende nwen CTclmoet daermede. ' 
8285 Ic swere n dat ic nemmermeer [8245] 

Ane u en soeke wanc no keer, 

No dinc en doe nacht ende dach, 

Daer ic n met Terbelgen mach. 

Hebt ont&rmnesse te mi, 
8290 Here, ende dat u wille si, [8250] 

toome. 58 E. coWe t. finen d. 59 Adde. 60 Te hem 
g. doe te hant. 6 i . E. thoghe hebbende them waert. 
68 Here ontbr,, ghenade. 64 Ic wil beteren mijn mes- 
dade. 65 Ende ha hoaden o. minen h. 66 Mi es leet 
ende rauwet s. 67 noyt. 68 wildi;. 70 hier up g. 71 
Tote ha c. als die w. 72 Beteringhe doen sonder 
ghescüle. 78 Want het mi d. de m. 74 Leit in min- 
nen z. 75 Nemmermeer ne gheTalt mi. 76 Dor sake 
ne gheene daer gliL A. bi. 77 Om belghen moghet 
wats ghesciet. 78 licTer d. myn t. 79 Dan ic hu met 
eenighen saken. 80 Belghen dade oft. 82 A. seggen. 
88 D. i. achtelst j. a. m. 84 Sonder e te heb- 
bene m. 85 I. s. hu d. i nemmermere. A. Ic 
s. d. ic a n. 86 Tersooke lozen keere. 87 Daert 
ha te deeren comen mach. 88 Noch oec jeghen 
ha sljn nacht no dach. 89 Nu h. ontfannlchede 
t. DL 90 Ende bidde mede d. n. w. s. 

En sa main nn baston d^espine. 
* Rose, I. 104, 8182: 

Or Toas reqoier qae Toas ai^ 
Mwrci de moi, et apai^ 
Vostre iro qoi trop m*espoente« 
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A. fol. 16 c— d. 

Dat ic met staden sinne 
Dragen mach gerechte minne, 
Beide int herte ende inden moet: 
An n en geric ander goet.'* 

8295 Wat ic Dangiere vleude ende bat, [8255] 
Mi te rergevene was hi lat, 
Doch in dinde so seide hi 
Met corten worden: ^Wat dert mi, 
Dat gi mi mint? mine roec. * 

8800 Henne machmi baten no deren oec, [8260] 
In dien dat gi in allen tyt 
Verre Tan minen rosen «yt,** 
Ende ic die hag^ niet en lede, * 
Op deae vorwerde dede hi mine bede. 

8805 Doe wasic vroe ende ginc ter vart [8265] 
Met haesten te minen geselle wart, 
Dies ic niet en hadde vergeten, 
Die Amjjs was gehoten, 
Ende telde heme sonder sparen 

8810 Uoe ic met Dangiere hadde geraren. [8270] 
Hi was bilde erde wel te gemake 
Ende seide: #Nu gaet wel n sake; 
Noch sal hi wesen goedertieren. 
Alse hi n sine feile manieren 

8815 Heft getoent, sal hem ontfarmen [8275] 
Beide u suchten ende carmen. 
Na seldi beiden en gedogen, 
Dat gine in betren poente seit mocgen 
Betrapen. Ic hebbe lange gekint, 

8020 Datmen met dogene den fellenverwint.'** [8280] 
Sere so troest mi Amijs 

8291 ghestaden. 92 moete. 98 Die mi int horte 
wee doct. 94 Van hu begheeric el gheen g. 
95 fleeude. 97 ten leste. 98 In c. w. W. d mi. 
A. W. d. di. 99 Wat ghi minnet. A. D. gi mi 
m. S800 En m. m. b. n. scadon o. l in ontbr. 
2 V. ghenoach v. onsen r. s. 3 in de h, 4 mijn, 
6 Met haesten ontbr. 7 Dien ic niet adde v. 
8 Amijs was hi g. 9 Ic tcldcm al s. s. 11 H. 
w. b. omme die zaken. 12 N. g. met ghemake. 
V6 Hi sal nu w. goedertiere. l4 AI heefti hu s. 
f. maniere. 15 Ghetoghet hem s. o. 16 Uwe s. 
ende huwc c. 17 N. s. daer na haken ende po- 

> Rose, I. 105, 8208: 

Se tu aimes, k moi qu*en chaut? 
Ce ne me fait ne froit ne chaut. 
De lezing van C is hier de wäre. 
' De schrijver doet hier Dangier ecnsklaps met 
s\jn gesprek ophonden, en den minnaar verder 
Terhalen in den eersten persoon In het origineel gaat 
Dangter lelf roort den minnaar aan te spreken. 
Rose I, 105, 8210: 

AähB aime, mha que tu soies 
Loing de mes roses toutes Toies, 



C. fol. 20 b.— d 

Ende oonforteerd in alre wijs. 

Doc nam ic orlof an hem mettien, 

Ende ginc ter hagen ochdc mochte sien 
8326 Den cnop, die mi dede so wee, [8285] 

Sint ics ne mochte rercrigen mee. 
Dangier hi nam dicke warde, 

Och ic hem bilde sine vorwarde. 

In dorsten verbelgen niet een twent; 
8880 Ic helt hem Taste sijn couTcnt [8290] 

Ende dede al dat hi geboet. 

Hi sach mi dicke in groter noet, 

Ende dicke wenen ende clagen, 

Ende crupcn dicke bider hagen, 
8885 Die ic nine dorste OTcrliden. [8295] 

Dit hardic also lange tiden, 

Dat hi wel sach an mijn gelaet, 

Dat ic en jagede en geen baraet, 

Ende dat mi minne grote pine dede; 
8840 Nochtan heft hi so feUen sede, [8800] 

Dat hi en gewerde niet 

Mi te sachtene mijn Terdriet. 
Alse ic dus stoet in desen lede. 

Quam te mi ttouwc Edelhede, * 
8845 Ende Ontfarmicheit met bare, [8805] 

Daer ic ane wart geware, 

Dat si mi gerne holpen beide. 

Die tale begonste Edelheiden 

Ende seide: ^r Dangier, gi hebt onrecht, 
8850 Dat gi desen armen knecht [8810] 

Aldus hout in dit torment; 

In hem ne sie ic mesdaet twent. 

ghen. A. ende u gedogen 19 Vinden ende men 
seit hets waer bekint. 20 D. den f. met doghe- 
den V. 21 trooste. 22 confcrteerde. 28 an hem ontbr. 
24 haghe omme te s. 26 S. i. hebben m. nemmee. 
A. en ontbr. 28 Of i. h. hilt. 29 I. dor-tcne t. 
A. dors. yO Tast s. convint. 88 Hi hoerde mi w. 
e. c. 84 E. dicken crupen. 85 Daer ic niet. 
36 hoerdic arde langhen t. 37 So datti. 88 ne 
gheen quaet. 89 E. d. mine g. p. d, 40 addi. 
41 Datti niet ne g. mi. 42 Te sochto m. t. hi. 
48 Hedelheide. 50 D. g. du«? d. arem k. 51 Hout 
in dit zware t. 52 ne ontbr. A. no s. 



Jh ne te porterai menaie, 
Se tu jtimhs passes la haie. 

3 De lesing bij A is de juiste. Verg. Rose, I. 
105, 3227: 

J'ai bien esprovd que Ten Taint 
Par soffrir fdlon, et refraint« 

* Rose, I. 106, 8258: 

Si cum j*estoie en ceste p^e, 
Atant ez-Tos que Diex am^ne 
fVanchise et aTec U Piti^ 
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A. fol. 16 d.— 17 a. 

Ochten die minne minnen doet 
Met erachte s'ijn herte ende sinen moet, 
8355 Bi Gode dat wäre jamer groet, [8815] 

Wonddine daer omme slaen ter doet. 
Here Dangier, hcns twent nre vromen, 
Dat gi hebt ap hem genomen 
Orloge, omdat hi es n vrient, 
3360 Ende hi u altoes met troawen dient. [8820] 
Ochtene minne hont gevaen, 
Dat hi haer niet en mach ontgacn, 
Soudi u dies van hem beclagen? 
Gi soudtcne te rechte te meer verdragen 
3865 Dan enen feilen pautenier. [8325] 

Het ei hovesheit, Dangier, 
Dat men secorse dies men es boven. 
Wie soude die herte moegen loven, 
Diemen met oetmoede niet en mach 
3370 Vermorowen doen on genen dach? ' [3880] 
( )ntfarmicheit seide: i^Dat es waer, 
£n es cngene dinc so swaer, 
£n minderse wel oetmodicheit, 
En doe dan ene feile qnaetheit. ^ 
3375 Daeromme, Dangier, so biddic n, [8885] 
Dat gi meer orlogen na 
Noch quellen en wilt desen keytijf, 
Die met pinen leidt al sgn lijf 
Ende versiyt met dogene groet. 

3353 Of die m. hem ro. d. 54 M. c, ende 
hebben zwaren m. 55 het w. jammor 56 Sou- 
dino d o. s. te d. 57 ens gheene vrome. 58 up 
h. hebt. 69 omme dat. 60 E. hn met t. gheme d. 
61 Ofiic die m. 62 Ende hi hare niet m. o. 68 
S. ha d. A. a ontbr. 64 G. s. vele te meo v. 
65 Met rechte dan oenen feilen ghier. 66 heere 
D. 67 Datte socooerse die es te b. 68 W. s. 
dien danken m. of 1. ^^9 Die herte die men niet 
oemcdeghen en m. 70 Nochte verwinncn ap g. d. 
7'. A. Ontfaermicheiden d. e. w. C. hets w. 72 
gheene. 73 Men dwincse met oemoedichcden. '4 
Daer omme sacht hawe felhede. 75 Heere D. 
dies bidden wi a. 76 Ende nemmee nc stridet 
nu. 77 No ne pinet d. k. 78 leet syn 1. 79 Ende 
niet bekinnen wilt sijn noet. 80 H. h. wel zwaere 
pine groet. 81 Doe ghi van hem Scone O. A. 



C. fol. 20 d.— 21 a. 
8880 Hi hadde to swaren wederstoet, [8340] 

Doe gi hem nacmt 8aete Ontfane, ' 
Daer sire herten troest leit ane. 
Na es hi doot ende al verloren, 
Sint hi nemmeer mach hören 
8385 Van hem tale noch gewach, [3345] 

Die te roren sijns wale plach. - 
Gedaecbt dat hi hem grade doe, 
Sint dat Edelheit al soe 
Dat van a bidt ende ic daer mede. * 
8890 Die ons beiden ontseide ene bede, [3350] 
Hi wäre fei ende patertieren.** 
Doe wart Dangier gocdertieren 
Ende seide: ^Gi vroawen, in« dar u niet 
Dese dinc ontseggen; na besiet: 
8395 Danct a goet dat gesde, [3365] 

So willic dat hi die compaingie 
Weder hebbe van Snetonfane, 
13aer al sijn troest, segdi, leit ane." 
Met desen es Edelheit vortgostreken, 
8400 Die wel ende hovesscelike conste 

spreken, [8860] 
Ten Snetonfane den jongen man, 
Dien si oetmoedelike sprac an, 
Ende seide te heme: irLieve kint. 
Van den genen die n mint 
8405 So siedi tsere vremt van heme; ^ [3866] 

Eer. 8i Verdrevet daer sijn t. lach a. A. Die. 88 Hem 
dinct dat hi al es v. 8 i Dat hi ne spreken mach 
no h. A. mah. 85 Die sijns te voren so wel 
plach. 86 Ende sire herten troe-Jt an lach. S7 
Laet ha ghenoeghen datti d. 8S Hem cenighe 
ghenade spade ende vro. 89 Want wijs ha bid- 
den beide. A. Dat si. 90 Ende niet ontsegghet 
onse b. 91 Hi die f. wa^ e putertiere. 92 Dan- 
gier Waert doe goedertiere. 93 Hi seide te 
hem ic ne d. ho n. 9 4 Ghewemen te doene dat 
ghi ghebiet 95 Mi es lief dat hu wille g. 96 
Van dat ghi begheerende s^t van mie. 97 Dat 
hem in hulpen si Scone O. 98 D. s. t. al leghet 
a. 99 Mettien. A. Edelhet. 3400 D. harde wel 
CS. 1 Te Scone Ontfane. 2 D. soe met scoenen 
woerden s. a. 3 hem. *■ Ghi sijt van den gonen d. 
hu m. 5 Arde vremde hoe moghedijt getemen. 



» Rose, I. 108, 8296 : 

Moult a dnr cueur qui n'amolie, 
Quant il trqye qui Ten suplie. 
« Rose, I. 108, 8298 : 

Engresti^ vaint humilit^; 
Et quant trop dure Tengresti^, 
C*est felonnie et mavesti^. 
' Bij A. verkeerdelijk : Eer, en in vs. 8882 : Die. 
Rose, I. 108, 8307: 

il trait trop male p^nitence, 
D^-lora en 9a que Tacointancf 



Bel-Acueil li av^ toloitc. 
* Rose, I. 108, 3324: 

Puisque Franchise s'i acorde, 
Et le vous prie et amoneste, 
Ne refus^ pas sa requeste. 
B'u A. in vs. 8889 verkeerdoiyk: 

Dat si u. 
» De Iczing van C. in vs. 8404-5 is boven 
die van A. te verkiezen, welke zeer mat is. In 
dezc en de volgende verzen wijken beide teksten 
belangrijk vao elkander af. 
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A. fol. 17 a. b. 

Hi es na doet, alse ict verneme: 
So groet es sine serichede, 
Omdat hi jegen n mesdede. 
Nn penst om hem feeste te doene, 

8410 Want Dangieren wart meersocoene, [3370] 
Dat hi u sei scelden ochte verepreken, 
Ocht tonen van sinen feilen treken: 
So hebben wine versproken beide, 
Ic ende vrouwe Ontiaermichede ; 

8415 Hi gelovede ons dat hi sal [8875 1 

0ns beiden laten gewerden al.*' 
Suete Onfoen cn sweech niet stille, 
Mar Seide: #01 vrouwen, uwen wille 
AI te doene bem ic gereet, 

8420 Sint dat Dangiere nine es leet, [8880] 

Ende hyt heeft georlovet mi, 
Wülic hem gerne wesen bi/* 
Suete OnfiMn ten irsten male 
Ontfinc mi vriendelike ende wale, 

8426 Ende toende mi meerre Snethede [8885] 
Dan hi noit te voren dede, 
Ende nam mi metter hant al hier, 
Ende leidde mi in dien rosier, 
Daer mi Dangier hadde ute gejaget, 

8480 Die nn swiget stille endo mi rerdraget. [8890] 
Ic hadde orlof nu te gane 
Overal met Suetonfane: 
Nn was ic comen in alre wijs 
Uten der hillen int paradijs. 



C. fol. 21 a. b. 

8435 Doe ic quam al luttel bi [8895] 

Der rosen, so dochte mi, 
Dat si gemeerret was een deel, 
Daer si stoet in dat praieel, 
Ende een deel was meer ontaen; 

8440 Maer niet en wasse so verrc gcgaen , [3400] 
Datmen sien dat sadekin mochte. 
Datier binnen, alse mi dochte. 
In besloten lach al gadere 
Tnsschcn die rosen ende die bladere. ' 

8445 Si dochte mi vele scoenre wesen [3405] 
Dan si mi hadde gedocht tote desen, 
Ende roder vele ende bat gedaen, 
Daer ic met vaster bleef gevaen 
Van minnen ende gebonden meer 

8450 Dan ic was noit te voren cer. [8410] 

Hare scoenheit mi altenen taendo, * 
Ende minne geboet mi endo maende, 
Dat ic hare scoenheit groet anesie. 
So dat mi dochte dat ic nie 

8455 So sconen rose en hadde gesien : 
Oroet solaes nam ic indien. 
So ic meer nam dat solaes, [8415] 

So mine herte meer viel op daes 
Ende vaster inden strecke van minnen, 

8460 Dat mi vinc in allen sinnen. ^ 
Dus blevic daer met Suetonfane, 
Daer ic grote geselscap ane [8420] 

Vant ende minne, so dat mi dochte. 



8406 Die wel na doet es als i. v. 7 Omme 
dat hi jeghen hu mesdede. 8 Uevet hi gproten 
rauwc ende zeerichede. 9 Nu hout huwen pais 
ende weest coene. 10 Dangier die felheit plach te 
doene. A en ontbr. 1 1 Es ghesocht van sinen 
feilen treken. 12 Hine sal hu nemmee scelden no 
verspreken. A spreken. 13 TVi hebben sinevrec- 
heit ghevelt bede. 14 I e. mijn v. A. Edcl- 
heide. 15 Hi hevet belovet te doene al. 16 Dat 
ons beeden goet dincken sal. 17 Scone O. ne 
A. ende 18 Hi s. te hem: Huwen w. 19 Bem 
ic ghereet te doene ende heet. 20 Om d. D. niet 
nes 1. 21 Ende sine felheit es ghesacht al. 22 
Willic doen dat hu goet dincken sal. 23 Scone 
O. 24 O. m. na diero tale. 25 Die mi mee 
vriendelichede. 26 Toechde danne hi t. v. d. 
27 Hi n. m. bider h. sdere. 28 E. 1. m. doe in 
den roziere. 29 D. ic hüte wart g. 80 Van Dan- 
giere diet al V. 81 Dus haddic o. te g. 82 In 
den roziere m. Scone O. 38 Ende was c. des 
sijt w. 84 Uter. 85 Ende alsic den rosen dus q. 



bi. 86 Dochte mi die knop sonder si. 87 Ohe- 
muerwet sijn e. d. 88 Die daer stont. 89 Die 
so verre was o. 40 Datter ute mochte sien 
gaen. 41 Dat zadek\jn also mi dochte. «2 Dat 
nature daer in brochte. A. Datter heme binnen 
dochte. 48 Dat beloken 1. te gadre. A Ende 
b. 1. al die bladre gadere. Onder bladre staan 
adpjens. 44 T. den knoppe e. den b. 45 Datmi 
s. dochte w. 46 D. al dat ic voer d 47 Ghcsien 
hadde e. bet g. 48 Ende in therte meer b g. 
49 V. m. danne te voren eer. 50 Dus pijnde 
mi de minne- zeer Vs, h\ en 52 ontbr, 52 A. 
waende. 58 Daer ic dat zadekyn sach ane. 54 
Dat mi so scone van ghedane. 55 Dochte dat 
ic noch ne sach nie. 56 So scone rose alse was 
die. 57 Daer ic al an nam mijn solaes. 58 
Ende dat herte mijn viel upt aes. 59 Dat doe 
V. bleef V m. 60 Ghevacn midden int herte 
binnen. 61 D. ghinc ic m. Scone O. r)2Tesiene 
daer Inno blbcap ane. 68 So dat mi wel dat 
d. A. so ontbr. 



* Vs. 8442 en 43 zijn bij A. geheel cormpt, 
ge1§k uit de Varianten blijkt. 

^ D. i. kwelde m\j. 7ie Kil op tonen, tenen, 
irritare, het 0fr. atainer (Roquefort, Gloss, 1. 102), 



» Rose, I. 111, 8886: 

Et Amors plus et plus me lie. 
Et tont ad^ estraint ses las, 
Tant cum g*i oi plus de solas. 
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A. fol. 17 b. c. 

Dat icken wel iet bidden mochte. * 
8465 Doe seidic: #Here, dore genaden, 

Ic hebbe a gedient vroech ende spade, 

Dore God wilt mi een cusscn geven [3425] 

Vander rosen, daer mijn leven 

Ende mijn welvart al an staet; 
3*70 Maer jegen uwen onwille, dat veretaet, 

Sone willics engeensens niet, 

Wat pinen mi daema gesciet." [3480] 

— yVrient," seide dacrna Saete Ontfaen, 

Sekerlcke ic sout doen säen, 
3475 £n dachtic Reinicheiden niet, 

Dat sijs hare soude beigen iet; 

Anders soude iet a node wemen. [3435] 

8i soude mi scclden ende bescemen, 

Mesdadic een twent jegen hare, 
8480 Uaer ic node jegen wäre; 

Want altoes verbiedt so mi, 

Dat minnare engeen ne si, [3440] 

Dat ic een cussen hem orlovo, 

Want hi coemter met te hone. 
8486 Diemen een vriendelec cussen gelt, 

Dat scoeoste hi yandcr proien heft; 

Want van dien dat daer es bleren [8445] 

So heft men hem werder afgegeven; 

Want die een cussen mach gecrigon, 
3490 Seiden so macht daer met bliven. ' 

8464 D. ickene gheme minnen mochte. A. iet 
ontbr. 65 Te hem s. h. dor g. 66 Hoe gheme 
ic hu eene bede dade. 67 In dien dat ghi 
mi wilt g. 68 Dat wäre I cussen so moetic 1. 
69 V. d. r. d. al an staet. 70 M^n welva- 
ren maer hoe soet gaet. 71 Jeghen hnwen 
Wille ne begheerix n. 72 W. p. dat m. 78 V. 
8. doe Scone O. 74 Ic soude dat d. sonder wane. 
75 Ne vruchte ic. 76 D. soes haer b. mochte i. 
77 Ne wäre dat ic sout doen gheme. 78 Diet 
mi lachtren soude e. b. 79 M. so vele. 80 D. 
toe t'jogghen oec w. 81 W. so vliet al te male 
mi. 82 1). ne gheen minnere. 83 Dien ic eenich 
c. doe bi o. A en c. 84 W. menre dicken bi 
comt thone. 86 So wien dat men I c. ghevet. 
86 Het es tscoenste dat men ghevet. 87 W. alse 
men dies wil gheven. 88 Orlof so eist seiden 



» Hose, I. 111, 8393: 

Et quant ge voi qu'il ne me v^ 
Ne son solas ne son servise, 
üne chose li ai reqmse, 
Qui bien fait k amentevoir. 
De vergelijking met het origineel leert dat de 
lezing bij A. de wäre is. 
« Kose; I. 112, 4018 (8418): 

Car qui an baisier pnet ataindre, 
A poine puet k tant romaindre; 
Et sachi^ bien cui Ten otfoie 
J^ baisier, qn'il a de la proie 



-C. fol 21 b. c 
Doe ickene horde dus antworden 

En dorsticne meer aneverden, [8450] 

Dies ickene enre mochte maken. 

Men sal te vele van ere saken 
8495 Enon man nict bringen vort, 

Daer hi mede mach sijn gestört. 

Noch vele bidden jegen wille; [8455] 

Hier bi so swegics stille 

Ende pensede in mi selven wale, 
8500 Dat die boem ten irston male 

Niet en valt alsemen sleet. 

Noch oec die wijn niet en geet [3460] 

AI Uten druven, hi en si 

AI Ute ^perst, geloves mi. 
8505 Alte lange hadde gemert 

Dat cussen ende van mi gevert, 

Dat ic begerde, en hadde gedaen [3465] 

Venus die vronwe wel gedaen. 

Die Gods moeder van Minnen, 
8510 Die orloget in allen sinnen 

Beinicheiden, om hulpe te sine 

Die van minnen dragen pine. [8470] 

Dese vrouwe hilt in hare hant 

AI blakende enen groten brant, 
8515 Daer si menichge vrouwe mede 
Ontstac ende ontfhncken dede. 

Si was behagel ende jolijs ; [8475] 

also bleveo. 83 Datmen daer mede mach swi- 
ghen. 90 Men wille meer van dien ghecrighen. 
A Want seiden. 91 Als i. dus spreken hoerde. 
92 Ne dorstic niet van eenen woerde. 93 Mee 
ghewaghen van diore saken. 94 Of iekene gram 
daer mede mochte maken. 95 Men ne sal n. b. 
V. 96 Dinghen die men niet gheme hoert. A. 
sijn ontbr. 97 No b. dat men niet w. 9*^ Ghe- 
ven h. b. s. zwighic s, A. swigics. 8501 N. ne 
vallet als men s. 2 No dat de w. 3 AI hüten 
trappen. 4 Nauwe u. g. 6 D. c. van mi endo 
ontverret. 7 Ne weest nc h. g. 8 V. diere mi 
halp aen. 9 van der m. 10 D. o. doe ic hu be 
kinn3n. 11 Reinichede ano ane in hulpen tiine. 
12 Hom die. 18 in de h. 14 Eenen vierighen b. 
15 dede. 16 Dat herte ont^teket ter sted.*. 17 Soe 
w. scone e. zeere j A. bcgagel. 

Le miex et le plus avenant, 
Si a erres du remenant. ' 

d. i. hij heeft een handpenning (des arrhes) van 
het overige. Waerder is bij Kit. nog: kenpen' 
ntnck, Auctoramentum, arrha, arrhabo. 

In de Rose van Francisque Michel is hier bij 
de versverdceling een fout ingeslopen. Onse aan- 
haling is in den franschen tekst eigenlijk vs. 
8418; doch daar wij Michels uitgave volgen, 
sullen wij ook de verkeerde verdeeling oveme- 
men, doch de goede, zooals die by M^o voor- 
komty er bQvoegen, 
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A. fol. 17 c. d. 

Si sceen wel in alro wQ« 

£ne goddinne van hogen doene; 

8520 Sine was niet twi reUgione 

Also ene nonne ocht eoe beggine. 

Wat soudic maken grote pine [848(i] 

Van hären rekeliken gewaden. 

Beide ran perlen ende van gontdraden, 

8526 Ende van broken ochte ran riemen. ^ 
Henne gebrachte te hovede niemen 
Hoe cnichs, ho scone dat si was; [8486] 
Ende in hare, geloeft mi das, 
£n was hovarde niet een twint 

8580 Si sprac ane Sncte Onfone dat kint 
Ende seide: irLiere» nn sogt mi, 
Dore wat saken ende waerbi [8490J 

Sidi den minnare also wreet. 
Die hem aldns dore n yersleet 

8636 Cm een cnssen te gewinne? 
Hi es werdich wel te minne, 
Hi en es no valsch noch loes, [8l95] 

Maer getroawe nwer minnen altoes 
Ende goreet al tnwen gebode. 

85 lO Hem ne sonde niotsijn, bi Godo! 

Een yriendelec cnssen wedersegt 
Siet die scoenheit die ane hem legt; [3500J 
Hi es wel wert dat menne minne. 
En es yronwe no borgravinne ' 
8545 So hoge, sine mochte wel met ercn 
AI hare herte ane hem keren. 
Hijs kinchs ende jonc ran dagen, ' [3505] 
Datter mi ane best dnnct bagen. 

851 H Ende s. w. dies bem ic w. 20 Soene sceen. 21 
beghinne. V2 W. s. hier of m. p. '^»i dieren g. 
24 Van paerden. 25 Van donker ende v. r. 2ti 
Ne brochte. 27 H. gheacemiert d. soe w. 28 
Dese vraawe g. m. d 29 Sone w. hoverdich t. 
30 Doe s. te Scone Ontfaen. 31 £. s 1. herte- 
like waer bi. ^2 Eist dat ghi den minros sij. 
JtS So onghenadich ende so hcet. 3i D. syn lijf 
so zeere teghet. 85 Omme e. c. t. ghewinnen. 

86 H. e. w. w. goeder minnen. A. wel tege 
te m. Onder tege $taan atipjens. 87 H. ne e. 
gheen loghenare altoes. 38 M. g. ende zonder 
loes. 39 E. g. emmer t. g. 41 wederseit. 42 S. 
de s. d. an h. leit. 45 wel ontbr. 46 An hem 
h. h. gheme k. 47 Hines k. no. 48 D. mi b 
an dinct behaghen. 49 dinct 50 wederzeide. 51 



C. fol. 21 c— 22 a. 

Het dochte mi grote dorperheidc, 
8550 Datmen hem een cnssen ontseide ; 

Want hets ane heme wel bestaedt. 

Sijn mont recht te cnssene gaedt, [8610] 

Hi heft den adem snete ende rene, 

Sine tanden wtt ende dene, 
8655 Effene staene ende eren groet, 

Sine lippe snete ende roet. 

Het dnnct mi wale bestaedt dat hi [8616] 

Een cnssen hebbe dat -mendelic si. 

Geret hem, hets wel mijn raet: 
8660 Te lange tonbeidene dats quaet, 

Dies gi den tijt yerliest te moer. 

Dies gi yercoTert nemmermeer.** * [8520] 
Snete Ontfaen, die den brant 

Van Vennse heft goyoelt thant, 
8365 Georloyede mi een cnssen daer, 

Dat ic Staphans, wet yorwaer. 

Sonder langer beiden nam. [8526] 

Diens ! hoe wel dat mi beqnam, 

Dat m^n mont die rose gereen. 
8670 Nn ne darf ic wanen nre negeen 

Ochtic joie doe hadde tier stede. 

Ene roke ginc nter rosen mede. [3680] 

Die mi int herte binneq yloech 

Ende minen ronwe al nnt daer toech, 
8576 Ende minderde al mijn seer, 

Dat ic droech te voren ecr, 

Dane hebbe tcussen yan sueter smake, [3336] 

Dat mi dus dede te gemake; 

Ende dat säet, dat goelec roec, 

Hets an h so w. b. 52 cnssen staet. 53 H. ho- 
vet d. a. zoetc ghemeene 5 4 S. tande zijn w. e. 
reene. 56 E. s. dit weet bloet. 66 Sinen lippen 
zoete te maten groet. 67 H. d. m. wel recht 
d. h. 58 hevet. 69 wel ontbr. 60 Langhe to 
beidene. (il Ende niet dan t. ten verliezeu m. 
62 Dien g. weder ghewinnct n. 63 Scone. 64 
beseven 66 D i. al te hant met vaer. 67 An 
haer nam dat mi wel beqnam. 68 Die te yoren 
te mi waert was gram. 69 Daer ne daerf wanen 
gheen man. 70 Daer ic die rose cnste dan. 71 
In hadde grotc j. ter s. 72 Uier rose g een 
r. m. 74 E. alle den r. daer n t. 75 E. dreef 
wech a. m. s. 76 I). i. te y. adde e. 77 Dan 
h. t. y. s. smacko. 78 D. m. so wel d. 79 Ent 
zadenkin d. so wel r. 



Böse, I. 118, 4042 (3442): 

Ne fer^ or pas mencion 
De sa robe et de son or^, 
Ne de son trec^or dor^, 
Ne de fermail ne de corroie. 
' Rose, T. 113, 40n5 (8465): 

n n*est dame ne chastelain«. 



> Rose, I. 118, 4068 (3468): 

Et ayec ce il n*est pas yiex, 
Ains est jennes, dont il yaat miex. 
De lesing bij A is de wäre. 
* Rose, I. 114, 4081 (3481): 

Car tant cnm yous plns atendr^s, 
Tant plns, sachi^s, de tens perdr^s. 
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A. foL 17 d-18 a. 

8580 Was dat mi therte onüoec, 

Ende deder vrede ende pnis in wonen; 
Aldos can minne bi uren Ionen, [8540] 
Nochtan mijn herte dicke leet, 
Sint icse roec, wel menich leet. 

8585 Die zee en es nemmor twent 

So wel in pabe, een deine went 

En doetse yerstonnen harde säen: [8645] 

Aldus es die minne gedaen. 

Si heft tsnete metten snren, 

8590 Si en mach in enen poente niet duren. 
Vort eest recht dat ic gewage 
Mijn Tornoi ende mine clage, [8650] 

Uoe ic te Scanden wart yerdreven, 
Ende hoe die borch wart opgegeren, 

8695 Ende die starke more mede. 

Die sint die Minne vaUen dede. * 
Distorie willic al bescriren [8555] 

Ende niet achter en laten bliven. 
En hadde Venus dasant begonnen, 

8600 Die borch sine wäre niet gewonnen. 
Qnade Tongen, die altoes spiet 
Na die minnen ende voresiet [8560] 

AI tqnade, dat hi gepensen mach, 
Hi hadvle gesien op enen dach 

8680 al ontploec. 81 IMe den p. daer in dede w. 
82 bi wilen. 88 Hoe zeere dat mi therte was verleet. 
84 Van der minnen die mi was wreet. 85 nes n. 
dits bekint 86 te p. 87 Ne macse v. s. 88 
sonder waen. 89 Soe gheret soete. 90 Ende 
ne can niet I pointe gheduren. 91 Nu eist goet 
r. 92 Hoe mine bliscap e. mijn c. 93 Te s. w. 
bedreven. 94 de buerch up w. ghegheven. 96 
E. d. minren ghevelt m. 9i) D. de m. sident 
vellen d. 97 Dese ystorie w. nu b. 98 en 
onibr, 99 Ne h. V. niet b. A. begönne. 8600 
Tassaeut de buerch were onghewonnen 1 be- 
spiot« 2 Goede minne te letten nu siet. 8 Hi 
peinst qnaet nacht ende dach. 4 Doe zach hi. 



I Roee, I. 115, 4109 (8609): 
D^ ore est drois que ge vous conte 
Comraent ge fni mesl^s k Honte, 
Far cui ge fni pnis moult grev^, 
Et comment li murs fn levis, 
Et 11 chastiaus riches et fors 
Qu* Amors prist puis par ses esfors. 
■ Opgeven in ts. 8694, dat in beide teksten voor- 
komt> is Tolslagen onzin. Moet men misschien le« 
zen : opgeheven f Doch in de tegenwoordige beteeke- 
nis van oprichten is het mjj althans in het Mnl. niet 
bekend. 

3 Rose, I. 115, 4120 (8520): 
Male Bouche, qui la couvine 
De mains amans pense et devine. 
Et tOQt le mal qu*il scet retrait, 



C. fol. 22 a. b. 

8605 Dat goede gelaet, dat mi dede 
Suote Onfoen up hovesscede, 
Dies hi geswigen niet ne conste ' [8565] 
Hier ende gender, hine begonste 
Te clappene utermaten sere 

8610 Ende seide, hi sette lijf ende ero 
Ende sijn hoeft oec af te slane, 
Dat tusscen mi ende Suete Onfane [8570] 
Dorperleke yrientscap wäre '. 
Des maecte hi so groten mare, 

8615 Dat hire mede wecte Jalosien, 
Die Suete Onfane ginc castien, 
Ende seide: #Vuel onreine knecht, [8575] 
Hoe hebbedi u selven dus berecht? 
Qualec so hebbic n geleert, 

8620 Dat gi u selren dus onteert: 

In Wille mi meer in u betrouwen. 
Ic sal u leggen daert u sal rouwen ; [8680] 
Gine seit mi, wanic, meer ontgaen. 
Scande es te yerre yan ngegaen, 

8626 Die u soude wachten ende hoeden; 
Ende Reineit, diet al wale yenrroeden 
Sonde, heft laten comen hier [8685J 

Enen knecht in dit yergicr 
Om ons beiden scande te doeno *: 

5 Hoe dat mi Scone O. d. 6 Een goet ghelaet 
u. h 7 A. en C. Die. 8 hi doe b. 9 T c. yaa 
ml harde s. 10 E. s. hi wilde 1. e. e. A. ic. 
11 Daer yoren setten ende te vulstane. 12 Scone 
O. 14 Ende m. dit so wide m. 15 D. het te 
yoren quam ver. J. 17 Hi s. te hem. 19 Qualike 
h. u. g. 20 dus hebt o, 21 Nemmee ne willic 
h. b. 22 ligghen doen met r. 23 Daer ghi nem- 
mermee salt o. 24 S. ende lachter hcbdi ont- 
faen. 25 Daer hu Reinicheit soude bevroe- 
den. 26 E. daer of wachten ende hoeden. 
27 Hoyesscheit heeft in dit vergier. 28 E. 
k. ghelaten comen hier. 29 O. o groet 
blame t. d 

Se prist garde du bei atrait 
Que Bel-Acueil me daignoit faire. 
Et tant qu^il ne s*en pot plus taire. 
Beide Hss. hebben yerkeerdelijk in vs. 8607: 
Die geswigen, 

3 Bij A. yerkeerdeiyk in ys. 8610: ic, 
Rose, I. 116, 41^2 (8682): 

Et dist qu*il metroit bien son oel 
Que entre moi et Bel-Acuel 
Ayoit mauyte acointement. 
♦ Rose, I. 117, 4167 (8667): 

Si m*est ayis qn*ele secourt 
Moult mauyesement Chast^, 
Quant lesse un gar^on desre^ 
En nostre porprise yenir, 
Por moi et li ayilenir» 
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A. fol. 18 a. b. 

3ßäO Dies, hu was si noit so coenef* 

Saete Onfaeo en sprac noH wart, 

80 sere so was si vervart. f8500] 

Doe ic horde die grote no^ 

Vioe ic en wech ende liet die rose. 
8686 Oradat ic dachte tperlement, 

En dorstic langer letten twent. * 

Scande was doe vort getogen, [8596] 

Die sere ontsach dat si hadde mögen 

let mesdoen in enogen wille. 
8640 So was gewonden met enen wile, 

Geiyc ene helichge nonne draeget. 

Si sprac alse die was rersaget: ^ [4600] 

rVronwe, dore God, wats n gesciet? 

En geloeft Qoaden Tongen niet, 
8646 Want hi harde gerne lieget, 

Daer hi menegen met bedrieget. 

AI seit hi qoaet van Suetonfane, [8605] 

Hine es niet dirste na minen wane; 

Want Qoade Tonge es so geleert, 
8660 Dat hi heren ende rronwen ondert 

Ende belieget harde gerne, 

Daer hi mede drQft te sceme [8610] 

Menichgen man ende doet verdriet. 

Swijcht/' seit hi, ^en es logene niet: 

8680 Dens hoe w. hi nie s. c 81 Scone O. 
8. niet I woert. 82 Die s. int herte was ver- 
doort. 88 Hi h. dese g. c. 8i Hi vlo wech. 
85 Als die vr achte van den parlemente. 86 
Dat daer was ende die contento. 87 S. 
quam daer r. g. 88 Die ghewimpelt was toten 
oghen. '69 Up thovet adde soe I wile. 40 Als 
die nonnen draghen sonder ghile. 41 Soe sceen 
simpel als I maghet. 42 Soe s. a. eene d. 
w. V. 44 Ne ghelovet qnade T. n. 46 W. h. 
es die g. 1. 40 Ende den m. daer mede b. 
48 Hines deerste n. ic w. 49 dies g. 50 D. 
hi h. e. V. ontheert. A. hi ontbr. 51 E. b. te 



» Vs. 8681 — 8612 in de Rose,!. 117, 4162 
(3562): 

Bel-Acneil ne sot qae respondre, 

Ain^ois se ftist al^ repondre, 

S*el ne T^ost ilec trov^. 

Et pris avec moi tout prov€; 

M^ qnant ge yi renir la grire 

Qni contre nons tence et estri^o, 

Je fni tantost tom^s en faie, 

Por sa riote qni m*onnaie. 

Honte s'est lores avant traite, 

Qni moolt se crient esire mesfaate: 

Si fu humilians et simple, 

£Ie ot nn yoile en lea de gimple, 

Ainsinc com nonain d*ab^io; 

Et por cc qnVl fii csbahie, 

Commen9a )t parier en bas. 



C. fol. 22 b. e. 

8655 Snete Onfaen hadde al te lanc 

Sijn lancyedere, daer hi met swanc, ' 
Datmen hem gedogede te gane [8615 1 
Met selken lieden ende die tonfane, 
Dier hi niet en hadde te doene. 

8660 Ine hondene niet over so coene, 
Dat hi dorperheit hadde gedaen, 
Hovesscheit dedene hem ontfiaen, [8620] 
Die sijn moeder es tuwaren, 
Die hem leerde al sonder sparen 

8665 Lachen, speien met allen lieden. ^ 

Men mochte mi daer toe niet gemieden, 
Dat ict langer sonde gedogen. [8625] 

Ic sal wachten ende nanwe pogen 
Bat te hoedene Snete Onfane 

8670 Van te yerre yan mi te gane. 

— Scande, Scande," seide Jalosie, 

»Ic bem die mi sere ontsie, |8680] 

hat ic yerraden weaen mach, 

Want Leckerheide nacht ende dach 

8676 Ende Loxnrie si regneren 

Nu in die werelt ende s^n heren. 
Beide in cloestm ende in abdien; [8085 1 
Want daer en es geen castien, 
Dat Reinicheit daer seker si. 

sincn sceme. 58 Dies hem qoalike staet tom- 
beme. A. Ende daer. 58 Daer hi menighe mede 
doet leet. A. en d. 5 1 S. j«. soe ne loechenets 
n. 55 al ontbr. 56 Sine lancvedere d. h. mede 
s. A. lancveter. 57 Daer mcn h. doghede U g. 
58 M. znlken 1. e. t. 59 Dies hem n. ne stoet 
t. d. «■» In waendene n. s. c 61 sonde heb- 
ben. 02 dedcnc o. A. dodc hem. 65 mettcn 1. 
66 M. mochter m niet too g r.7 mochte. 69 
Bet te hondene. '0 Niet so v. y. m. tontgane. 
71 ver J. 74 Vnn Leckerbeden al den d. 75 E. 
1. dese n r. 76 In de w. 77 cloestren. 78 W. 
d. nes jeghen g. c. 79 1). daer R. s. s. 

Beide nog al nitoenloopende teksten hebben 
de eeno mccr hier, de andere daar, bot oor* 
spronkeiyke gevolgd. 

» Rose, L 118, 418 (HöSö): 

Sans faillc, ce n*cst pas men^ongc; 
Bel-Acneil a trop longae longe 
BiJ Kansler is het aliof in ys. 8654 een ander 
begint te sprokon. Scande voegt het »swijcht" 
in syn gesprek, uit vreos in de rede te worden 
geyallen. 

« Rose, L 118, 4iU0 (8590): 

Mais certes ge n'ai pas creance 
Qn'il ait ^n nole b^ance 
A manyesti^ ne )i folie ; 
Mh il est Toir qae Cortoisie, 
Qui est sa m^re, li enseigne 
(jae d*acointier gens ne se feigpae. 
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A. fbl. 18 b. c. 

9680 Daer omme wülics wachten mi, 

Ende dien wech doen al ^erslaen 

Die geno dicre comen ende gaen, [3640] 

Die el ne jagen ende spien 

Dan om stelen, mocht hem gescien, 
3686 Mine rosen, die ic ommnren sal 

Ende so beslnten overal, 

Datse die quade knechte en seien [3645 J 

No gewinnen noch g^stelen. 

Noch yercrigen met genen saken. 
8600 In midden tplain sal ic doen maken 

Enen tor Taste ende goet, 

Daer ic Snete Ontfaen in moet [3650] 

Houden also raste gevaen, 

Dat hi mi niet en sal ontgaen 
8696 Ende den qnaden knechten volgen, 
* Hi hcft mi so sere yerbolgen, 

Dat hijt wel diere sal becopen, [3656] 

Beide syn rennen ende sijn lopen. 
Vrese so quam metten warde 
8700 Berende alse die hare vervaerdc; 

Doo si horde scelden Jalosien 

Ende feile spreken ende castien, [3660] 

Sine dorste antwerden niet. 

Jalosie ginc wech endeliet 
87C5 Vrese ende Scande al beide 

In al te groter sericheide, 

Dies si horde hare ongevoech. * [3666] 

Vrese, diet thoeft nedersloech, 

Seide: # Scande, nichte, ic hebs toren, 
8710 Dat wi nose moeten hören 

Van dien dies wi en mögen twent ^ 

S680 voer w. m. 81 E. den w. al doen v. S2 Hem 
die hier c. e. g. 83 Ende el niet ne j. no s, 
84 D. hoe si s. moghen mien. 85 d. i. so betn- 
nen s. 86 Datter niemen toe comen bi ghevaL 87 
Diese ghewinnen mochte of Stelen. A.ende s. 88 No 
ghecrighen met eenighen bevelen. 89Eenen thor sal 
ic doen maken. ^0 Midden int plein van dieren zaken. 
9 t Die staerc sal sijn e. g. 92 SconeO. 98 tkhoontbr, 
94 Datti m. n. ne mach o. 95 niet v. 90 Datti mi 
dufl hevet ▼. 97 Sal hi noch w. d. b. 98 Daer 
hi mi niet ne sal ontlopen. 99 V. q. doe die 
dit hoerde. 3700 Seere b. van den woerde. 1 Die 
daer dns sprac ver J. 2 Die fellike waren ende 
te dien. 3 Ne dorste soe segghen n. 5 V.e. S.alleene 
staen. 6 In groeter seericheit bevaen. 7 Dieghe- 
hoert hadde dit o. 8 V. thovet doe n. 9 Soe 



' Voor dit matte vers heeft het oorspron- 
kelijke een teer plastischen regel. Rose, I. 12^, 
4256 (3665): 

Tont li megre da cnl lor tremble. 
< Böse, I. 120, 4268 (3668): 
Honte, fet-ele, mouh me poise, 
Quant il nons conrient avoir noise 



C. fol. 22 c— 28a. 
Wie hebben leden ongescent [8670] 

Menichgen Mej met eren groet: 
Na doet ons leren in groter noet 

8715 Jalosie, die ons mesloeft. 

Ic wane Dangier es rerdoeft, 
Dat hi so qaalec hoedt die rosen, [3675] 
«Datter afeomen alselke nosen. 
Gawi e hem, hets wel gedaen, 

3720 Ende seggen heme ende doen rerstaen, 
Dat hi bat die rosen hoede.'* 
Doe gingen si beide met erren moede [3680] 
Tote Dangiere, daer hi was 
Gelegen in dat groene gras, 

3725 Endo was ontswimelt ran grotcn rake. ' 
Scande, diene met ongemake 
Wecte ende rersprectene sere, [3685] 

Soe seide: ^In sleeds dareis &ce, 
Here dorpre, moetti slapen na? 

3730 Wie sonde hem getronwen ta 
Te hoedene rosen ochte pottoneT 
Hets qaalec ran nwen doenet [8690] 

Wie sijn beide np a herde erre, 
Dangier, dat gi hebt so rerre 
' 3735 Laten gebraken Saete Oniaae 

Sijns willen, daer leget a lachter ane. 
Siedi rerrart, wats a gesciet? [3695] 

Henne behort tnwer name niet, 
Dat gi sQn sont goedertiere, 

8740 Maer fei ende qaaet ende pntertiere. 
Staet op ende rermaect nwe hage, * 
So dat meer engene clage [3700] 

Orer ons en come; na op ter rart! 

seide nichte i. h. groten 1. 10 D. w. dese woerden 
m. h. 11 Ende wijs niet moghen ditsbekint. 12 
Wi h. gheleden al o. LS Meye. 14 N. d. o. pine 
rele in dese n. 1 5 Ver J. d. haer m. 17 Datti das 
wacht de r. 18 dastane. 19 best g. 2') hem wi heb- 
ben r. 21 Datti die roese qaalike heeft in h. 22 
Si g. beedc. 23 Te. 25 AI in dole r. g. wake. 27 
rersprac wel s. 28 Soe s. te hem L sduvels e. A. 
Ende s. 29 So m. dorper s. n. 30 W. soaden be- 
traawen tote ha. 31 Te wachtene r. ende bottoene. 
32 qaalike. 33 Wi s. beede a. ha wel e. 34 ghi 
aldas r. 35 Sijns willen Scone O. 36 Lact ghe- 
brakendaer te lachteme es ane. 38 Het nebe- 
hoert t namen n. 39 D. g. solt s. g. 40 Ne 
waer f. endo p. 41 e. wacht hu h. 42 Dat nem- 
meer ne gheene c. 43 Van a ne c no np t. ▼. 

De ce dont noas ne poons m^. 
> Rose, I. 121, 4284 (8684): 

Si commen^oit k someillier. 
Ontswijmelen, bij Eil. ontslapen, obdormire. 
* Eose, I. 121, 4801 (3701): 

Ler^.tost sos, et si boachi^s 
Tons les pertais de ceste haie. 
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A. fbl. 18 o. d. 

Want dorper, die nme et gronuurt 
8746 Ende die hovesch wiUe wesen, 

Hi staerfter af, hine mach genesen. 

Syt saer ende fei sonder verdragen [8706] 

WQdi a doen wel behagen 

Den lieden ende hem dienen gerne, 
8760 Qi werter met gedreren te sceme: ^ 

Na uwen art seldi u hoaden. 

Jalosie heft ons bescondeo, [8710] 

Daer wi af sijn sere versaget, 

Ende Suete Onfane wech gejaget, 
8756 Ende swcrt hi salne doon vcrmoren 

Ende hem s^n leyen maken te snren : 

Bat es bi nre traecheit al; [8716] 

Dat n Ood gere ongeval!** 
Doe stoet np die feile groniart 
8760 Alse een die sere was yerrart, 

Dies hi hem dos scelden hoort, 

Ende wart erre ende sere testoert, [8720] 

Ende scorste nese ende mont, ' 

Ende swoer sere tier selver stont 
8765 Ende seide: so moesti verwoeden, 

Hine sonde den rosier so wel hoeden 

Datter man en sette meer voet: [8726] 
• Des gaens, des comens sal nu s\jn boet. * 

Hi nam sine colve in sine hant 
8770 Ende stoppede die gate, die hi vant 

Oreral in dat rosier. 

Nn ist sere verwandelt hier [8780] 

Met Dangiere dien vüain. 

8744 D. die niet nes g. 46 die ontbr. 46 Dat ne 
behoert niet te desen. 47 Fei snldi z^n s. v. 48 W. 
hn te ontsiene niet behaghen. A bejagen. 49 Ende 
hnwe zoetheit te ombeme. 60 G. w. bi g. te s. A. | 
te ontbr. 61 snldi. 62 Ver Jalousien heeft. 6 ^ D. wi 
zeere af s. v. 54 Scone O. 66 Soe s. dat soene sal 
bemnren. 56 E. s. 1. hem m. tsnren. 67 Dit es 
b. huwer t. a. 68 God g. hu groet o. 69 D. 
stont np Dangier ter vacrt. 60 A. die s. w. 
verzwaert 61 Daer h. h. d. verspreken hoert. 
A. horde. 62 Erre w. hi e. s. verstoert. A. 
testorde. 68 Hi störte up beede n. e. m. 64 
selver ontbr. 66 Hi s. 66 Hin; wel ontbr. 67 
D. m. mccr in s. v. 68 Dies g. ende dies c. 
waert b. 69 c. in sijn hant. A. die hi vant 
70 stopte de gaten. 72 N. eist. 78 den v. 74 
Wete G. hine s. n. int p. 76 Niet d. c. d. ict 



> Rose, I. 122, 4816 (8715): 

Vonlös-vons donqnes as gens plaire, 
Ne faire bont^, ne servise? 

* Rose, I. 128, 4842 (8742): 

Fronce le n^, les iex rooQle, 
Et fh plains d*ire et de rooiUe. 

« Rose, I. 128, 4849 (8749): 

Tont vif me pmase-Ven arder, 
Se jam^ homs vivans i entre. 



C. fbl. 28 a. b. 
Weet God, ine sal nn meer int piain 

8776 Meer dorren comen daer ic sie 
Die rose, die mi doet so wee. 
Die Dangier erde, heft mi doet [8785] 
Ende bracht in pinen harde g^roet. ^ 
Alsic pense dat ic ne mach 

8780 Die rose, die ic te siene plach, 
Nemmerme sien, mi doet so weet 
Therte, mi dunct, si breect ontwee, [8740] 
Alsic om dat cussen peise, 
Dat wesen dede mi so ejrse, 

8786 Dat sneter was dan enege sake. 
Hoe mochte mi therte te gemake 
Wesen, dat ic dus verren moet [8746] 
Der rosen, die mi therte bloet 
Met suetheiden heft dorevlogen; 

8790 Hoe salic geduren mögen? 
Mi wäre beter vele die doet 
Dan te levene in selker noeti [8760] 

Nn sal mi weder sonder vieren 
Beven endo suchten assaelgieren 

8795. Ende ander vele swaer gepens. 
Vele te groet sal sijn die tsens. 
Die nemen sal van mi die Minne: [8766] 
Dat ic dicr rosen snetheit kinne, 
Alse vele es mine begerte te meer, 

8800 Ende mine herte ontsteecse teer. ^ 
Weet God, nn bem ic terre stont 
Gevallen inder hellen gront. [8760] 

Qnade Tonge moete sijn onteert, 

s. 76 wie. 77 D. Dang^ere te wachten gheboet. 
78 Heeft mi nu broch i. p. g. 79 Dat ic niet 
te s. comen m. 80 Die Rose daer mi thert« an 
lach. 81 Dat ic ne weet wat ane gaen. 82 Therde 
dochte mi breken zaen. 88 dochte 84 D. m|jn 
leven so zeere zochte. 85 Ende so wel wesen te 
ghemake. 86 Dat zoeter was dan eenighe zake. 
87 Daer ic nu gaen ende comen moet. 88 Die 
rose. 89 M. zoetheden vul heeft ghezoghen. 90 
H. sal ict gedoghen m. 91 vele beter de d. 
92 in dese pine groet. 98 N. s. ict w. moe- 
ten antieren. 94 B. züchten in der maniere. 
96 Ende in anderen zwaren ghepeinse. 96 V. 
zwarer suUen s. de cheinse. 97 D. van mi 
n. sal de M. 93 der rose. 99 So v. 8800 ont- 
steken. 1 Nn b. i. te deser s. 2 Gheworpen. 
8 moet. 

* D. i.: Die Dangier vertoomde, heeft m\| 
gedood. 

Rose, L 124, 4878 (8:78): 

Mort m'a qni si Ta fait irestre. 

* Rose, L 123, 4895 (8796): 

Se j*ai la dou9or essai^, 
Tant est graindre la covoitite 
Qni esprent mon euer et atise. 
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A. foL 18 dxl9 ft. 

Die mi aldns heeft geonneert; 

8805 God Ute hem 8\}n leren ronwen: 

Hi heeft mi al dese sause gebronweo I'* 

Na eist tyt dat ic a moet [8765] 

Seggen wat Jalosie doet. 
Die in therte heeft dogen groet 

8810 In allen landen si onboet 

Wercliede, ' ende dede ene veste 
Maken, die alre scoenste ende die beste [8770] 
Die noit wart gesien met ogen, 
Alomme dien rosier betogen, 

8815 Ende op dien veste enen mner. 
Het sonde mi werden alte sner, 
Sondic Yolprisen die tornele [8776] 

Die daer stoeden ende die cantele. 
Die moer hi was harde walo 

8820 Viercante gemaect alte male: 
In elke aide ene poite so stoet, 
Qeordijst vaste ende goet, ' [8780] 

Ende oec voren ende achter ene, 
Wel gewracht ran vasten stenen; 

8825 Vor elke porte mede nnt te gane 
Ene valbmgge ende ene barbekane. ' 
In midden tplain dede Jalosie [8785] 

Enen torre op meesterrie 
Maken, bi compasse al ront, 

8880 Daer menichge scone garitean stoot. ^ 
Hi was so rast ende so hoge, 



3S04da8 hevet. 6 mi desen dranc. 8 Ter Jalousie* 
9 D. zwaer d. heret g. 10 1. alle allen soe« A. lan. 1 1 
Werclieden o. d. vesten. 2 Eene die s. 18 Stede d. n. 
man sach m. o. ll den. 15 up de y. c. sconen 
m. 18 zure. 17 S. prisen d. toreele 18 stonden 
e. d. carteelo. 19 i). casteel w. alte male. 20 
Vierecant g. wale. 21 An e. s. e. poerte s. 28 
Voren en a. so was e. 24 v. maerbersteene. 
25 Voer. A mede unt ontbr. 28 ralpoerte wel 
shebarbelcane. 27 den pleine ver J 28 Maken 
dede bi meostrie. 29 Benen thor bi c. a. r. 80 



C. fol. 28 b-d. 
Men haddene niet met orloge [8790] 

Noch met erachte mögen winnen : 
So rast was hi in allen sinnen. 

8885 Tusscen den torre ende dat vorboech 
So stoet gepUmt na sijn geToech 
Dat rosier meniger rosen. ^ [879ä] 

Die Quade Tonge met sire nosen 
Aldus vaste dede beeluten 

8840 Jegen diegene daer van buten. 
\ Daer waren binnen dien castele 

Beide bilden ende oec magnele, [3800] 

Diemen van buten wel mochte kinnen. 
Daer lagen ecuttren tallen tinnen 

8845 Met aremborsten harde goet. * 

Buten der veste een ander mner stoet, 
Nederre gemaect, om grote were [8805] 
Te doene, quame daer enich here, 
]>atmen ter vesten nine mochte liden 

8850 Sonder vechten ende striden. ' 

Ver Jalosie die vrouwe vroede 
Heft inden tor geleit hoede, [8810] 

Want dirste porte so hoedde hier 
Die feile dorpre, here Dangier, 

8855 Die ten oestenen staet gekeert. 
XXX seriante, wel geleert, 
Heft hi in sire hnlpen daer. [3815] 

Dandre porte hoedde daer naer, 
Die middage wart stoet, 



D. menigh caritate a. s. 81 so w\|t. 88 No. 84 
S. vnaie w. h. na m\)n kinnen. 85 thor. 86 Stont 
g. 87 Die r. met menighen r. 88 Tonghen. 40 
van daer b. 41 diene casteeL 42 Beede b. e. 
magneel. 48 wel onttn; 4i scutters boven ten t. 
45 M. seilscotten vcle groet. 46 diere vesten e. 
a. 8. 47 Bet neder g. om te doene w. 48 Öfter 
jemene q. meth. 49 ten v. niet. 50 vechtinghe. 62 
Hevet Inder. 68 Van der eerster poerte soe. 54 here 
ontbr. 55 oostende. 57 Hevet h. L sine hnlpe d. 
58 Daadere loe hoedet d. n. 59 D. te middaghe s. 



I Böse, I. 125, 4409 (8809): 

On ptiU ne remest ma9on 
Ne pionnier qu*ele ne mant. 

' Ordijsen, hordij»tn, van het OFr. fumrdir, 
ML. hurdare, met palissaden voonien. Zie Roque- 
fort, Glots. L 762; DuCaoge(Ed.Henschel),UI, 
782 op Hurdtdum, 

> Zie J>r. de Vries, Mhl. 7ba2e.ll; DuCange 
(Ed. Henschel), I. 585, VH. 56. 

* GariU, 0¥t, garite, BIL. garita^ gu^rite. 
Zie Boquefort, Glott, I. 670; Du Gange (Ed. Hen- 
schel), TLV 48 » : Garitae. Turrieuke oditiores in 
tcctis domorum, vd in eastrorum muris, Gall. 
Guerites vel Garitei: ita dktae» quod eos, qui 



intus sunt, ab hostium insultis servem. 

* Rose, I. 127, 4458 (8858): 

Ele iert dehors avironte 
D*nn baäU, qui vet tout entor, 
8i qn*entre le baille et la tor 
Sunt 11 roders esp^ plante. 
Zie Du Gange (Ed. Henschel) I. 576 op Boit^ 
iemm, 

• BQ G. »eiUcoi, elden »eUcoi, sef/kci;^ baUsta. 
Zie fforae Belg, VH (Ed. See.) 97 ; Diefenbach, 
Gloss, Lot. Germ, 66, i. v. biUüta, 

7 De beschryving der vesting is in den fraa- 
sehen tekdt veel uitgebreider, van vs. 4406 — 
4475 (8806-^8875). 
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A. fol. 19 a. b. 

3860 Scande, die node mesdoet, 

Met monogen ontsienden maA, 
Die ten wafunen wale can [8820] 

Ende gereet te baren dienste waren; 
Ende Vrese boedde met baren scaren 

8865 Die porte die stoet ter slinker siden ; 
Vresti diene was in genen dden 
Sekor, si en sloct baer dore [3825] 

Ende starke hameide leidde sire vore. 
Hare porte si g&et seiden op. 

3870 Alsi ran den winde bort geclop, 
Ocbt geclap van enicben tongen, 
Dan es si baestelike ontsprongen. ' [3880) 

Quade Tonge, die God verdome, 
Dat i^kene bier so dicke nome, 

8861 onsieliken. 62 wel. 68 Die g. tbaren. 
64 bare. 65 stont t. s. sido 66 V. sone w. te g. 
tide. 67 So 8. sone. 68 E. grote amecde leide daer v. 
69 H. p. gbinc s. up. 70 Alsoe vanden winde 
boerde gbeclup. A van porton. 71 Ofte clappin- 
gbe y. t. 72 Was soo te bant b. 73 dien. 74 Ende 

' In TS. 8870 verkeerdelijk bg A. van porten. 
Verg. Böse, I. 128, 4497 (3897). 

Car, qnant el oit broire le veni, 
On el ot saillir deus langotes, 
Si Ten prennent fi^vres et gotes. 
' In den tekst van Micbel Staat voor ditvers. 
Kose, I. 128, 4499 (3899): 

Male-Boncbe, qne Diex mandie! 
Qni ne pense fors )i boidie. 
d. i. : die slocbts aan bedrog denkt. De meeste Hss. 
bebben evenwel: 

Ot sodoiers de Normendie. 
eene I.z'.ng, die met den Mnl. tekst overeen- 
komt. Ook Cbancer, 241, b. beeft: 

With sooldionrs of Normandie. 
yDans d'autres, on troave de Lombardie, etc.: 
d'ob Ton pent enf^rer avec raison qae les anciens 
copistes prenaient soavent la libert^ de fiure les 
cbangements qni lenr plaisaient. 

Tontefuii on pent assnrer qne la meilleare le9on 
est de Normendie, les Normands ayant to^J onrs en 
la pire r^pntation, et la möritant antant qn*en 
pent jnger an bomme de lettres par les indnstriels 
de ce pajs anxquels il a pn avoir affaire.** 
Zie verder de aant. cn veig. de onse op bl. 46 
' In beide Hss. volslagen oniin. 
Het oofipronkelijke toont ons dat de Ned. 
dicbter niet begreep wat bg las, en er maar op 
den klank af wat van maakte. 
Rose, I. \2^, 4500 (8900): 

Si garde la porte dettroie; 

Et a «aobi^ qa*a) antres trois 

Va soavent et vient. 



C. fbL t8 d. 
3875 Hi badde met bem vele qnadien, 

Sariante al nte NonnandieD, ' 

Ende boedde die porte van troes '. [3885] 

Qnade Tonge placb altoes 

Toten andren porten te gane, 
8880 Om te versiene ente veistane 

Hoe si besetten bare saken, 

Ende wire tsnaebts soude waken. [8840] 

Daema ginc bi te cantelen 

Met gescntte ende met qnarelen, 
3885 Die bi orbarde in die wacbte; * 

Want bi waecte alle naebte 

Ende trompte ende blies te tinnen. [3845] 

Hi borde bnten ende binnen, 

Hi blies stiven, die dat songen, 

dien ic b. 76 Seriante uat Normendien. 77 Hi 
b. de p. 73 die placb. 70 Tote allen. 80 Omme 
te besiene ende t. v. 82 nacbts. 83 Daer ne 
g. b. ten carteelen. 84 Met g. e. m. qnareele. 
85 orborde. 87 Hi trompede e. b. te tinne. 
88 Hi dede de boede b. e. b. 

Obancer, 241, b.: 

Wicked Tongne. 

Was keeper of tbe foortb gate. 

And also to tbe totber tbree. 

He went fall ofte for to see. 
Deetrois is 4troitement volgens Micbel. 
* Van al dit vervaarlijke wapentnig is er geen 
de minste sprake in den franscben tekst. In de 
Rose, I 129, 4502 (3902), leest mcn: 
' Quant Q scet 

Qa'il doit par nnit faire le gaet, 

D monte le soir as creniaas. 

Et (Urempe sqb chaUmiaus 

Et ses buigine» et ses cors, 

Une bore dit (^ et de*eor$. 

Et »onneM doos de controvaüle 

As titives de Comoaflle. 
Er is bier alleen sprake van mnziek-instramenten 
en getang, en bet is duidelijk dat de vertaler 
sijn origineel niet beeft verstaan. Micbel voegt 
in eene aant. bierby: #C*^tait, an Xllle et an 
XI Ve si^le, ane babitnde, cbes les sentinelles 
en faction sur les remparts de villcs on de 
cb&teaox, de joaer d*an instrnment oa de cbanter, 
sortont pendant la nnit, sam donte ponr montrer 
qu*elles ne dormaient pas. Dans VHietoire de 
FoulqueeFüX' Warin (Paris, Silvestre, MDCCCXL. 
p. 24), ane panvre sentinelle, snrprise dans an 
profond sommeil par Tennemi, crie merci et 
prie qa'on Ini busse eijjier une note avant de 
monrir. II est vrai qae c*^tait poar avertir les 
cbevaliers da cb&teaa de prendre garde : ce qni ne 
les empßcbait pas d*4tre mis )t mort dana leon lits.** 
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A. Ibl. 19 b. c 

Hi blies sthren die dat songen, 
8890 Dat noit wijf onbedwongen 

Gerecht en was no reine van live. 

Hots ene natare in die wire, [3850] 

Dat si boren harde gerne 

Lekemie ende loddersceme; 
3895 Die sijn {mten ende amien 

Ende vol Tan dorpemien; 

Sie en achten op bare ere twent. [3856] 

Siet boet dese haer selven scent, 

Ende dese andre boe si haer anscijn 
8900 Bestrijct, om dat si scone wil sijn. 

Qnade Tonge, die nino spart, 

Vint emmer te seggene van licden qaaet.[SS60] 

Ver Jalosie, die God onse bere 

Lacbter gere ende onnere, 
8905 Haddc inden torre, alsmen pleget, 

Hare beimeiycste vrient geleget 

Ende bewart harde sekerlike. [8865] 

Daer sloetse binnen wel swaerlike 

Dat snete kint Suete Onfane, 
8910 Ende dede die dore wel raste rerslane; 

Ende Snete Ontfiten blefer binnen 

Yaste besloten in allen sinnen, [J*870] 

So bine mochte comen benen. 

Hi was bevolen ere qnader qnenen, 
8916 Die anders en geen werc en wrachte 

Dan si spiede ende wachte, 

8891 G. no r. ne was r. 1. 92 H. die n. randen w. 
94 lodders soeme. 95 Dat si p. sijn. 96 rolsijn v. 97 
Sine a. np bem zelven t. 98 boe. 99 E. andre 
bescriren- h. a. 8900 Om d. s. te scoenre willen 
8. 1 niemen. 2 Te segghene wat datti begaert. 
4 grote o. 6 thor alse men. 6 Haren beimcliken 
T. ghewegbet. 7 wel beim liko. 8 D. sloet soe 
Tastelike. 9 In dat k. Scone Oi.tfane 1 Die d. 
dede soe t. t. 11 E. Scone O moeste daer b. 
12 B. 8\)n doe ic ha bekinnen. 18 S. raste h. 
14 B. was hi. 15 D. a. niet en achte. 16 Danne 
soe hilt de w. 17 Ende nict al te dronre en h. 
18 Ende ofoe i. 19 Dese qnene c. al tqnaet. 



' In rs. 8929 is een geheel onrerstaanbare ledng 
by A. Zie Rose, I. 180, 4620 (.h920): 
Bel-Acneil se taist et esconte 
Por la rieUe qne il redoate. 
Et n'est si bardis qn*il se moere, 
Qne la rielle en li n*aper9oere 
Ancnne fole contenance, 
Qa*el scet tonte la rielle dance. 

BQ Chaacer, 242, a: 

She knew each wrenche and ereiy gise 
Of lore» and ereiy wile, 
It was hard her to begaUe. 

Het fransche conUnance is leker de oonaak gewor* 
den ran het barbaarsohe alkcuuenmanMn. De lesing 



C. fol. 28 d-24 b. 
Dat hi bem dorlic niet hilde [8876] 

Ochten lernen bedriegen wüde; 
Want die qnade conste al tbaraet 

3920 Daer die werelt mede omgaet. 
Si badde dorproeft al haer leren 
Bliscap, roQwe,die minne conste geren. [3880] 
Snete Onfaen hi sweech al stille, 
Alse een die badde sinen onwille, 

3926 Dore die qnene die hi ontsach. 
Hine dorste doen engeen gewach 
Van dien dat hi in therte droech ; [8886] 
Hi badde sere sijn ongevoech 
Van hare, die conste alkansen mansen 

3980 Ende die noten ran onden dansen. ^ 

Doc Jalosie badde geraen 

Snete Onfane, ende badde gedaen [3890 

Vermnren raste indien casteel, 

Versekert was si doe een deel 

3986 Van baren cnoppen, ran baren rosen, 
Datse die leckere en soude nosen, 
Hoe sere dat bem werde te snre; [3s96] 
Maer ic, die was baten den mnre, 
Was gelirerert te sine 

3940 In groten rouwe ende in pine. ' 
Minne can mi rercopen wel • 
AI die bliscap ende dat spei; [3900] 

Datse mi te roren brachte, 
Dat ontgeldic na onsachte; ^ 

20 de w. m. omme g. 21 Soe adde ghepronft. 
22 B. ende r. d. m. can g. 28 Scone O. ; al 
ontbr, 24 Als die. 25 Om d. q. 2rt Ne dorste 
d. gheere g. 27 V. datti binnen der berten d. 
29 Van haer die conste alle de canse. SO Van 
bouden tide ende de danso. 31 Alse rer J. das 
adde g. 32 Scone O. c. g. 83 Besloten r. i 
dat c. 34 Die v. w. al gheel. 83 V. h. c ende 
r. 36 niet sondo. 37 H. s. het h. worde. 38 
Maer i. d. doe w. baten m. 39 W. wel in dien 
t. 8 40 Altoes te bebbene r. ende p. 41 mi 
ontbr, 42 Alle. 48 Die soe. 44 Moetic ontgbel- 
den arde o. 

b\| C : alU die kame^ boezeer ook onnaawkearig, 
geeft althans eenigennate den zin van *t oorspron- 
kelijke temg. 

> Rose, I. 131, 4657 (3967) : 

M^ ge qni fai defors le mar, 
Sai livres h dael et )i poine. 

< Rose, L 181, 4661 (8961): 

Amora me sot ores Men rendre 
Les bien qa*il m*aToit presto; 
G*e8 coidoie aroir achet^, 
Or les me r^mt tont derechief. 
Vs. 8941 en de rlgg. «yn wederom een leer 
onhandige rertaling ran het origineel. 
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A. fol 19. c d. 

8945 Want soe mijn leven sere mesfiiert. 

Ic wane mijn leren soude hebhcn gedart: 

Neent, weet God ! wats mi gesciet, [3»05] 

Want nn es Taster mijn verdriet. 

Die» ic die joie hebbe rerloron, 
89C0 Dan ic nie en hadde te voren. 

Wat makic hieraf lange tale? 

Ic mach den dorpre »lachten wale, [3910] 

Die in derde werp sijn säet. 

Alst groene ende scone nutgaet 
3955 Es hi in hoge ende blide; 

Mar eert coemt datment snide, 

Ende soude wassen in sijn haer, [3915] 

Coemt ene qnade wölke daer, 

Dat hem benemt altemale : 
3960 Dan es hem die hope wale 

AI ontgaen ende al verloren. 

Dien hi hadde groet te voren: [:{920] 

Hi vertroeste hem alte vroech. 

Des gelike es ane mi gnoech, 
3965 Want mijn troest, mijn goede hopen 

Es mi algader na ontslopen. 

Minne hadde mi gedaen die ere [3985] 

Ane Suete Onfane dien jonchere, 

Dat ic hem al minc heimelicheide 
8970 Ontecte coenlike ende seide, 

Die mi gerne ende wel ontfinc; 

Maer minne es die ongcstaedste dinc [3980] 

Die in die werelt wesen mochte. 

Doe ic mi boven wesen dochte, 
8975 Benaemt mi minne in corter aren. 

Si slach der wilder Avontnren, 

3945 Nu was ic zeere mesvoert. 4G Langhe waen- 
dicker in hcbben g. A. Ic w. m. 1. vaste sonde g. 
47 Maer neenic niet mi es g. 4h Te hebben torcn 
rauwe ende v. 49 Danne ic noit bliscepen te voren. 
50 Adde dat mi al es verloren. ^2 dorpcr. 53 de erde 
werpt. 54 A. sc. e. gr. ap gaet. 55 £. h. zeere in ho- 
ghcn tcn zelvcn tide. 56 Maer alit c. 57 Sonde e. 
ghewa^sen es int h. 68 So comt eon wolkin 
al d. 59 Die. 60 Danne e. sine bliscap w. 61 
A. vergaen daer hi ziet zyn coron. 62 Verloren 
dat so scone stont te voren. 68 Dies hi blide 
was a. V. 61 Also es mi ghosciet ghenonch. 
65 Myn t. ende al m. h. 66 E. m. alte male 
ontlopen. 67 g. he^re. 68 Scone O. den. 69 
Dien i. al mijn h. 70 O. ende, te weton dede. 
71 D. m. vriendelijc o. 72 M. m. e. onghestade 
d. 78 Dat dincke mi wel in myn ghedochte. 
74 Dat in de werelt wesen mochte. 75 Soe slacht 
den rade van avonturen. 76 Dat hem went ehde 
keert tallen huren. 77 Die avonture werct m. 



Böse, I. 182, 4615 (4015): 

Et ne soflfr^s k nösun fuer 
Qne Jalousie la sanvage 
Mete vostre euer en servage, 
Ainsinc cum ele a iait le cors; 



C. foL 24. b. e. 

Die dicke werc menich wonder; [3^85] 
Si werp tfolc boven ende ondor, 
Si maecse blide ende mat; 

8980 Want dAvonture keert een rat, 
Ende die gone, diere set boven, 
Mach wel davon ture loven, [8940] 

Op dat hire bleve emmermeer; 
Maer si brinct te säen den kcer, 

3985 Diene werp van boven neder 

Ende den ondersten verheft weder, 

Nu liggic onder harde onsachte! [3945] 

Ic sie die mure ende die grachte. 

Die ic liden niet en mach; 

8990 In werde meei blide nacht ende dach, 
Sint dat in prisone legt gevaen 
Dat warde kint Suete Onfaen; [8950] 

Want ane hem leget mijn welvaron 
Ende ane die scone rosen tuwaren. 

8995 Sal mine herte meer genesen 
Dat sal bi hem beiden wesen. 

Ay Suete Onfaen, lieve vrient, [8955] 
AI liggedi gevaen onverdient, 
Ilont mi uwe herte, soe doedi wel, 

4000 Ende hoet dattie vrouwe fei 
' U herte niet en möge vaen, 
Alse uwen lichame heeft gedaen. [8960] 
AI eist dat si n castijt, 
Hout u lichame talre tijt 

4005 Alse een herte eens minncren 
Jegen Jalosien geberen; 
AI houtse a vaste in prisoene, [8965] 

Hout uwe herte emmer coene; ' 

w. 78 Soe werpt den eenen up den andfen 
o. 79 Soe maect den eenen b. den anderen 
mat. 80 Dns es der wilder avonturen r. 81 
Die ghenc die sit b. b2 M. de avonture 
wel 1. 83 blivet zonder zecr. F4 M. te haut 
bringhet soe d. k. 85. Diene werpt. A. Dien. 
86 V. soe w. 87 onzoete. 88 Hier neder ghe- 
worpen onder voete. 89 Ic sie die mnere ende 
die grachte. 90 Die ic niet liden mach roet 
erachte. 9 i Daer in dat leghet g. 92 D. goede k. 
Scone O. 98 An hem l. al m. w. 9i E an d. s. 
rose te waren. 95 Salic van ranwen nemmer- 
meer g. 96 Het 8. bi desen 11 w. 97 Sc ne O. 
98 lighdi. 99 hu h. 4000 E. wacht dat hu du 
V. f. 1 Niet ne mogho van mi keeren zaen. 
2 AI eist dat soe hu heeft ghevaen. 8 Ende soe 
hu van mi castiet. 4 H. hu herte van hare be- 
vriet. 5. A. scnldic es een recht minncre. 6 J. 
ver Jalousien dats m^n begheren. 7. A. hout soe 
n in hären p. 8 Huwe h. wese alse Ijoene. 

Et 8*el voos chastie defors, 
Ai^s dedans euer d*airoent 
Encontre son chastiement. 
Se li cors en prison remaint, 
Gard^s au mains que li euer m*aint 

5 
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A. fol. id d. - 20 A. 

Want edele herte ende vrie 

4010 ED l«et niet, wat mense castie 
Ochte tleet, sine mint haer lief 
Stillekine ocht wäre een dief. [39 70] 

AI CS n swaer ver Jalosie 
Ende si n doet dorpernie, 

4015 Ende met toent fei gelaet, 

Penst daer jegen, data myn raet, 
Om mi die n ea getronwe, [S976] 

Het sal mindren nwen ronwe. 
Daeddi, lievo kint, alsoe, 

4020 Mgn herte die soaU wesen vroo. 
Ic hebe sorge in minen moet, 
Lieve, dat gi soe nine doet. [3980] 

Oec daert mi sere, Saete Onfaen, 
Dat gt dore mi dos s'yt gcvaen 

4025 Ende ligt tnwen ongemake: 
Dan es nochtan om gene sake 
Die ic gcdaen hebbe ochi getogen, [3985] 
Men mocht met eren wel doen moegcn. 
Koch noit en seidic, gelovcs mi, 

4080 Dinc die niet te seggenc ne si; * 
Maer mi deert bi Gode meer 
Uwe pine ende n grote seer [3990 

Dant n selvcn möge gedoen 
Ic moet doegen dore n prisoen 

4085 Die penitensie wel swarliko, 
Dat ane mi openbaerliko 
So scynt, dat ic eume sal [8993] 

Der doedt ontgaen, hen doe geval. 
Alsic h^rdinke om die scide. 



4009 W. dat herte edele e. y. 11 Soe ne m. met 
tranwen h. 1. 12 als^t w. 18 A. si dat jc u xwaer si 
T. J. 14 E. soe hn ane tiet d. 16 E. ha daer omme 
toghot f. g. 18 Feinst nochtan d. m. r. 17 Omme. 
1 9 End wiütice dat ghi daet a. 20 Mine h. so. s. w. v. 
21. I. hebbe dies twivel i. 22 Dat g. also n'et 
no d. 23 Seero dert m. van hu Scone OctfHcn. 
24 D. g. dor mi daer liglit g. 26 £. zeere te 
hnwen o. 28 En es n. 27 Dat i. g. h. wildemen 
poghen. 28 Na recht men sout d. m. 29 Met 
ecren dies ghelovcn wilde mi. 80 Ne gheene 
dinc die ontamelic si. 81 M. int horte so dort 
mi m. 8i ha groet. 38 Dan het ha seWe m. doen. 
34 I. m. pine d. voer ha persoen. 35. D. mi 
wel seinen al lekerlike. 88 Ic bem met pinen 
bevaen bitterlike. 37 S. dat ic cnme ontgaen sal. 
88 D. d. en ne d. groet g. 89 A. peinsende 



4040 



4046 



4060 



4055 



406;] 



4985 



4070 



C. fol. 2». c. — 25 a. 
Die ic hebbe vrocch ende spade. 
So werdic so sere ontaen 
Dat mi die roawe sal rerslaen. [4000] 
Aldos qnaet en haddict nie, 
Want ict met minen ogen sie, 
Dat die yalsce, qaade verraderen 
Om mi te doeme a! vergaderen^ 
Aj Saete Onfaen, na wetic wale [4005] 
Dat si a seien altemale 
Met faeten worden na hem tien. 
Bi Oode! laetti dat gescien, 
So es mi bliscap ongereet. 
Ic weet nochton hoet hier met steet: [4010] 
Ic dachte sere m^ns mesfal, 
Dat gi m^ns seit vergcten al. ^ 

Vergeetti mgns, so es godaen 
AI mine bliscap, Saete Onfaen. 
Ic hebbe verloren van nre minne [4016] 
AI die hope, ic sal ont&innen 
Van meshope; ha! in sal niet, 
Wttnt hope mi die God van Minnen Het, 
Ende sondc mi troesten ende in stadon staen 
Alsic met roawen wäre bevaen. [4020] 
Wat hebbic te doene van desen? 
AI es hope goet in syn wescn, 
Hins soker van engencn dingen; 
Hi brinct die minnen Sonderlingen 
In pinen ende in swaer verdriet; [4026] 
Want hi geloeft dat hi al niet 
En doet noch en hoat convent. ' 
Nochtan esser mede verblent 



werde o. de s. 40 D. i. van hn h. vro e. s. 
41 S. moet mi de raawe verslaen« 4t Aldos 
waest het cortelike met mi gheda« n. 48 So qualike 
waest mi comen n. 44 ict. 45 Die mi valschelike 
verraden. 48 Ende ghedaen hebben deso scaden. 
47. Scone O. 4 t ho zolle al tccncn male. 49 M. 
zoeten woerden an h. t. 50 B. G. moetic dat 
met oghen zien. 61 S. e. m'jn wel varen ghedaen. 
62 Nochtan dochtic het sal soe gaen. 58 Dat 
mi toe comen sal dat mesval. 54 solt; al ontbr, 
5i bliscepe Scone O. 67. Hebbic v. v. mire 
minnen. 58 A. den h. 59 V. wanhopen in s. n. 
60. Die G. van M mi behict. A. Wan ; die ontbr, 
ftl Mi te troesCene e. in s. s. A. En; in ontbr. 
84 A. e. h. hovesch. (ih Hine es s. v. gheenen d. 
68 de minne. 87 ende te doghene v. 68 Wat 
h. belovet es a. n. 69 Hine d. none h. c. 



1 Böse, I. 188, 4889. 

Si n*est-ce pas por mesprison 
Qoe j*aie encore vers voos faite, 
C*onqaes par moi no fo retraite 
Cho«o qni k celcr ffist. 



* Rom, L 135, 468i (4084): 

Mains en d^coit par sa promes.- 
Qu*el promet tel choee sovent 
Dont el EO tenra jk convent. 

Lces in vs. 4088: de* hi al niet. 
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A. fol. 20. b. c. 

Menich minsce, die hem geloven 
Ende waenre met haere stucken comen boven, 

[4080] 
Die hen gevallen nemmer dach. ^ 
Men iie wect ano welc men hondcn mach 

4075 Van dingen die 8\|n te gesciene: 
Daeromme staensi wel te vliene, 
Want menich esacr bedrogen bi; [4033] 
Ende hopo en can gehelpen mi 
Dan met gelove, dat hi mi doot. 

4080 Waertoe es syn geloven goet. 
Alse hi mi laet in selc verdriet, 
Datmen mach verteilen niot? ' [4040] 

Scande. Vrese ende Dangier 
Hebben mi sere gclct al hier, 

4085 Ende Quade Tonge ende Jalosie, 
Die God onse here vermaledie; 
Ende daertoe die oude qnene, [4045] 

Die Snete Onfaen en laet allene 
En genen tijt, nacht no dach, 

4000 So dat icken spreken en mach. 

Die God van Minnen hi gaf mi 
Drie gichten, die mi sonden bi [4050] 
Te mire noet in stadcn staen, 
Die mi na s^n al afgegaen: 

4095 Data Qoeleec Spreken ende Suete Ansien, 
Dese scawen mi beide endo vlien. 
Dat terde hebbic oec verloren, [4055] 

Dato Suete Gepens: dea doegie toren. 
Hi hadde mi ene scono gichte gegeven, 

4100 Waersi mi gestadich bleven. 

Waer toe soudense mi wesen goct, 
Opdat gevangen bliven moet [4060] 

Suete Onfaen? dore wien ic sal 

4071 meinsche. 72 E. wanen wel c. te b. 
78 Dat hem no gheaciet in ghecnen daghe. 
74 M. w. wat m. gheloven maghe. A. ne 
ontbr. 75 Ende wat dat es t. g. 76 D. staet 
mi w. t. V. 77 W. de menighe. 78 Ne 
waor h. ne. 7tt So wat hi mi bringhot in 
den moet. bU W. c. m\jn belof goet. 81 Hi 
1. mi io dit swaer v. 8i D. v. ne mach n. 
84 H. m. brecht in dit leer. 85 vor J. 86 ver- 
malondie. 87 E. daer ea mede de houde q. 88 D. 
Scone O. niet 1. a. 89 Ne g. t. no nacht no d. 
A. Ende en g 90 Dat ickene ghesprckcn m. 
92 ghiften. 08 in hulpen s. 94 D. m. altemale 
af t. ghegaen. 95 Goelge S. e. Zoete Anczien. 
96 mi nu e. r. 97 derde. 98 Dat es Zoete Gho- 
peins, ic hebs t. 99 H. h. mi sc. giften g. 



» Rose, I. 185, 4688 (4088): 

Gar en amer maint hon amant 
Par li sc tiennent et tendront, 
Qni j)i nul Jor n*i aviendront. 

* Ro5C, I. 185, 4701 (4101): 



C. fol. 25. a. b. 

Sterven, mine helpe goet geval; 
4105 Want hi legt so vaste gevaen, 

Dat hys cume sal ontgaen. 

Ontgacn ! bi wies vromicheit? [4065] 

Bi mi, dat wäre mi ongereit! 

Ic was bcvaen in grotcr dorhede, 
4110 Dat ic den God van Minnen dede 

Noit manscap van alselken lene. 

Ledicheit docc mi doen allene, [4070] 

Die vrouwe die mi twiket ontsloet: 

God geve hare lachter vor hare doot, 
4115 Dat si mi dacr in liet gaon! 

Hadde si enichge doeget verstaen. 

Sine hads mi niet gestaedt tuwaren, [4075] 

Want sötte sotheit niet en sparen 

Te doone, dat wetic nu wel, 
4120 AI en haddemi niemen el 

Geseit dan Kedene, die mi castiode. 

Ic wad scro versot tien tiede, [4080] 

Dat ic niet en dede baren raet: 

Ic kenne nu wel dat ic dede quaet. 
4 125 Rcdene hadde recht die mi blameerde, 

Dat ic mi noit ter minnen keerde; 

Mine pine es swaer die ic dogen moet: [4085] 

Ic wilse laten, het es mi goet. 

Laten? arme! hoe mochte dat sijn? 
4180 So soudic al dat leven mijn 

Valscli verradere gebeten wesen. 

Godset hcbbe die mi riet te dosen ! [4090] 

Want ic verrtede minen here, • 

Suete Onfane, die leget in sere 
418'> Dore mi, omdat hi mi dede 

Vrientscap ende hovesscede, 

Ende legt gevaen jamerlike. [4095] 

4l(i0 Waren s. met mi ghestade b. 1. W. t. so 
s'On si mi no goet. 2 In dien dat gheracn b. m. 
8 Scone O. dor. 4. S. in hebbe goet gheral. 
HiJ A. vtrkitrdthfk ongeval. 5 W. h. so v. 
leghot g. 6 Datti c. levende s. o. 9 I. w. be- 
grepen in sotheden, 11 Sulko m. v. dustanen 1. 
14 lachtero ;r. 15 soe. :6 Adde soe mi jonstich 
ghesijn sonder waen. A Hadden. 17 Sone adt 
n. ghedaen te waren. 18 Ne waer s. n. ne s. 
19 T. d. dat hem bccomtwcl. 20 A ne adt min. 
ghcseit e. 21 Daane x. %i I. w. qualic beraden. 
t% en ontbr. 24 Nu weetic dat miJn doen es q. 
27 Zwaer es de p. die. 82 Godsat. 38 Dat i. 
aldus verlöre myn eere. 84 Dor Scono O.- d. 
es i. s. 85. Ende dor mi hevet ghedaen so vele. 
87 Dij g. leecht seerichlike. 



Et quo me raut or fon voloir, 
S'ele nc me fait desdoloir? 
Trop poi, qu'el n*i puet conseil metre, 
Fors solomont quo de promettre. 
Promesse saus don ne vaut gaires. 
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A. fol. 20. c. d. 

Hi dede mi doeget sekerlike 
So groet, dftt ongelovelic si, 

4140 Doe hi dede liden mi 

Die hage sonder enichgc nose, 
Ende mi cossen liet die rose. [^100] 

Ic sonds hem weten van horten danc, 
Alsic sal mijn leren lanc. 

4145 In Wille mi meer beclagen niet 
Van Ledicheiden, wats gesciet, 
Noch vanden God vander Minnen, [4105] 
Noch van Hopc; ic willc hckinnen. 
Beclagedic mi, dat ic mesdaede. 

4150 Nu en es dan el dan ic gestaedo 
Minen lichame, dat hi doege al 
Tvemoi, dat hem toecomen sal. • [4110] 
Ic moet na genaden beiden, 
Want mi gedinct wel bi waerheiden, 

4155 Dat mi seide die God van Minnen: 
Woadic van heme trocst gewinnen, 
Dat ic die pine te danke namc, [4115] 
Die mi van sinen dienste quame; 
Hi sonde mi ten hogcsten bringen, 

4100 In benaemt mi met valschcn dingen;^ 
Maer het sonde mi lange merren. 
Dit seide hi mi ende al van verren. [4 1 20] 
Na en es mi niet dan dienen wale. 



4188 H. d. m. beere groetelike. S9 Die niet 
goet te vertelne wäre. 40 Want hi mi gheleide 
dare. 41 Dor de h. s. te hebne n. 42 d. 
scoene r. 48 Dies ic hem myn levon lanc. 44 
Weten sal van herten groten danc. 45 Van hem 
mach ic mi b. n. 46 No v. L. dits bcsciet. 
47. No van den G. van minen. A. van der 
G. 48 No V. hopen in allen zinnen. 49 dat 
ontbr, 50 Ic willo sijn van herten g. 51 Ende 
met m. lechame te liden al. 52 mi t. s. 5.3 I. 
m. der g. ombeiden. 54 Want ontbr, 55 de. 56 
Wildic tr. v. hem g. 58 D. m. v. s. halven 
toe qnamen. 60 In b. hem. 61 Ke waer h. s. 1. m. 
62 seide mi. 68 N. es in mi dat ghebrec w. 



C. foL 25. b. c. 
Want in mi mochte altemale 

4165 Die fante sijn, daer ic omme wene; 
Want in heme en es negene. 

Nn ga vort, hoet möge vergaen; [4125] 
AI dat den God dinct goet gedaen 
Doe hi met mi, eist deine ist groet; 

4170 Ocht hi wille hi sla mi doet. 
Over mi hevet hi gebot 
Alse geweldich here ende God. [^180] 
Alse hi wilt soe moetic sterven, 
Ine mochte die hnlpe verwerren, 

4175 Dat ic vercrege Snete Oniane, 
Daer mljn leven al legt ane. ' 
Mar hoet gevalt met mi, [4185] 

Dat hi doch gedinkende si 
Van Snete Onfimc na mine doet. 

4180 Daer ic omme leve in sorgen groet. 
Allewege, hoet met mi gaet, 
Come ic ter Minnen, dat verstaet, [4140] 
Te biechten ende late in testamente 
Snete Onfime die beste rente, 

4185 Die ic hebbe, dat es therte mijn, 

Tegindomme sonder beranwen fijn.** * 
Die wile dat ic minen ronwe [4145] 

Aldus clagede, quam mijn vrouwe 
Redene van hären torre gegaen, 



64 W. hijt mi seide in wäre tale. 65 Van den 
rauwe al beghene. 66 Die faucte es in mi alleene. 
67 iioe m. gaen. 68 liie God van Minnen heeffc 
niet mesdaen. 69 Hi doe met mi al bloet. A. 
Doet met. 70 Sinen willc cleene ende groet. A. 
Wille sla.« 71 heeft hi. 72 Hets recht want hi 
es G. 73 willo m. s. 74 En si datti ml helpe v. 
75 ghccrighe Scone O. 76 staet a. 77 Ne waer 
hoe dat ghevallet mi. 78 Weotic dat een ghe- 
peinsen si. 79 V. Scone O. ii. mijn d. 8ü in 
pinen g. 82 C. i. den God van Minnen v. 84 Scone 
O. de b. r. Vs. 85 en 86 ontbreken by A. b7 Alsic 
dos m« r. 88 Claghede q. die rauwe. 89 v. 
eenen t. g.. 



1) Rose, I. 187, 4782 (4182): 

Ne ferai m^s; car tort auroio 
Se de lor bien-fait me plaignoie. 
Dont n*t a m^ fors du soffrir 
Et mon cors k martire offirir. 

«) Rose, I. 188, 4790 (4190): 

Ton servise prendrai en gr^, 
£t te metrai en haut degrd, 
Se mauvesti^ ne le te tost. 

In het Amsterd. Hs. Staat verkeerdeiyk: Hine, 
waarvoor men met C. In leze. 

' Rose, I. 188, 4809 (4209) : 
S*il vnet, si me face morir. 



N*en vendroie jam^ k chief, 

Si sui-ge mors se ne Tachief, 

Ott s*antre por moi ne Tachi^ve. 
In vs. 4174 bjj A verkeerdelgk : Want ine. 
«Rose, L 189, 4824 (4224): 

. Et tontes fois, por li d4duire, 

A vons, Amors, ains que ge mnire, 

D^ que ne puis porter son 1^ 

Sans repentir me fais confbs, 

Si cum fönt li loial amant. 

Et voil faire mon testaroent. 

Au d^partlr mon euer li Ids, 

Jk ne seront antre mi \6s. 
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A. fol. 20. d.— 21. a. 

4100 Ende quam te mi ende hadde verotaen 
Mine clage ende mijn swaer verdriet, 
Ende seide: #Vrient, en giedi niel [4150] 
Te dienne noch nwes heren sat? 
Wat diinct a, mogedijs werden mat? 

4195 Hebdi goeden here gedient? 

Met rechte mogedi hem sijn yrieot. 
Die n aldus doet torment [4155] 

Alle dage, hine spaert a twent. 
Het mesviel u harde sere, 

4200 Dat gine ontfinct over herc. 
Ic ben seker, haddine bokent, 

Gine hadt ane uwen dienst een twent [4160] 
Gehoaden noch ane sine manscap mede. 
Hi et onpais, hi es onvrede: 

4205 Kinstnne iet op dine tronwe?** 

#Jaic!** - #Gine doet." - i^Ic doe, vrouwe." - 
#Sech waeraf, des biildic di." [4165] 

-irVrouwe, van dien d:it hi te mi 
Seide dat mi wäre gproet ere, 

4210 Dat ic hadde so groten here.** 

- i^En kenstane anders?'* - «Nenic niet, 
Dan van abe velen alse hi mi hiet [4] 70] 
Sine gebode ende vaste beval, 

Ende hi al heimelike van mi stal, 
4215 Ende lict mi in die wage allene.** ^ 

- «Bi Godc, dese kennesse es clene! 

Ic Wille nu dat gine kint: [^175] 

4190 Neder tote mi die heeft v. 91 ende 
ontbr. 92 Soe s. V. en s. n. 93 Noch t. d hawen 
beere s. 94 W. dinct ha moghedi niet w. m. 
95 eenen ontbr. 96 So weest mct r. hn v. 
97 D. hu dos pynt endo t. 98 A. d. ende hu 
ne sp. t. 99 Het dochte hn sijn grote eere. 

4201 Addi te voren so wel bckint. 2 Sincn dienst 
als ghi hebt sint. 8 Sijn man wacrdi nemmer- 
mee. 4 Ghewordon dat dlncke mi. 5 Kennedine 
secht mi bi trauwen. 7 Secht mi w. ic bidde d. 
8 dien ontbr. 9 were. 1 Te dienne al zulken h. 
1 1 Kennedine anders niet. A. Ende. 12 Neenic 
dan hi m. h. 18 S. g. te houden al. 14 E. mi 
ghelaten heeft in dit mesval. 15 In descn wech 
hier a. 16 B. G. so kendine c. 19 G. m. van 



C. fol. 25. c— 26. a. 
Onsalich keitijf, en vroeddi twent? 
Gine mocht kiesen swarre verdriet 
4220 Dan hem te dienne, wats u gesciet. 
Kinnedine, gine soudten laten: 
Hem te dienne hens twint ure baten.** [41 80] 

- yVroawe, ic ben syn eggn man, 
Ende hgs m^n here: hoe soudic dan 

4225 Van hem sceden met enichgcr eren? 
Dat soude mijn herte gerne leren." 

- yicselt u leren,** seide Redene doe, [4185] 
i^ Wildire ure horten dan setten toe, 
Ende u tonen, sijt seker des, 

4230 Die dinc die ontoenlec es ; ' 

Ende sonder sciensie säen versinnen 
Ende sonder kinnesse seldi kinnen [4190] 
Dat men kinnen niet ne mach, 
Noch gewetcn, no nacht no dach. 

4285 Ic sal u den cnoep ontcnopen. 
Die weder sal te gadre lopen 
Ende gecnocht te gadre bliven: [4195] 
Dit sal ic u hier al bescriven. ' 
lilinne es pais ende alle onraste; 

4240 Minne es onpais ende alle raste; * 
Si es tronwe vol van ontronwen, 
Si es ontnmwe vol van trouwen; [4200] 
Si es vrese al versekert, 
Si es sekcrheit al onversekert; 

4245 Si es hope al vol meshopen, 

gheencn dienste niet. 20 Hebben zware pine no 
verdriet. 21 Danne hem te dienene dat verstaet. 
22 Ic rade hu dat ghine laet. 28 ben s. eeghin. 
24 hi. 25 ghesceeden m. eeren. 26 D. mire h. 
zeore zoude deeren. 27 salt hu. 28 hnwe herte 
gheven t. 29 E. hu wel betoghen s. ghewes. 
80 D. d. diere goet jeghen es. 31 Die men sonder 
conciencie versinnen sal. 82 E. s. k. kennen al. 
33 kennen. 8 i No g. nacht n. d. A. nach. 85 knop. 
86 D. w. te g. sal 1. 88 Dit willic hu al h. b. 
39 p. al vul onrasten. 40 M. e. pays al vul 
rüsten. 41 So e. t. vul o. By C. vindt men 
overal so voor si. 42 S. e. o. al vul tr. 43 v. 
alre vreeselicheit 44 S. e. s. onverzekerheit. 
45 vul wanhopen. 



1 Rose, I. 141, 4874 (4274): 
#Congnoi8-le-tu de plus?'* 

#Go non, 
Fors tant qu*il me bailla ses r^gles. 
Et B*enfui plus tost c*un8 ^gles, 
Et ge rem^ en la balance. 

3 Rose, I. 142, 4896 (4296): 

Or te demonstrerai sans fable 
Chose qui n*est point d€monstrable. 

> Rose, I. 142, 4898 (4298): 

Si sauras tantost sans science, 
^t congnoistras si^ns con^oissanc^ 



Ce qui ne puet estre s^u 
Ne d^monstr^ ne congneu. 
Quant ^ ce que j)i plus en sache 
Nu8 homs qui son euer i atache, 
Ne que por ce j^ mains s*en dueille, 
S*il n*est tex que foir le vueiUe, 
Lors t*aurai le neu desno^, 
Que tous jors troveras no^. 

* Rose, I. 142, 4910 (4810): 
Amors ce est pais hainouse, 
Amors est hiim^ amoreus^. 
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[4205] 



A. fol. 21. ». b. 

Si ef meshope a1 toI hopon; 
8i et rcdcno 9onder redene, 
Si es sonder redene redene; 
Si es gesonde rol ongesonde, 

4250 Si CS ongesonden vol gesonden; 
Si es genoechte vol ongenoechte, 
Si es ongenoechte vol genoechte; 
Si es gostade vol ongestaden, 
Si es ongestaede vol gestaedeii; 

4235 Si CS vroot al vol sotheiden, 

Si es sot al vol vroctlieitlen ; [4210] 

Si 08 Foawe vol van bluBcapen, 
Si es joie vol van onbliscapcn ; 
Si CS dorst die altoes dronkcn si, 

42n0 Si CS dronkenheit daer dorst es bi ; « 
Soc es snctc ende better sake, 
Soc es sucte savor van quader smake;' 
Si es sonde sonder baraet, [4215] 

Si es met sonden oec weldact ; • 

4265 Si CS vol bliscapen pine, 

Si es felheit die plegt onformich tsine; 
Si es een ongestadich sfel, 
Si es vast onvast, dat wetic wel ; [4220] 
Si e: crancheit starc, ende starcheit cranc; 

4270 Si geet met danke ende sonder uanc; 

4246 Ende wanbope a) sonder h. 47 Sonder r. es 
so al vnl redenen. 48 Ende sonder r. es soe r. 49 vul 
onghesonden. Fi. 50 ontbr. 61 vul onghenouchten. 
Vs. 52—54 ontbr, 55 vul »othedcn. 56 vul vroethe- 
den. 57 vul bl. 58 al vul o. Vs 59 en 6') ontbr, 61 So 
es zoete in bitteren zakcn. 62 So es bitter in zoeter 
smaken. 68 beraet. 65 vul bli^ccpjn. 6^ S. e. fei d. 
ontfaermich ploecht ts. 67 So es vast ende onvast, 
weet wel. 68 So es bovesch ende niet fei. r*.69. 70 
So es crancheit stranc 
Ende in stercheden cranc; 



' Rose, I. 148. 4926 (4326): 

C'est la soif qui tous jors est ivre, 

Yvrece qui de soif s^enjvre. 
« Rose, I. 148, 4980 (48H«*): 

Dons maus, dou^or malicieuse, 

Douce savor mal savorcnse. 
^ Rose, I. 148, 4932 (4382): 

Entechi^s de pardon p^hi^s. 

De p^hids pardon entechids. 
* Rose, I. 148, 4948 (4848): 

C'est taipne qui riens nc refuse, 

Les porpres et les buriaus use; 

Car ansinc Wen sunt amoretes 

Sons buriaus comme sous burettes. 
Taiffne, NFr. fache, is vUk, in welken zin 
nevel ook hier gebruikt wordt. 

Bureau, ML. bureüus, een grove wollen stof, 
taai, waarvoor we in onzon tekst vlocken vinden, 
was de gewone draoht der armen. Zie Du Gange 



C. fol. 26. a. b. 
Si es sotheit ende vroede sottie; [4225] 
Si es vroude serich ende jolie, 
Si es lachen vol wenens, wetic wale; 
Si es raste vol pinen tollen male; 

4275 Si CS iuete hille in alre wijs, 

Si es vol rouwen dat paradijs; [4280] 

Si es kerkere die troest die gerane, 
Si es bitte daer vele couts es ane; 
Si es nevel dat niemene verdr^ft, 

4280 Si es proper dat gemeine biyft. 

Alse wel can minne geraken [4285] 

Onder vlocken alse onder scarlaken. * 

Hens niemene van so hogen geslachte, 
Noch so vroet, no oec van naachte, 

4285 Noch so coene, noch oec so rike, 

En leittenne harde cortelike [4240 1 

AI desen wech die God van Minnen, * 
Opdat hine wilt ten nausten kinnen. 
Wie dfit met hem omgeet, 

4290 Brinct hi taohterste in groet leet. 

Sonder die qnade, die talre t^t [4245] 
Sinte Benedicttts vermalondyt, 
Omdat si doen tollen uren 
Onrecht groet der naturen. * 

4295 Van desen soe en roekic twenf. 

So gaet met dancke sonder ganc 
Ende sonder danc met baren ganc. 
71 zothie. 72 S. e. blide s. 78 wetic one6-. 74 So es 
vul p. rüste t. m. 75 zocto helle. 76 vul pinen tpara- 
dijs. 77 karkere d. t. de g. 7S volget ane. 79 S. e. 
vrient die niemen v. 80 S. e. propre d. ghemeen b. 
8 1 Also w. c. so g. 82 als. 88 Ens n. v. s. groten g. 
84 No s. V. no so v. m. 85 No — no. 86 Hem ne leert 
wel c. 87 A. dese weghe de G. 88 Eist dat h. wü te 
naesten k. 89 omme geet. 90 tachterst. 92Sente. 98 
tclker. 95 soe ontbr,; twint. 

(Ed. Henschel) I. 686, i. v. Birrus, 
La Fontoine in U ConU de Joconde drnkt de- 

zelfde gedachte uit, als hy zegt: 

Sous les cotillons des grisettes 
Peut loger autont de l»oaut^ 
Que sous les jupes des coquettes. 

* Rose. I. 144, 4958 (4858): 

Tous li mondes vait ceste voie. 

* Rose, L 144, 4959 (4859): 

C'est li diex qui tous los desvoie, 
Se ne sunt eil de m-ile vie, 
Que Giniui escommenie 
Por ce qn'il fönt tort ^ Nature 
By Chancer, 245, b: 

But it be thej of erOl life, 
Whom genius cnr^ied man and wife. 
Om welke reden onzo dichter hier Sint Bens- 
dictus noemt heb ik niet kanneo opsporen« 
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A. fol. 21. b. c. 

Maer ine wille niet dat men ment [4S50] 

Daer hem die minnaren aUe dage 

Af bedroren ende beclagen, 

Ende ten inde ropen: #Lase, keityf, 

4300 Dat ic rerliese aldiu mijn lijfl'* 

Maer wildi doen n selren goet, [4255] 
So keert uwe horte ende niren moet 
Van der minnen ende scnwetse ende vliet : 
Anders en mogedi genesen niet; 

4305 Pynt n hars al af te stane. 

Yolgedi bare si hanct n ane, [4200] 

Ende vliedi bare si vliet n: 
l)us macctise van n sca.** 
Alse ic Redene badde ver^taen, 

4110 Die over niet al badde gedaen 

llaresermoen, doeseidic: »Vrouwe, [4^6öJ 
Ic neemt up gerechte trouwc, 
]>at ics nn min weet dan te voren '; 
Want ine soade dat moegen boren, [4270] 

4815 Dat ic die minne sonde begeven. 
Nochtan es mi int herte hieven 
Van Qwen sermoene al die lessen, 
Dat icse sonde al sonder messen 
Lesen al der werelt gemenc, [4276] 

4320 Sonder mi selven na allene. 

Vroawe» g^ bebt mi minne geprijst 
Ende g»3lacbtert, doro 6od, nn wijst 
Mi die minne die gi vercoren 

4296 Ende inne — mint. 97 D. d. minnere fallen 
daghen. 98 Of bedroevot e. hem b^laghe. A. Hem 
af. 90 «nde roapen ay lacen k A. ropc. 4300 
D. i. das V. ) Ne waer doet ha s. g. 2 Ende k. 
3 V. m. ende haer v. 5 bners af. (i Ne volcht 
h. no hanghet ane. 7 Ne waer vliet haer so v. u. 
8 D. m. V. ha varinc s. 10 badde ontbr. 11 
Hadde bare sermoen. Ts. 11 en 12 bij C: 
Seidic te bare na dit doen: 
Vrauwe, van al desen beginne 
Dat gbi mi ghesoit van minnen. 
13 Hebt ben ic also vroet als t. v. 14 In s. dies 
niet ro. h. 15 sonde ontbr, 17 de lesse. 18 Die 
ic wel a. s. messe. 19 L. soade d. w. g. 20 na 



' Rose, I. 144, 4978 (4378): 

Dame, fis-ge, de ce me vant, 
Ge n'en sai pas plos qne devant 

' Zie over dese spreekwoordelijke nitdrakking 
mQn Wap. Mart, 175. 

* Rose, I. 145, 5008 (4408). 

Toatevois fin amant se faignent, 
M^ par Amors amor ne daignent. 
Et se gabent ainsine des dames. 
Et lor prometent cors et ames, 
Et jarent men^nges et fahles 
A ceai qa*il traevent d^vables, 



C. fol. 2« b. c. 
Hebt, ic soatse gerne boren.** [4280] 

4823 - ylc Salt u seggen, nn bort na mi; 
Nu siet datter n herte ii bi, 
Want die bort ende nine verstaet, 
Dats alse die jaget ende nine vaet. ' 
Na dien dat ic mi so verrinne, [4285] 

4330 So es ene siecheit die minne. 
Die coemt van gepense mecst 
Van hem tween, die den geest 
Hebben geiyc ende die natare. 
Si begeren in alle nre [4290] 

4335 Helsen, cnssen, hen aisieren 

Met qnader genoechte sonder vieren: 
Vrocht te winne en gerense twent. 
Ander liede men oec vent. 
Die den vronwen doen verstaen [4295] 

4340 Dat si m'iX minnen syn bevaen, 

Daer si die vronwen met bedriegen, 
Want sy^ nine meinen ende liegen. 
So dat si van baerre minnen 
AI bare begcrte wel gewinnen, [4300] 

4345 Ende werden dos van hem geloent. 
Dcje syn alre meest gehoent: 
Ja, \ktu beter daema pogen 
Te bedriegene dan tsyn bedrogen. * 
Ja, in dit orloge Sonderlinge * [4305] 

4850 Natare wilt dat alle dinge 
Bi natnren vorwart gaen. 

ontbr, 21 mi outbr. 22 dor. 23 Die m. nn d. g. 
bebt V. 24 Die ic g. soade h. 25 nn ontbr, 
26 Ende s. d. ho h. ghesterke bi. 27 niet. 
28 Es d. velo j. e. niet ne v. 29 ict mi v. 81 D. 
van ghepeinse c m. 34 np elke n. 35 H. ende 
c. endo hem taysieren. 36 qnaden ghenonchten. 
87 Vrncht te winnen ne gheercn si t. 88 Andre 
lieden die men vint. 41 die 0M<6r.,mede. 42 Ende 
segghen dat si niet ne 1. 43 Ende aldns si danne 
ghewinnen. 44 Hare begheeren van der minnen. 45 
ly^M w. alre meest gheboent. 46 Die met worden 
das minnen loent 47 J. h. b. dat men daer na r ogbe. 
4S danne sgn. 49 In d. o. in waren dinghen. 50 So 
Wille n. sonderlingbe. 51 Dat b. n. voert waert ga. 

Tant qa*il ont lor d€lit ^n; 
Mais eil sant U mtuns d^n: 
Car ad^ vient-il miex, bian mestre, 
D^voir qne d^ns estre. 
De lesing van C. geeft met eene kleine ver- 
andering, mede een goeden sin : 

Dese (nl.de vronwen) werden abremeest ge- 
Die das worden met minnen loent i (boent» 

* In sommige Fransche Hss. zgn na vs. 5017 
een bonderdtal versen ingolascht, en vangt met 
vs. 5 1 22 bet vervolg van onsen tekst weder aan. 
B^ Michel zgn sy er tasschen gevoegd; by M^oa 
aan den voet der bladsyde medegedeeld. 
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A. fol. Äl c. d. 

Alse die vadre sijn vergaen, 
• Die kindre hoaden twerc dacr naer; 

Omdat nine soude syn te swaer [4310] 

4355 Seite natare in dit werc delijt, 
Om dies si wille dat genon tijt 
Hare wercliede vanden werke vlien; 
Want menich soude hem tswercs ontien, 
En dade delyt, daise daertoe wect [4815] 

4360 Ende met genoecbten daertoe trect. 
Natare aldas so sabtilierde 
AI hare werc ende vi>ierde, 
Daer niemen te rechte too en gi'et; 
Want alder liede begerte so pteet [4320] 

4366 Na dat delyt ende anders niet. ' 
So wie dat delyt anesiet, 
Hi werp hem selren altemale 
Ewelike inder hellen quäle; 
Want hets wortele van allen sonden, [4325] 

4870 Gelyc dat wi gescreven vonden 
In Talins bcec vander Onthcit, 
Die hi meer prijst dan die joncheit ; 
Want joncheit brinct deine ende groet 
Dicke in vrese van dier doet. [4380] 

4275 Joncheit es te lidene swaer 
Sonder sterven, dat es waer, 
Ochte te brekene enich let, 
Ende onnere te doene oec daer met, 
Ende scande endo scade groet te rechte [4886] 
4380 Herne ochte sinen getlechte. 

Die minsce coemt oec bider joget 
In monege dinc die hem meshoeget, 

4852 A. d. vader vanden live sU. 64 O. men s. 
56 int w. 56 Omdat soe wil. 57 Haer w. v. ghe- 
werke ontvlien. 58 W. m. s. de swaerhede ontsien. 
, 50 Ne d. d. diese w. 60 däer waert 61 N. dus 
snbtiiyc leerde. 62 weero ende hnseerde. 68 met r. 
toe gaet. 64 Ne waer alle der lieder b. soe staet. 
65 N. delite e. na a. n. 66 dan. 67 werpt. 
69 het es w. v. a. sonden. A. senden. 70 vonden. 
A. venden. 71 Cullins b. v. houthedc. 72 mce 
p. d. de jonchede. 73 W. die jonchede b. al 
bloet. 74 Menighen dicken i. vreesen v. der d. 

76 Jonchede es. 76 S. te stcrvcne voer w. 

77 Ofte breken. 78 E. oec t. d. 79 Sc. e. grote 
scade ic echte 80 Him ofte. 81 meinsche. K2 Te 
menigher d. die m. 88 Qheseläcap te volghen 



» Rose, I. 149, 5148 (4487): 

Sachi^ qne nal k droit nM va, 
Ne n'a pas entendon droite, 
Qai, Sans plus, d€lit i convoite. 

> Rose, I. 150, 6168 (4468): 

Et cnide prendre ou ciel la grue, 
Quant il sc met ilec en mue. 

» Rose, L 160, 6171 (4471): 



C. fol. 26 c— 27 a. 
Ende volget geselscap die es quaet, 
Daer hi met coemt in menich baraet ; [4340] 
4385 Ende dicke verwandelt hem syn sio^ 
Ende geet tenen cloestre in, 
Ende wart daer een monec begeven, ' 
Ende moet daer leiden al sijn leven, 
Ende laten wille ende sine vriheide, [4845 J 
4890 Ende waent dien crane vaen in die locht, 
Dies hi cruept daer in dien crocht. ' 
Sine gedachte bliven dickent tonvast; 
Alse hi gevoelt den swaren last, [4850] 
4395 Loept hire ute, ocht van onneren 
En dar hire binnen wederkeren 
Ende blyfter in met groten sere', 
En sie dat hem God onse here 
Geve virtut ende obbediencie« |4855] 

4400 Dat hi mach leven in paciende. 
Joncheit doet bestaen sotheide, 
Ribaudie ende oncueschdde, 
Ende den sin doet hi verwandelen, 
Ende oec quade saken handclen, [4860] 
4405 Daermen mede coemt te pinen, 

So dat scynt hem ende den sinen. 
Joncheit doet vechten ende striden» 
Tavernen volgen tallen tiden 
Ende met dobbelspele omgaen; [4866] 
4410 Luxnrie doet si oec bestaen 

Ende menich andre onsalichede, 
Daermen die ziele verlieset mede. 
Maer outheit sone doet niet alsoe. 
So bepenst hare haerwaert ende hoe [4870] 

dats q. 84 D. h. mede c in beraet. 85 Dicken 
V. S6 Datsi gaen teenighen cloestrcn in. 87 Daer 
si hem m. b. 88 E. leeden also een heilech 1. 
89 Si 1. w. ende vrihede. 9 ' gaf beede. 91 Hi 
w. den craen v. in de lucht. 9i Omdat hi c 
in de vrucht. 93 Ne waer s^n gedochte es dicken 
onvast. 94 Als. 95 hi hüte ofte v. o. 96 Ne d 
hi buten w. 97 Maer. 99 V. ghevet e. paciende. 
4400 Datti leve in penitefncie. 1 Jonchede d. 
bestaen zothedo. A. verstaen. 8 doetse. 4 E. q. 
zake h. 5 in p. 6 S. d. hem scynt e. d s. 
7 Taverne 9 doppelspel omme te gane. 10 L. 
d. soe mede anovane. 1 1 E. merighe a. on^ede. 
12 de z. verliest m. 13 M. hontheit s. d. soe. 
14 S bepeinst h. waer e. h. 



Ou s'il resent trop grief le fbs, 
Si s'en repent et pnis s*en ist, 
Ou sa vie, espoir, i fenist, 
Qu*il ne s*en ose revenir 
For Honte qui Vi fait tenir, 
Et contre son euer i demore. 
Lees met C. in vs. 4896: 

En dar hi buUn wederkeren. 
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A. fol. 21. d.— 22. a. 

4415 Si menege pine heeft leden 
AI binnen haerre jonchede, 
Ende die sotheit die si dede, 
Daer ^i hären tijt corto mede, 
Ende daerae met verloes hare erachte, [4375] 

4420 Bider joncheit, diese daertoe brachte, 
Ende bi hären kintscen wiUe 
Heft gehadt menichgen onwille. 
Ontheit bringet joget in ontheiden 
In wel grotcr onderscedicheiden [4380J 

4425 Ende oec in groten gemake mede'; 
Nochtanne eist cen gemene sede: 
Wat oatheit doet ende wat hi dient. 
Bare sone es niomen vrient; 
Want elc scuwet oatheit ende vliet, [48851 

4480 Ende Jone en wille hi sterben niet'. 
Alse hare die outheit bedinct, 
Ende ai die sware pine vortbrinct. 
Die si heft leden met onq>oeden 
Van live, van zielen ende van goede, [4890] 

4485 Sone prise joncheit een twent niet 
Om die sothcit die hare es gesciet. 
Wildi weten waer joncheit woent, 
Diet den lieden so scone toent? 
Deiyt so hontse in hare doen [4395] 

4416 Soe m. p. hevet l. 16 AI on/6r., joncheden. 
17 sothede d. soe d. 8 1). soe h. t. verloes m. 19 
E. haer leven corte ende h.c. 20 jonchcde. 22 Uevet 
g. sinen o. 28 Oatbede brinct j. bi o. 24 bc- 
seedenheden. 25 E. te g. g. m. 28 Nochtan. 
27 W. omhede d. ofte d. 29 Want on/6r., hont- 
hede. 30 ne wil. »I Als h. d. outhede b. 82 si 
ontbr, 83 ]>. soe 1. hevet bi onspoede. 34 no 
V, g. 85 S. prljst soe jonchede e. twint n. A. 
prise. 86 sothede. 38 Die d. 1. s. s. vertoent. 
89 hont so na haer d. 40 Alsoe e. in hare s. 
41 Soe w. m. h. i. woeninghen. 42 wille d. soe. 



C. fol. 27 a. b. 
4440 Alse lange alse so es in dit saisoen, 

Ende woent met hem in sine woninge, 

Ende weit dat si hem Sonderlinge 

Grereet te sinen dienste si; 

Ende si doet gerne, geloves mi, [4400] 
4445 Ende volget hem van woge te pade, 

Ende werct al bi sinen radc, 

Ende en welter niet sonder wesen. 

Mar oatheit en gerter twent van desen ; 

Doch moetti toathedcn coraen, [4105] 

4450 En hebbe u Jone die doet benomen, 

Daer elc mensce node coemt toe; 

Ende mach a wel seggen hoe: 

Oatheit so verdonkcrt dogen ; 

Roawe doet den lieden doegen, [4410] 
4455 Omdat elc minsce wel versteet 

Dat sere te sire doet wart gcct*. 

Danne so pinon si om doeget; 

Die sotheit, die si in hare joget 

Daden, gaet hen dan beroawen, [4415] 
4460 Alsi hare grote crancheit Bcouwen; 

Haer graen oop gaet hem meshagen; 

Dat si in baren jongen dagen 

Met kinscheiden dien tijt verloren 

Brinct hem inne menichgen toren. [4420] 

43 G altoes te d. s. 44 soe d. g. ghelovets. 

45 Soe volght hem vroe endo jspade. A. hare. 

46 K. w. altoes. 47 E. ne willo daer s. niet w. 
48 M. o. ne ghacrt niet d. 49 tcr hon Itheden. 

50 Ne heeftene de d. niet jene b. A. Ende. 

51 meinsche. 58 de oghen. 54 den meinsche 
55 Ende omme dat dat elc wel weet. 56 D. 
het te. 57 So pgnt hi danne omme d. 58 die 
in sine j. 59 Hevet ghedaen hem danne b. 60 A. 
hare er. an s. 61 Die grauwe. 62 Ende d. s. i. 
hare. 68 kintscheden hären t. 64 Hebben si 

i dan raawe ende t. 



1 Rose, I. 151. 5200 (4500): 
Ca le domant as anciens 
Que jonesce ot en ses liens, 
Qa*il lor remembre encore ass^ 
Des grans pöris qa'il ont passes, 
Et des folies qa*il ont faites, 
Dont les forces lor a sostraites 
Avec les foles volent^s, 
Dont il sealent estre tent^s, 
Yiellesce, qai les acompaigne, 
Qni moalt lor est bonne compaigne. 
Et les ramaine k droite voie, 
Et jasqa*en la fin les convoie. 

' Rose, I. 152, 5216 (4516): 

Car nns ne vaet viex deveuir, 
Ne Jones sa vie fenir. 

' Vs. 4448 — 4456 zijn in onzen tekstwederom 



min jaist tcru?gegeven. Verg. Rose, I. 152, 

5238 (4532): 

Et Veillesce, s^s oii demore? 
Dire le te vacil sans demore: 
Car Ik te convient-il aler, 
Se mort ne te fait desvaler 
On tens de Jonesce en sa cave, 
Qai moalt est t^n^brease et have. 
Travail et dolor Ik h^bergent; 
M^ il la lient et enfergont. 
Et tant la batent et tormentcnt, 
Qae mort prochaine li pr^ntent. 
Et talent de soi repentir, 
Tant li fönt de fl^ns sentir. 
In onzen tekst zyn verschillende verzen van 

vs. 4448 — 78 in eene geheel andere orde ge- 

plaatst als in het origineel. 
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A fol. 2%. a b. 

4165 Dan so peiiMnse om hare tonden, 
Die 81 daeden doe tien stondon 
Endo in hare joget, die lettel durt, 
Dat si nu wel sere mesaert. ^) 
Weetti waer ontheit woent ende set? [4425] 

4 »7) Hot es n goet dat gyt wet: 

Travael ende pine herbergcn hare, 
Ende shiense ende stoeten openbare, 
Ende tachterste sendense haor die doet 
Ende daer met beronnesson groet. [4480] 

4475 Dan kint si dat si heeft verloren 
Dien tijt, dien si lerede te voren, 
Bider joncheit, diene hare stal 
Met haerre sotheit overaL 
So hoe dese stucken hene gaen, [itSS] 

4480 Die van minnen wilt joie ontfhen, 
Hi sal hem pinen al sonder sceren 
Vrocht te winne ende die begeren, 
Dat si comon van sinen live. ' 
Mar men vetit nn vele wivo [4 .40] 

4485 Die node kinder sonden dragen, 

Ende drogen sise, si sonden dagen: 

Niet dan genoechte en willen si 

Nn al meest, dat dnnke mi» 

En waren ntunelike boren, [4t46] 

4490 Die ommegaen met quador gevoeren. ' 
En mach en geen wijf wesen goet, 

44A5 Si peinsen danne om de s. 66 D. s. d. te 
menighen stonden. 67 In harre j. 6 ^ no vr. s. besaert. 
69 let. 70 11 on*br.^ hijt w. 71 Verstekinghe o. p. 
72 Si s. e. stekonse aromhare. 73 tachterst scn- 
densise tor d. 74 kennessen. 75 Kennen si d. s. heb- 
ben V. 76 Haren t. d. s. lelen t. v. 77 I). jonchedon 
in zotheden al. 78 Die hären tijt rovcde ende 
stal. 79 Hoe soe die tidcn comen ende g. SOjoje 
willc. 8 t H. 8. altoes p. ende begaren. 82 Vrncht 
te winnen sonder sparen. ^8 Die c. rooghen 
V. 8. 1. 8 1 Ne waer m vint. 85 kindren. 86 dron- 
ghen s. liet sonio meshaghen. 87 N. danne g. 
w. s. HS Die nu tcn lide ghelores mi. 89 Mecst 
sijn dat sijn vele hoeren. 90 D. nu o. m. qnaer 
voeren. 91 Henne m. gbeen. 92 baren lichame. 



>) Ro^e, I. 168, 6264 (4558): 
Et le pr^ent n poi li dnre, 
Qu*il n*i a conte ne mt$ur^, 

Afesuert, beter bij C. bezuert, is leker door het 
Fr. mesure in den tekst geslopen. 

> Rose, I. 153, 5266 (4660): 

M^ commcnt quo la besoigne aille, 
Qui d*Amor veut joii sans faille. 
Fruit i doit querre et eil et eele. 

* Rose, I. 154, 5278 (4572): 

Briefment tnit ^ d^lit s*acordont 
Cil qui k eele ovre s^amordent. 



C. fol. 27. b, c. 

Die hare vleeach vercoept om goet. 

Van hen so sonde elc man vlien 

Ende sine herte van hen tien. [4450] 

4t95 Hi penso ho sine mochte hebben wert, 

Die eis niet dan sijn goet en gert, 

Ende el en mint dan s§n gelt, 

Ende al levende villen wilt. * 

Om syn goet doet si hem feeste. [4455] 
4500 Men soude minnen alselko ene beeste, 

Alse die lieden wilt ontcledon? 

Die duvcl moete selke wiJf geleden! 

Nochtan dnnct der herten mijn, 

Dat sijt nu al gomoenlike s\)n. * [4460] 
4505 In seg^ niet: men mach sooenheide 

Van lieve wel nemen op hovescheide, 

Dat niet te costenleec en si, 

Ende ongcbeden si daer bi: 

Die mach wel elke vronwe met eren [4165] 
5510 Ncmen wel sonder blameren; 

Want onderbemen ende geven 

Hont minne in gestadich leven. 

Die minne, <lie niet eis en goert 

Dan hovossoeide, die hebbtc wert; [4t70] 
4515 Maer die minne, die doet al verteren, 

Die soude elc man van hem weren. 

Goede minne die sonde comen 

Van f^nre herten nutgenomen, 

98 V. hem soude. 9 t hem. 95 H. mach in hem 
peinsen tcr vaert. 96 Dat soe n. d.s.g begaert. 
97 Te hobbene eist lüde of stille. 98 Dat soe te 
hem hceft sinen wille. 99 Maer omme s. g. soe 
es de f. 450') Dat soeno mint de quade b. 1 Die 
de liede also wille o. 2 D. d. moctse te hcnig. 
8 N dinct wel d. h. mQn. A. min. 4 D. alle 
de wijfs meester sijn. A. sin. 5 Inne. 6 Van 
lieve ofUbr, 7 Van lieve die n. costelic ne s. 
8 Die men lief hevet ende d. b. 9 Mach e. v. 
10 Wel n. ende gheven s. b. 12 Es dicke ghestade 
minne bleven. 18 Fndo die danne eis niet be- 
ghert. 14 Danne hoveiKihcit. 15 M. minne diet 
al d. V. 1« S. e'c meincche w. 17 d. moet c 
18 Ute g^edor herte alsic hu sal nomsn. 

Se ne sunt gens qui riens ne vaillent, 
Qui por deniers vilment se baillent. 

* Rose, I. 154, 5288 (45^2): 

Pense-il qne fame ait son cors chier, 
Qui tout vif le soffre escorchier? 

» Rose, I. 154, 6295 ^4589): 
Certainement nnlo tel beste 
Ne doit estre amie clamöo, 
Ne n est pas digne d'cstre aro^e. 
L*en ne doit riens priser moillier 
Qui homme h6e k dospoillier. 

De sin in onzen tekst is min juist weirge- 
^ven. 
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A. fol. 2?. b. c 

Sodftt die minnare en scmde niet [4475] 
4520 Van sinen lieTe begeren iet, 

Diit hise vlee88che1ike woude bekinnen, 

Maor altoe« in dnegoden minnen. 

Maer die minne, die gi draget 

Ter Rosen, die u so wcl behaget, [1480] 
4225 Si es, na dat ict vereesche, 

Om die genoechte van nwen vlee5cbe 

Te hebbene: — tp waerdi genesen; 

Hierbi wilili die Rose lesen; 

U en deeit gene andre sake; [4486] 

4520 Hier omme siedi so tongemake 

Ende verdclnwet waer gi sgt. 

Gi herberget ter qnader tgt 

Tnwe bocf die minne noit» 

Daer nwo herte dos om verdoit. > 
45 S 5 Doetse nte ure herten, laetse gien, 

Want therte, datse bood bevaen, [1400] 

Moet doeg?n pine ende menich Uet; 

Ende also u die joeget afgeet, 

So seldi hebben groten toren, 
4540 Dat gi den tijt du« hebt verloren, 

Dien gi niet en moeget verbalen: [4495] 

Minne si dient n met valen/* ' 
Dos seide mi Redene hart sermoen,* 

Dies myn hcrte en hadde wat doen; 
4546 Want minne heeft so wederstaen, 

Dat mi twent en es ingegaen. [iöOO] 

Ane mi en mach helpen twent 



19 Die gherechtc minne ne s. n. 21 Vlecschc- 
like gbenonchte doc ic ha b. £2 Ne wacr a. i. 
doogliden minne. 23 de m. 24 Rose. 2^ Dat es 
alte male als ic v. 26 van den v. 27 't. hebne 
ende danne w. g 28. Hier omme eist dat ghi 
wilt 1. 29 Die Rose ende dit es de s. 30 Dat 
ghi dos sijt U Vn 81 — 85 bij C: 

E. dese grote pine ende sme^tc 

Die ghi do^hot int horte. 
De t'wee owrvjt verxen on'breketi, 
85 D. hnte hnwer herte g. 86 Dat dinct n.i 
dbesto ghedaen. 87 Die p. die ranwe ende dat 1. 
88 Want a. bn de j. a. 89 snldi h. wel g. t. 
40 D. g. hawen t. hebt >. 41 niet m. weder 
halen. 42 M. so monnet al m. v. 4.1 in hacr s. 



C. fol. 2: c— 2Ä. a 
Castien, scolden noch parleroent. 
Wat si mi seide bleef al verloren, 

4550 Want ic hads int herte toren. 

Ende seide: r^ronwe, mi dunct datgi [4506] 
Wilt altemale b^derven mi. 
Wat, soadic te minne laten ? 
So soadic al die lieden baten 

4555 Ende mesmogen alle -per^^one. 

Sint dat minne es das onscone, [4510] 
Sone soode niemen minne ontfaen, 
Maei^ altoes in hation staen: 
jyni waric altocs in hooftsondcn 

4560 Ende in quaethoiden tiiUen stonden; 

Dv;s en mochtio genesen niet. [4515] 

Teen moetic doen, na besiet: 
In haetscap liggen ooht in minnen. 
Na danct mi in minen sinnen, 

4565 Dat io m* er amen soode hatte 

Dan ic dede die minne nie. ^ [452o] 

Vrouwe, gi wilt mi doen sneven^, 
Gi hebt mi goeden raet gegeven 
Met uwen sermoene al desen dach: 

4570 Ic ben dies hören meer en mach. 

Gi hebt al omme niet gedaen [4525] 

U sermoon, gi moeget wel gaen; . 
Maer eer gi gaet, so biddic a, 
Dat gi mi wilt bereehten no 

4515 Van ere minne dacddi gewach. 

Diemen blameren niet cn mach, [4680] 



4 t D. ic nc adde w. d. 45 M. hcvct mi also 
bevaen. 46 Therte datter niet in es ghegaen. 
47 ne mach ghehelpen. 48 no. -»U so m s. 
was a V. 5U int h. addic j^rotcn t. 51 dinct. 
52 A. wilt b. m. 5H Ikdi s. de m. baten. 

64 So moestic al der weerelt laten. 55 E. ver- 
smaden. 58 Ne waer a. i. ha von s. -V D. blevic 
in h. 6u E. i q. altoes vonden. 61 Dies ic ne 
mochte g. n. 62 In moet d. dit es een bcsciet. 68 
I. hatien »yn ofto m. 64 N. dinct in. na iiiijn kinnen. 

65 D. mi aergher wäre h. 6ö 1). mi minne mochte 
syn n« 65 Die mi desen r hebt g. 6'J al den d. 70 d. 
niet h. m. 71 G. hebbet al voer n. g. 72 Huwe ser* 
moenen. 78 Ne waer, so o/4f6r. 7 5 V. der m. daer 
ghi af g. 76 Daet ende niomen b. ro 



1 Rose, I 165, 5829 (4628): 
Monlt rec^as dolereos hoste, 
Quant Amor onqaes hostelas; 
Maav^s huste en ton hostel as. 

' Lees met C: 

Minne si ment al met valen, 
en verg. m^ne verklaring dier spreekwyse in de 
Taafyids, IV, 121 vlgg. 



De Eransche tekst heefi: Rose, 1. 1 56, hUI (1641). 
Car en TAmor oh tu t*entrapcs, 
Maint i perdent, bien dire Tos, 
Sens, teiM, cbastel, cors, amo et los. 

> Rose, I. )56, 5876 (4670): 
Ou amerai, oa ge herrai; 
M^ espoir qoe ge comperrai 
Pias la halne aa derrenier, 
Toat m« vaill« Amors iin dcaicr, 
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A. fol. £2 c d. 

Die ic gerne weten sonde, 

Omdat ic die natare woade 

Van gerechter minnen leren: 
45 SO Ic sonder minen sin toe kercn." 

- ,Te waren, vrient. du best een sot [4535] 

Dattn mettien maecs dijn spot 

Dat ic segge al dore goet; 

Ende al en siedi bore vroet, 
45 S 5 Nochtanne willic doen nwe bcde 

Dore trouwe ende dore hoveschede, [4640] 

Ende willo u leren ende wisen 

Dat gi hier, namaels noch salt prisen. 
Vrient, nu hört ende verstact, 
4590 So dat n int herte gaat: 

Minne e« van meer manieren, [4545] 

Alsic u hier sal visieren. 

Vrientscap so es gebeten dene: 

Dat es een goet wille geroeno 
4596 Sonder twest ende sonder baraet, 

Die altoes onder die lieden gaet; [4550] 

Ende si onder hem gemeenlike 

Ene goede vrient:jcap hovesscelikc, 

Sonder enichge arge saken, 
4C00 Die twest ochte toren möge makon. 

Dcen fone es ten andren wert [4555] 

Niet trage te doene dat hi begert, 

Maer hem te stano altoes bi 

Met gooden tronwen, so dat si 
4606 Wesen moeten beide al een, 

So d^ttor sceiden en si negeen; [4560] 

Maer onder hem gemeinnicheit 

Van hären goede ende kariteit, 

4578 natnr. 79 minne. 80 Daer ic m. s. toe wil 
k. ^1 eenontbr, 82 D. makes hier dijn s. A. dien. 
83 Mettien d. i. dorg. 8 t Hebbeghescit ende ghe- 
maectv. 85 Nochtan w. d. dine b. 86 Diu dn mi bids 
np h. 87 di. 8S Dattn noch h. na snlt p. 90 hn 
de dinc i. 91 menigher manicre. 92 h. nu willo 
verzieren. 93 Vrienscap es g. die ene. 94 Omdat 
een g. w. es g. 95 S. twist te hebne of b. 
97 E. o. h. si g. 98 eenparlike. 99 Te hebne 
8. qna<le s. 4600 D. twist ofte t. maken. I Daer 
teen ten a. w. 2 N. lat nes te d. 8 altoes te 
St. b. 4 M. goedcr horten waer soet s. 6 Endo 
dese moeten beede sijn een. A. moete. 6 S. d. s. 
ne mach gl een. 7 M. o. h. eene eenicheit. 8 V. 
horten van g. al ghereit. 9 Ende d. den a. te 



C. fol. 2B a. b. 
Dat deen den andren nine begeft, 
4610 Also hi breke ende berste heft, 

Also diegene die es gestade [4665J 

Beide van trouwen ende van rade; 
Ende dat deen den andren mach 
AI sijn gepens wel doen gewach, 
4615 Sonder wrogen ende sonder mare, 

Alse och jegen hem selven wäre. [4570] 
Aldus gedaen es hi van sinne, 
Diegene die draeget volmaecte minne. 
Deso minne en' draget niemen niet 
4620 Die enichge avontnre ontsiet, 

So dattene sgn vrient vinden mach [5575] 
In enen poente nacht no dach, 
Es hi arem och es hi rike, 
Dat hi heme nine beswike. 
4625 Oevalt dat hine in aremoeden siet, 

Hine sal so lange ontbeiden niet, [4580] 
Dat hi van node hem bidden m^et; 
Want met beden gedaen goet 
Dat es vercocht al te sere 
4630 Diegene die es gerne in dere '. 

Erachtich man in anxten leeft, [4585] 

Alse hi moet bidden dat men hem geeft. 
So sere ducht hi dat men sal 
Hem sine bede ontseggen al. 
4685 Ahmen heft vonden selken vrient, 

Die met trouwen ons dient [4590] 

Van allen stucken diesmen begert, 
Dien machmcn hebben lief ende wert ; 
Daermen jegcn es dus coene, 
4640 En haddo hi engene macht te doene 

begheven. 10 AI hevet hi breken ende sneven. 
11 Beede te sine van sinen rade. 12 Als die 
gheno die sijn ghestade^ i^ Sine herte ontladen 
nacht ende dach. 15 S. te versegghen e maken 
m. 16 Ghelijc of hijt sclve vertrect dare. 17 A. 
ghedane v. s. 18 Sijn sidiedraghen gherechtc m. 
19 ne d niet. 20 D. hem van ecnigher dinc o. 
21 So ontbr, 22 Ghebreckelijc no n no d 
28 of. 24 D. hire ncmmermee b. 25 in pinen. 
26 ombeiden. 27 Datti hem b. van n. m. 28 omme 
bidden. SO Don ghenen d. g. leeft i. d. 81 an- 
xenen. 82 Als h. b. moet. 83 duchti. 84 S. b. 
hem o. a. H5 A. dns ghedanen v. 86 Hevet 
vonden d. m. tr. d. 87 V. al dat m. begaert. 8S D. 
m. wel h. waert. 40 Ende addi eenighe dinc t. d. 



t Rose, I. 158, 5424 (4718): 
Ne puet estre homs si amiablcs, 
S*il n*est si fers et si estables 
Que por fortune ne se mueve, 
Si qu'en un point tons jors se trueve 
Ou richo ou povre, ses amis, 
Qoi tout en 1i son euer a mis: 



Et 8\ povret4 le voit tendre. 
II ne doit mie tant atendre 
Que eil 8*aide li requi^re; 
Car bont^ faite par pri^re 
Est trop malement chier vendue 
A euer qui sunt de grant value. 
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A. fol. 22. d,-.23. m. 

Stacken die hem'sijn vrient bado, [4595] 
Hi soudene troesten met goeden rade, 
Daer bi 8§n herte soude yerhog^n, 
Ende helpun dragen half sijn doegen. 
4645 Bidor loyo van der minnen. 

Seit Tnlins, datmen soude kinnen [4500] 
Wat beden datmen bidden soade 
Van vriendcn, diemen h«bben wonde: 
Dat es die bede die eerlic si 
4650 Ende oec redei-lic daer bi ^ 

Dit es die minne die mi baecht, [4605] 
Ende dese willic dat gi draecht, 
Ende andre scawot ende vUet; 
Want si en e*) ure baten niot; 
4655 Ende dese heeft vertijt in hare 

Van allen doegeden openbare*. [4610] 
Hier ane hont u, dat es mgn raet, 
Want nwe ui*nne die es qnaet. 
Nu yerstaet ende wilt bekinnen 
4C60 Die waerheit Tan ero andre minnen, 

Die goeder minne constrarie es, [4615] 
Des sijt seker ende gewes, 
Ende te rechte te lachteme si: 
Dats minne om gichte, gelovcs mi; 
4645 Want die vrientscap vander minnen 

Dnertalse lange alsmen waent winnen; [4620] 
Mare alse die waadoem es gedaen. 
So es die minne al vergaen. 
Die minne es sere tcr arontnren, 
4670 Die met gichten al moet doren. 

Dese minne es te bestacne [4625] 

4641 Endo hem s. v. dan b. 42 Omme troest m. 
g. r. 48 Ili soudene int h. zecre v. 44 E. hem hclpen 
d. siJn d. A. helpe. 45 Van den 1. 46 Tullius 
seit dat men s. minnen. 4? Van b. wat men. 
48 soade. 49 Dit e. de b. d. vriendelijc s. 50 E. 
daer men vrienscap mach weten bi. 51 de m 
d. m. beiiagbet. 52 £ die ic w. 53 die andre. 
5^ W. soe hu te b. comt n. 55 heret Tirtuut. 
56 Ende hevet alle doghet dats wäre. 57 an h. 
ha dats m. r. 59 N. willic ha voert doen b. 
60 Van eerande minne. 61 contrario. 62 Die 
waerheit daer of na hoert des. 63 Die met r. 
64 D. m. onghifte. 65 vriensoap r. minne. 66 also 
lanc als dat winne. 67 Ne waer als de waesdom. 
66 de m. van hare v. 69 Dese m. staet al ter a. 



* Volgens de bekende spreuk van Cicero: 

Quod justum est petito. 
< Rose, I. 160, 5488 (47S2) : 
Geste ^ tonte verta s*amort, 
Mais Taatre met les gens ^ mort. 
'In het orig^neel is niet bet wassen der i 
maar de eklips tot beeld gekoten. Rose, I. 
160, 5504 (4798): 

C'est Tamor qui vicnt de Fortune, 



C. fol. 28. b.— d. 
Rocht alsoe also geet die mane. 
Die onder een swaer wölken g^et. 
Die hare al haer licht versleet 
4675 Ende verdonkert om die wölke *. 

Aldus eist recht motten volke, [4680] 

Dat hem ter minnen al selc trect; 
Ende alst met aremoeden es bedecr, 
Soe ongeet hem sine vrientdiune. 
4680 Die wedercoemt met bliden sinne 

Alse hem weder wast si)n goet. [4635] 
Das wast die minne ende doet 
Gelike der mane in elke maent, 
Die emmer wast ende weder waent. 
1685 Met derre minne, die ic bediede, 

Sindor meest gemint die rikeliede; [4640] 
Ende die gierege Sonderlinge, 
Die bemcn in gewaren dingo 
Altoes in groter giricheiden. 
4690 Si s^n vele sotter bi waerheiden 

Dan die beesten indien wonde. [4645] 
Wanense datmense minnen soude 
Om ander gakc dan om hare goet? 
Neent, tnwaren, des s^t vroet! 
4695 Die vrecke hino mint oec weder niet, 

Endo macht u tonen, nn besict; [4650] 
Want alse die girichge, rike man 
Siet sincn lieve, dien hi wel jan, 
Hehben breke ende g^te aremoede, 
4700 Ende niet en geft van sinen goede. 

Mar houdet met hoeden groet [4655] 

Tote dicsmaels dat hcni necmt die doet, 

70 ghiften aldus m. d. 71 D. m. e. recht an te 
wane. li gaet de m. 73 een wolkin. 74 D. haer 
licht beneemt endo v. A. lieh. 75 onder dat 
wölken. 76 A. so c. m. v. 77 D. h. te xulker 
minne t. 78 Ende ontbr, 79 ontgaet. 81 Als h. 
sijn g. wast ende coemt. 82 Ende aldus gaet de 
m. e. coemt. 83 Ghelijc die m. 8> deser. 86 Sijn 
mcesto g. met riken licdcn. 87 die cntbr. 83 in 
wortlike dinghen. b9 in die gierichede. 90 S. s. 
v. s. liede. 91 beeste in den w. 92 W. si d. 
menne. 93 )iaer. 94 Neemt te waren. 95 D. v. ne m. 
o. n. 96 E. mach hu segghen een bediet. 97 W. a. 
de Trecke r. m. 98 sijn lief dat. 99 grote ontbr. 
4700 E. n. ne doet. A. E. n. endeg. I. M. hoedet 
m. begherten g. 2 T. dien datti n. de d. 

Qui s*osc1ipse comme la Inno 
Que la terre obnnble et enumbre; 
Quant la lune chict en sun umbre, 
S*a tant de sa clart^ perdue. 
Cum du soleil pcrt la v^ue; 
Et quant ele a Tumbre pass^, 
Si revie: t tonte enlumin<^e 
Des rais que li solaus li nioustro, 
Qui d'autre part reluist encontre. 
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A. fol. 2?. *. c. 

Endene die quade mort veranacht, 

Dan moet hyt Uten ongewacht. 
4705 Eer hgt ga^e in einen Hre, 

Hi liet hem edr met encn knive [4ft6M] 

Steken in fire herten bloet, 

So gerne houd hi vMte syn goet. 

Wie soudo dien man mocgen minnen, 
4710 Die niet ontfitrmt sire vriendinnen? 

Die man en es te prisene twint, [46ft5] 

Die niet en mint no en es gemint. 
Ende «int ic u van avontmren 

Hebbe u herte doen beraren, 
4715 Ende Tan hacrre minnc hebbe geseit, 

Willic n wonder ende waerheit [^^70] 

Doen veretaen nadat ic sie, 

Dat gi, waen io. hört nie; 

Nochtan eist sekerlike waer. 
4720 Wie vinden besereren openbaer, 

Dat yromeleker ende beter wäre [4075] 

Die avonture fei ende sware 

Den lieden, dan die suete ende sachte: 

Dit dinct u fei in uwe gedachte. 
4726 Ic wilt n met rodenen wisen, 

Die gi met rechte seit moegen prisen. [4780] 

Als een die avontnro heeft 

Goet, hem dnnct datse hem geeft 

Sinen wille altemale, 
4780 Omdat hem sin« dinc geet wale: 

Dns waent l}i bliren emmermeer. [4685] 

Hi kent qnaleo karen keer: 

Alse hi boven slt np trat, 

Endo hem selven wel dnnct dat, 



4708 Ende dattene de m. t. 4 Danne. 5 Ende e. 
h. g. binnen s 1. d liote. 8 S. over vast h. h. s. g. 
9 lloe s. de m. m. m. 11 nes t. prisen. 12 no nes g. 
18 Na dien dat ic. 14 Hawe h. hebbe ghedaen b. 
15 Yan minnen aliie h. g. 16 8o w. 18 ghe- 
hoeret. 19 Noobtsnne e. emmer w. 20l. vinde 
ghescreven nu hoerter naer 21 Dat beter te 
prisene w. A. Di«. 28 Danne die xoete. e. die s. 
24 D. d. hn wonder ic achte. 2) Ende ic. 
26 Dat ghgt voer rocht sult p. 27 Alse e. d. a. 
goet h. 2!^ Dinot h. dat hi wel levet. 29 Te 
s. w. 80 0. h. giMtt 0> d. w. 81 So w. h. das 
b. emmermee. ml qoaliken. 88 Als h. b. sit. 
A. sat. 34 dini^t* 85 D. h. r. es endo waert. 
86 £. herct al d^tti begaert. 87 Van weelden 



C. fol. 28. d.— 29. a. 
4785 Dat hi es rike alse hi begert, 

Ende met alden lieden wert, [4690] 

Ende vol glorien hebbe sijn leven, 

Die hem möge die wcrelt gevcn, 

Dan waent hi so grote een hcre 
4740 Seker blivcn emmcrmere, 

Ende waent oec gemint wel wesen, [4695] 

Dies hem die lieden in doren vesen,* 

Die te hem comen ende kinnen, 

Ende die sc'rgen, dat sine minnen 
4745 Ende baren dienst hem scre bieden, 

Ende seggen: v Hier en es nicmene van ons lieden, [ I700J 

Hine soudc n ntcrmaten gerne 

Sijn henide geven u te verteme, 

Ende deilen goet ende al syn VqV 
4750 Dan so waent wel die kaitijf 

Wat si seggen dat es al waer; [4705] 

Maer alse dat rat keert daer naer, 

Ende hi onder es gevallen, 

Blivet logene van hem allen. * 
4755 AUe hi in daremoede es grsien. 

So gaen si alle van hem vlien: [4710] " 

Van C vriendon vint hi came enen 

Van dien hem vrient te voren scenen. 

Wat hem die avonture behiet, 
4760 Dies en vint hi een twent niet: 

Het blijft verloren altcmale, [4716] 

Als hi gevallen es daer tale. 

Sgn niesval deert hem dan mcer 

Danne ochto hijs hadde gohadt noit ecr. 
4766 Die feile, wrede avontare. 

Die divers es ende stan-, [4720 



daer hi in levet. 88 Die de weerelt ende de 
avontare ghevet. 89 Ende aldos waent emmer- 
mesre. 40 Alte male blivcn in dese eere. 41 £. 
g. oec syn van desen. 42 Also h. de L i. dore 
lesen. 43 doen kinnen. 44 Dat sine met herten m. 
45 sere ontbr, 46 Hier nes niemen t. o. 1. 

47 Segghen si hine gave ha te vertheme. 

48 8. h. ntermaten gheme. 49 £. ha weder 
d elen g. e. lyf. 50 Danne; wel ontbr, 5i Datsi 
8. d. es w. 5i So biyft hi ligghende v. h. a. 
55 Als. 56 So ontbr. 57 eene. 5SV. die sine 
vriende. 59 Dies ne vint hi na niewor niet. 60 Want 
hem die avonture besciet. 6 1 Dat blivet. 62 A. ghi 
g. leit tedale. 68namee. 6i D. dies noit ne adde 
eer. 65 Dese. 66 D. diverse ende die sure. 



' Het freqaentalief veMeUn is by onze dichters 
der XVII« eeuw ia den sin van ßuiateren nog 
bekend. Zie KU, op venicken, in anrem insosar- 
rare, en Dr. de Jäger, Werktr, v, Ilerh. e. Dur, 
17 op JazeUtt. 

< Rose, I. U^l, 5;i98 (4b9;f): 



Et eil qiii tiez paroles oient 
S^en glorefient, et les croient 
Ansine com ee Aist Evangile; 
Et tont est flaterie et giiile, 
.^i cnm eil aprbs le saaroient. 
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A. fol. 23 c d. 

Alfli bare rat doet keren, 

Wilt 81 den oversten al ont^ren 

Ende werpenc neder onder voet, 

4770 Ende benemt liem ero ende goet, 

Ende houdtvne met arerooden bevaen. [4725] 
Die beme ere badde gedacn 
Hietene alle keytijf ende sot, 
Ende bilden nict bcin bare spot: 

4775 Dos en behont bi vrient engeen. 

Macr die genc, die al in ocii [4780J 

Heeft die aronture «waer, 

Minten iemen, dat oa wacr, 

Hine laetteno om sijn armbeit niet, 

4780 Dat bine scuwet ende vliet; ' 

Maer secorstene ende staet bem in staden» 

14785] 
Alae hi met aromoodon ea rerladcn. 
AI trect een op sinen vrient syn swart, 
Hine heeften niet daeromme onwart 

4785 Ende en macbene niet verliaten; ' 

Mar ic wille u wcten laten, [4740] 

Waer met men verwerct vrientdinnen 
Ende sceden doet van baerro minnen: 
Data bi borerden ende bi felbeiden, 

4790 Ende topenbaerne beimelicbeiden 

Ende diuge die te boelne staen; [4745] 
Ende dits die sake die doet vergaen 
Gerechte minne daer si es: 
Dies sgt seker ende gewes, 

4795 En was noit so grote r^cbode 

Nocb so böge van Godo mede, [4750] 



4767 ALioe b. r. omme keert. 68 Den np- 
persten soe dan ontbeert. 69 werptene. 70 neemt. 
71 in aermoedcn. 72 Dien bi te voren bevet 
g. 78 Eero betene nn k. e. s. 71 bouden ni. b. 
baren 8. 75 Dies ne bebonti v. gbeen. 76 A. Daer. 
77 Die a. bevet s. 78 Mintene yement dit. 
79 aormoede. 80 bine yot s. bl Newaer troos 
tem e. a. in s. A. in ontbr. 88 Als bi in de 
aermocde. b3 A. trecti np s. 8^ bevettem 
leet d. no o. 85 ne macbem n. laten. 86 
Nu willic bu voert weder 1. 87 Hoe m. ver- 
werket de Triendinne. 88 baer de ipinne. 89 
Dat. 90 E. bi te openbaeme es beimslicbede. 
A. En - heimelijeiden. 91 dingben. 92 Dit 



C. fol. 29. a. b. 
Vrientscap en es meerre vele; 
Want men seit in bispele, 
Dat inden wege beter si 

4800 Vrient dan geh, geloves mi; 

Want alst mesfalt enen man» [4755] 

So dat bi niet vercoveren en can, 
So wart bi bi sinen mesfallo 
Wel geware s'ynre vrionden alle; 

4805 Dan siet bi wale ende kint 

Ocbt bi van iemenne es gemint. [4760] 
Uem wäre dan beter eon vrient allene 
Dan al s^n goet groet ende clene; 
Hem vroemt sware avonture meer 

4810 Dan dede die gode te voren eer; 

Want bider goeder wart bi blint, [4765] 
Ende bider andre wart bi bekint; 
Want alse bi coemt van groten gocde 
Greworpen neder in grote aremoede, 

4815 So sict bi bem sine vrient afgaen. 

Die bem al vrientscap daeden verstaen, [4770] 
Doet bem stoet van baven wale: 
Die verliest bi dan altemale; 
Maer een vordeol so beefc bi» 

4820 Dats dat bi wart gelecrd daer bi, 

Dat in sine gelucke een man [4775] 

Sine vriende bekiianen en can. 

Goet en maect den man niet rika, 
No scat, no bave des gelike; 

4S25 Marc, wicnt genoget dat bi bevet, 

Hi es rike vor al dat levet; [4780] 

Want selc en bevet niet ene mite. 



»yn de zaken d. doen r. 98 soe. 96 No s. h. 
gbeskcbte m. 97 Vienscap ne si. 98 seghet 
4800 dam e. 2 Ende Li v. niet e. c. 3 S. wort 
h. van. 4 sine vriende. 5 Danne, wcl. 6 Of b. 
V. jeman was g. » H. v. die s. a. m. iu Danne 
te V. die g. e. II wert, i 2 £. b. a. bi hem 
selven kint. l:t Als h. wert v. g. g. U Neder 
g. in die a. 15 vriende of gae i. 16 alle vrienscap. 
17 Tan baven stont. 18 danne. ?0 Dat Iure g. 
wert b. 21 Want in sinen geluckcn. 22 Sinen 
vrient niet kinnen c. A.en ontbr. 28 0ecsonem. 
24 Have n. s. no diere g. 25 M. dien ghe- 
uongbet. 26 H. e. die rijcste die 1. 27 Heti 
snk bine b. 



> Rose, I. 164, 5645 (4939): 

Mais li vrai ami lor demorent, 
Qni les caers ont de tex noblesoes, 
Qu*il n^ttiment pas por les ricboaces, 
Ne por nnl pren qn'il en atendent. 

* l{os^ I. lr5, 5652 (4946): 
Qui ius amis trsroit s^cfn^e, 



N'anroit il pas Tamor copde? 
Fors en dens cas qne ge voil dire, 
L'en le pert par orguel, par ire, 
Par reproicbe, par rdvdler 
Les segr^s qai fönt k c^ler. 
De vcrtalicg geeft hier wcderoui ccn geheel 
anderen sin dan bet origineel. 
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[4785] 



A. iol. 23. a.— 24. », 

Hi so leTct in meerren delite 
Dan selc doet, syt seker das, 

4880 C. mndde corens in Ainen tos; ' 
Endo sal u seggen üi'el wäre bi: 
Die geno, die so rike si, 
Hcm bernt binnen altoes sgn moct 
Om te gaderne dat grote goet; 

4835 Maer die ander, die niet en bevet 

Dan dagelix went, daer hi bi leret, [4790] 
Hine gadervt tgoet niet alsoc. - 
Alüe hijt went dan es hi vroe, 
Ende verteret wel blidelike, 

4840 AI eist dat hi niet en es rike, 

Ende honttere heme eerlic medo, [^705] 
Ende penst, alse Unge alsi sine lede 
Heft gesont, sal bi wel winnen 
Dat bi Torteren sal met sinne. 

48 i 5 Eist ooc te cont och te nat, 

Hi penst wel te lidene dat; [4800] 

Wert hi sivCy sine gebaren 
Seine wel int gasthnus ynren, 
Daer hi van hongere nine bederft; 

4850 Ist oec dat hi van ermoeden sterft, 

So penst hi dattene halen sal [4805) 

Onse Hcre met sinen inglen al, 
Want hi gescnwet heft giricheide 
Ende wel gehoaden dat God seide, 

4b 5 5 Dat niemen om margen sorge en heeft. 



4828 H. 1. mecr in d. 29 Danne snlc die bevet 
in sinen tas. SO C. m. c. »ijt zeker das. 81 wel 
ohthr. 32 r. van haven si. S3 H. staet a. berto 
ende m. 3 : Onime te vi rramene groet g. 35 andre. 
36 wint. 37 H. g. gheen goet a. 88 Ne 
waer ab hi yei wint d. 39 wel ontbr, 
ontbr. 41 Hi houtor hem eerlike m. 
penst also 1. alsi siin 1. A. alse bene. 
vet gbeiont s. h. winnen. A. gewont. 
minnen. 45 of. 47 oec s. 48 Solne 



40 on 

42 E. 
43 He- 

4t m. 

int g. 

voeren. 49 niet. 50 Eist. 51 S. peinsti 
dattem God b. s. 53t Met sinen i. in de 
bliscap a. 58 Omme datti sonder g. 54 Sinen 



C. (ol. 2». c d. 
Want al God geeft daermen bi leeft [4810] 

0ns Seit Pitagoras die clerc, 
(Ine weet oft gi noit saget sijn were» 
Diemen die Güldene Vers biet) 

4860 Hi seit: alse hi van lichame seiet. 

So vart bi t r heleger locht [4815] 

Ende laet dcse erdsce vrocht: 
Daer levede hi alse een God. ' 
Hi es wel koitijf ende sot, 

4865 Die waent dat hier siJn lantscap si; 

N«fnt! nemmer niet, geloves mi. [4810] 
Onse lantscap en es niet sekerlike 
Hier ncder in dit erdenke, 
Maer hier boven eist altemale. 

4870 Dat merken wie biden clcrken wale, 

J)ie de boke hcbben gelesen, [4825] 

Die wale connen spreken van desen. ' 

Ende oec die gene die mach leven 
Van dien dat hem sine rente geven, 

4875 Ende niet en geert van anders goede, 

Hi macb wel leven sonder aremoede ; [4830] 
Want die meestre seggen mi, 
Dat niemene keityf no arm ne si, 
Hine wille zelve arem wesen, 

48 80 Eist coninc, eist grave, als wi lesen. 

Menich ribant es die plegt [4886] 

Dat hi colen met sacken dregt; 
Nochtan heft hi dat herte so blide. 



tyt levede als G. dede. 55 D. n. goet ver- 
borghen sal. 56 W. onse Heere si gbovet aL 
57 seghet P. de c. 58 In w. of. 59 Dat- 
men dat. 60 als de ziele baten 1. sceet. 
61 vaert men. 63 D. men levet als. 66 N. 
niet des ghelovet m. G7 O. 1. es int boghe 
rike. 68 Niet h. n. (9 Ne waer h. eist 
nn a. 71 dese boakvn. 72 wel. 73 oec ontbr, 
74 die r. 75 ne ghert v. andren. 76 Die 
77 meesters. 78 D. niemen arem no kaytijf s. 
Vs, 79 en 80 ontbr, bij A,*%\ es ontbr,, pleghet. 
82 in sacke draghet. b3 NocbUnne beefti 
therte. 



* De lezing van C. is in deze twee venen 
de wäre: 

Dan selc die bevet in sinen tas 
C. mndde corens, sijt seker das. 

' Lecs eenigszins gew\jzigd met C. in ts. 
84C0— 68: 

Alse die siele aten lichame seiet. 
So vaert si tcr heleger locht 
Ende laet do^o erdsce vrocht 
Daer st ievet alse een God. 



Verg. Rose, L 168, 5750 (5044) : 
Qaant tu da oors d^partiras, 
Toas fVans on saint ciel t*en iras, 
Et lesseras hamanit^, 
Vivans en pnre d^it^. 
' De franscbe tekst beeft missc)iien onzen ver- 
taler in de war gebracht, die van Bo§thius boe- 
ken maakt. Rose, I. 5758 (5C52): 

Ce pnet Ten bien des clers onqaerre 
Qni BoSce de Confort lisent, 
Et les sentences qni \k gisent. 
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A. foL 24 a. b. 

J)at hem en deert tegenen üden; 

4885 Want, alse hi die pine heeft leden, 

Loepi hi en wech met haesfticheden [4840] 
In die tavome dat verteren : 
Bleeft hem lange het soude hem deren. 
Ende ake hare wenninge es verteert, 

4890 Lopen si weder ter marct wart, 

Ende dragen die sware ferdele f^^^^] 

Met bliscopen ende met speie, 
Ende winnen blidelike hare broet, 
Daer si stoppen met hare noet; 

4895 Ende als sijt hebben dos gewonnen, 

Lopen si weder vor dier tonnen [4850] 
Ende sijn ^blide ende in bogen, 
Ende drinken wat sijs drinken moegen, 
Ende wanen genoech hebben ewelikc. 

4900 En waendi 6od van hemelrike 
En hefse liever van desen arde, 
Dan Qchte si waren perssemarde? 
Want die perssemert sekerlike 
En mach nemmermee wesen rike, 

4905 Sine herte bemt in sduvels strec, 
Dies hi es girich ende vrec ^ 

Die coepman hine leeft met aise 
Noch oec en genen tyt in paisc, 
Want sine herte altoes orloget 

4910 Om goet te winne ende poeget, 

Ende nemmermeer en sal hgs genoech [4866] 
Hebben vercregen na s^n gevoech, 

48S4 tide. 85 alsi de p. 86 en ontbr, 88 
langher h. sondern. 89 E. als de wininghe. 
90 Loept hi. 91 draghot d. s. fardeele. 92 riveele. 
98 B. wint b. dat b. 94 D. hi mede bedraghet 
sinen n. 95 hijt das hevet. 96 Loept hi w. 
toter t. 97 E. es b. e. zeere i. h. 98 drincket 
ende eet na sijn vermoghen. 99 waent. 4900 Ne. 
1 Ne heefse. 2 D. hi doet dese p. 8 de 
persemier. 4 Ne m. nemmer sijn so r. 5 ne 
berrent. 6 Want h. g. es e. v. 7 D. c. es oec 
niet tajse. 8 No ne levet in gheenen p; 9 Sine 
h. om winnen ende poghet 10 Daer hi pine 
ende ranwe om doghet. 11 en sal hys ontbr. 
12 Ne hevet na s. g. 18 Hine wil winnen 
verstaet dat. 14' meersen. 16 Dos hevet hi 



[4866] 



[4860] 



C. fol 29 d.-80 a. 
Noch te winne wesene sat, 
Om te meeme sinen* scat. 

4915 Hi heeft be^taen ene solsane pine: 

Hi wilt al twatcr nten Rine [4870] 

Drinken, dies hi drinken en mach 
So vele, en blivea nacht ende dach 
Alse vele alit te voren dede: 

4920 Dit doet die grote girichede. 

Die sijn herte altoes entsteh ; [4876] 

So hi meor heeft so hi meer weit ^. 
In dit vcmoj, in dese bataellie 
Blivet hi sya leven sonder fallie. 

4925 Avocate ende fisiciene 

Dese gaen alle die Straten gemene ', [4880] 
Ende s^n blide ende sere in bogen 
Alsi den penninc winnen moegen 
Ende hare const vercopen wale: 

4930 Hieran gcet hem altemale, 

Om datter ute wasdoem scijnt. [4886] 

Hoe sere die sieke si gepijnt, 
Si wouden datter sestich wäre; 
Ende davocaet wende openbare, 

4986 Datter dingeden III warf tiene. 

Hoe scone sijt hadden ochthnsiene, [4890] 
Dat wondense dusentich, wcet ic wel: 
Dat doet giricheit ende niet el. 
Diese bemt in die girichede *. 

4940 Ende die meestre van divinen mede, 

Die predeken gaen van stede te stede, [4895] 

heewelike p. 16 wille a. t. randen B. 17 dat 
h. niet d. m. 18 Enne blivets. A nach 19 Also 
V. als t. V. was mede. 20 D. d. al de ghierichede. 
2l sine h'. daer toe stelt. .22 hevet in sire 
ghewelt. 23 So hi meer hebben wil sonder faelge. 
24 Aldns Icvet hi in bataclge. 26 Gaen de- 
sen wech al g. 27 Si s. 29 conste. A. 
vercope. 80 H. a. setten si sin ende tale. 81 
O. d. waesdom n. s. A. scient. 82 siele. 88 wilden 
wel. 84 Die advocaet wilde oec o. 86 si 
adden of hoe s. 87 D. wilden si M. w. i. 
wale. 88 Ende dit d. g. al te male. 89 Die 
si in therte draghen beede. 40 Die meesters 
V. divine m. 41 steden te steden. Va, 48 en 
44 ontbr. 






» Rose, L 169, 6784 (5078): 

Tnit eil sunt riebe en habondance, 
S'il cnident avoir soffisance. 
Plus, ce set Diex li droitnriers, 
Qne s*il estoient osuriers: 
Gar n^nrier, bien le t'afiche, 
Ne ponrroient pas estre riche, 
Ains snnt tnit povre et soffreteus, 
Tant sunt avez et convoitens. 

> Rose, L 169, 5811 (5105): 

Cum plns aqniert, et plus U fant. 



» Rose, L 170, 5812 (5106): 
Advocas et phisicien 
Snnt tnit U€ de cest lien. 

* Rose, L 170. 6816 (5110): 

Tant ont le gaaing dous et sade, 
Qne eil vodroit por an malade 
Qn'il a, qn'il en ^ost qnarente. 
Et eil ponr ai»e canse trente, 
Yoire deos cens, voire deus mile, 
Tant ies art convoitise et g^üle. 
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A. fol. 24 b. c. 

Om ere te hebbene ende rijohede, 
Ende om v«f4^1 t^ den heren 
So gaon si den volke leren 

4945 Ende seggen wel goede prcdecaden, 

Die hem selven deine staen to staedcn; 
Want sgt doen om idele glorie, 
Daer hem yerblijt af die memorie: [4900] 
Ende dat es hare siele verlies. 

4950 Menich predect, sijt seker dies, 
Sondcrlange goede predecade. 
Die Uten der herten toI ran qnade 
Coemt ende vol sonden mode, [4905] 

Ende nochtan blijft in hare qnaothedo. 

4956 Van dessn lieden latict bliven, 
Ende wille hier na vort bescriren 
Van den quaden, vnlen tassarden S 
Die wel gelikon den perssemarden, [4910] 
Die ooc noit minnen en woaden 

4960 Anders dan hare gelt vasto houden, 
Ende werpent te hären groten scatte. 
Hoe sere sal op hem wreken datte 
God onse here van hemelrike, [4915] 

Ende dat si sien elker dageliko 

4965 Die arme, die si voeden souden, 

Stenron van horgere ende van condc. 

Altoes hebben si drie pinen 
Die gene die gaderen tgoet in scrinen: [4920] 
Met groten pinen winnen sijt, 

4970 Ende hondent met anxten alle tyt; 
Si sceden daer af met gproten sere, 
Nochtan dat hem en dede noit ere. 



4945 Si segghen goede woert ende predicken. A. 
predecaren 46 Die si selve niet ne doen bliken. 47 
Ne waer doent. 48 D. si of verbliden in haer m. 49 
E. dit e. al der sielen v. 5 1 Goede woert van p. 
52 D. comt uter h. q. 58 Ende vnl van s. m. 
54 Die niet betren haer q. 5o Ne waer v d. 
latic b. 56 E. w. hu v. b. 57 Van desen v. t. 
58 wel ontbr, 60 A. danne tghelt v. h. 61 E. 
te meersen hare s. 62 H s. s. noch w. d. 
C4 Dat si wel s. in desen rike. 65 Van h. laten 
St. e. v. couden. 67 Die ghene die goet in scrinen. 
68 Altoes gadren hebben III pinen. 69 groeter. 
70 anxcncn talre t. 71 sceeder of. 72 h. noit 
dede e. 78 ghelaet. 74 Ware die herte ont- 



> Rose» I. 170, 5840 (5184): 

M^ or laissons tex presch^ors. 
Et parlons des entass^ors. 

> Rose I. 171, 5856 (5160): 

Ne ce n*est fors par le d^fant 
D*amors, qui par le monde fast; 
Car eil qui richesces amassent, 
S*en les amast, et il amassent. 
Et bonne amor par tont r^gnast, 
Qae manvesti^ ne la fr^ast. 



C. fol. 80 a^c. 
Dit doet al gebrec vaa minnen; [492SJ 
Want minnede tsmensoen herte Mnneo, 

4975 Sone wäre getronwe minne niet leden 
Die nn verbomen in girichede; 
Waat Wien moer goeds waro Ueven, 
Hi hads sinen vrient gegeven [4980] 

Ochte geleent tsiro noet 

4980 Ende van vrientsoepen groet '. 
Die werelt wäre daa evea rike, 
Ware die minne in des« gelike: 
Neen si niet! dats oogevml, [4985] 

Die minne si es te cape na al; 

4986 Niemene ne mint dan om sine vrome, 
Dan hoe hi te groten goede mach comeo. 
Die wijf vercopen hen oec med«, 
Daer si hem mede doen grote lelichede. [4940] 
Aldas s^n al die Uode ondeert, 

4990 So sere hebben si gekeert 
Hare herte ane die girichede, 
Dat si hare grote vrechede 
Hebben gelek in eiggndom« *. [494S] 

I Alselke liede, alse ic hier nome, 

I 4995 Syn knecht der penninge, di «i houden 
! Vaster dan si te rechte «ovden. 

Dese maken meeeter over hen 
Den peaninc, die in haven sen [4950] 

Altoes legt, ende 4ien st gevaa 

5000 Ende en dorren niet venei«B. 
Nochtan moet verteert al wesen 
Biden genen ocht bi desen; 
Want waneer hi die ogen laeot, [4955] 

iteken b. 75 Ende g. m. n. 1« 76 berrent in 
ghierichedon. 77 Van wien meest w. b. 78 Goets 
•oats i. V. gheven. 79 Ende leenen te siere n. 
80 £. wäre de vrienscap d^s g. 81 So w. de 
w. even r. 85 Adde ghetraawe m. elkerlike. 
88 Ne waer neen. 84 si Qnihr,, na otäbr. 85 
Niemen m. 86 Ende h. h. t. g. g. coiae. 
87 wive. 83 grote ontbr, S9 alle de 1. 
90 Die hare herte hebben g. 91 So vaste 
an d. g. 92 vrihede. 93 Gheleit h. in e. 
94 Sulke. 95 knechte des seata. A. knech. 
96 doen s. 97 heeve. 99 tte0heer«i. 5000 E. 
sei VC niet d, v. 1. N. moeti v w. 8 W. welken 
tyt h. toghe 1. 

M^ plw donasl qoi plns 4ast 
A cevs qM eooirefteiia s^we t, 
Ott pg eg iao t , »OB pas h otore, 
M^ par okmM »ete et piave, eie. 

' Lees met C: vrihede, en verg. Rose, I 171, 
5879 (5178): 

Tant raiit d*«varioe li^, 
Qa*il ont lor natorel fiponchme 
A vil MTvitode soomise. 
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A. fol. 24 c. d. 

En weet hi wie sinen scat ontpluect, 

5005 Ochte wien dattene rerteren sal, 
Dien hi left lange yergadert al. 
Hets riken lieden grote onnere, 
Dat si jegen hare natnre so scre [4960] 
Doen, want hare natnre es dat, 

5010 Dat 81 souden telkcr stat 

Den lieden secorsen ende lenen. 

En verstaet niet dat wi menen^ 

Dat sijt sonden lenen iet f^^^^l 

Om persseme ocht om geniet, 

6015 Maer om Godo, diet hen yerleent. 
Mar roen pleges nn niet, neent! 
Si leggent vaste in groten prisone, 
Ende en dinkent niet te rerdoene, [4970] 
Ende hondent mot groten onneren; 

5020 Want altoes in haer herte keren 
Die drie poente, die ic n seide : 
DeoD es te wenne met arebeide, 
Dander es te hondene met sorgen, [4975] 
Ende terde node af te scedene morgen. 

6025 Tgoet sal noch liem selren wreken; 
AI eist dat niet en can spreken, 
Het slacht wel der coninginnen, 
Die inden torre verwracht leit binnen, [4980] 
Ende hont hare met paisc ende in gemake, 

6080 Ende laet die keitive in wake 
Tote dat comen mach hare ure: 
Edan gaet si irsten baten den mure. 
Alsoe so sal doen die scat. [4985] 

Alse s\jn here es tslevens sat, 

5035 So sal hi den genen bliven. 
Diene säen sal orerdriven; 
Maer die gerechte goede man 

5005 No wie. 6 D. h. hevet v. a. 8 haer. 
9 haer. 10 yan hären scat. 11 D. 1. sockoersen 
1. 18 syt hem s. 14 of te sine ghemiet. 15 Ne 
waer omme G. d. al t. 16 M. menne plegets 
niet n. 17 groten ontbr, 18 dinkens n. ten t. 
19 Ne waer hondene m. o. 20 Ende a L h. h. 
meoren. 22 Teen e. t. winnene. 28 Tander te h. 
24 Terde n. sc. daer af m. 26 niene c. 27 god- 
dinnen. 28 tor 1. rerwrocht b. 29 Die haer in 
p hont e. te g. 80 den k. 81 haer. 82 Ende 
danne g. soe b. m. 88 Ende a. Bai d. s. 84 slevens 
es 8. 86 over sal driven 87 gherechtege m. 
88 Ne h. h. n. der a. 89 Hine e. altoes t. e. b. 



C. fol. 80 c. d. 
Hine hond hem niet hier an, [4990J 

Maer es vroe ende harde blide, 

5040 Ende gevet tsine tallen tiden 

Daert hem bestaedt dinct «wesen. 
Dcdalns geleec wel desen. 
Die Ycams sinen sone maecte [4995] 

Vlogle, die hi wel geraecte: 

5045 Dat dedene art ende niet natnre, 

Ende dedene vliegen die locht dare *; 
Maer die nodichge, girichge man, 
AI pijnt hi vliegen, hine can; [5000] 

Sine ere en mach niet rerre comen: 

5050 Giricheit heft hem benomen. 
Die hem alle doeget doet laten. 
Noch sal God onse here meer baten 
Den nodichen girichcn ongeseedt [5005] 
Dan dien die afgoden anebeedt; 

5055 Marc milde herte, wUdijt verstaen, 
En wilt met girichedcn omgaen, 
Maer dore die ere, die hi begert, 
Vlieget hi dore die locht rortwert. [5010] 
Noch heeft liever God onse here 

5060 Den milden ende minten mere 
Dan hi den ynlen giricheü haedt, 
Dien hi nochtanne sere versmaedt. 

Snete rijcheit, alte mordadich, [5016] 
Waerbi siedi so ongenadich 

5065 Den genen die u ane hen lesen, 
Dat si moeten n knecht wesen 
Ende dienen ende liggen onder voet, 
Dattie milde niet en doet? ' [5020] 

Maer selke die hier stoede neven 
5070 Mochten seggen ende antworde geven, 
Dat grot« sekerheit gefl die scat. 



40 dat sine. 41 D. h. sal dincken bcsteet w. 
42 D. dincket wel van d. 48 Ycamse. 44 Vloghe. 
45 Maer dat dedo a 46 Diene de 1. vi. dede d. 
47 Ne waer d. g. m. 48 hem te vUeghene. 
49 Syn. lO huvet. 52 salne, mee. 53 onghezedet 
54 Danne die afgode ane bedet. 55 Ne waer. 
56 Wille niet m. ghiericheit omme g. 57 Ne 
waer dor deere. 58 V. h. in de lacht voer w. 
59 N. hevet vele 1. o. H. 60 mintene. 62 nochtan. 
68 Aj xoete. 65 Die gheoe d. hem a. hal. 66 
Si m. hawe kechte w. 67 Te dienne e. te legghene 
o. wet. 69 M mi mach zalke haer pleghen. 70 Seg- 
ghen ende der anwoerden jeghen. 71 gheeft sat. 



Rose, L 178, 5947 (5241) : 
A Dedalns prenent exemple, 
Qai ftst eles k Ycaros, 
Qaant par art, non mie par as, 
Tindrent par mer voie commune. ' 
^ Rose, T. 174, 5978 ( 5272): 
H6! dooccs richesces mortex, 



Dites-donc, estes-voos or tex 
Qne voos faci^s b^ndnrto 
Gens qai si vons ont emmnr^s? 
Car qnant plus vous assembleront, 
Et plus de paor trembleront. 
Et comment est en bon ^ar 
Hons qai n^est en cstat s^ur? 
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A. fol. 8* d.-25 a. 

An beren, an coningen merken si dat. 
Die om bare edelheide groet [5025] 

Yoren met hem gfoot conroot 

5075 Van lieden, die gewapent varen. 

Dies hire Aijn lijf met wilt bewaren. ^ 
Dan seggen die lieden verre ende bi, 
Dat ene grote coenbeit si. [5080] 

God weet wel, die kent al goet, 

5080 Dat bem grote sorge doet, 
Die hen dagelijcs doet asaut; 
Want sekerleker macb een ribaut, 
Waer hi wilt, gaen ende keren [5085] 
AUene vor die mordeneren, 

5085 Ende vore bem dansen ende springen. 
Endo Inde ropen ende singen 
Sonder sorge teneger stont, 
Dan die gene die dragen bont, ' [5040] 
AI baddi oec met al datte 

5090 Dat bebort tsinen scatte. 
Gout ende prccieose stene; 
Dat namen hem royers al gcmeno, 
Ende sondene oec dacrtoe verslaen, [5045] 
Daor die ribaut sonde ontgaen, 

6095 Omdat si dacbten sonden thangen, 

5072 A. den coningbinne m. wi d. 78 baer edel- 
heit. 74 Met b. yoeren g. c. 75 g. s^jn. 76 Diese 
bewaren dits anscyn. 77 Danne s. Hede. 78 D. het. 
79 kint. 8 1 Datsi gbeven groet saat. 82 Mcn siet 
wel dat een r. 88 W. b wille gaet zonder k. 84 A. 
daer sijn d. m. 85 Hi gaet d. e. s. 86 Ende ontbr. 87 
Hine zorgbet niet te gbeere s. 88 Datti Verliesen 
mach yet si bn cont. 89 Ne waer addi a. d. 90 D. 
coninc b. ende sinen s. 91 G. gbeltp. s 92 Dier. 
nament al reene. 98 oec mede v. 96 sonden d. t. 96 



1 Rose, I. 175, 5988 (5282): 

M^ ancons qui ce m'orroit dire, 
Por mon dit dampner oa despire. 
Des rois me porroit oposer, 
Qni por lor noblesce aloser, 
Si cum li menos paeples cuide, 
Fi^ement metent lor estaide 
A faire entor eus armer gens. 

2 Rose. L 175, 6001 (5205): 

Miex porroit ans ribaus de Gri^ve 
S^ur et senl par tont aler, 
Et devant les larrons baier, 
Sans douter ens et lor afaire, 
Que li roi o sa robe vaire. 
• Rose, I. 175, 6012 (5306): 
Si seroit-il, ce croi, tu^, 
AJns qne d*ilec fast rema€: 
Car li larrons se donteroient, 
Se vif eschaper le lessoient, 
Qa*il n*es f&Bt oh qae soit prendre. 



C. fol. 80 d.-81 a. 
Wordense van sinen lieden gevangen. 
Niet meer en mach een coninc sQn vri 
Dan een ribant, geloves mi, [5050] 

Allene opdat sine liede en waren: 

5100 Sine liede! ic liege tnwaren, 
Sie en sijn sine meer no min, 
Maer beerscap heeft hi over hen: 
Heerscap, neen! dienst maer, [5055] 

Die tsire vrieit hört, dats waer. * 

5105 Si sijn baer seift, want alse si 
Willen staen si den coninc bi, 
Ende alsi willen blgft hi allene, 
Ende danne so es sine ;nacht dene; 
Want bare lyf, bare vnimicheit 

5110 Es den coninc wel ongereit; [5060] 

Het es bare, het moet bare bliven: 
Natare const wel bedriven. 
Die avontare sie en can, 
Hoe goet dat si es den man, 

5115 Gewoten doen bi wat saken [5065] 

Syn beste goet hem mochte genakcn; 
Want davontnre si es al blint." * 
— irVronwe, dore God, Marion kint,** 
Seide die minnere: ^rna leert mi 

Waren si. 97 en ontbr., A. sijn ontbr. 99 np dat s. lie- 
ten varcn. 5100 S. 1. diene altocs beWaren. 1 Ic lieghe 
sine sijn mee n. m. A. Sic en sienne m. n. m. 2 Ne 
waer cerscap heefii o. bim. 8 Hertscap n. d. dats 
waer. 4 Diene vri boadet aldaer. Vs, 5105 en 6 ontbr, 
7 Want a 8 so outbr, 9 baer l. 10 E. d. c arde o. 
11 Hets h. ende m. hem b. 12 N. soe c. 18 D. 
a. diene c. 14 H. g d. soe si d. m. 15 Te wetene 
d. 16 S. goet alre best sij te g. 1 7 W. die avontare 
es b. 18 dor. 19 Sprac d. m. no 1. m. 

Et par sa force mener pendre. 
Par sa force! m^s par ses bomes, 
Car sa force ne vaat deax pomes 
CoDtre hl force d*an ribaut, 
Qui s*en iroit li cner si baut. 
Par ses bommes! par foi ge ment, 
Ca ge ne dis pas proprement. 
Vraiement siens ne sant-il mie. 
Tont ait-il sor eus seignorie; 
Seignorie, non, m^ servise, 
Qa*il les doit tenir en franchise. 
* Rose, I. 17tf/6082 (5:t2d): 

Car lor bont^ ne lor proesces, 
Lor cors, lor forccs, lor sagesces 
Ne sunt pas sien, ne riens n*i a, 
Natare bien les li nia; 
Ne Fortune ne puet pas faire, 
Tant soit as bomes d^bonnaire, 
Qae nules des choses lor soient, 
Gomment qae conquises les aient, 
Dont Natare les fiut estrangos. 
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A. foL 26 a. b. 

5120 Welke «ike mQii beste g^tdansi: [5070] 

Dat soadic gerne leren kinnen 

Ende die conat van n gewinnen.'* 

— Ac leerse n gerne," aeide Redenedoe, 

#Maer en verstaet nict aboe, 
5125 Dat ic meine goet van ayontnren, [5075] 

Lant, hnns, cledre ochte paruren, 

Noch engeen orderach goet, 

Datmen voren ochte dragen moet ; 

Maer mino leringe meer ende min 
5 t SO So seldi dragen in nwen sin. [5080] 

Dats goet dat n niet on sal laetcn 

Noch ontfallen op dier Straten; 

En sal n verwegen noch verladen, 

Maer altoej vromen sonder scaden. 
5185 AI ander goet, dat baten es, [5085] 

Dan prisic niet. sijt seker de^; 

Noch gi, no man negeen die leefi 

En heeft meer dan hi wijsdoem'» heeft 

Binnen sire herton besloten; * 
5140 Want sine andre goede si mocten [5090] 

AI ter avonturen staen. 

In sorgen ende in anxten gaen, 

Daer die sötte bilde sijn bi 

Ende dickent drove, gjeloves mi. * 
5145 AI dat die avonturo doet [5Cil5] 

En prijät nicmcne, die es vroet, 

Noch en eest te drove no t« blide, 

5120 Wel dat m. b. g. si. 22 conste. 2S leert g. s. 
Reden d. 24 Ne wacr v. dit n. a. 23 goet meene. 
y« cleedron of scnrcn. 27 N. ne gheen aerdsch g. 
28 of. 29 M. m. 1 verstaet haer in. 30 Dat 
ghi snlt hebben i. u. s. 91 Es g. niet dat hu 
s. baten. 82 No o. up de s. 33 Endo s u. v. 
no. V. 8i ende niet s. 3ö No wasic in prise 
syt4 gewes. 37 No ne gheen m d. lovet. 3S Nc 
hevct mee dan hem ghevet. 39 Wij^dom int 
herte b. 40 AI dat wi haer blanken endo bloten. 
41 Van andren goede, doe ic hu verstaon. 42 
Moet alte male an de avonture gaen. 43 D. d. 
s. dicke verblidcii b. 4fr 1^. in anxencn met 
ranwe si. 46 Ne p. niement. 47 Ende esscr of 
no t. d. 48 W. tc d. es t. t. 49 Dat onghe- | 



Roee, L 177, 6057 (5351): 

Cil bien sunt tien k droite gnise. 
As antres biens, qui sant forain, 
NWtu vaillant nns vids lorain. 
Ne tu, ne nnl home qai vive, 
N'i av^ vaillant nne dve: 
Car sachiöa que tontea vos choses 
Sunt en voos-m^ismes enclose^. 

Rose, I. 177, 6064 (5858). 

Toit antre bien sant de Fortune, 
Qoi les esparpUle et aüne. 
Et tolt et done k son voloir, 
Dont les fox (ait rire et doloir. 



C. fol. 81 a.— c. 
Want hets te dachtene tallen tidc, 
Want si es van ongestaden sinne. 

5150 Daer omme sone prisic niet bare minne, [5 100] 
Noch oec vroet man daer mede, 
Want sijt te säen verkeren dede; ' 
Ende daerbi wiUic dat gi wet, 
Dat gi nwc herte nine sct 

5155 Ane bare: het wäre n grote sondo. [5105] 
Opdat geviele tenichgör stonde, 
Dat gi den lieden daedt verstaen, 
Dat gi^e minnet sonder afgacn, 
Ende gi danne meer minnet harc goet: 

6160 Dat es sonde, so wie dat doet. [5110] 

En soade oec prisen en geen man 
Dese minne; si es in den ban 
Ende wederseit ende oec waedt * 
Ende oec van allen lieden gehaed. 

6165 Gi sogt een dinc die niet cn doecht : [5115] 
Alsic n quaetheit hebbe gctoocht, 
Segdi dat ic n baten doe; 
Nu wijst mi waer, waneer ende hoe.'* • 
]>ie minnercn seide: ^Geme, bi wareden. 

5170 Vronwe, gine genistet heden [5120] 

Mi te biddene, dat io versmaede 
Minen here, dat ic niet en daede, 
Om ene weide minne, die gi 
AI te sere vart prisende mi, 

5175 Ende diemen nieweringe en weet [5125] 

Stade es alsict kince. 50 Hier o. ne p. n. dem. 
51 No ne gheen man die es vroet. 52 W. soet 
varinc kceron doot. 63 E. d. eist recht ende w. 
54 D. niemon sine h. ne s. 55 An dat goet 
h. w. g. s. 56 Ende ghi oec dat t. $. 57 Den 
1. verstaen sonder waen. 58 D. ghise niet ne 
sout of gaen. 59 mint haer g. 60 Dan hem 
selven s. w^ dit d 61 Het ne s. p. gheen m. 
G2 si ontbr. 63 E. weder gheseit dat verstaet. 
64 oec ontbr. 65 G. s. al niet dit ne doocht. A. 
dooch. 06 Dat ic hu *<egghe ende hebbe g. A. g^toech. 
67 Ende secht dat ic hu de minne h. d. 68 N. secht 
m. w. af e h. 69 D. minre B. bi w. 70 nistet. 
73 wilde. A. di. 74 A. t. s. nu priiet m. 75 
niowerinx. 

' In vs. 51 en 52 is de lezing van C te verkiesen. 
* Aldus dnidelijk in het Hs. Of de tekst bedorven 
U, dan wel of imedt misschien een woord is dat 
bestann heeft, dnrf ik niet beslissen. Zon waet wel- 
licht ecne corruptie zijn van tw- water, en mec 
aldus mocten lezen: 

Ende woderseit ende verwaten, 
Endese alle liede hatenf 
» Rose, I. 178. 6092 (5886): 

Mhi d*antre chose te voi nie«, 
Qnant m*a mis sus itel malioe 
Que ge haine te commant; 
Or di quant, en quel liea, comment. 
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A. fol. 26 b. 0. 

Van oesten, daer die sonne upgeet. 

Tote daer si plegt haer inde te doene, 

Noch ran middage tote septentrione. 

Ic weet wel dat men wandelen sonde 
6180 Tote dien dat hem bename dat onde, [6180] 

Eermen Tonde alselke minne, 

Alse die gi mi wilt bringen inne. 

Sint dattie Gode enwech vloen, 

Sone hadde die werelt engeen doen, 
8186 Ense die gygante assaelgierden [6186] 

Ende met erachten so sconfierden, 

Dat si Yoren inden trone 

Hier boren woenen, daert es scone. | 

Recht ende Reinicheit die vronwe ' 

6190 Yoren met hem,so.dcdeoecTronwe. [6140] 

Dese Minne es oec gevloen alsoe, 

Sint dat Trouwe henen yloe; 

Gerechtecheit, die swaer was, * 

Si vloe tachterste, sijt seker das, 
6196 Die noit sint en qnamen weder [6145] 

Vanden hemele tons hier neder. 

Baraet doetse henen vlien, 

Diese hören wilt no sien. 

Met sire ondaet, met sire cracht 
6200 Heft hise nter werelt bracht, [5160] 

Ende hont die werelt met geweit, 

■ 6176 de s. 77 Ten westen d« soe mste pliet 
te d. 78 No m. 79 dat een. 80 T. dat h. b. 
de honde. 81 al sulke. 82 Als ghi m. w. b. 
an inne. 88 Sident d. goede wech v. 84 de w. 
gheen d. 86 Ende datse. 80 M. erachte ende 
8. s. 87 i. hoghen t. 89 de v. 91 oec ontbr. 
92 Sider. 94 Vlo oec tachterst gheloeft mi d. 
9- D. sider n. quam w. 96 V. h. haer n. 
9 Gheraet 98 wille. 6200 Hevet. 1 de w. 
27 E. e. so y. in g. 3 Datsoe. 4 Het en doet 
kenlic o. h. 6 T. te m. n. 6 heimelichede. 



C. fol. 81 c. d. 

Ende esser in so vaste gestelt,. 

Datse hem sal bliven emmermere, 

Uen doe kenleke God onso here. 
6206 Tulins, die ter menlchger nren [6166] 

Die heimelicheit der scrifttiren 

Besochte, hine conste sijn engien 

So wel gemaken noch gesien, ' 

Dat sire mee Tonden nie 
6210 Dan twee paer, wanic, ine weet drie, [6160] 

Die alsclke minnaren waren, 

Alsic u höre hier openbaren. 

Binnen Tolios tiden nochtan, 

Waen ic, so proeft menich man 
6216 Die waren sine vrient met monde, [6166] 

Maer metter herten engenen stonde. ^ 

Bon ic dan vroeder dan Tulins was 

Ochte Gecien ochte Ypocras, * 

Die selke minne en conste yinden? 
6220 Wies sondic mi dan onderwinden, [6170] 

Ende waer sondicse soeken dan, 

Sint datse niemen vinden can, 

Ense al die werelt es doresocht, 

En wäre dat ic in die locht 
6226 y liegen mochte aUe een crane, [6176] 

Ende icker dan mochte comen ane? 
AI constic yliegen, ine sochter niet: 

7 B. ende ne c. bi e. 8 Ne gheen dat soe ghe- 
maect sceen. 9 Datsi tghescatte mochten ylien 
nie. 10 D. t. pare w. ofte d. HD. alle snlke 
minres w. 12 hier bore. 18 Tnllins. 14 So 
yant men menighen m. 16 D. yriende w. metten 
m. 16 horte te gheere s. 17 Bem i. d. y. nn 
merct das. 18 Dan Tullios of Ypocras. 19 D. 
snlke m. niet c. y. 20 Wat. 21 yinden. 22 Na 
dien d. 23 Ende soe de w. es dorsocht. 24 Ende 
w. d. i. ylieghen mochte. 26 In de lucht ghelijc 
eenen c. 26 danne. 27 in. 



' Rose, I. 179, 6118 (6412): 

Justice, qul plus pesans i^re, 
Si s^enfo'i la derreni^re. 
« Rose, I. 179, 6128 (5422): 

N^ifl Tulles, qui mist grand eure 
En cerchier secr^ d'escripture, 
Ne put tant son engin d^batre, etc. 
De lezing b^ is yolslagen onzin, seker ont- 
fltaan door engien in den lin yan krygswerktuig 
op te yatten. Engin is in het origineel, zoowel 
als by A., bekwaamkeidf vemuß, 
» Rose, L 179, 6186 (6429): 

Si crois qne mains en esproyast 
De cens qui "k son tens yiyoient, 
Qui fi amis de bonche estoient. 
Het oorspronkeiyke doelt hier 6p de plaats in 
Cicero's Amkitia, c. 4: »ex omnibus saeculis yix 



tria ant quattuor nominantur paria amicomm: 
quo in gcnere sperare videor, Scipionis et Laelii 
amicitiam notam posteritati fore.** 

* Vooral bij A schromelijk bedorven. Van de 
aangehaalde autoriteiten : Gecien en Ypocras, weet 
het oorspronkelijke nietB; doch onse yertaler be* 
greep wederom zijn fransch niet, en zal denkeiyk 
de beide onbekende grootheden uit de volgende 
yersen yan het origineel hebben gefabriceerd 
(Rose, I. 180, 6146 (6440): 

Pnifl-ge yolor ayec les gmes, 

Voire saillir ootre les nues. 

Cum fist U eine Socratesf 
Li eine, (Gecien) d. i. de swaan >an Socrates. 
Is dit misschien eene toespeling op Flato's Phaedo, 
§ 77 en 78, yerg. Cicero's Tute, Diap, I. 80? 
De tekst yan C heeft alleen Ypocnui. 
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A. foL 25 e. d. 

Mi mochter %f comen groet verdriet ; 

Die Oode mochten wanea dat, 
6280 Dat ic tparady« hare sUt [5180J 

Willen Sonde astaelgieron, 

Alse die gjgmte qoadertieren 

Wflen in ouden tiden daeden. 

Ine bem niet alsoe beraeden, 
6286 Datse mijn herte te soekene goert/* [5185] 

— «rLieye vrient» nu hört hare wecrt,'* 

8eido Redene, #8int gi gewinnen 

Niet en cont van derre minnen, 

Dat gebreect alse lichte ane n 
6240 Alse an enen anderen, rerstaet no. [5190] 

Bi andren willict a tonen waer; 

Bi anderen? neen! bi,n maer 

Willict u tonen harde säen; 

Maer gi moet die minne verstaen, 
5245 Dat ic n segge, gemeenlike [5195] 

Ane die arnie ende ane die rike. 

Ho, gi selio gomeinlike minnen, 

Ende liever den enen niet gewinnen 

Dan gi ten andren minnen geert. ^ 
5250 Hebse even lief ende even weert, [5200] 

Ende staet hem alsoe gelijc te staeden, 

Al^e gi wout dat si u daeden; 

Endo nieracnne en doet meerre soadc, 

Dan gi wont dat men u daede; 
5255 Ende weit n herte aldu9 minnen, 

5228 Wanc m. m. of c. v. 29 Ende d. 80 D. i. mt 
pai-adlj« den scat.Sl Sonde willen. A. souden. 8( Ic 
ne b. alse noch n. b. 8) soücken beghert. 8<t wert. 
87 S. R. ende vant bekmnen. 88 Sint ha herte niet 
stact ter nrinne. 39 Die alte 1. g. an hu. lO een andre 
10 merket n. 41 B. a. lioden willic rorwaer. 42 
Proeren d««e redene ciaer. 48 Die gbi selve snit 
lien säen. 44 de m. 45 Die i. n s. ghewaerlikc. 

48 an d. r. 47 Hoe ghise ghemoenlljc sah 
minnen. A. minne. 48 £. den e. niet 1. g. 

49 D. eenen anderen dat verstaet. 50 Hebbe 
elken e. 1. hoet gaet. 51 Te doene dattn wilt 
datmen di dade. 52 Eist van ghewinne eist van 
scade. Vs. 58 en 54 ontbr. 55 Wilde hu h. 
56 So sondi weder 1. ghcwinnea. 57 Ende danne 

1 Ro^ I. 180, 8167 (6461): 

Bians ami«» dist-ele, or eseoute : 
Jk voler ne t*en oovendra» 
M^s voloir, et chascon vodra, 
Par quot, sang plus, croies mes envres. 
Jk ne convieat qa*aatrement envres, 
8*k ceste anor aa fm&a ataindre, 
Car ausinc bia« paet-il remaindre 
Par ton d^&nt com par Taiitrui. 
Je t*enseignerai bien antre hui: 
Antre, Bon pas, m^ ce mäsmes 
Dont cha<Mr.BW pnet estre k m^i^mes, 
Mca ^fkü pfW^e liHM^Kdcment 



C. fol. 81 d-82 a. 

Groten loen seldire an winnen. 

Derre so volcht, radic, u leven: [6206] 

Si sal n grote bliscap geven. 
Om dat alle die lieden laten 
6260 Dese minne ende verbaten. 

So syn geset in crterike 

Die rechteren al gemeenlike, [5210] 

Dat si onrecht seien breken 

Ende die overdaede wreken, 
6266 Die dicwile deen den andren doet, 

Ochte doet ochte neemt sijn goet, 

Ochte vercracht ocht stelet tsine, [5216] 

Ochte verraeddene stillekine; 

Dat sonden die rechtren berechten 
5270 Ende wel sere daer over vechten.'* 

— irVrouwe, dore God van hcmelrike, 
Sint gi mi leert so emstelike, ^ [5220] 
So biddic u dat gi mi doet 

Een luttol verclaren minen moet." 
5275 — /rGeme, waer af ic secht u.*' 

— #Dat gi mi wilt berechten nu: 

Welc dunct n beter in uwen sinne, [5225] 
So Gerechtecheit so Minne?** 

— , Welke meindi?** — #Vrouwe, dese, 
6280 Daer gi mi heot dat ic in wese; 

Want die gene daer ic in ben, 

Si blijft vaste in mincn sen.*' ^ [5230] 

— yTatolf! ' ic geloves u wale; 

volghen al u 1. 58 Die gr. b. hu sonde g. 
59 (>mme dattie 1. 1. 61 S. s. si g. ghemeenlike. 
62 Den rechters in aerdrike. 68 Omme over- 
daden te wreken. 61 I^He si jeghen dat recht 
breken. 65 Die deen jeghen d. a. d. A. Ende 
dicwile. C6 Eijt doet te slane of te ncmen s. g. 
67 Met erachten ofie stillekine. 68 Of verraet 
omme dat sine. 09 Dit s. de rechters dan b. 
70 E. daer jeghen striden ende v. 72 Na dien 
dat g. m. so neerenstelike. 73 Leeret s. b. dat 
ghi d. 74 E decl. 75 seght. A. sogge. 76 Vranwe 
. berecht mi nu. 77 W. hu best dinct i. u. s. 78 
gherechtichede. A. gerecheit. 79 W. dinet hu 
liest V. d. 80 D. g. h. dat ic mi in vreese A. 
daer. 81 bem. ^2 Die b. altoes i. m. s. 

D*Miior8 un poi plus largement; 
Qu*il aint en g^n^ralit^, 
Et laist esp^cialit^; 
Ni face jk commnnion 
De grant participation. 
• Rose, r. 182, 6211 (5506): 
De qiiel Amor dis-tn? 

De ceste 
Ob vous vol^s qne ge me mete: 
Car cele qai s*03t en moi mise 
Ne bö-ge pa» k metre en juise. 
' Tatolf U by KU. «staUia sartoria, stipes ves- 
tiarius, cui sartor ree^en r^c^os sataa^ adaptat,** 
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A. fol. 26 d.-26 a. 

Maer wildi weten altemale 
5285 Van beiden welc dat beter si? 

Ic seide: Minne**' — ySo proeft mi.'* 

— )r Gerne. Alsmen twee saken vent, [5285] 
Diemen beide orberlic kint, 

Der gere diere te doene best es, 
5290 Die es best, sijt seker des.** ' 

— »Vrouwe, dose sake die es waer.** 

— vNu hört ende verstater naer, [5240] 
Ic sal u verdaren bat dien sin : 

Minne, daer caritate woent in, 

5295 Es beter dan gerechticheide, 

Dat salic n proven hier ter stcde ; 

Nu setter toe herte ende moet. [6245] 

Ic segge dat beter es dat goet, 

Dat Tan seWen coemt gcresen, 

5800 Dap daer hulpe toe moet wesen. 
Bi exemple willict u säen 
Froren wel ende doen verstaen. [5250] 
Opdat een scep getrecken can 
Bat bi hem seWen enich man, 

5805 Dan datmen hem dade hnlpe engone 
Anders dan die sine allene, 
Wat mochti hem staen te staeden, [5255] 
Sint hi niet en wäre verladen?** ^ 
— /fic mochte, vronwe wel gedaen, 



5284 Ne waer. 85 beeden w. d. beste s. 86 l* 
seght hn. 87 Thoeme alse men ~ vint. 88 beede 
89 Ende die ghene die beFt te d. e. 90 D. dinct' 
mi b. 91 die ontbr. 92 N. h. wat ic segghe a1 
ciaer. 93 Dat ic bet mede verclare den syn. 
94 es in. 96 danne. 96 Ende wilt hn p. yoer 
waerhedc. 97 So. 99 hemselven. 6800 Danne — 
moete. 1 ezemplen. 2 Verclaren e. d. y. 8 Van 
eenen scepe dat hem Si'lven c. 4 Bet betreken 
dan c. m. 6 AI dade men b. e. 6 Andre die sijn 
a. 7 mochtem s. in s. 8 In dien dat n. Vs. 9 



C. fol. 82 a. b. 
Mine hant ane den cabel slacn 
Ende hem hulpen trecken iet.** 
— ,Gi segt waer; nu besiet: 
AI läge stille Gerechticheit 
Ende Minne wäre den lieden gereit, [5260] 
5815 So wäre hen die Minne gcnoech 
Om te hebbene bare gevoech, 
Sonder te doene enich recht 
Van enichger sake nu ende echt; 
Want sonder Minne Gerechticheit, [6265] 
5820 So es verloren al arbeit. 

Minne sone heeft hulpe noet, 
Dat doet Recht dicwile groet; 
Daer omme es Minne beter al.** * [5270] 

— »Proeft mi dat, vrouwe.'* — »Gerne, ic sal. 
5825 Nu swiget ende bort mine tale, 
Dat radic ende vcrstaetse wale. 

Kecht regneerde, geloeft mi das, 
Doe Satumus coninc was, 
Die Jupiterre beide gader [5276] 

5880 Avesneet, al waest sijn vadcr, 
Sine gegaen, al deedt hem wee, 
Ende werpse beide in die xee. 
Van den scumen so wart Venus 
Geboren, dat seit scrifture aldus. [5280] 
5886 AI wäre Gerech techeit weder comen. 



6n 10 ontbr. 1 1 Datmen h. hulpe trucken i. 12 
Segghic w. hoe dinctu b. 18 ghiericheit. 14 E. 
m. d. 1. wäre g. 16 hem de. 17 eenighe. 18 
V. c. s. die men verplecht. 20 Es al v. a. 
21 M. hevet gheere hulpen n. 22 D. d. r. 
dit we't al bloot. 28 Hier o. 24 Proeret m. 
dit g. i. s. 25 boert mijn. 26 Ic saelt hn 
prouven w. 27 ghclo.et d. 20 Jupiter beede. 
80 Af 8. a. was hi s. v. »1 S. ghegade. 82 
warpse daerna in de z. 84 G. die scr. orcont dus. 
83 A. gerecheit. 



de ledeman, het manntquin^ en overdrachtelijk 
gek, dxcaas, Zie OTer de afleiding Dr. Halbertsma, 
in Dr. de Jager *s N. Arch, r. ' ed. Taalk. 
245, en ovor olf Grimm, Gr. n. 881. 

> Rose, I. 182, 6219 (5518): 

M^ se tu quiers sentence voirc, 
La bont Amor miex vaux. 

Met Minne wordt door den rertaler seker alleen 
de goedt^ wart Minne bodoeld, waarvan Redene 
hier enkel spreekt. Ook zoude men kunnen lesen : 
Die gotdt Minne (in plaats van: Ic seide), 
* Boae, L 182, 6221 (6515): 

Quant yons trov^s 
Deus choses qui sont convenables, 
N^essaires et profitables, 



Gele qui plus est necessoire 
Vaut miex. 

Lces in vs. 5289: Die gene. 

3 Rose. I. 184, 6268 (5547): 

S*uns hons puet bien une nef traire 
Sans avoir d*antrc aie afaire, 
Que jk par toi bien ne trairoies, 
Trait-il miex que tu ne feroies? 

« Rose, I. 184, 6260 (5554): 
Se Justise dormoit gisans, 
Si seroit Amors soffisant, 
Que tu vas ci moult despisant, 
A mener bele vie et hone, 
Sans justicier nnle persone ; 
M^s Sans Amors Justice, non: 
Por ce Amors a meillor renon. 
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A. fol. 26 a. b. 

Diere den wech es al benomen, 

AI eist datier te doene si. 

Noch wart goet, gelores mi, 

Dat hen die liede oDderminden ; [5286] 

5840 Want Minne si sonde Recht versinden; 
Want onderminden hen die liede, 
Syt seker datse om gene miede 
Deen den andren iet mesdaeden; 
Ende wat stoede dan Recht in staden?" > [5 290] 

5845 — «Vronwc, ine woet bi onsen Uere.'*' 
iric seit u seggen paiselic sere: 
Sonde staen die werelt in hären dinge, 
Wat Sonden princen ochte coninge, 
Ochte provoest ochte baeliu? [5296] 

5850 Sine dochten niet, dat seggic u. 
Daer omme Minne, so dunct ml, 
Beter danne Gerechtecheit si, 
Recht en gaet jegen qnaetheit maer, 
Die moeder es, ic segge n waer, [6800] 
5866 Der heren nu van erderike, 
Edelheit vergeet gemeinlike. ' 
Daer omme en hadde gedaen die sonden 
Ende qnaetheit, noit en wäre vonden 
In erderike coninc negeen, [6806] 

6860 Noch oec rechtere nemmer ecn. 

Nu willen die rechtren qnaloc weten, 
Dat si dat recht al rergeten 



6886 Dien d. w. al es b. 37 A. si dat zake 
d. 88 Nochtan wert g. dat dincke mi. 2'9 hem 
d. lieden. A. onderminde. 40 Ende dat recht 
wel onderkindcn. A. versinde. 41 hem d. lieden. 
A. onderminde. 42 datsi o. g. mieden. 48 dus 
A. mesdaede. 44 E. w. sonde r. dan scaden. 
46 paisivelic. 47 de w. sonder dinghen. 48 W. 
s. dan p. of coninghen. 49 Ofte profeste ofto 
ballicnwe. 60 dat weet nuwe. 61 D. o. dinct 
m. beter m. 62 Danne gherechtichedc s. 68 tquade 
daer. 64 Maer die vroeder es voer wacr. 66 Nu 
int herte hier in e« 66 Edelhede vergaet. 67 D. 
o. ne waren de s. 68 Niet in e. ghevonden. 



C. fol. 32 b.>-d. 
Ende doemen die arme lieden, 
Ende die rikc lieden om mieden. < [6810J 

6865 Selc rechtre doet hangen den dief, 
Daert af wäre beter gerief 
Datmen heme selren hinge: 
So menichge qnade, valsche dinge 
Heeft hi gedaen endo toebracht [6816] 

6870 Bi sire willen, bi sire cractft. 

Dese sake machmen altemale 
Bi Apyuse vertrecken wale, 
•Die sinen seriant tenen dage 
Dede doen ene harde grote clage, [5820] 

6875 Alse ons seget Titns Livius, 
Over die dochter Virginius, 
(Virgine biet die scone maegt.) 
Omdat si Apinse baegt. 
So dat hise moeste minnen, [5826] 

5880 Ende si sins niet en wende kinnen, 
Noch sire minnen oec en geerde: 
Dit was dat Apinsen sere deerde. 
Die seriant quam ende riep sere: 
irHere Apius, rechtere ende here, [5880] 

5885 Doet mi vontnesse, eer gi gaet, 
Van der maegt die hier stact, 
Die mine eigine dieme es: 
Dat willic tonen, sijt seker des, 
Jegen elken man die leeft, . [6885[ 



69 No qoaethede comen ne ghoen. 60 Rechtere 
ne wäre niet e. 61 Dit w. de rechters q. w. 
62 Die dat rechte a. y. 68 liede. 64 E. van 
den riken nemcn si miede. 66 Snlc rechtere es 
die h. d. d. 66 Het wäre vele minder grief. 
67 hem. 68 qnade ontbr, 70 wille met s. c. 
71 wale. 72 verteilen te male. 78 cnape. 74 
ecn g. c. 76 Lyneus. 76 Virgilius. 78 Omme 
d. soe Apius wcl bebaghet. 79 Ende h. emmer 
wilde m. 80 E. soe sijns n. wilde h. 81 No s. 
minne niet begherde. 82 Hads Apius grote onwerde. 
88 D. cnape. 84 rechte here. 86 vonnesse. 86 deser 
I maghet. 87 Dat. 88 Ende wille wcl bctoghen d. 



' Rose, I. 186, 6278 (5672): 
S*ele iert en terre revenne, 
Et fnt antresinc bien tenne 
An jor d'ui cum ele estoit lores, 
Si seroit-il mestier encores 
As gens entr'eas qa*il s'entr'amassent, 
Combien qne Justise gardassent: 
Car pois qu* Amors 8*en vodroit fuire, 
Justise en feroit trop destmire; 
Mais se les gens bien s*entr'amoient, 
Jam^ ne 8*entreforferoient, 
Et poisque Forfait 8*en iroit, 
Justise de qnoi serviroit? 



• Rose, I. 186, 6297 (5691): 

Dont di-ge que miex vaut Amor 
Simplement que ne fait Justise. 
Tant aille-ele contrc malice, 
Qui fu m^re des seignorie* 
Dont les franchises sunt p^ries, 
< Lees met C: 

Ende vanden riken nomen si miede, 
en verg Rose, I. 186, 6814 (5608): 
M^ or vendent les jugemens. 
Et bestoment les erremens, 
Et taillent et cnellent et saient; 
Et les povres gens trestont paient. 
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A. foL 86 b. e. 

5890 Ine roke wiese gevoet heeft: 

Ute minen hose bleef si rerloren 

Onlange sint b\ was geboren , 

Ende wart Virginiose gegeven: 

Alsoe es hem noch blQven. [5840J 

5896 Doet mi recht, höre Apins, 

Dat ic mine dieme hebbe aldns. 
Si sonde mi dienen altoes tc rechte; 
Wilt oec Virginias ende syn gesiechte 
Wederseggen, dat hi en can, [5845] 

5400 Ic wilt beproven met menichgen man/* * 
Also dos sprac die verradere qoaet, 
Die valsche rechtre, die daer steet, 
Eer noit Virginias sine tale 
Conste geseggen, die nochtan wale [5850] 

5405 Sine dochter wel bescudden soade 
Jegen die gene diese hebben wonde. 
So gaf Apias sijn vontnesse daer, 
Ende biet die maegt openbaer 
Leveren den cnapc teygindome. [5855] 

5410 Doe die riddere, die ic u nome, 
Virginias, van sire dochter sach, 
Ende hijt verweren niet en mach. 
Sine moeste inder qnader bände, 
Nam hi die scade vor die scandc; [5860] 

5415 Want hi. en hads betren raet, 

Ende ginc ter dochter, daer si staet. 
Die hi vor al dat levede minde, 
Ende nam fijn swaert met geninde. 
Ende sloech der maegt af dat hoet, [586 s] 

5390 In roucke 91 Hunt m. haas b. soe v. 
92 O. dat soo. 93 E. was \ irgilias gheheeten ghe- 
▼en. 94 Ende altote noch es so hem b. 96 ghewinne 
dos. 97 Soe s. m. d. met r. 98 Virgilias. 99 datti ne 
c. 5400 1. wederroapt. 1 Aldns s. d. vermdcr. 2 staet. 
8 Virgilias 4ese tale. 4 C. g. weet w. 5 Die s. doch- 
tere b. s. 6 J. hem d. 7 vonnesse. 8 Hi h. datmen 
den cnape vorwaer. 9 Die dochter gheven theghin- 
domme. 10 D. dit hoerde de deghen vrome. 11 Vir- 
gilias V. s. d. ende s. A. sire ere d. 1 2 Dat hijs gheen 
recht hebben m. 1 8 Sone moet comen in scnapen ban- 
den. 14 de s. voer de 8. 15 Ende vant in hem selven 
desen r. 16 T. d. g. hi d. so s. 17 voer a. d. levet. 18 
S. zwcert n. hi m. g. 19 thovet. 20 E. ghinc ten 
rechtere ghelovet. 21 Di daer stontten jagemente. 22 
Ende bracht hem teenen prosente 88 Aldos. 24 rech- 



> Rose, I. 188, r848 (5686): 

Tont ce sai-ge prest de prover, 
Car bons tesmoings en pais trorer. 

* Rose, I. 188, 6878 (5661): 

Et pais aa jage pr^sent^e 
Devant toas en piain consistoire. 

* Rose, I. 189, 6879 (5667): 

M^ ne Toccist ne ne pendi, 
Car li paeples le deefendi 
Qui fa toas de piti^ m^as. 



C. foL 82 d..-M a. 

5420 Ende naemt doe met roawen groet, 
Ende bracht gedragen tenen profente 
Den rechtere daer te jagemente. ' 
Das bleef die scone Virgine doet; 
Ende die rechtere doe geboet [5870] 

5425 Dat men Virginiose voUeke ringe, 
Ende menne doedde ofte hinge. 
Nochtan en terdede h^s niet, 
Want hem tgemeine volc en liet. 
Dies hadden soe jamerfaede. * [5875] 

5480 Daer wart geproeft op die stelle 
Dat Apias valscheit hadde gedaen. 
. Doe leitmenne in een prisoen gevaen, [5880] 
Daer hi hem doedde met eneo meese 
Eer qaam die dach van sinen vontnesse; 

5485 Ende Ckodios, die de clage ophief. 
Was verordeilt alse een dief, 
Ne wäre dats ontiarmde sere [5885] 

Virginiose, den stoaten here. 
Dies so vele den volke bat, 

5440 Dat hi verloest bleef op die stat, 

Ende alle dandre bestorrent te waren. 
Die orcontsc^ daeraf waren. [5890] 

Lncan, die derc *, hi seit dat 
In sine boke tere stat, 

5445 Die wise meester, in sijn Latijn, 
Dat rechteren toverdadich sijn; 
Want daeget ende grote macht [5895] 
Es seiden met mannen over nacht ; ^ 
Endo sijt seker, op dat si bliven 

tre biet ende g. 25 D. Virgiliase vinghe. 26 E. mene 
stappans h. 27 N. ne constiji ghedoen n. 28 W. die 
gheraeecte hem ne 1. 29 Niet ghedoen die j. 80 Doe 
w. g. ter s. 81 D. A. valsch vonn&ose wysde. 
82 Ghevaen wart hi ende seere mesprijsde. Tim» 
sehen m. Z2 en 33 bij C. de twee vollende regelt : 

Datmenne leide in prisoene 

Dor 8ire qnaetheit ocasoene. 

88 met I. m. 84 E. de d. q. 85 aphief. 86 verordeelt 
als. A. vcrdeilt. 87 dat. 88 Vii^ase d. goeden h. 

89 Die d. v. so v. b. 40 Datti r. wart np de s. 41 E. a. 
die orconde w. 42 Worden daer ghcdoot sonder spa- 
ren. 48 de cleerc scghet d. 44 sinen bonc. 46 rechten 
toverdadich s. A. toverdich. 47 Goet te sine abe men 
heeft m. 48 Siet men seiden in manne geacht. 
49 Datsi daer in gestade b. 

^ Marens Annaeas Loesnos, de dichter der 
Pharsalia, 

« Rose, L 189, 6894 (5682): 

Briefment joges foot trop d^ovtniges, 
Lncan redit, qui moalt fu sages, 
C onqaes verta et grant pooir 
Ne pot nus ensemble v^ir. 

Zie de PharsaUa, VUI, 49 t: 

Virtos et samma potastas 
Non cocant, 
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A. fol. 36 c cL 

5450 In die quaetheit die si driven, 

Dat siere lettel ane wionen seien; 

Wantse die davol met haer^ kelen [5400] 

Noch seien ter le&ter stont 

Verhangen inder hellen gront. 
5455 In neme hier nat, dat verstaet, 

Coninc, grave no prelact. 

Noch ter werelt noch geesteliken, * [6405] 

Opdat 81 vanden rechte striken; 

Want hcerscap was gemaect daeromme, 
5460 Dat si dat rechte, niet dat cromme, 

Altoes senden trecken vort, 

Ende hören der armer lieden wort : [5410] 

Sijn hebben niet om niet die ere. 

Daer omme es gemaect die here, 
5465 Dat sine arme lieden souden 

Bi hem ^nden in paise gehenden. ' 

Dit moeten die rechteren sweren, [5115] 

Ende datse quaetdien seien deren, 

Ende selve hangen metterhant, 
5470 Op datter niemen wäre int lant, 

Diet doen woude ran sinen w^^. 

Hier bi so hebben si vcrcregen ■ [5420] 

Beide hare rcnte ende liare goet. 

Die prince es salich die dit doet. 
5475 Nn hebbic n wel doen verstaen. 



5450 Ende geene q. daer in en d. 51 Daersi 
1. an w. s. 52 bider k. 53 N. verhanghen sal si 
hu cont. 54 Ten laetsten in. 55 Inne n. h. hüte. 
56 Coninghen hertoghen graven n. p. 57 No t. 
w. no gheestelike. 58 Eist datti v. rechten s. 
59 W. eerscapie w. d. o. 60 Ghemaect d. s. recht 
n. crommen. 61 Den laden souden doen voert. 
62 E. den aermen alse den riken haer woert. 

68 Hören omme niet hebben si de beere. 64 Hier 
o. was g. de h. 65 Dattie a. 1. bi hem s. 66 In 
pajse van den riken s^n g. 67 Ende die rechters 
moeten s. 68 Datsi qnaethcit snllen verweeren. 

69 E« die quade s. m. h. 70 Hanghen wäre daer 
niemant i. 1. 71 wilde, weghen. 72 H. b. h. s. 
die beere ▼. D. Hijr. 7S Ende die r. van den 
lieden e. tgoet. D. haer-haer. 75 hu ghedaen y. 



1 Rose, L 189, 6403 (5691) : 

Ge n'en met hors rois ne prdlas, 
Ne jage de quelconqne gnise, 
Soit s^culier, on soit d'^glise. 

* Verg. C. en lees met eenige verandering: 

DatA'e arme lieden souden 
Bi hem in paise sijn gehenden. 
Kose, I. 190, 6418 (5706): 

Par eus doivent eil en pes vivre. 

* Hier volgen de Varianten van het Ile frag- 
ment van D., dat met aanmerkelijke leemten 
van vs. 5470—5988 doorloopt. 

* Ro6e,-I. 190, 6480 (5718): 



C. fbl. n a. ^ 
Na dat mi dochte u vragen gaen, 
Ende die redene hebdi versien, [5425] 
Dat mi dunct dat wel vertien." * 
//Vrouwe, gi hebt mi wel berecht; 

5480 Dies dankic u, het es wel recht; 
Mare ic horde u onlancs nomen 
Saken, die mi dünken comen [5480] 

Ute ere herten vol dorperheiden ; 
Want die n woude in oncuescheiden 

5485 Betrapen, vronwe, hi mocht doen wale 
Ane u spreken ende ane uwe tale.** 
— //Ha !" seide Bedene, -ric kenn« wel [5485] 
Wat gi meint; ic sal n el 
Seggen ende verstaen doen bat, 

5490 Alse gi wllt, tere ander stat, 
Ende u tonen meer ontscouden, 
Op dat gire u ane wilt houden; ' [5440] 
Maer mi steet tantwordene eer 
Van dien dat gi hoden eer 

5495 Mi op wilt leggen van hatten. 

Mi woudert hoe gi des dorret lien; 
Ende weetti niet dat vroetheii si, [5445] 
Alse een van ere sotheit vri 
Ende qnite wilt sijn, dat hi dore noe( 

5500 Ene andre doe, die es alse groet, 
Ocht ene meerre'een groet ded? • 

76 hu vr. d. g. 77 E. d. waerheit also •« sijn. 
D. gesien. 78 Daer ic hu af make den fijn. D. 
Die. 80 D. ic hu danke hets r. D. hets. 81 Ne 
waer i. h. hu n. 82 Eene zake d ra. dochte c. 

88 Uter h. vul d. 84 Die hu begrtpen wilde van 
den zeden. 85 Hi .mochte hu verspreken w. 86 
Dat ghi spreket aisulke t. D. u. t. 87 Ha ha. 
D. kinne. 88 Dat g. meent i. s. hu segghen e. 

89 Wel die dinc te verstane d. bet. 90 A\a. D. 
Als 91 E. Salt hu toghen met o. C. en D. on- 
scouden. 92 C en D. Updat. C hu an. 98 Ne waer ic 
moet segghen eer. 94 V. dat ghi mi h o. D. d. ghi 
mih. e. A. dit ic. Vh. 549.5—5505 weggesneden bij D. 
95 üp w. 1. 96 ghijs durtl. 97 E. ne w. n. d. vrecheit 
s. 98 Als e. V. e. dinc wille sijn v. 99 Datti danne 
eene sotheit dor n. 5500 Doet e. ander d. e. also g. 



Et les raisons as-tu v^ues 

Qui me semblent U ce m^ues. 
Lees met D in vs. 5476: Die, en verg. over 
vertietit vermelden, LSp. Gloss. en Stoke, VIII, 
vs. 1272. 

» Rose, I. 191, 6442 (5780): 

Une autre fois quant tu vorras, 

Excusacion en orras, 

S*il te piaist U ramentevoir. 
• Rose, I. 191, 6464 (5752): 

S^-tu pas quMI ne s*ensieut mie, 

Se leissier veil une folie, 

Que fiiire doie autel ou graindre? 
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A. fol. 26 d.— 27 b. 

Dies gi qiiiten sout al geel [6460] 

In n horte die sötte minne, 

WiUic Q luietscftp werpen inne. 
6606 Qedinct a yan Oratiaso niet, 

Die so vroet een meester hiei? 

Hi seit: die sot, die sinen wille [6466] 

Op ene qiuetheit hont al stille. 

Dat goet es dat hi ene andre doet, 
6610 Om dirste te werpene ondenroet. ' 

In wille a niet verbieden die minne; 

Maer verstaet in uwen sinne, [6460] 

Dat ic die sötte minne verbiede, 

Die altoes qnelt ende pijnt die liede. 
6616 AI es die sake, hets oec waerheide, 

AI verbiedic dronkenheide, 

Daeromme sone verbiedic niet [6466] 

Te maten drinken. Vrient, na siet, 

AI verbiedic te grote ineltheit, 
6620 Die den lieden te swaer aneleit, 

Ine hete niet datmen si 

Daeromme te vrec, geloves mi; [6470] 

Want dese sijn al beide qoaet. 

Ic wille wel dat gi verataet, 
5626 Daf ic dese sonde prisen node.'* 

— »Gi doet, vrouwe !" — *Gi lieget, bi Goede! 

Ine can a gcsmeken twent. [5476] 

Gi sijt t"r wijsheit noch te blent, 

Dat gi mi aldns wanet vaen; 
6680 6i ontcopplet u honde te säen 

Om te vane den hase mijn : 

Gine sijt noch niet so goet logesjjn. [5480] 

Alsoe en la^^ic niet van n* innen, 

Alse gi mi na ane wilt winnen, 



6602 Ofte m. dit weet gheheel. 8 Omdat blnsscen 
soude een d. 4 Wildi mi hu hatie maken in i. 
6 Ne g 6 D. vroeden. 9 datti een ander. D. 
ander. 10 deerste te werpen. 11 u ontbr. D. Ic 
w. V. niet d. m. 12 Ne waer. 14 pynt e. qaelt 
de 1. 16 dat es w. A. A. e. dat s. 16 Datmen 
verbiedet d. 17 Men verbiedet daer omme n D. 
D. en V. 18 T. m. d. das besoiet. 19 A ver- 
biedmen t. g. miltheit. 20 Den 1. diet. s. esGod 
weit. 21 Men heet hem n. dat sL D. In. 22 Te 
y. s^jn g. m. 28 Van desen es beede q. D. alle. 
24 ghijt. 26 pr. s. n. 27 In smeekem niet I. twint. 
D. In CO. . . Vs. 6627-88 weggesneden b^' D. 
28 w. ombekint. 29 a yet galt v. 81 Alse omme. 
82 fo ontbr, 83 ne 1. ha n 34 na w. doen be* 



C. fol. 88 h.-.d. 
5686 Datmen iemenne soado baten. ' 

Middele minne willic a laten. 

Die ic wille wel dat gi ontfaet; [6485] 

Want si wel te prisene s aet. 
Ene andre minne, geloves vi, 
6640 Es noch, die natarleker si 

In menschen ende in beesten beide; 

Want hets gerechte natarlicheide, [6490] 

Dat elke moeder mint hare kint, 

Dat si met hären live wint, 
6546 Dat es ene minne gemeine 

Allen dieren, groet ende deine. 

Dese minne en es min no mere 

Te prisene no te lachteme sere; 

Want hen die natare doen doet. 
6650 En daeden sijs niet, dies sijt vroet, 

Het wäre hen lachter alte groet. ' 

Maer des en es en gene noet, 

Dat ic soade hier af teilen, 

Want n andre saken quellen, 
6555 Die gi te swaer hebt anegenomen. 

Wildi diere noch ave oomen, 

Eer a die pine slaet te doet, 

Het wäre u salicheide groet 

Hier bi sone beginne ics niets, 
5660 Dat ic wille dat gi sijt iet 

Aldn? allene sonder minne; 

Maer doet mi in uwen sinne. ^ 

Ic bem edel ende scone, 

Ende vrouwe van groten lone, 
5566 Ende werdich elken goeden man. 

Die nie so vele goeds gewan 

Noch so vele eren mede. [6516] 

kinnen. 85 iemen. 86 A. Middelon. 87 wel ontbr. 
Z6 soe w. t. prisen. H9 ander m. 40 Die n. also 
naturlic s. D. natarlec. 41 meinschcn e. i*. b. mede. 
42 het es n 48 haer. 44 D. soe m. h. lichame 
w. D. hare. 45 C. en D. Dit. 46 Alle creaturen. 
47 D. m. dat es. D. men. 48 T. lachteme no t. 
prisen s. D. noch. 40 W. hem n. 50 n. ic wils hu 
V. 5 1 Maken h. w. hem 1. g. 62 Want dies nes gheen 
n. D. M. d. soe nes. 68 Dat i. hu h. a. soade t. D. 
Dat i. u 8. hyr. A. Die. 54 sake. 55 D. g. ut.s. 
an h. g. 56 Woudirc n. D. Woudi. 67 hu de p. 
brochte ter d. 58 H w. wel hu salicheit. 6) be- 
ghinnix D. Hijr b. s. begin. Vs. 6 60—71 6y D. 
nreggetneden. 61 Alte male. 63 arde sc. 66 E. met 
e. m. werdich dan. 66 D. mee s. v. dogheden g. 



[6495] 



[6600] 



[5605] 



[6610] 



' Horat. Satyr, L. I. 2, vs. 24. 

Dum vitant stulti vitia, in contraria currunt. 

' Rose, I. 198, 6494 (5782): 
Onques de ma bouche n'issi 
Qae nule riens hair doie-en. 

' Roso, I. 19•^ 6517 (5S05): 



I<'orce lor (mit, c'est chose voire, 
N'el n*a sor nul vice victoire; 
M^ Sans fkille, s*il n*el faisoient, 
Blasme recevoir en devroient. 
Rose, I. 194, 6688 (5821): 

Met, ^'il te pliist, )i moi t*entente. 
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A. fol. 27 b. c. 

AI wart don keyaere van Romen der stede 
Ic mochte hom dienen wel met eren. 

5670 Siet, wildi u te miwart keren, 
Ic Wille gerne ^ lief wesen. 
Na seggic n wat u van desen [5520] 

Comen sal, ontfodi mine minne. 
U sal gebreken in genen sinne 

5575 Dinc negene sekerlike, , 

Noch mesfallen in erterike. 

Gi seit werden so groet here, f^^^^l 

Wildi doen dat ic n lere, 

Dat noit meerre en wart gesien. 

5580 AI n wille sal u gescien, 

Indien dat gi mine werke doet 

Ende mi minnet dore oetmoet: [5580] 

Ine hete n werken gcne dinc el; 

Ende so mogedi u beromen wel, 

5585 Dat gi hebt ene amie. 

Die en geleec joncfirouwc nie, 

Soo wel geboren no soe hoge, [5585] 

Dat si mi iet geliken möge; 

Want ic bem dochter sekcrlike 

5590 0ns Heren Goeds van hemelrike, 
Die mi so scone heeft geformeert. 
En sgt des niet tebarenteert : \hhiO] 

Spegelt n in mijn clare anscijn, > 
Dat niet claerre en mochte sijn, 

5595 Sone sagedi joncfrouwe noit so scone, 
Noch maget negene van selken lone, 
Die dies heeft orlof, alsic doe; [5545] 

Ende mach n wel seggen hoe: 
Ic hebbe orlof an minen vader, 

5000 Dat ic mi selven mach algader 

5568 waert de keyser v. Rome. 69 In mochtem 
wel d. m. e. 70 S. w. hu te mi waert k. A. mi te 
nwart 71 hn 1. g. w. 72 N willic hu s. van d. 78 
Ontfiadi m. m goet. A. ontfaet. 74 Dat hu de zinne 
verlichten doet. D. U en s. 75 Ende niet gebreken 
sal s. 76 Dinc negheen in aerderlke. 77 G. sult heb- 
ben doghet ende eere 78 Ende sijn een gheweldich 
beere. 79 W. d. den wille mgn. 80 AI dat ghi 
wilt mach met hu sijn. 81 miJn ghewerke. 82 E. 
hu mine minne dinket goet. A. en D minnen. 
88 In h. hu doen g. d. e. D. In h. u w. en g. 
A. Ene ine. 84 E. ghi moghet hu b. w. 85 de 
beste a. 86 D. vranwe ghedaen adde n. D. vrouwe. 
88 soe. 89 die d. s. 90 Gods ontbr. 92 Ne s. 
n. tebarteert. 98 Spegel hn. C. en D. ciaer. 94 
scoenre m. s. 95 Ghine saghet noit vrauwe s. s. 
96 No m van so groten 1. 97 hevet o. dat ic d. 
* 98 E. ic m. 99 ran m. v. 5600 Mi s.tegheven 
a. 1 Den g. d. i. met herten m. 2 E. te wesene 



het eerste gedeelto van frag- 



' Hier eindigt 
ment D. II. 

' C. Julius Solinus, in de Ille ceuw n. C, 
was een epitomator ran Flinius en gaf in z\|nen 



C. fol. 83 d.-84 b.. 
Geven den goneu die ic minne, 
Ende wesen sine gestade vriendinne, [55S0J 
Sonder blame ende sonder onnere; 
Ende ons beiden soude God onse bere 

5605 Nemen altoes in sire hoeden 

Ende vriendelike tegadre voeden. 
Seggic wel, wat dunct u goet? [5565] 

U (xod, die u dus minnen doet. 
Gelt hi dus wel sinen lieden? 

6610 Besiet dese gichten ende mieden, 
Ende ontsegt mine vrientscap niet; 
Want mageden hebbens groet vordriet, [5560] 
Alsi hen ontseggen hören 
Ende doegens rouwo ende toren." 

5615 Die minnere seidc: *Sc ne vrouwe, 
Ic bidde u dat gi mi segt op trouwe, 
Waer af gi wilt dat ic u diene.** [5665] 
Redeno seide: »THi wäre bnszene, 
Dat gi mi dient; roaer ic wille dat, 

5620 Dat ic n diene telker stat, [5570] 

Ende gi getrouwe blijft mijn vrient. 
Lact den genen dien gi dient, 
Noch en acht te gere uren 
Up dat rat van Ayonturcn; 

5625 Doet oXiQ meester Socrates dedc, [5375] 
Die noit niet tc gere stede. 
Noch om gewin noch ■ om verlies, 
Verhaelde varuwe, sijt seker dies, 
I Hine bleef in enen poente altoes; 

5680 Weder hi wan ochte vcrloes, [5580] 

I Hine was te drover no te blider: 

I Dies ginc sijn prijs velo te wider; 

Want dat scrijft ons Solijn, ' 

s. V. 8 S. b. te hebben emmermeere. 4 E. o. 
beedcn sal o. h. 5 Altoes n. i. sine hocde. 6 E. te 
gadre syn met goede. 7 Nu seght wat dinct hu g. 
8 Die G. 9 wel dus sine 1. 10 ghiften dieichu 
biede. 12 groet onMr. 18 Ende groten rauwe ende 
toren. 14 Alsi hem ont^egghen hören. 16 minre. 
16 biddu up rechte t. 17 Dat ghi mi seght 
ran wat dienste 18 Ghi wilt dat ic doe tuwen 
neuste. T^Lnschen v§. 5618 en 19 bif C. de 
vollende verxen: 

Redene seide het wäre onscone, 
Dat ghi mi dient sonder hone. 
19 Ne waer ic w. al d. 20 d. verstaet dat 21 E. 
g. b. myn ghestade t. 22 Ende d. g. laet d. g. d. 
28 Ende niet ne lacht teenigher uren. 25 als. 
26 D. n. te g. s. 27 Omme g. no o v. 28 Ver- 
nieuwede sijn blie. 29 A. Hi. 80 ghewan ofte. 
81 dronver. 82 D. sin p. ghinc te w. 88 W. 
ons so bescrivet S. 

Polyhistor eene beschrijving van het merkwaar- 
digste in TerschiUende landen. In de Middel- 
eeuwen werd hg nog reel gelesen. 
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A. fol. 27 e. d. 

Dat aatirorde ende sprac Apeiyn, 

6ftS5 Dat Soentes al openbare [5585] 

Die wyste van alder werelt wäre. ' 
Wat bem dccrde, wat hem mesquam, 
In enen poeate hijt altoes nam, 
Nochtanat datmenne te doct slocch, 

5640 Omdat hi «eide ende droech, [5590] 

Dat oeamaer en wäre dan een Ood, 
Die hadde over al gebod. 
Dit so predecte hi ahenen, 
Datmen gelovede ane denjapenen. 

5645 Eraclins ^ ende oec Djogencs [5595] 

Hare hertc en was niet alsoe dawe es : 
Om anxt no om aremoede beide 
£n haddense te meer noit sericheide; 
Maer vaste altoes in enen staet, 

5650 Gesciet hem goet ochte qnaet. [5600] 

Aldus so *doet, licve rrient! 
Ine wille niet dat gi mi dient 
Van enichger saken tenichger nren; 
Lact gewerden der Avonturen, 

5655 Hoet u dat si u nine sla, [5605] 

Hoe verre ochte hu na soe ga. 
£n es geen starc worstelcre 
Dien dA venture iet ververe, 
Ende hem daer jegen niet en wart, 

5660 Dien acbtic niet eens pennincs wart. [5610] 
Niemene en sonde hem vcrveren 
Van hare, maer vromelike weren; 
Want si qnalic worstelen can. 
Es hi rike ocht arm die man, 

5665 Op dat hi hem wilt weren weder, [5615] 
Hine werpse säen te neder. 
Hi en es niet coene diese ontsiet, 



C. fol, 84 b. c. 

Want der cracht ne heeft so niet, 

Dat si den genen mach verslaen, 
5670 Die jegen hare in stride wilt staen. [5620] 

Daerbi en soudmense. niet ontsien, 

Want si den genen slaet die vlien; 

Ende ist niet grote scande dan, 

Dat hem verhangen laet die man, 
5675 Die hem mochte wel verweren? [5625] 

Wien sonde sine quäle deren? 

Daer omme, vrient, en ontsiet 

U vander Avonture niet ; 

Lact hare haer rat wel keren, 
5680 Den enen ncdren, deii andren eren, [5680] 

Ende hout u jegen hare vast; 

Sone mach n en genen overlast 

Doen noch toren in nwen sinne. 

Gi heet die Avonture goddintte, 
5685 Ende segt dat si es gecroent, [5685] 

Ende boven inden hemel woent: 

Dat es sceren groet sekerlike. 

Soneheeft in hemelrike 

Stat nogene bi onsen Here; 
! 5690 Want si es sorgelic alte sere, ' [5640] 
I Ende dinge die staen ter avonturen 

I En moegen met Goede niet geduren. 

Ene roke so staet in die Eee, 

Diepe in die middelt min no mee, 
j 5695 Ende die hoge daer boven steet, [5645] 

Daer die see dickent jegen sleet 

Ende scoed met groten baren; * 

Nochtan en cause niet tuwaren 
I Met hären ströme die roke verdriven, 

j 5700 Si en moeter binnen bliven [5650] 

I Vaste staende up hare stat; 



5634 Die sprac ende andwoerde A. 86 wiste 
V. d. A. werel. 87 d. ofte m. 89 Ja al daer men 
de d. 8. 40 voert dr. 41 D. niet dan I. G. ne 
wäre. 42 D. ghebod hadde harehentare. 48 Ende 
d. s. p. al theenen. 44 an anderen g. 45 Hera- 
clides e. D. 46 H. h. w. n. als die hu e. 48 Ne 
adden si noyt s. 49 Ne waer bilden hem in I. 
ghelaet. 50Ghe8ciedem 52 In. 54 die A. 55 Endo 
wacht hu hoe soet ga. 56 Dat hu haer rat niet 
omme sla. 57 E.« e. so s worstelare. 59 ne wert. 
•0 Dat ickene prise I. denier wert. 61 Jliemen 
Be sondern vervaren. 62'varcn. 68 soe. 64 ofte 
«rem m. 65 Up datti h. w. wille w. 66 H. w. 



te hant wel n. 67 die hem Vs. 5668 onibr, by A. 
69 soe. 70 haer te s. daer gaen. 71 D. omme soude 
mense. 72 so de ghene. 78 So eist wel g. s d. 74 de 
m. 75 D. h. wel m. 76 Wildemen hem scaden of d. 
77 sone o. 78 der avonturen. 82 S. m. hu doen 
gfaen o. 88 Nochte t. 84 de A. 85 E. seecht daer 
soes es. 87 D. e. gheloghen s. 89 negheon. 90 
soe e. s. zeere. 91 E. cUedinghens. 9iNecon- 
nen. 98 rootse st. in de z. 94 Diep in de middde 
verstaet mee 95 Die h. boven den water s. 96 D. d. 
s. stroem j. sclaet. 97 E. scoeter ieghen motten 
xee b. 98 N. ne c. soe n. vervaren. 99 scoten 
d. rootse. 5700 Sone m. emmer b. b. 



1 Böse, L 196, 6598 (5881): 
Ce fn eis, bien le dit Solin, 
Qui par les respons Apolin 
F« jugi^ du mont li plus sages. 

« Rose, I. 196, 6''.06 (5898) : 
Eraclitus, Diogenes. 



3 Rose, L 198, 6655 (5848) : 

£1 n*est pas si bien ^ureuse, 
Ains a maison trop p^rilleusc. 

4 Rose, L 198, 6660 (5848): 

Contre qni la mer grouce et t%nce 
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A. fbl. 27 d.— 28 a. 

Maer ai maocso dicwile nat 

Met baren watre dat oprart, 

ferner dodi keret achterwait. 
5705 Dese roke rercleedt hare [5655] 

Van deüeren met mcnichgon pare, 

Van selken blomeD, die van yerren 

V linken alse scone »terren. 

Die crnde ataen daer groene gesatt; 
5710 Maer alse die nordewint wait [5660] 

Met sire groeter coatheide, 

Yerdelnt hi tcrut ende blomen beide. ^ 

Op die Toke steet aldaer 

Een sorgelic boacb, dat es waer, ' 
5715 Daer wonderleke bome instaen; [5665] 

Want deen draget sonder waen 

Vrocht, ende die andre negone; 

Daer staen groete ende clene. ' 

Alse deen groit, wart dander droge; 
5720 Alse deen tegeet, wast dander böge. [5670] 

Daer es wooderlike locht: 

Alse deen bket» draecbt dander rrocht. 

Alle die bome, die sonden s^jn 

Groene te rechte, staen in scijn 



5702 soe m. dicken. 8 water datter np waert. 
4 M. emmer moet keren a. 5 rootse rerchiert h. 
6 Met cleedinghen van m. p. 7 snlkcn bloemen. 
8 Blecken also s. als s. 9 scone ghesprait. 10 als 
d. noerdene w w. 12 Verdervet h. cruut e. 
bloemen mede. 18 Up d. rootse die staet daer. 
14 Staet e. s. b. voer w. 1 6 die een. 17 Ymcht — ne 
gheen. 18 Die d. s. groet e. cleen. 10 Alsdeene 
g. es d. d, 20 Als deene tegaet. Vs, 5721 «n 22 
antbr. by C. 2S de boeme d. daer s. 24 met r. 



' Verdeluwen, Kil. livescero, pallescere. Debe- 
8cbr\)ving in het origineel is oneindig schooner, 
geiyk men lal kunnen oordeelen. Rose, I 198, 
6674(5862): 

Car quant ainsinc apert par air, 

Les floretes i fait parair, 

Et cum estoiles flamboier, 

Et les herbetes Terdoier 

Z^phims, qoant sar mer chovanche; 

Et qnant bise resonffle, il fiiache 

Les floretes et la verdore 

A Tesp^ de sa froidore, 

Si que la flor i pert son estre 

Si tost cnm el commence k nostre. 

* Rose, I. 199, 6688 (5871): 

La röche porte nn bois redoutable 

• Voor desen matten regel in onzen tekst heeft 
het oorspronkeiyke. Böse, L 199, 6698 (5881): 

L*ime se havco et ses voisines 
Se tiengnent vers la terro enclines. 



C. fol. 84 c. d 

5725 Ochte si alle verdroocht waren; 
Ende dandre si sonden vervaren 
Te rechte, die daer staen al groene. ^ [5675] 
Hets daer van wonderleken doene: 
Die nachtegale singet daer spade; 

5780 Maer heft te singenne staede 

Jnpren ende hnlen, die daer singen 
Ende baren droven sanc vortbringen. [5680] 
Hare sanc es drove, dat wetic wale, 
Ende selve sijnse drove altemale. * 

5785 Daer boven lopen alle t^t 

Twe vloedo, die sQn diepe ende wyt. 
Springende nut bome Sonderlinge. [6685] 
Dene gevet in waren dingen 
Scone water, getrouwet mi des, 

5740 Dat snete ende soe smakelic es, 
Dat niemen en es dies gönnet, 
Hine penser omme ende dinct [5690] 

Hoe hijs noch mochte gewinnen; 
Want hiJs gesaedt niet van binnen, 

5745 Ende ne mach wescn emmermore, 
Want hem dorst even sere. 
Dies meest drinct, hem dorst meer [5695] 

25 Of. 26 E. die andre of s. s. tevaren. 27 Die 
St. daer al dore g. 29 De. 80 M. singhende 
hebben daer wel Stade. 81 hulden. 38 Haers. e. 
d. weet w. 84 E. leelijc te hoeme a. 85 talre t. 
86 d. diep sijn. 87 huten b. 38 Deen hi hevet. 
89 S. w. ghelovet das. 40 D. ciaer e. wel sma- 
kende e. 41 diet drinct. 42 peinster o. e. ghe- 
dinct. 43 H. h. mee m. g. 44 W. h. niet veraaet b. 
45 No ne m. worden nommermoere. A En m. 46 
darst so lanc so meere. 47 D. m. d. heeft meest derst. 



* Roie, L 199, 6701 (5889): 

Lk tient sa foille tont flestre 

Li loriers qui vers d^ust estre; 

Et seiche redcvient Tolivc, 

Qni doit estre empreignant et vive; 

Sanis, qni brehaignes estre doirent, 

I floriisent et fruit re9oivent. 
Vervaren, Kil. perire, deperire. De lezing van 
C. in vs. 5724 — 25 is boren die van A. tever- 
kieten. 

» Rose, L 199, 6709 (^897): 

Li rossignos k tart i chante; 

M^ moult i brait et se demente 

Li chahaan o sa grant hnre, 

Prophbtes de male aventure, 

Hidens messager de dolor, 

En son cri, en forme et color, 
Lees in vs. 5780: hebben, 
Juyptr, Kü. yetns. Hnbris, spedes avi^ noctnrnae. 
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A. fol. 28 a. b. 

Vele dant dede te voren oer. 

Wie» drinct werter dronken af; i 

6750 Van dorste en doot geen gelof, ' j 

So suetc eist water, also wi lesen, ' 

Dats niemen en mach gesaed wesen ; [5700] | 

Leckerheit laetse saeden niet, | 

Diese altooa daerwaert tiet. 
5755 Scone ende sachte loept dese ri viere, 

Ende clinct rechte na die maniere 

Ocht timbren waren ocht tambnren : [5705] 

So Inat si in allen uren. 

Die ginge tcr ri deren wart, 
5760 Si sonde van hem so sijn begart, 

Dat hirc soude willen binnen gaen; 

Nochtanne soude wederstaen, [5710] 

Alse hi qoame op dat bort, 

Ende hem vervaren te gane vort. 
6765 Met pinen so dwaense hare voete, 

Soe Doede gaen si int water soete ; 

Maer alsgs drinken een luttelkin, [5715] 

Dunket hen soe sucte s|jn, 

Dat sire gerne gingen inne 
6770 Tote den halse ochte tote den kinne. 

]>in lidcn si den inganc säen 

Ende vort in dat diepe gaeir, [5720] 

Ende drinken sere ende baden; 



5748 Ende v. mee danne t. r. cerst. 49 Ende 
w. die d. 50 V. decrste ne d. g. ghelaf. 51 
zocte CS d water also. A. twater. 52 D. n. verzaet can 
w. 58 Leckerhede ne 1. verzaden n. 55 zochtel. 
de r. 5(1 clincket recht in der m. 57 Of — of. 
58 Dus Indet dacr i. a. u. 5» ghinghen. 60 Si 
ontbr. 61 binnen s. w. g. 62 Nochtan sondi. 
68 AU. 65 M. p. dwaen si. ^^7 lettelkijn. 68 
Dinket hem. 70 Toten h. of toten k. 7 1 Danne 
72 E. s\jn y. i. d. d. ghegaen. 78 £. danne d. 
si e. b. 74 Dan e. een v. 76 h si. 78 D. h. t. 



C. fol. 84 d -85 b. 
Ende danne coemt ene Tloet met staden, 

5775 Diese weder dryft te lande. 

Dan hebbense gere menicherande 
Noch te drinkene vandor vloet, [5725] 
Die hem therte Torbemen doet. ' 
Ic sal u Seggen, hoert na mi, 

5780 Welc dat die natnre si 
Van diere andre rivieren. 
Si es van selker manioren, [5780] 

Dat si es donkor ende bitter sere, 
Ende rokende min no mere 

5785 Ocht ene chemeneie wäre, 

Ende van vnelheden openbare 

Scnemse harde onsnverlike ; [5786] 

Ende si loop so stneriike, 

Dat si maket selken tempeest, 

5790 Dat si geliket alre meest 

Den eiseleken swaren donder. 
Op dese vloet, dat es wonder, [5740] 

Wait seiden snete wint van west; 
Want si es altoes ongerest 

5795 Metten nordene winde swaer, * 
Die altoes hont dat water daer 
Ongestade met groten baren, [5746] 

Die niet en mindren no vervaren, 
Maer wentelen met bergen groet: 



binnen vertheeren d, 79 A. hoert onthr, 80 Wat 
d. 81 V. der andere riviere. 82 So e. v snlker 
maniere. 88 D. so d. es bnter zede. 84 E. r. 
eenparlike mede. 86 Ofte e. kemeneye. 86 Die 
V. V. harentore. 87 Scumende es. 88 E. so loept 
so soept s. 8. 89 so maect salc. 90 D. het es gheli- 
ke. 9 \ A. Dan. 92 Up d. vloy t so wayt seiden onder. 
98 Die soete. 94 W. altoes es soe. 95 Maer 
m. noerden. 96 So hout so haer lopen d. 
98 D. n. m. n. tevaren. 99 wintelen alse ba- 
ren g. 



< Rose, L 200, 6728 (5916) : 

M^ ntt9 du soif ne s*i d^vre. 
* Vs. 6767—5776 zUn door den vertaler 

hoogst onnanwkeurig weergegeven. Verg Rose, 

L 200, 6789 (6927): 

N*il n'est nus qni cele part voise, 
Que tous 11 ciiers ne li renvoise. 
Maint sunt qui d'entrer ens se hestent, 
Qui tuit k Tentr^e s'arrestent, 
Ne n*ont pooir d'aler avant. 
A peine i vont lor pi^s lavant, 
Envis les douces iaues toichent, 
Combien que du flneve s'aproichent. 
Un petitet, sans plns, en boivent; 
Et qnant la don^or apar^oivent, 
Volcntiers si parfont iroient. 



Que tnit dedens se plungeroient. 
Li antre passent si avant, 
Qn'il se voQt en piain gort lavant. 
Et de Taise qn*il ont se loent, 
Dont ainsinc se baignent et noent. 
Lors vient une ond^e l^gibre 
Qui les boute k la rive arri^re. 
Et les remet k terre seiche, 
Dont tont li cners lor art et seiche. 
Van de twee soorten van bezoekers, waarvan 

het origineel spreekt, heeft onze dichter niets 

gemaakt en alles dooreen geward. 

> Rose, L 201, 6778 (6961): 

M^ li dolereos vens de bise 
A contre li bataille emprise 
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A foi 28. b. c 

5800 Nie en sach man dies genoet 
Yele lieden sitten in dese beke 
Ende weenen harde jamerleke; [5760] 

Van hären swaren meswende 
Ende hare weenen en wart gßea ende. 

6805 Menich mensche geet hierinne 

Niet toter herten, maer toten kinne, 
Ende s^n daer in anxten swaer; [6755] 
Ende menich wart vanden baren daer 
G^worpen weder toten lande 

5810 Ende weder int water altehande. 
Dese vloet coemt so sere draiende 
Ende met so starken wende waiende, [6760] 
Datse haro vengn qnadertieren 
Werp tote indie suete rivieren, 

5815 Ende tcstort al daer mede 

Hare doeget ende hare suethede, 
Ende maecse swart ende onreine, [5765] 
Die te voren was scone ende reine. 
Ane dese montaenge boven steet 

5820 Ene herbeige, cranc ende ongereet 
Gcmac te hebbene sekerlike. 
Het wait, het hinseht daer dagelike, [5770] 
So sere dat scijnt dat met allen 
Die sale te neder soude vallen. ^ 
5825 Daer comen sorgen ende tempeesten. 
Die altoes honden daer hare feesten; 
Ende die saete westene wint [5775] 



5800 Noit ne. 1 die b. 2 Die w. wel j. 8 
Ende haers weenen ne wert gheen ende. 4 So 
seere syn si in meswende. 5 meinsche gaet. 6 
T. h. ende niet t. k. 7 anxenen. 8 Ende ontbr. 
9 weder ontbr. 10 te hande. 11 A. draende. 12 
£. m. zalken winde. 18 Dat soe haerv. quader- 
tiere. 14 Werpt t. i. d. riviere. 15 E. t. a. hier 
ter Btede. 16 ende scoenhede. 17maketse. 18 was 
80 reene. 19 An. 20 onbereet. 22 brunsch d. 
eenparlike. 28 scijnt m. a. 24 Of d. s neder 
8. y. 25 commen sorghe e. tempeeste. 26 D. daer 
a. h. de f. 27 zoete. 28 W. sdlden daeromtrint. 



C. foi 85. b. e. 
Wait daer seiden al ommetrent; 
Maer grote, eiselike baren 
5880 Comen daer dickent stner geyaren. 
Dene partie so steet die sale 
Op den berch, ende dandre hangt tale, [5780] 
Dat rechte sc^nt dat si souden säen 
Valien ende te stucken slaen. 
5886 Ic weet dat sekerlike wale, 
Dat noit so wonderliken sale 
En wart gesien te gere uren, [6785] 

Alse es dat hnus ter Ayontnren; 
Want in dene side, dats waerhede, 
5840 Sijn yan selyere ende yan gonde mede 
Die more ende scone gemaect, 
Ende metten selyen dake gedaect: [5790] 
Noit en was scoenre zale negene. 
Oec so wasse met menegen dieren stene 
5845 Beset, die scenen bemende ciaer. ' 
Wie thuns siet, heeft openbaer 
Gtonoech te prisene sine warde. [5795] 
Mijn yrouwe yer Hoyarde 
Hont hare gerne in allen tiden 
5850 Om die scoenheit in dese siden. 
Dander deel yan deser woninge 
En es niet yan selken dingen; [5800] 
Want die mnre, 6od weet, 
En 8\jn niet ere palme breet, 
5855 Ende es gedect harde qnalike, 



80 dicken toe g. 81 Die eene p. yan der s. 
32 Staet up d. b. e. te dale. 88 So hanghet 
tander ende s. oft sonde yallen. 84 Ende tander 
slaen te sticken met allen. 36 D. n. man so won- 
derlike s. 87 Ne sach. 38 AI eist thnns der A. 
89 bi w. 41 D. m. e. die steene g. 48 N. sach 
man s. zakc gheene. 44 No met so m. d. steenen. 
45 B. d. daer berrenden c. 46 W. thns s. oyer 
waer. 47 Heyet g. t. p. daer ane. 48 M. y. H. 
sonder wane. 49 tallen t. 50 O. d. s. sonder 
yermiden. 51 Tander d. y. der woninghen. 52 
Nes n. y. snlker d. 54 palmen. 



« Rose, I. 202, 6816 (6008): 

En hant, on chief de la montaingne, 
Ou pendant, non pas en la plaingne, 
Mena^ant tons jors tr^bnchance, 
Preste de receyoir ch^nce, 
Descent la maison de Fortune; 
Si n*est rage de yent n^une 
Ne torment qu'il puissent ofirir. 
Het hij"'X. in ys. 5822 gebezigde ww. binscen 
(lees : binsen, zonder de c) is een wisselyonn yan 
bijsen, biesen, Kil. furente ac yioleüto^ impeVn agi- 
tare, yan waar ook b^se, tempestas horrida., boreas. 
Door Kil. wordt als yan gelijke beteekenis : brum- 



sen = bijsen opgegeyen. Misschien is bij Kausler te 
lezen: bruins; hoezeer ook bruusch (d.i. bruist) een 
zeer goede zin opleyert. Zie oyer biesen, GraflP, 
III. 216; Benecke, Mhd, Wtb. I. 168; Grimm, 
D. Wtb. n 8. 

« Rose, I. 208, 6887 (6026): 
Si r*est tonte la coyerture 
De cele m^isme f^ture, 
Ardans de pierres pr^enses 
Monlt clercs et moult yertuenses. 
Oyer de tooyerkracht der kostbare steenen, 
waaraan in de Middeneeuwen zooyeel geloof werd 
gehecht, zwijgt onze yertaler. 

7 
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A. fol. 28. c. d. 

Ende 8c\jnt niet ene sale rike; 

Maer bevende ende Bere tebroken, [5806] 

Cnunc ende met groten croken, 

Ende gescort ter meneger stat. 

5860 Ane hare gedane segnt wel dat, 
Dat si nine sonde staen ene ore: 
Selke woninge hout dAvonture. [6810] 
Alse dAvonture geert wilt s^n 
Trect 8oe in hare paleis gald|)n, 

5865 Ende gaet hare daer bereid^ 
Met wel groter behagelheiden, 
Ende gaet hären lichame sieren [5816] 
Met dedren van menichgen manieren, 
Met selyere, met goude ende met siden, ^ 

6870 Met dieren gesteente ende gesmiden; 
Ende set alse ene coninginne. 
Dan donct hare in hären sinne, 
Dat al dat in die werelt leeit 
Jegen hare niet en heeft [5820] 

5875 Eren noch werdicheiden twint. 
So groet si hare selven kint, 
Dat niemenne en es in erterike 
Die hare donct dat hare gelike: 
So waent si vronwe sQn boven al, [6826] 

5880 Sine ontsiet engeen mesfal. 

Dan geet si den sale al omme, 
Elken mner ende elke colomme 
Besien utermaten wale. 
So Terre geet si in dien lale, [5880] 

5866 E.ne 8. ne borer. 69ghescoortte. 60 An. 
61 D. soe niet. 62 Snlke. 68 de Arentnre gheheer wil 
s. 6i Trec s. i. haer. 66 E. hare g. soe d. b. 66 beha- 
ghelheide. 67 lechame rerchieren. 68 M. c. menigher- 
tieren. Fs. 69 en 70 ontbr. by C. 70 D. diere. 71 sit. 
72dinct. D. danct. A. Dat. 78 de w. levet. 74 ne hevet. 
75 no werdichede. D. twent. 76 so haer. D. kent. 
77 niemen ne e. i. erdenke. D. nieman. 78 
haer biet dincket g. 79 Ende w. sjjn y. b. a. 

80 Sone o. gheen ongheval. D. Sine. A. Si. 

81 Danne gaet soe de s. D. die s. 82 D. en. 

88 Besiende harenthare alte male. 84 gaet soe 
in de s. D. die. 85 die h. niet en o. D. 
haer nien o. A. iet. 86 Soe d. soe r. e. so es 
w. i. D. Datse. 87 die helt n. 88 C. D. haer. 

89 Danne d. s. groten r. 90 D. t. y. was so 



^ Hier begint wederom fVagment D, dat met 
eenige lacanes tot ys. 6987 doorloopt 

* Ys. 5879—98 zyn door den vertaler leer 
onnauwkenrig temggegeyen. Zie Böse, I. 204, 
6881 (6069): 

Pols ya tant roant par la sale, 
Qa*ele entre en la partie sale, 
Foible, d^rey^ et crolant, 
O tonte sa roe yolant; 
Lors ya sonpaat et jns se boote, 



C. fol. 86 c. d. 
5886 Alse ene die hare niet ontsiet, 

Dat si valt, eer sQs weet iet, 

In die cranke sale daer neder, 

Daer hare yerooyeren käme es weder. 

Dan drijft so droefheit ende roowe, [6885] 
6890 Die te yoren so grote ene vronwe 

Was ende hadde hare so verwaent. 

Dan herpense ende hermaent 

Hoe wale, hoe scone dat hare stont 

Hare goot, hare selver ende harebont, [5840] 
5895 Dies si nn es al qnite hieven: 

Si sc|)nt van allen wel verdreven. 

Dos biyft hare ronwe een groet deel. 

Dan geet si cropen in een bordeel, 

Vol ronwes, met wenenden ogen, [5846] 
5900 Daermen hare ronwe groet siet togen. ' 

Dat grote goet heeft si verloren, 

Dat si hilt ende hadde te voren; 

Ende bedi, omme dat si es 

So verkeert, geloeft mi des, [6850] 

6905 Dat si die goede werp ter neder 

Ende die scalke verheffet weder» 

Ende hen gevet grote volheit, 

Goet ende ere ende werdicheit; 

Endo oec neemt sjjt weder hen, [6856] 
5910 Alst haer coemt inden sen, 

Ende en willes niet meer gedogen. 

Hier bi sijn hare verbonden dogen, 

Omdat si weten niet en sal 

g. V. D. soe groten. Vs. 6891-5901 bij J), treg- 
gesneden. 91 Ende so zeere oec v. 92 bepeinst 
so haer e. vermaent. 98 wel. 94 Van zelvere 
van goude van bont. 95 D. so n. al q. es b. 
96 Ende wel v. a. sc^nt v. 97 Danne hevet so r. 
98 Ende gaet henen c. 99 Vul van r. ende m. w. 
o. 6900 Men ziet haer vele Jammers t. A. si t. 1 
Hare grote r^jchede es al v. 2 Die soe adde ende 
bezat te V. IE. hier bi dat daventure es. D. 
bi die omdat. 4 So wandel ghelovet d. 6 soe 
D. D. si g. werpt. 6 C. en D. verheft. 7 So 
dat hem toecomt groet goet. 8 Eere werdichede 
ende heet vroet. 9 Nochtan neemsoet weder hin. 
D. nemt. 10 haer c. i. hären zin. D. A. hare. A. 
hem. 11 E. nemmerne wille g. D. wils. 12 Bedi s. h. 
V. de oghen. D. Hyr. 18 Omme dat soe niet w. ne s. 

Ainsinc cum s*el ne v^ist goote; 
Et qoant illec se voit ch^ue, 
Sa Chibro et son habit remue. 
Et si se desnue et desrobe, 
Qa*ele est orfenine de rohe. 
Et semble qu*el n'ait riens vaillant, 
Tant li sunt tuit bien d^faillant. 
Et quant el voit la mesch^nce, 
Si qniert honleuse chevissance. 
Et s*en vait au bordiau cropir 
Plaine de dnel et de sospir. 
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A. fol. 28 d —29 a. 

Wien si doet goet ochte mesiiil; [5860] 
5915 Ende bidie datüe Ayonture 

Werp op ende noder in menichge nre, 

Biden kere van hären rade, 

Beide die goede ende die qoade, 

So laet u gedinken dat ic seide [5865] 
6920 Yan Socratesse, die alle beide 

Die ÄYontnre goet ende quaet 

Altoes hilt in enen staet. 

Menich exempel moged^s vinden, 

Wildi te sokene u geninden, [6870] 

6926 Daer gyt bi proeft al sonder spei. 

Bi' Senica so proeft men wel 

Ende bi Nero den coninc; 

Mar daeraf cortic nn die dinc, 

Om dattie redene openbare [5875] 

5980 U daer ave te lanc wäre: 

Yan Nero, den qnaden wrage, * 

Die dede binnen enen dage 

Borne verbemen, die goede stat, 

Ende doeden dedi oec na dat [5880] 

5985 Yan Bornen die sonatnre. 

Hi was wreet ende fei ter cnro, 

Doe hi doedde sinen broeder, 

Ende oec ontleedde sire moeder, 

Omdat hi die stat anesach, [5885] 

5940 Daer hi IX maent in lach; 

Ende daermense te stucken sneet, 

6914 W. so goet ghevet so m. D. W. dat s. g. d. 
15 E. hier omme d. A D. dat dAvonture. 16 Den 
eenen ghevet tsoete dandro tsure. D. werpt. 17 
Beede den goeden ende den qnaden. IS Bi den kee- 
renden van den rade. 19 wati. s. 20 Socrates. Vs. 
5922—85 weggesnedenbijD. 28 moghedi. 2 4Wil. 
dijs hu te louken onderwinden. 25 proeven moghet 
w. 26 B. S. wat dat hem ghevel. 27 E. vanN. 
28 M. d. willic corten de d. 29 Omme. 80 Daer 
af al te 1. te telne w. 81 N. die feile ende die 
qnade. 82 Dede bernen bi sinen rade. 88 B. d. 
werdelike s. 84 E. dede mede doden n. d. 85 
Die rike beeren d. s. 86 H. dede oec te diere 
are. D. fei e. w. 87 Ontliven s. b. 88 E. ont- 
leden dedi s. m. D. ontleden. 89 d. stede an s. 
40 maende. 41 sticken. 42 Bisach h. e. 1. dat 
onderscect. 48 Ende hoe die vincturo gelach. 
44 Noyt man so quaet nojt sach. D. Wi s. nie. 



>) Böse, I. 206, 6925 (6118): 

Les fais N^ron, le cmel home. 

Ware het HS. minder duidelijk, ik zou aan 
de juistheid mgner lezing twijfelen. Nu hebben wij 
zeker met een tot nog toe onbekend woord te doen. 
In Diefenbachs Vergl. Wtb, I. 284, S wordt een Ne- 
derdoitsch woord wrcZ^«/, # widerspenstiger mensch.*' 
en tcrägeln, # widerspenstig sein, murren.** vermeid. 
Stürenbnrg(0«(/riM. Wtb. 886) heeft: wrögel, y Gro- 
bian, Tangenichts.*' Vit toräffelyun-ögelis zeker een 



C. fol. 85 d.--86 a 
Daer besach hi elc let gereet. 
Die scoenheit die dar lach an. 
Wie sach noit so quaden man? [5890] 

5945 Doe hi aldns besach die lede, 
Dede hi in sine camere medö 
Den wijn langen ende wonde drinken, 
Ende dede hem den nap al vol scinken. 
Bi sire snster hi oec lach. [5895] 

6950 Hi nam, daert menich toesach, 
Tenen wive enen man; 
Daer na dedi die cledre an, 
Ende cleedde heme alse een wijf, 
Ende leverde enen man sijn lijf. [5900] 

5955 Te Seneca, sinen meester goet, 
Seide hi dat hi sterven moet; 
Maer biet hem dat hi kiese dat, 
Wat doeden dat hi gerde bat; 
Want hi emmer sterven moet. [6905] 

5960 Doe dat sach die meester vroet, 
Dedi hem laten an elken arm 
Ende sitten in een bat al warm, 
Ende seide: #Laet mi hier tote tien, 
Datmen mine ziele moege sien [5910] 

5965 Blidelike sceden van mi, 

Ende varen ten bogen coninc vri, 
Diese hadde mi gesent, 
Sonder te hebbene meerre torment." ' 
Dns starf daer die goede man, [5915] 

45 Ende daer hi dus. D. Alse h. alsns. 46 Dede 
i. s. c. ter stede. 47 D. w. bringhen e. scinken. 
48 In den n. daer sine uut drinken. 49 mede 1. 
50 Oec nam hijt daer ment anzach. D. daer m. 
toe gesach. 52 Ende d. d. cl. a. D. dede hi d. 
deder. 58 Die hem cleedcden a. e. w. 54 Eenen 
m. te leveme s. 1. 55 vroet. Vs. 5956— 67 »te^- 
gpsneden bij D, 56 Dedi scgghen datti s. m. 

57 Ne waer hi gave hem te kiesen ter stat. 

58 Hoe hi te sterven gherde bat. 59 Ende Se- 
neca die meester goet. 60 Hi coes te sitten in 
I cupe die stoet. 61 Alghereetmct watre waren. 
62 Ende dedem laten in elken barem. 68 E. s. 
nu 1. m. Sitten te dien. 65 te scedene. 66 E. 
also varende daer so begherende si. 67 Dus es 
hi al lachende ghehent. D. Die h. in mi g. 
68 eenich t. D. hebbenne. 69 Ende aldus doedi 
den goeden m. 

aöeiding bij wijze van diminntivnm van wrage^ dat 
dus ook deugniet, lastige kerel beteekend moet heb- 
ben. Het zal zijn grond hebben in het AS. vrigan, 
vrigjan, ytendere, conari, niti", en dus in het grond- 
denkbeeld weder spannig ^ en b\j uitbreiding lästig, 
beroerd. Zie Ettmüllers Lex. ÄS. 158. 
2 Boso, I. 207, 6956 (6144): 

Et que m*ame joicuse et bände 
A Dieu qui la forma ge rende, 
Qui d*antres tormens la ddfendc. 
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A. foL 29 a. b. 

5970 Daer mesdaet engcne was an, 
Dan dattene die keyser plach 
Ere te doene, waer dat hine sach, 
Gelyo scolier den meester doet. 
Diea seide die kejser : »En es niet goet [5920] 

5975 Noch werdich, dat hi iemenne ere, 

Die van Roinen es keysere ende here, 
Ende oec vander werelt mede, 
Maer hem te eerne so es sede. 
Maer op dat gi altemale [5925] 

5980 Mine wort verstaet hier wale. 
So mogedi merken dat rljchede, 
No goet, no ere, no werdichede. 
Noch gracie negene der Avontoron 
Den mensce maect goet van natoren, [5980] 

5985 Hine blivet altoes in sinen staet. 
Es hi goet ocht es hi qoaet. 
Ende es hi machtich, so toent hi bat 
Sine qnaetheit telker stat 
Dan hi arm ende neder wäre, ' [5935] 

5990 Ende läge in davontnre sware: 
So conste hijt getonen qualike, 
Dat hi wel soude tonen, wäre hi rike. 
Na segt men ene domme tale. 
Die gi moeget merken wale, [5940] 

5995 Dat ere ende rijcheit mede 

Verwandelen doet tsmenscen sede. 
Dat es logene al te groet! 
Maer goet ende ere toent al bloet, 
Van wat seden dat si waren [5945] 

6000 Eer hen dat goet quam toegeraren. 
Alse een heeft ere, es hi dan fei, 

5970 negheen. 71 Danne dat hem de k. p. 
72 dat ontbr. D. d. -hi mach. 74 Doe 8. de k. 
75 Dat men iemene doe e. 76 Danne die v. 
Bome es h. D. Rome e. k. en h. 77 E. keyser 
y. d. w. m. 78 Hem t. e. es wel s. 79 Ne waer 
est dat ghi mine tale. D. Daer. 80 Welverstaen 
wilt altemale. D. wart. 82 Van goede eere. D. 
Noch — noch — noch. 88 Niemen geven mach 
die Ayentnren. D. engene. 84 Vaste te blivene 
bi n. D. en m. 85 H. blive in eenen Tasten s. 
D. blive. 86 of. D. ochte. 87 Want es een m. 
s. toghedi b. 88 Terstaet dat. 89 Danne of hi 
nedre ende kaytyf w. 90 E. dan 1. 91 ghedoghen. 
92 D. h. w. toonde. 98 secht mi. 94 merken 



Einde van fragqient D. 

Rose, I. 209, 7027 (6215): 
Si n*apel€-ge pas poissance 
Pooir mal ne desord^nance : 
Car rEscriptnre si dit bien 
Qne tonte poissance est de bien. 

Rose, I. 209, 7088 (6221) : 
Et qni seroit bien der y^ans, 
n verroit qne maus est n^ans. 



C. fol. 86. b. c^ 

So mogedi danne weten wel, 

Dat hi was fei te voren, 

Eer hi ter eren waert vercoren. [6950] 
6005 Dit en es engene moegentheit. 

Maer het es ene feile qnaetheit; 

Want scrifture seit, diet verstoede, 

Dat moegentheit en es maer in goede ; ' 

Want niemenne en laet te doene goet, [5966] 
6010 En sie dat hem armheit doet; 

Ende men mach wel sien hierbi, 

Dat qnaet te doene niet ne si; ' 

Ende dat- willic n proven wale. 

Men segt, ende hets wäre tale, [6960] 
6015 Dat alle dinc vermach onse Here. 

Nu mochte iemenne seggen mere: 

Grod en vermach geen qoaet. 

Dats waer, ic wille gijt verstaet; 

Nochtanne vermach hi alle saken. [5966] 
6020 Hier bi wiUic dit waerheit maken, 

Dattie qnaetheit niet en es twint, 

Sintse €k>ed8 cracht niet en kint. 

Nn willic dit nederleggen 

Ende vort van der Avontnre seggen. [5970] 
6025 En siedi niet hoe wonderlike 

DAvonture wert op erterike, 

Datsi den quaetsten die iemen dachte 

Talsoe groeter eren brachte, * 

Dat hi was here verre ende na, [5975] 
6080 Ende dede den goeden Seneca 

Doeden sonder sijn verdien. 

Men sal op dAvonture niet sien 

Noch achten op hare geloven^* 

moghet. 96 doen smeinschen. 97 Dit e. eene 1. g. 
98 Ne waer g. toghet a. b. 6000 E. hem tgoet 
toe q. g. 2 S. machmen dan. 8 fei was. 4 eere 
was. 5 D. nes gheene moghenthede. 6 M. hets 
e. quade felhede. 8 D. m. niet dan i. g. 9 Nes 
w. niemen t. d. g. 10 Ne hevet e. si d.daer- 
moede d. 11 m. segghen h. b. 18 dit 14 seite. 
het es. 16 yemen. 17 G. diene v. 18 Dits. 19 
Nochtan. 20 w. de w. 21 nes t. 22 S. Ood onse 
beere n. ne k. 23 d. al n. 24 Aventaren. 26 Ne 
26 Die A. 27 Hoe soe d. q. d. nie man d. 
28 Te also. 29 Datti h. so groet was v. e. n. 
30 Nero die d. g. S. 31 D. dede s. v. 88 No 
niet daer np a. no ghoven. 

* Rose, I. 210, 7079 (6267): 
Or Tois comme Fortnne sert 
Ck'iva en ce mondain d^rt. 
Et comment el fiut It despire, 
Qui des manv^ eslit le pire. 
^ Bij Kansler: ghoven, dat hij soekt te ver- 
klären door het fr. gober, lichteiyk gelooven, 
voor soete koek opnemen. Het is seker eene 
schryffont voor ghehven. 
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A. fol. 29. b. c 

Weder si werp onder ochte boven [5980] 
608S Den mensche, ochte waer sine laedt. 

Dies wülic dat gise haedt, 

Ende van hären geloren vliet, 

Ende op hare en achtet niet. 

Claudius hi plach sere [5985]. 

6040 Te lachteme den God den here, 

Die nie den scalken verhoef 

Ende goeden gaf bedroef; ' 

Maer selve so antworde hi mede, 

Dat elro om God niet en dede, [5990] 
6045 Dan dat hi vallen soude te meer 

In tormente ende in seer, 

Daerment hem loent altemale. 

Ende gi, wildi mi dienen wale, 

Alse gi bort ane die tale mijn, [6995] 
6050 So mogedi mijn vrient wel sijn, 

Ende u gebreect danne nemmere 

Goet, no raste', noch oec ere. 

Ende wat es danne dat gi meent? 

Ic sie dickent dat gi weent [6000] 

6055 Ende traenoget yan ronwen, 

Gelyc datmen mach dmpen sconwen 

Ene docke, wel lieve minne, 

Daermen rose water maect inne. ^ 

6084 W. Boe den eenen onder werpt of b. 
35 Of waer dat soene mede 1. 86 Ne waer ic 
wille g. h. 87 ghelove. 88 E. up haer doen ne 
acht n. 89 Clandijs die. 40 T. 1. Gode onsen h. 
41 Datti den schale te rerheffene plach. 42 Ende 
den goeden mesvel up eenighen dach. 48 Noch- 
tanne so sprac hi m. 44 D. G. nienwaer omme 
ne d. 45 D. hi tevallen s. m. 46 groot s. 47 
D. hijt h. mede 1. a. 48 Nu hebdi ghehoert 
mine tale. 49 Wildi noch gheloven den woerden 
mijn. 50 S. m. wel m. v. s. 51 E. hu ne g. 
nemmermeere. 52 No g. no ruscu no e. 58 es 
danne d. 64 dicken. 56 G. men m. scanwen. A. 



» Rose, I. 211, 7091 (6289): 
Claudius n^is s*en soloit 
Merreiller, et blasmer voloit 
Les dieux de ce qu'il consentoient 
Que li mauT^ ainsinc montoient 
Es grans honors, ^s grans hautesces, 
Es grans pooirs, ^ grans richesces. 
Lees in ys. 6189: 

Datti den scalken verhoef 
Ende den goeden gaf bedroef. 
Verg. met den ongebmikelgken imperfectvorm 
het Hd. heben, hub. 

ClaudianuSy een Romeinsch dichter uit delYe 
eenWy die bloeide onder Theodosins en zijne 
Zonen, wordt hier bedoeld, waar hy zegt (In 
Rufinum, I. 28) : 

Jam non ad culmina remm 



C. fol. 86 c. d 
In houde u over engenen man, [6005] 

6060 Want hens goen man die niet en can 
Hem bodwingen van dien saken. 
Diene te scanden mögen maken. 
Die duvel selve utor hellen 
Doet u dns u selven quellen [6010] 

6065 Ende u selven dns verslaon. 

Dat gi weent po menegen traen, 

Dit doet u God, dien gi te voren 

Hebt te dienne dus vercoren; 

Hi brinct u toe al dese martire, [6015] 

6070 Hi vercoep u harde diere 

Sine manscap die gi gewont; 

Hi berst ende jaget alse een hont, 

Ende hond u van herten fadde. * 

Enen man die sen hadde [6020] 

6075 Soude hijt qualijc gedoen moegen. 
Laet varen, goet man, u doegen, 
Ende hört na mi; het sal u mindren, 
Ende laet weenen wijf ende kindren 
Ende die cranc sijn van daede, [6026] 

6080 Ende syt starc selve ende gestaede, 
AI siedi die A venture comen 
Jegen n, ende niet tuwen vromen; 
Want si keren moet haer rat 

sien d. sc. 47 Ute eene c. dropele comen. 58 D. 
water maect van blomen. 59 Ende ne houdu o. 
gheenen m. 60 No die hem niet bedwinghen 
can. 61 Sine V sinne no sine s. 68 selve ontbr. 
64 D. hu s. aldus q. 65 Die hu dus wille doen 
verlaen. 67 D. d. de G. die hu t. v. 68 Hem 
t. d. hevet v. 69 toe dese martiere. A. des 
matire. 70 u ontbr. 71 S. manne d. g. g. 72 Hi 
j. alse men doet e. h. 78 flau. 74 Waerdi een man 
hi soude sulc een pau. 75 Hu qualike g: m. 78 Laet 
w. de wive ende de kindre. 79 daden. 80 Ne waer 
ghi die sterc sijt in rade. 81 AI eist dat dA venture 
es c. 88 Laet varen so mach haer raet. 

Injustos crevisse queror. ToUuntur in altum, 
üt lapsu graviore ruant. 

* In de variant Staat volgens Kausler rtucu, 
dat hy verklaart door #eng. rescue, nfrnz. recousse, 
vom mit. reexcutere, Befreiung, Freiheit, Wohl- 
behäbigkeit.** Zoowel de verklaring als het juiste 
lezen van het Hs. meenen wg te mögen be- 
twgfelen. 

s Rose, L 212, 7118 (6806): 

Je vois maintes fois que tu plores 
Cum alambic sns alutel. 

^ Deze twee regeis komen in het oorspronkeiyke 
niet voor, en zijn by C. wederom jammeriyk 
verknoeid. Fadde, by Kil. vaddigh, ons vadsig, 
is ßaccidus, languidus, ignavut, torpidus, en vadde, 
ignava mulier. 
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A. fol. 29. c. d. 

Waer si wilt, te wilker stat : [6030] 

6085 Dat en mach hare niemene verbiedeu 

Van bogen, no van nedren lieden; 

Ende dat machmen merken wale 

Bi Nero, daer ic die tale 

Af hebbegeseit, die feile, die qnade. [6085] 
6090 Alse hi hadde al sino mesdade 

Gedaen ende gehent sine quaetheide, 

Alse ic u hier voren seide, 

So haettene dat volc soe sere, 

üat sijt gedoegen wouden ncmroere, [6040J 
6095 Ende jagedene al uter stat. 

Die te voren so böge sat, 

Dat hi was al der werelt here, 

Rnemde nn die stat met sere, 

Ende versocbte sine vriende; [6045] 

6 100 Mar hineconstc niemen vindeu die bem diende, 

Sine sloten jegen bem bare dore, 

Ende lietene vaste vlien daer vore; 

Ende bem volgcde menicb man, ^ 

Die hem gerne wäre comen an [6050] 
6105 Om te nemene bem sijn l|jf. 

Aldus vloe benen die kajtijf 

Met m knechten in enen vergicre. * 

Daer bat bem die ongebiere, 

Dat sine wouden slaen te doet: [6056] 
6110 Sine meshope was so groet, 

Dat bi emmer doet woudo wesen. 

Hem selven soe doedde bi met desen, 

Maer eer bat bi, dat si hem sloegcn 

Sijn hoeft af ende bene drocgen [6060] 
6115 Iwcrinc van daer omtrent, 

Dat hi niet en worde bekent. 

Ende hier inde dat keyserrike 

6084 Wel keeren teere andre staet. 85 D. baer 
niemen m. v. 86 Eist v. b. eist v. n. 1. 87 dit 
88 ic hu d. t. 89 f. in rade. 90 Als h. alle s. 
mordade. 91 Gbebent adde ende s. felbcde. 92 
Als ic hu b V. verstacn dede. A. wi. 98 sine 
Heden s. s. 94 ne wilden mecre. 95 Diej. u. s. 
98 Endo nu moeste sijn verdreven m. s. 99 Hi 
zocbte vriende barenthare. 6100 Ende die sijns 
te voren name wäre. 1 Ne waer si loken voor 
bem baer doren. 2 v. lopen voren. 8 Na bem 
liep de menighe ende ran. 4 D. ■ te voren was 
sijn man. 5 O. hem t. n. s. 1. 6 Dos moeste 
doe vlien de k. 7 cnapen. 8 D. hem b. Nero d. 
quadertiere. 9.D. s. sl. sondcn t. d. 10 S. wan- 
hope w. gr. 11 D. hijs niet ne waende ghenesen. 
12 So doedi hem zelvcn na d. 13 Ne waere. b. 
b. datmen sloeghe. 14 wech droghe. 15eDaer 
niet worde bekent. 16 Datti dns s^n leven adde 



' Rose, I. 218, 7171 (6869). 

Si se mist por soi herbergier 
O deus siens sors, en un vergier. 

3 Rose, I. 215, 7240 (6428): 



C. fol. 86. d -87 a. 
Van sinen gesiechte sokerlike; 
Nochtan segmen vorwaer, [6065] 

6120 Dat hi sine irste vif jaer 

Dat keyserrike berecbte so wale, 

Dat noit en wart te genen male 

So berecbt alst van hem was; 

Want alse hi ene sentencie las [6070J 

6125 Dat ane minscen lyf ginc. 

So ontfarmde hem soe die dinc, 

Dat hi weendc vol beide s\in ogen; 

Maer sint viel hi van dos bogen 

Bi sire qnaetheit die hi dreef, [6075] 

6180 Dat hi doet in aremoeden bleef. 
Noit en conste te gere uren 
Cresas gehoeden der Avonturen, 
Die coninc was van al Liden, 
Hine was onder te selken tiden [6080] 

6185 Ende selken t\jt boven mede. 
Dese Cresus hi was tere stede 
Gevaen ende men brochtene ten viere, 
Daer bi in soude bemen sciere. 
Doe quameen regen gevallen so groet, [6085] 

6140 Dat hi dat vier al utegoet; 

Ende die lieden vloen den regen, 

Ende Cresus vloe oec, die degen, 

Wat hi benen mochte gevlien. 

So dat bi cortelike nadien [6090] 

6145 Weder quam Jn syn rike 

Endo wart coninc machtelike« 
Doe maecti weder nuwe orloge, 
Daermenne vinc ende hinckene böge. 
Doe wart hem gediet sijn droem [6096] 

6150 Van II goeden, die op den boem 
Hem dienden alle beide gader. ^ 

gbebent. 17 E. b. nam ende tkeyserike. 18ghe- 
slacbte eewelike. 19 N. wilt men weten v. 20 
eerste V. 22 Als n. was. 28 Berechten alse men 
wel waent das. 24 eeneghe dinc. 25 Die hem 
docbte gaon ant lijf. 26 Ontfaermdem dat sonder 
blijf. 27 D. bire omme w. met o. 28 Ne waer 
sidont V. h. van h. 80 D. b. van aermoeden d. b. 
32 voerhoeden. 88 vele lieden. 84 H. w. tonder 
boren wi ghebieden. 85 E. zulken tide te b. m. 
86 bi ontbr. 87 Ghegaen daer menne brochte 
sciere. A. men ontbr. 88 Ende bemen soude in 
een viere. 89 D. q. daer e. r. so g. 40 Die d. v. 
41 liede. 42 vlo wech sire weghen. 48 mochton 
vlien. 44 Ende weder curtenlgc n. d. 45 Quam te 
sinen goede eerlike. 46 E. w. hare moghcndelikc. 
47 Ende d. m. noch o. 48 hinc. 49 Dus was 
hem vergaen s. d. 60 Die hem dochten dat II 
Gode np I b. 51 Die h. d. beede g. 

Quant li songes li fu rondus 
Des deux diex qui 11 aparoient, 
Qui sus Varbre en haut le servoient. 
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A. fol. 80. a. b. 

Jnpiter, onse God, onse vader, 

Die hilt een vat ende dede hem dwaen ; > 

Phebos Wasser bi gestaen, [6100J 

6155 Ende hilt hem die dwale mede. 
Dese ere, diemen hem hier dede, 
Maeotene int herte so groet, 
Dat hem niemene sijn genoet 
En dochte in die werelt wesen. [6105] 

6160 Phanie sine dochter sprac met desen, 
Die hare wel an drome veratoet, 
Ende noit en smeecte enen yoet: 
#Lieve vader/* seide die maegt, 
„ Dese droem es rowech dien gi saogt. [6110] 

6165 U grote horarde die es quaet. 
Die Arontnre, dat verstaet, 
Maect haer soeren sere met n, 
Alse ic n mach seggen nu 
Bi desen drome, diese n toende, [6115] 

6170 AI waest dat si u yerscoende. 
Si meint daermede, vader m^n, 
Dat gi soH verhangen sgn, 
Ende op u dan reehgenen sal, 
Ende daema snldi drogen al [6120] 

6175 Metter rajen van der sonnen. 
DAvontnre heeft dit begonnen 
Alse n te \vi8ene ane die^galge; 
Ende alse gi hanget met nwen balge, 
Salse n nemen die guldine crone, [6126] 

6180 Die n hoeft versiert soe scone, 

Ende salse geven enen andren man, 
Daer nu deine geleit an, 
Ende daer gijs op en moedet twint. 
Here coninc, here, ic bem n kint, [6130] 

6185 Wat soadic vort met smekene gaen? 



6152 J. sijn G. sijn v. 53 D. e. v. bilden e. 
deden d. 54 Phebens diere b. was g. 55 Ende 
ontbr. 56 hier ontbr. 58 D. n. sijns g. 59 In de 
w. ne d. w. A. E. d. hem in. 60 syn d. s. na d. 
61 D. h. an d. wel v. 62 E. niet ne s. dor 
gheen goet. 63 sprac. 64 D. d. mi zdere wan- 
haghet. 65 Hawe hoverde. 66 Ende d. A. 67 
Die hont h. s. m. n. 68 Als ic hn wel m. s. n. 
69 die ha t. 7U soet v. 71 Soe meent. 72 E. 
dat ap ha d. reinen s. 74 verdroghen. 75 M. 
bitten, 77 Om hn t. w. an d. g. 78 Ende als 
ghi anghet bi hnwen halse. 79 Sal soe u n. de 
g. c, 80 D. hu hevet verchiert. 82 lettel ghele- 
ghet. 83 np bewaent t. 84 here ontbr. 85 W. s. 
hn voert smecken g. 86 ghedaen. 87 E. omme 
d. i. wel weet tware. 88 Uebbict hu ontbonden 



0. fol. 87 b. c. 

Aldus so moetti s\)n verdaen, 

Ende om dat ic dat wäre 

U wille ontbinden openbare. 

So seggic die dienst groet, [6185] 

6190 Die Jupiter die God boet: 

Dats die locht, die u sal 

Dienen vanden watre al, 

Van regene, van blixeme ende dondre. 

Phephns die God vanden wondre, [6140] 
6195 Die n aldaer die dwale hilt, 

Dats die sonne met haerre gewelt. 

Die sal u emmer weder drogen. 

Die boem, daer gi op säet, wel togen 

Die galge daer gi an hangen seit. [6145] 
6200 Niet el, vader, n droem en speit; 

U steet te lidene dese pine. 

DAvonture, die joncfronwe fine, 

Wrect die arme liede over n, 

Die gi so sere quellet nn [6160] 

6206 Met awer groeter overmoede, 

Daer gise niet met goede 

Laten en wilt met gemake. 

Dits der Avonture sake: 

Dos werpsoe menichgen bogen man [6166] 
6210 So onder voet, dat hine can 

Op weder nemmerme gecomen. 

Sine hebbe hem goet ende ere genomen, 

Ende werrebalt met hem vele 

Alse ene die sot es van speie. ' [6160] 
6215 Aldus so deiLse goet ende ere, 

Alse ene die en roect niet sere 

Wien s^t neemt ochte geeft, 

Indien dat doch iemenne heeft. 

Niemene so en prise ene not [6165] 



al clare. 89 Ende gheseit wat de d. g. 90 Bediet 
die hu J. duB b. 91 Dat es d. Incht. 92 Van 
groten watre dienen a. 93 V. reine v. blexemen 
e. van donder. 94 Ende Phebos d. G. van w. 
95 D. hu de d. so wel h. 96 D. de s. die met 
ghewilt 97 Up den boem sal danne d. 98 Daer 
g. o. sat in dit vertoghen. 99 Es d. g. 6200 N. 
anders v. hu d. 1 Hu staet wel te doghend. p. 
2 die ontbr. 8 Wil wreken de aerme 1. A. Werct. 
4 Dien. 6 Dat. 7 Ne wilt 1. no m. g. 8 Dit es 
d. Aventuren wrake. 9 A. werpense. 10 Onder 
V. die daema ne c. 11 Weder n. up comen. 
12 Ende g. e. e. heeft al g. A. hebben. 18 Dos 
w. soe so V. 14 Met menighen als een s. met s. 15 A. 
deelt soe. 16 Ende ne roeket met baren keere. 17 
soet n. ofte. 18 yemen. 19 Niemen pr^st soe I odt 



1 Bo0e, I. 216, 7248 (6580): 
Japiter, oe dist, le lavoit. 
Doen ia hier als het Eng. to da een hulp- 
werkwQord ter omschrijving van bet imperf. 



« Rose, I. 217, 7293 (6580): 
Ain9oi8 s'en Joe k la pelote, 
Comme pucele nice et sote. 
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A. fol. 80. b. c 

6220 Noch om hereit, noch om gebot. 
Sonder haerre dochter wart, 
Edelheiden, diese heeft begart, 
Ende mint vore die werelt al 
Hare naeste nichte, dat es Geval; [6170J 
6225 Mare Avontnre niemenne geeft 
Haerre dochter, hi en heeft 
Sine herte gesarert wale 
Van dorperheiden altemale; 
Want niemenne en es so groet here, [6175] 
6280 Mint hi qnaetheit, sine hatene sere. ^ 
Edelheit soe es ene dinc. 
Die noit in dorper herte en ginc. 
Dies biddic u, liere vader, 
Laet n dorperheit algader [6180] 

6285 Ende u grote hovardicheit ; 
S^t den riken gerne gereit, ' 
Ende hovesch ondcr uwe maisniede, 
Ende ontfarmt nwer armer Hede. 
Dit sonde s^n conincs manieren: [6186] 
6240 Hovesch ende milde ende goedertieren, 
Ende hier met wart hi liefgetal 
Onder dat gemeine volc al, 
Ende sonder dit en es hi maer 
Grelijc onen andren man, dats waer.** [6190] 
6245 Aldns castidene Phanie; 



6220 No omme eerscaps g. 21 Ne acht soe 
niet al hevet soe waert. 22 Hare dochter He- 
delhede begaert. 28 Diese m. vor de w. a. 24 
ende heet G. 25 Ne waer A. niemeng. 27 S. h. 
yerchiert w. 28 V. dorpemien. 29 W. niemen 
es s. grote h. 80 sone baten. 82 Daer dorpers 
h. noit mede no g. 88 Hier omme b. A. Die. 
84 huwe. 85 hnwe g. hoyerdichede. 86 Ende 
anevaet goedertierheide. 87 E. weest h. huwen 
lieden. SB huwer n^eisnieden. 89 souden. 40 H. 
m. e. goedertiere. 41 E. h. bi so werdi 1. 42 O. 
ha ghemeente OTor a. 48 E. s. d. weet al ciaer. 
44 Sone es hi niet dan I ander daer. 45 A. 



> Rose, I. 217, 7299 (6586): 

Gar ses graces, qnant les despent, 
En despendant si les espent, 
Qne les giete en len de poties, 
Par pntiaos et enfangeries; 
Qn'el ne prise tont une bille 
Fors qne Gentillesce, sa fiUe, 
Oonsine a prochaine Gh^nce, 
Tant la tient Fortune en balance. 
Mais de cele est-il voirs sans faule 
Qne Fortune h nul ne la baille, 
Gomment qn'il ant du retolir^ 
S'il ne set si son euer polir, 
Qu'il soit cortois, prens et vaillans: 
Que nns n*e8t si bien bataillans, 



G. fol. 87. c— 88. a. 
Mar sot en geloyede nie, 
Dat hi elre sin an leide 
Dan allene an sine sotheide; 
Want Gresus liet al gewerden [6195] 

6250 Sire sotheit ende sire hoverden, 

Ende seide: «Dochter, gi hebt onrecht, 
Dat gi mi aldus berecht 
Ende minen droem aldns bediet; 
Ic hadde lierer dat ggt liet, [6200] 

6255 Dan gi mi dns ran logenen dient. 
Die Goede syn bat mijn vrient, 
Si seien hier beneden comen 
Te mire eren, te mire vromen,. 
Ende mi doen alsonder waen [6205] 

6260 Den dienst, dien si mi rerstaen 
Daeden in minen edelen droem, 
Daer ic sat op den bogen boem/* 
Dns troeste hi hem selven daer. 
Doch quam dAvonture daemaer, [6210] 
6265 Diene niet en liet ontgangen, 

Hine moeste bi sire kele hangen. ' 
Ende hiermet moegedi altemale 
Proyen, yrient, ende merken wale, 
Dat hare rat ongestadich si. [6215] 

6270 Laet hare ende houd u ane mi; 

Want sint gemessen die grote heren, 

so castiede doe P. 46 Haren vader maer hine 
achtes n. 47 Die zot dat hi ienwer ane 1. 48 
Sinen zin dan ane de s. 49 Te doene G. die onver- 
vaerde. A. liet niet g. 50 Hine bleef yaste in sine 
hovaerde. 52 doet b. 58 Van minen drome dat b. 
54 ghi. 56 gode die s. bet. 57 Die h. b. snllen c. 
58 Mi te beeren ende te v. 59 E. te doene a. 
60 die mi si daden y. 61 Daer ic lach in minen 
d. 62 Ende mi dochte dat i. §. up I. b. 64 Ne 
waer die A. zwaer. 65 Quam d. n. liete ontgaen. 
67 E. hierbi proeyic hu a. 68 Lieye y. die dinc 
w. 69 onghestade. 70 comt te m. 71 In dien 
dat mesyalt so groten h. 



So de yilonie s^apresse, 

Qne Gentillesce ne le lesse. 

Van deze plaats in het origineel, die in onzen 

tekst zeer onduideiyk is weergegeyen, zyn de 

eerste yier aangehaalde regeis geheel weggelaten. 

In het by A bedorven ys. 6217 leze men met G: 

Niemene so en pr^'st si ene not. 

« Rose, I. 218, 7820 (6607): 

Ai4s, por enseignier les riches, 
Large euer, et cortois et gent. 

3 De hier aan Groesus toegedichte droom en 
het daarop geyolgd uiteinde wordt door Herodotus 
(L. m. c. 124 en 125) yan Poljcrates den tyrao 
yan Samof yerhaald. 



Digitized by 



Google 



106 



A. fol. 80 c. d. 

Wies sal hem darme toIc toekeren? ' 

Ende wildi des geloven niet. 

So gelovet doch dat gi siet [6220] 

6275 Van Menfrote, die lange wilo 

Hilt toonincrike van Sisiele 

In paisen ende in vreden groet. 

Sint 80 slogene Karle doet. 

Van Angon ende vanProvencen graye, [6226] 
6280 Daennen seit vele duechden ave, 
* Ende behilt sljn conincrike; 

Ende Coenradine cortelike 

Dedi aveslaen syn hoet, 

Nemmer en moestens danc groet [6280] 
6285 Hebben die princen ran Alemaengen. ' 

Heinric, sconincs broeder van Spaengen, 

Vol van hovarden ende van traisone, 

Dien dedi sterven in sinen prisone. 

Dns verloes Menfroet tspel, [6285] 

6200 Alse wi alle sagen wel, 

Ende die grave bleef coninc ende here. ' 

Sint dachte hi die qoaetheit sere 

Yan Mersaelie, ende dede vaen 

Die beste ende thovet afslaen, [6240] 

6295 Ende wart coninc daer geooren. * 

Soudic u allen laten hören 

Syn gevaren van inde torde, 

Een lanc boec daer toe horde. 

Besiet, vrient, hoe u baegt [6245] 

6272 Waer an sal hem tarem v. keeren. 78 
E. ne w. mi g. n. 74 ghelooft. 75 Meinfrote. 
76 dat c. y. Cisile. 77 paise e. met werdecheden 
g. 78 slottchen Earel te d. 79 van ontbr. 80 D. 
vele dogheden seide a. 81 boblo van sinen rike. 
82 E. 'C. diere ghelike. 88 afslaen s. hovet. 84 
N. n. moets sgn ghelovet. 85 Die prinche. 87 
Yul. 88 Dedi s. i vasten p. 89 Mainfrote dat s. 
90 Dat w. a. toe s. w. 92 Sident ontsach h. 
hem wel s. 98 Die qnaetheit ende d. van Mar- 
celis V. 94 e. thovet of s. A. sljn hoet. 95 E. 
waert daer die c. g. 96 hn al. 97 Sine ghe- 
scienesse. 98 E. groot b. het wel behoorde. 99 



1 Böse, I. 219, 7865 (6652): 

Pnisqne li grant seignor i faillent, 
Li petit en vain se travaiUent. 

2 Rose, I. 220, 7892 (6679): 

De 0>rradin parier ne qnier, 
Son neveu, dont Texemple est preste, 
Dont 11 rois Karies prist la teste 
Mangrd les prinoes d*Alemaigne. 
' Zie over de, hier bedoelde lotgevallen der 
Hohenstanfen van 1266—69 von Räumers Gesch. 
d. Höh. TV. 198—891. Vs. 7899—7462, waarin 
eene vergeiyking der strijders met schaakspelers 
en eene nitweiding over den nitvinder van dat 
spei voorkomt, iQn in de vertaling weggelaten. 



C. fol. 88 a. b. 
6800 DAvontnre, diet al draegt. 

Den enen boven, den anderen onder. 

Die Avontnre si es een wonder; 

En es hi sot die hare geloeft 

Of daeromme verdroeft thoeft? [6250] 
6805 Ende gi die eens cnsset die rose, 

Twi makedi so grote noee, 

Ende daeromme so sere gaet weenen? 

Waendise cnssen altenen 

Ende driven nwe weeldicheide ? [6255] 
6810 Lieve vrient, dat was sotheide; 

Maer om dat n sal troesten te meer. 

So penst om dat ic seide eer 

Van Menfrode ende van Coradine, 

Die qnader waren dan Sarrasine, [6260] 
6815 Ende jegen die belege korke swaer; 

Ende penst vort van daer 

Yan Cresas ende van Nero, 

Hoe hem dAvontore ginc to, 

Ende werpse van groter r^cheit [6265] 
6820 In aermoeden ende in elendieheit. 

Waertoe soe es hovarde goet. 

Die de hoge man pinen doet? 

Hie «oade harde node sien 

Hoe dat Cresas ende van wien [6270] 
6825 Wert gewerpen in daremoede. * 

Penst oec om die vrouwe goede, 

Ecaba, daer ic af las, 

Siet V. h. ha dit behaghet. 6800 Die Aventnre. 
1 A. äderen. 2 Siet of so werct menich w. 
8 Hier omme es h. s. die g. 4 Hare ende d. 
cranwet thovet. 5 Dat ghi e. c. 6 dies s. g. n. 
7 Dat ghire dns omme g. w. 9 E. mede d. 10 
dit es al zothede. 11 Naer omme dat ic hu seide 
eer. 12 Yan Mainfrote so suldi te meer. 18 Troosten 
e. V. C. 16 E.peinst mede over waer. l7Cre8use. 
18 die Aventnre g. toe. 19 Diese warp van g. r. A.' 
in g. 21 W. es h. dan g. 22 ie pinen d. A. pinen 
ontbr. 28 Hi s. hier np wel n. s. 24 die so machtich 
sceen. 26 Gheworpen wart in die aermoede. 26 
Feinst o omme de. 27 E. die so grote vranwe was. 

^ Marseille stond in 1262 voor de tweede 
maal tegen Karel van Anjon op, en Boniface 
de Castellane, de aanlegger, werd onthoofd. Dit 
geschiedde das niet later, zooals de vertaling 
verkeerdeiyk heeft. Zie Rose, I. 224,7468(6666): 
Cil donta Toigael de Marseille, 
Et prist des plos grans de la vile 
Les testes, atns qne de Seeile 
Li fast li roiaames don^ 
» Rose, I. 225, 7601 (6689) : 

Par foi! frans hons qai tant se prise, 
Qa'il s'orgnillist por sa franchise, 
n ne set mie en qael aage 
Cresas li rois vint en servage. 
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A. fol. 80. d.— 81. a. 

Die coninginne ran Troien was, 

Ende Hectors moeder ende Parijs. [6275J 
6880 Oec leest distoren van Sincabrijs, ^ 

Die hoge ooninginne Tri, 

Darins moeder van Persi, 

Hoese dAvontnre onder leide 

In wel groter ermoedicheide. [6280] 

6885 Mi wondert sere bander aide, 

Dat gl, die hebt tallen tide 

Gestndert in nwe boken, 

Dat nwo studeren ende nwe soken 

U en doet engenen Stade, [6285] 

6840 Gi vergetes bi onrade. 

Wat diet u studeren? siet, 

Gi vergetes, gine hoades niet. 

Ic segge a dat leren souden 

Yroede lieden diet behonden [6290] 

6345 Diet leggen in bare herte vast; ' 

Want const es ene lichte last 

Te dragene ende sonder pine; 

Want die hadde altoes int herte sine 

Sine exemple ende sine lerin e, [6295] 
6850 Hern en mochte in waren dingen 

Niet gescien ongene blame. 

Die hem van Ayonturen qoame; 

Noch hine gave niet op dAvontnre, 

Wart goode, wart quade, wart sachte, wart 
snre, [6300] 



6828 E. V. Tr. c. w. 29 Ende ontbr. 80 O. 
leest men in distorie s. aub*is. 82 Perchi. 88 Hoese 
die A. A. Hoc. 84 keytivicheide. 35 tallen tide. 
86 D. g. h. so Wide in allen ziden. 87 hnwen 
boucken. 38 Endo niet so vele cont ghesouken. 
89 Dat hu hiet can staen in staden. 40 Ende 
» verghotcn cont dese ontraden. 41 Nu merct wat 
hu dit 8. diet 42 G. verghetet al ende ne houts 
n. 43 Dat ghi leert bi huwen scouden. A. soude. 
44 Dat V. 1. gheme houdcn. 45 haer. 46 Wat 
cost hem ecn licht 1. 48 Die vaste bilde L h. s. 
49 Goede e. e. 1. 50 waren d. A. lichten d. 
51 N. lichte g. eenighe b. 53 Ende hine achte 



C. fol. 38. b. c. 
6855 Hine soudse al laten varen. 

Mar gi, lieve vrient, tuwaren, 

Mi dunket u niet int herte en gaet; 

So dickent gi u hoeft omslaet. 

Dese ongeordeneerde minne [6305] 

6860 Hont so gebonden u vif sinne, 

Dat ic u niet en can bekeren; 

Doch willic n^een exempel leren. ' 
Jupiter onse hogeste God, 

Die overal heeft syn gebod, [6810] 

6865 Heeft altoes bi hem gelegt. 

Also ons die clerc Omerns segt, 

In sinen hnse II volle tonnen. * 

Henne leeft minsche onder dier sonnen. 

Man no wyf, out no jonc, [6815] 

6370 Hine moeter af drinken sinen dronc; 

Want het es ene taveme, 

Daer Avonture niet in sceme 

Tavemiere al ave si. 

Selc drinkes meer, gelöves mi, [6820] 

6875 Ende selke drinkens min, 

Na dat hare* coemt in baren sin 

Ende gelust der tavernieren. 

Endo jegen datse es goedertieren. 

Hets iemene cnme, hine drinkes daechs [6825] 
6880 Ene pinte of meer des gelaechs, 

Nadat syt hem giet inden mont. 

Hens mensce so blide te göre stont. 



niet te diere ure. 54 Weder soe hem goet waer 
of s. 55 Ende sont. 56 Bdaer L v. mi dinct te 
waren. 57 Dat u i. h. niet e. g. 68 dicken g. 
Q h. omme s. 59 onghestadeghe. 60 Hont hn 
so g. ha s. A. Houtse. 64 hevet g. 65 Hevet 
a b. h. gheleghet. 66 Als o. de deerc Omerins 
zeghet. 67 vule. 68 En levet man o. der s. 
69 No meinsche es hi hont ofj. 72dAventure. 
73 Tavernierigghe af ne s. 74 Suk drinx. 75 E. 
sulc drinckets oec m. 76 hem c. in den s. 77 E. hem 
die lost daer toe draghet. 78 Jeghen d Aventnre ende 
wanhaghet. 79 Ens niemenc. 80mecdies g. 81 
Dat soe h. 82 Ens meinsche s. b. doe ic u cont. 



» Rose, I. 225, 7507 (6694): 

Ne tient-il pas en sa memoire 
Ne de Smcatnbris Fistoire. 
2 Vs. 6841 — 48 is ongetwijfeld bedorven. Door 
eene kleine verandering kan althans de zin 
eenigermate hersteld worden. Misschien moet er 
gelezen worden: 

Vroede lieden ende al behouden 
Ende leggen in bare herte vast. 

Rose, I. 226, 7517 (6714): 

Si devroient tuit homme saige 



Et pi fichier en lor coraige, 
Qne jam^ no lor eschapast 
Tant qiio.la mort les atrapast. 

» Rose, I. 226, 764) (6780): 

Merveilles est qne ne Tentens 
Qui ta coro as mise tant ens; 
M^ tu ras antre part tom^e 
Par ceste amor d4sorden^, 
Si la te voll or ramentoivre 
Por toi faire miex apar^ivre. 

De vertaling is wederom min naawkenrig. 

* Zie Homerus, Utas, XXIV, 527 vlgg. 
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A. foL 81. a. b. 

Mar bort bi dinc die bem wanbagel, 

Hine wart drore ende versaget, [6830] 
6885 Ende weenter omme ende beeft ronwe. 

Daeromme sonde elc s^n getronwe 

In sljn berte op onsen bere, 

Ende sonde der Avonture kere 

Laten yaren ende bare lone, [6885] 

6890 AI warense qnaet, goet ocbt soone. 
Nn willic n te deser nren 

Laten varen vander Avontoren 

Ende ran baren swaren rade. 

AI baddica barde wale die Stade, [6840] 
6395 Ine conste n al niet verteilen 

Beide bare bolpen ende bare quellen. 

Dies willicker swigen af vort meer; 

Mar ic wille n seggen eer 

Drie poente, die mi gaen [6845] 

6400 Int berte; nn borse säen. 

Want men seit ter meneger stont, 

Dat es in moede dat spreect de mont, 

Hort ende verstaet mine redene wale; 

Endo laetise varen altemale, [6850] 

6405 So doedi n lacbter in allen sinnen. 

Deen es dat gi mi wilt minnen; 

Dandor poent es, dat gi haet 

Den God van Minneu ende versmaet; 

Terde es dat gi niet en priset [635 5 J 
6410 DAvontnre, wat van bare riset. 

Lieve vrient, doncti n wesen 

Te cranc ende tonmechticb tesen, 

Drie poente te bondene al, 

Doet minen raet, ic sal [6860] 

6888 Ne boerti d. 84 wert dronve. 85 E. w. 
o. van ranwen. 87 I. sine h. np die b. 88 £. 
zonder d. 89 baer. 90 Want si q. sijn ende met 
hone. 92 Yaren laten. 98 daden. 94 A. waert 
dat ics wel adde s. 95 Te vertelne die dinc al 
van bare. 96 Het sonde mi siJn al te zware. 
97 Bedi willix s. v. m. 98 Ende hn s. sonder 
wederkeer. 99 int berte g 6400 Ende die ic 
hu voert wil doen verstaen. 1 seit ontbr. 2 Seghet 
dat in tberte dat in den m. 3 Nn hoort die dinc 
e. V. w. 4 Die ic hu segghen sal a. 5 Ende 
bebter toe huwe s. 6 Dat een es d. g. sult m. 
7 Ende dat ander d. g. occ h. 9 Ende dat derde 
e. d. g. n. pryst 10 Die A. endo dat v. baer 
rgst. A. wiset riset. 11 dochti mi w. A. 
dunct 12 T. c. te bondene van dosen. 18 
Eenigbon pointe die ic bn rade. 14 Ic sal 



1 Böse, L 229, 7614 (6801): 

Fron la premi^ solement. 

Et se tu m^ontens sainement, 

Tu seras des autres ddlivres. 
Over de uitdrukking : mo Help u ere, sie Hujdec. 
op St, n. 470/ 
' Lees met C. : 



C. fol. 88. c— 89. a. 
6415 U dat irste liebten sere. 

Doet dat irste, so help u ere, ^ 

Ende mint ml al moederene. 

Doodi dit dinc allene. 

So seldi der andre quite wesen. [6865] 
6420 So mocbti vaste ane ^esen: ' 

"So wie dat in sinen sinne 

Bedene beeft, Avonture ende Minne 
/ So versmaet bi altemale. 

Dat sceen an Socratesse wale, [6870] 

6425 Die m^n vrient was getrouwe; 

Hine badde noit bliscap no rouwe 

Om Minne no om Avonture mede. 

Dies radic u: bout sinen sede, 

Ende plant u berte in dat min: [6875] 
6480 Gi seiter andre quite al sin. 

Dit eiscbic u al moeder ene, 

Dit es ene bede dene. 

Seldise doen, wat seggedi? 

Ontpluect uwen mont, antwert mi! [6880] 
6485 Hi beeft te lange toe gestaen ; 

Berecht mi, seldyt anegaen?** 
Die minnero seide: #y rouwe fijn, 

Dit en mach niet anders s^n, 

Ic moet dienen al myn leven [6885] 

6440 Minen meeater sonder begeven ; 

Want bi mi riker op enen dach 

C werven maken mach, 

Dan gi ocht iemene die nu leeft. 

Also hi mi die Rose geeft. [6890] 

6445 In hebbe wat doen van andren goede. 

Ic wille met horten ende met moode 

hu doen te bot ghenade. 15 Te verlicbtene hu 
grote 8. 16 Doe d. eerste van dat ic hu leere. 
17 E. m. m. vor al de ghene. 18 So suldi 
sonder twifel ghene. A. Dodi. 19 Yan alle dandre 
q. w. 20 Ghi moghet wel verstaen in d. 21 Datter 
in es wildijt kinnen. 22 R. endo A 28 Endo 
ne V. niet mine tale. 24 An Socrates so sc. 
dit w. 25 es. 26 IL no b. 27 bede. 28 Hierbi 
r. hn h. sine s. 29 E. p. mijn h. i. d. mgn. 
80 Der ander suldi q. sijn. 81 Ende inne beesch 
hu dinc negheene. 82 Danne ghi mi mint 
alleene. 88 Wat segghedi wildi dit doen. 84 O. 
u. m. sonder mesdoen. 35 Ende seght hets g^t 
gbedaen. 86 Wat sullen wi hier langer bestaen. 
87 myn. 88 Het ne m. a. niet s. 41 up I d. 42 Ondert 
waervon endo mee gheven m. 43 Danne g. ofte 
Jemen d. 1. 44 Als bi. A. gi. 46 1. w. met ghestaden m. 

Ghi moghet wel verstaen an desen. 
Yerg. Rose, I. 229. 7617 (6804) : 
Car se tu n*es ou fox ou yvres, 
Savoir dois, et bien le recorde, 
Qnicunques k Raison s'acorde, 
Jam^ par amors n*amera, 
Ne Fortune ne prisera. 
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A. foL 81. b. c. 

Minen meester 8\jn conyent 

Honden ende bedriegene twent. 

Mine herte en sonde niet genoegen, [6895J 
6450 Dal si die Böse sonde wisselen moegen 

Om u ocht om iemenne el: 

So wert heft hise, dat wetic wel. 

In prisene niet een broesch gras, 

Socratesse, hoe rike hi was; [6400] 

6465 Ic en wilre nemmeer af hören. 
Te minen meester alse te voren 

""Willic keren ende hem honden 
Sijn gelof; et wart vergonden. 
In ginge hem ave Inde no stille, [6406] 
6460 AI sondi mi leden. in die hille. 

In mach hem mgn herte ontrecken niet. 

So wat so mi daema gesciet. 

MQn deel so esser ave smal, 

Want Suete Ont&en hi heefse al, [6410] 

6466 Ende wilse hem gerne laten. 

Die Böse en mochtic niet verbaten, 

Ende n minnen, bi onsen Here, 

Want gi dunct mi dorper sere. 

Dat gi cullen dorstet nomen; [6415] 

6470 Want selke wort es seiden comen 

Ute monde van hovesscer maegt. 

Ic segge n dat mi sere wanhaegt, 

Dat gise nomet so overgrof; 

Gi wares met min comen of, [6420] 

6475 Want gi haddet pmgaen wale 

6447 M. m. honden s. c. 48 Ende niet be- 
drieghen si ha bekent. 49 M. h. mochte n. 
ghedoghen. 50 Die r. te latene willic hn toghen. 
Dt laatste troorden van vs. 4649 en 50 zijn by 
A uitgewischt. 51 Omme ha ofte om iemen d. 
52 S. waert hebbicse verstaet w. 63 I. prise n. 
ghelovet das. 54 Socratcs hoe vroet dat h. w. 
55 Ende ne wille daer af nemmee h. 56 van 
te V. 57 W. mi k. e. vaste h. 58 belof het wert 
noch V. 59 ghincs h. of dor niemens wille. 60 
leede. 61 Mine herte ne mach van hem n. 
62 Wat so mgns. 68 Diet heeft het moet hem 
bliven aU 64 Scone O. diet mi stal. 65 E. ic 
wilt h. harde g. 1. 66 D. r. ne wistic hoe baten. 
67 bi eenighe keere. 68 dinct mi dorperlyc. 
69 D. g. ghedaen (lees ghegaen) dorst n. 70 W. 
sulke worden zelne c 71 Uten m. v. hoofscher 



C. fol. 89 a. b. 
Ende verhoveschst bet nwe tale, 
Alse een hovesch wijf doen soade. ' 
Men siet dicke dese voestren bonde, 
Alsi bare kindro baden ende dwaen, 
6480 Dat syt al nomen ende nine omgaen, 
Want si sijn bond in bare tale: 
Seggic waer, dat siedi wale.** 

Alse dit Bedene hadde gebort, 
Loech si sere ende seide vort: 
6486 yLieve vrient,** seitse, i^ic mach wel [6425] 
Nomen die dinc, — waen sondic el? — 
Die niet en sijn dan al goet, 
Geiyc datmenso nomen moet 
Properlec met hären name. * 
6490 En geens dincs en hebbic scame,^ [6480] 
En wäre dat sonde wäre vor Goede: 
Dies sondic mi scamen ende doen noede, 
Want sonde sone dedic nie 
Noch en begerde dat si getfcie. 
6495 Wat waendi dat es sonde, [6486] 

Dat ic properleke motten monde 
Die dinc nome, gelijc dat si 
Heten, — neent niet, geloves mi! — 
Ende die mjjn vader van hemelrike 
6500 Met sinen banden sekerlike [6440] 

Maecte in bare figare, ' 
Om dat menscelike natnre 
Daer bi sonde bliven ende gestaen? 
Anders sont te niewete gaen. 

m. 72 segghn d. m. s. meehaghet. 78 ghise 
noomt A. gi. 74 G. warets wel m. mi c. o. 
75 Ende ghesproken verstaet wale. 76 Met ho- 
vescheden b. die t. Va. 6477—82 onthr, bij C. 
84 L. soo e. sprac dese woert. 85 seitse ontbr. 
86 Die d. n. wat s. e. 87 Dat n. nes d. 88 
Ghelike. 89 bi haerre. 90 Dies ne hebbic gheene 
scamen. 91 En w. gprote s. voer G. 92 D. ic 
mi dan mochte s. ode. 98 dede ic. 94 None 
begheere d. soe g. 95 dat het es 96 properlgc. 
97 Die dinc nome alsoe si. A. Ende die saken 
g. d. s. 98 Ende bi namen g. m. A. Hetent 
niet g. m. 99 E. daer die God v. h. By A 
tioeemaUn geschreven. 65 uO M. s. woerden 
properliko. 1 M. ane die Creatoren. 2 mein- 
schelike. 3 soade vaste bL staen. 4 sonde te 
niente. 



» Böse, I. 280, 767« (6863): 

Ne sai comment nomer Tosastes, 
An mains qnant le mot ne glosastes 
Par qnelqne cortoise parole, 
Si com prode fame parole. 

» Böse, I. 231, 7688 (6875): 

Biaas amis, ge pais bien nomer, 
Sans moi faire mal renomer, 
Apertement par propre non 
Chose qni n'est se hone non. 



Lees in vs. 6484 met C : loat sondic el. 

» Bosc, I. 231, 7699 (6886): 

N*encor ne fais-ge pas p^chid, 
Se ge nome, sans metre gloses, 
Par piain texte les nobles choses, 
Que mes pbres en paradis « 

Eist de ses propres mains jadis. 

De tekst van A. is, geiyk nit de Varianten 
blijkt, geheel onverstaanbaar. 
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A. fol. 81 c. d. 

6505 Bi naturen maecte onse Here, [6445] 

Ende bi sinen wiUe serc, 

Inden rede ende in gegaden 

Dingen die nu staen te staeden; 

Ende die cracht ran tonfane 
6510 So leit altemale hier ane, [6450] 

Om dat deen vanden andren ial comen. 

Die werelt hadde inde genomen 

Gortelike, en hadde gedaen 

Die dinge, die ic u doe verstaen. 
6615 Aldos eest oec in stemme diere: [6455] 

AI steerfter een, sine maniere 

Ende sine materie blijft in andren, 

Wat si sterven ofte verwandren/* 
Die minnare seide: #Na myn hören 
6520 So ist na qoader dan te voren. [6460] 

6i wilt mi scelden ende castien, 

Ende sQt seWe vol van ribaadien. 

Hets waer, God maecte, onse here. 

Die dinge die gi nomet ere, 
6525 Maer die lodderheit, die gispraect, [6465] 

Qod en heeft die niet gemaect. 

6i sQt sot dat gise noemt gerne. 

Mi dunct, gi wilt mi driven tsceme.** 

— jrVrient,*' seide Bedene die wise, 
6580 #Sotheit en steet in minen prise, [6470] 

Noch noit in niemens ^b en stoet, 

AI es mi in minen moet, 

Dat ic u minne gerne name; 

6505 Die meinschelike nature o. h. 6 Maecte b. s. 
w. meere. 7. I. v. ende cullen e. i. g. 8 Dat sgn d. 
d. 8. in 8. 9 Der natnren cracht te o. 10 Daer a. 
leghet a. 11 Dat, sal ontbr. 12 ende. 18 Curtelike. 
14 dede. 15 Dos' eist o. i. stemmen d. 16 stenreter 
e.'s. manieren. 17 in dander bÜTet. 1 8 So wat datter 
de doot verdrivet 19 minnere. 20 eist n. aergher. 
22 E. selve sidi vnl r. 28 Het wäre goet. 24 D. 
dinc d. g. neemt metter e. 25 Ne waer d.lodderhede. 
26 Ne hevet G. selve n. g. 27 G. s. s. ende 
diese noumt g. 28 M. drivedi daer mede te 
sceme. 29 de w. 80 staet niet. A. en ontbr. 
81 No n. i. n. prise s. 82 A. eist dat ic hebbe 
i. m. m. 34 Ende in dien dat soe hn es be- 
qoame. 85 So dinct mi dat lachter wäre. 86 
Dat ics meer maecte mare. 87 Ne waer liet dat g. n. 



» Rose, I. 288, 7789 (6926): 

M^ qoe te gardes de pis faire. 
« Rose, L 288, 7741 (6928) : 

Si semble-il par fois qae tn vneilles 
Qne je te responde folie; 
Mais ce ne le ferai-ge mie. 
' Door de groote kortheid der vertaling is de 
zin min doideUjk, daar er volstrekt geen gelei- 
deiyke overgang in het gesprek van Redene is 
UYinden. Bjj A ontbr. in vs. 6559: Hi, 



C. fol. 89. b. c. 

Mare sint n es onbeqname, 
6585 So steets mi te swigene wale; [6475] 

Maer besiet mi altemale, 

Dat gi qoadere niet anegaet, ^ 

AI eest dat gi mi bestaet 

Ane te sprekene nwe sotticheide, 
6540 Om dat gi wout dat ic seide [6480] 

Enich dorperleec gescal. 

Dies ie mi wel hoeden sal. ' 

Wet wel, vrient, dat ic u 

Hebbe gecastiet tote nn, 
6545 Dat hebbic om goet gedaen. [6485] 

In ben met n so niet beraen, 

Dat ic seelde om n sprake; 

Want scelden es ene cranke sake, 

Ende qnaet spreken, geloves mi, 
6550 Seggic dat noch qoader si. [6490] 

Wet dat ic mi wreken sende 

Anders, op dat ic seWe wende 

Want doverste rechtere hi sal 

Mi daer af wel rechten al. 
6555 In Wille scelden noch oec striden, [6495] 

Noch oec mensce te genen tiden 

Doen Bcaemte echt rerhalen bloet, 

Es hi qnaet ocht es hi goet. 

Hi belijs seWe ochte hi wille: 
6560 Wat hi belijt, ic swige stille; [6500] 

Want qnaet seggen en wart nie 

Eis dan gerechte dovellie. ' 

angaet. 38 Dinghen die ho niet sgn.also qnaet. 89 
AI eist dat ghi howe zothede. 40 Tote mi secht ende 
wont mede. 41 Dat ic e. dorperlgc g. 42 Seide d. i. 
m. w. wachten s. 48 Ne waer v. 45 omme dbeste. 
46 Inne b. niet alsoe b. 47 D. i. hn iet s. 48 deene 
wrake. 49 te sprekene segghic di. 50 Ende ic toghe 
dat noch argher si. 51 Ende weet wel waert 
dat ic wende. 52 Dat ic mi zelven wel wreken 
Boode. 58 Ne waer ic beveelt den opperstenal. 
54 Die mi over ho w. r. sal. 55 Inne w. 
vechten no s. 56 Jeghen niemen te gheenen 
tiden. 57 No meinschen doen verwallen sgn b. 
58 ocht ontbr. 59 Hi helpe hem selven of h. w. 
A. Hi ontbr. 60 Hl blivet dat hi es i. s. s. 
61 Q. te segghene gheloves mie. 62 Ne was 
noit el d. rechte donlie. 

Rose, I. 284, 7770 (6967) : 

Port chascons endroit soi son f^, 
S'il voet, si s*en face conf^s. 
S*il ne voet, jk ne s'en confesse, 
Ge ne li en ferai j^ presse. 
N*ai talent de folie Mre • 
Par qooi ge m*en poisse retraire, 
Ne jk n^s nUert par mQi dite: 
SI r'est taire vertn petite; 
M^s dire les choses k taire, 
0*est trop grant d^blie It fiure. 
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A. fbl. 82. a. b. 

Die tonge foiide gebreideh wesen, 
Want wi in Tolomens leien, ^ 

6665 Yan Almageste int begin, [6506] 

Ene redene die vele heeft in: 
Die man es w^js die pine doet 
Hoe hi sine tonge gebreidelen moet. 
Sonder die spreekt van Gode allene; 

6570 Daer af en es gene redene clene, ' [6610] 
Want Goede yan hier boyen 
£n machmen te sere niet loyen. 
Noch te sere ropen genaden. 
Noch te dienne maken staeden, 

6576 Noch gebenedien te sere, [6616] 

Noch hem gedanken al die ere, 
Die hi den mensce heeft gedaen; 
Want Catoen doet ons yerstaen 
Van sinen boke int begin, 

6680 Ine weet ooht gire laest noit in, [6520] 
De irste doeget, est out ochte jonge» 
Es dat hi breidele sine tonge. ' 
Daer bi, lieve yrient, doet soe, 
Dwinget n tonge ende en spreect toe 

6585 Te niemene engene oyerdaet* [6525] 

8oe doedi w^sheit, dat yerstaet. 

Een dinc magio seggen n 
Sonder hatie, wildi nn, 
Ende wale sonder blame mede. 

6500 Mi dochte wale dat hi mesdede, [6680] 
Dien ic gemint hadde gerne, 
Dat hi in nerrenste, niet in sceme, 
Mi biet yol ribaadie sötte, 
Mi te lachterne ende te spotte, 

6595 Sonder yerdienste, s^t seker des. [6585] 
Mgn rader, die coninc es 
Vanden inglen in hemelrike, 

6564 W. in Prolenise 1. 65 Almaiesten. 66 E. 
Jeeste. 67 D. ghene die heet wys ende yroet. 
68 Die 8. t. breidelt ende sinen m. 69 Ende niet 
ne s. dan a. 70 Van Gode die alle dinc mach 
ghemeene. 71 Ende diemen ynlprisen niet en 
mach. 72 Met tonghen no nacht no dach. 78. No 
np hem te ronpen g. 74 Die elken mach staen 
te s. 75 No Gode benedien, 76 No g. van siere e. 
77 meinsche. 78 C. hi d. 79 boncke. 80 In w. 
of g. nie 1. i. 81 Die meeste d. es hi hont of j. 
82 datti. 88 D. omme 1. y. so doe. 84 Breidele 
dine t. spade endo rroe. 86 Spree te niemen 
gl^en qnaet. 86 S. d. wel hets mijn raet 87 Eene 
d. so willic s. n. 88 yerstaet mi nn. 89 E. die 



' Claudios Ptolemeus, een astronoom nit de 
Ile eeuw na Chr., schreef o. a. eene Syntaxis 
nuUhematica, ook onder den arabischen titel 
Äbnagesta bekend. 

* Rose, I. 284, 7784 (6971): 

sagei est eis qui met paine 



C. fbl. 89. d.— 40. a. 

Hi es hovesch sekerlike, 

Ende alle hoyeecheit nte hem yloit, 
6600 Ende alle doeget in hem groit, [6640] 

Ende mi geyoedt heeft al m|jn leyen; 

Hi heft mi ene maniere gegeven, 

Dat ic die dinc nomen mach 

Properleke sonder ommeslach 
6605 Endo sonder te doene mesdaet. [6545] 

Die mi versprac, hi dede quaet; 

Ende yan dien dat gi op mi legt> 

Daer gi mi met wedersprect, 

Dat Qod onse here maecte beide 
6610 Die saken, die ic voren seide; [6550] 

Maer hine maecte niet die namen. 

Dies soudic mi te rechte scamen. 

Gi sogt waer: God maecte al 

Dat is ende was ende wesen Sal; 
6615 Maer der namen en maecte hi niet. [6656] 

Maer mi beyal hi ende Met, 

Dat icsc noemde na mijn begeren, 

Dat ic dede al sonder sceren, 

Elc also alst es genoemt, 
6620 Na dat in die redene ooemt, [6660] 

Ende hebt edelecke gedaen. 

Bi Plato mogedyt oec yerstaen, 

Die seit dat ons gegeyen si 

Wort ende tale daer bi, 
6626 Dat wi tonen seien gereet [6566] 

Dinc, die ons in therte geet. 

Ende nn, daer gi mede opyart, 

Ende segt dat sijn lelecke wart 

Ende oec dorper, die ic segge, 
6680 Berecht mi, dies ic u yort legge, [6570] 

Ochtic, die hen gaf die name, ^ 

Na dat mi best was ende bequame, 

oec es s. b. m. 90 M. d. dat ic wel m. 91 Dat 
ic den ghenen minde g. 92 Die mi met sinen 
s. 98 Van hatyen biet s. 94 lachtere. 96 Ende 
s. y. bem ic ghewes. 96 d. oec c. 97 inghelen 
yan. 98 H. e. die ghene s. 99 Daer a. h. unty. 
6600 E. daer a. d. unt g. 1 E. die m. 2 Eene 
dinc hevet hi mi g. 8 D. i. altemale n. m. 4 
Want het es properiyc s. o. 7 leit. 9 mede weder 
seit. 10 yoerseide. 12 wel zeere. 18 maket. 14 
D. was e. es. 16 die n. 16 Maer ontbr, 17 begaren. 
18 sparen. 21 redenlike. 22 Platoen m. y. 24 oec d. 
25 togen sullen. 26 steet. 27 E. d g. mi m. upyaert. 
28 bot s. 1. waert. 29 dorpere. 80 B. m. van dat ic 
y. 1. 81 Of ic d. hem. 82 N. dien d. mi dochte b. 

A ce que sa langue refraine, 
Fors, Sans plus, quant de Dien parole; 
Lk n*a-ren pas trop de parole. 
* Cato, Düt. L 8 : 

Virtntem primam e»ae puta compescere 
lingsam. 



Digitized by 



Google 



111 



[Ö576] 



[6585J 



A. fol..82. b. c. 

Hadde callen gebeten helichdoem, 
Ende soe weder jegen stroem 

6635 Helicbdoem coUen gebeten, 

Sondi danne wel willen weten, 
Dat cnllen waren een hovescb wort, 
Ende belicbdoem den dorper gebort; ' 
Ende aoudemen danne hebben gepleghen 

6640 Callen tanebedene, ende besiegen [6580] 
In selyere ende in goude goet, 
Gel^c men belicbdoem na doet, 
Ende gecost sende hebben die? 
Nn bort, dat n goet gescie, 

6645 Ende berecbt ten besten mi, 
Ocbt dat wort na qoader si, 
Dan ocbt belicbdoem badde gebeten. 
Neent niett dat mogedi weten. 
Ic maecte twort, dies seker ben, 

6660 Dat noit en qnam in minen sen [6590] 
Nocb in mine berte oec dorperbeide. 
God onse bere die maecte beide, 
Die so hovescb es ende so vroet: 
Het docbte bem selven harde goet. 

6655 En magic niet nomen die dinc algader, [6595] 
Die God maecte, onse bemelsce vader? 
Gine moet mi daeromme opvaren. 
Ocbte si te nomene bleven waren, 
Wat men meende, en sondemen weten. 



6684 also. 86 Haddi dan. 87 D. c. w. hovesscbe 
w. 88 goort. A. don. d. 89 Ne s. m. met recbte 
b. gbeplegben. A. anebeden. 46 Of. 47 oft. 49 
die s. bem. 50 en ontbr. 51 mijn b. d. 52 die 
orUbr. 54 doehtem. 56 die b. r. 58 Of. 59 ende. 
61 dats coetame. A. dats ontbr. 6% M. s. a. beten. 
A. cnmen. 63 D. met. 64 En w. d. van c. quamen. 



>) Böse, I. 286, 7858 (7045): 

Tn, qui si m'en mors et d^piques, 

Me red^isses de reliqaes 

Qae ce Aist lais mos et vilains. 

«Rose, I. 287, 7878 (7065): 

Nons conrenoit-il qa*il ^assent, 
Oa gens nomer ne les s^nssent. 
Et por ce tex nons lor m^ismes 
Qa*en les nomast par ceos m^ismes. 
Se fames n^es noment en France, 
Ce n*est fors d^sacoostamance ; 
Car li propres nons lor planst, 
Qoi acoostom^ lor ^ost: 
Et si proprement les nomassent, 
J^ certes de riens n*i p^chassent. 

In YS. 6660 verkeerdeiyk: Dattie. 

' Rose, I. 287, 7898 (7080): 
Les apele ne sai comment, 



C. fol. 40. a.— c. 
6660 Datse die vroawen anders beten [6600] 

In Yrankerike, dats bi costomen. 

Men sout anders niet beten cnme 

Dan bi baren properen namen, 

Het wäre dat bi costomen quame; 
6665 Ende nomense dwart met vollen monde,[G605] 

Sine daeder an en gene sonde. * 

Costame si es sere van macbte, 

Want menicbge dinc maect si sacbte, 

En daet costame openbaro, 
6670 Ende goet, die onscone wäre. [6610] 

Die lieden geven, dats grote scame, 

Desen dinge menicbgen name: 

Si betont borsen, si betont barnascb, 

Öec beetmen bapertascb; ' 
6675 Ende dat es omgaen crankelike. [6615] 

Men sont nomen properlike, 

Gelijc dat sine name si : 

Dat wäre beter, geloves mi. 
In onse scole men dicke sogt, 
6680 Ende bi geiycnessen legt, [6620] 

Dat in die lettre niet en steet 

Alle die saken, dire an geet. 

Dat ic n scide van gegaden, 

Wildyt boren al met staeden, 
6685 Ic Salt a seggen altemale [6625] 

Ende ontbinden harde wale. * 



65 noemden si twocrt van vollen m. 66 daden 
daer ane gheene s. 67 C. die. 68 soe, 69 Ende 
goet die onscone was. 70 En daet costame openbare. 
71 gheve. 78 borse ende hemasch. 74beetensyt. 
75 Dat es ommegaen. 76 heeten. 79 dicken seit. 
80 E. in gbelikenessen leit. 81 staet. 82 AI d. zake 
daert an gaet. 84 wel. 86 saelt. 86 ombinden. 



BorceSf hemois, rien4, pickea, ptnes, 
Ansinc com ce fassent espines; 
M^ qoant les sentent bien joignans, 
Ne les tienent pas h poignans. 

De laatste aardigbeid is in de vertaling niet 
weergegeven. 

* Rose, I. 288, 7904 (7091) : 

Si dist-l*^n bien en nos escoles 
Maintes cboses par paraboles, 
Qoi moolt sont beles h entendre; 
Si ne doit Ten mie tont prendre 
A la letre qoanqae Ten ot. 
En ma parole aotre sons ot, 
Dont si bri^ment parier voloie, 
An mains qnant des conilles parloie, 
Qae coli qae ta i va^ metre; 
Et qoi bien entendroit la letre, 
Le sens verroit on Teäcriptnre 
Qoi esclarcist la cbose oscare. 
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A. fbl. 82. c d. 

Die scone loegenen Tuiden anctoren 

Ende Tanden poeten moegpedi hoeren, 

Diere om staderen oit ende ie. 
6690 Hare hemelicheit, hare philosophie [6680] 

Salic Q Seggen nn wildi. 

Tnwaren, mi dnnct gi moegter bi 

Leren, dies gi mocht rerhogen. 

Segt mi, yrient, sal iet doegen 
6695 Ochlic n noch bet ontbinde [6686] 

Ende lere, geiyc enen kinde, 

Alle die saken diere anegaen, 

Segt mi, vrient, waert wel gedaen?** 
#Vroiiwe, gine dorret n niet pinen. 
6700 Die wort sQn selc als si seinen; [6640] 

Hens niemen diene versteet dese tale, 

Hine machse kinnen harde wale; 

Men daerse anders niet entbinden. 

Dat wi oec in poeten rinden, 
6706 Hare logene ende hare bispele, [6645] 

Daerop en achtle niet vele; * 

Want ic niet mach genesen, 

Hen moet bider Rosen wesen; 

Ende mochtic die noch yercrigen, 
6710 Ie liete al die glose swigen; [6660] 

In hebbe des onbindens niet te doene. 

Sint gi te seggene sijt soe coene 

Dat wort al properlike. 

So hondic u, yronwe, sekerlike 
6715 Onscnldioh yanden worden beide, [6655] 

Die Q mont ten minen seide. 

Het es goet, het dnnct mi ere» 

Ine dunker te pensene om nemmere; 

Mar, yronwe, doer Gk>d, genade! 
6720 Bern ic sot, dats mine scade, [6660] 

En lachter mi niet te sere. 

Mi danke ic dede mi selven ere, 

Dat ic die manscap ontfinc 

Van also bogen ooninc. 



6687 loghene. 88 Entier p. moghedi h. A. 
moegi. 89 omme stndeerden. 90 Haer heimelicheit. 
92 Tiyaren m. dinct g. muechter b. 98 moghet. 
A, Lere. 94 salt ha i. d. 96 Of ict. 96 En 1. 
97 AI. 98 eist. 99 dorst. 6700 solc. 1 Ens n. 
die yerstaet sijn t. A. nieme. 2 harde ontbr. .8 
daerfse. 5 hare ontbr. 7 niet en m. 8 Ende m. 
10 alle glosen. 11 I. h. sombindens. 12segghen 
8. ghewoene. 18 Diewaerheit. 15 Ontscnldic. 17 
Het es g. h. dinct. l81nthertete peinsen om onsen 



C. fol. 40. c. d. 

6725 Ben ic sot, wat geets ane n? [6665] 

Ie Wille minnen, daer ic tote nn 
Hebbe gemint, den Bösen cnop; 
Nemmermee sone gevickene op. 
Ende gavic n danne mine minne, 

6780 Ende niet en ginge nte minen sinne [6670] 
Die scone Böse diere in steet. 
So waer ie danne, weet dat gereet, 
Jegen n in groter valschede, 
Ende jegen minen meester mede. 

6786 Hier so bljjft mine herte te lone [6676] 
Altoes an die Böse scone. 
Dies latet staen n castien, 
Want een twint nine mach dien; 
Want wildi meor des spreken wort, 

6740 Gi siet mi vlien ran n yort** [6680] 

Ende alse Bedene dat yerstoet, 
Maecte hare enwech die yronwe goet, 
Ende sdet yan mi ende liet mi staen 
In swaren gepense, ende sere beyaen 

6745 Met ronwen ende met sericheiden. [6685] 
Doe g^ng^c henen sonder beiden 
Te minen yrient ende telde hem al 
Mijn yemoi ende mijn mesfal 
Van inden torde, gelyc dat gi 

6750 Hier yoren hebt gebort yan mi. [6690] 
]>oe seide Vrient: irOeselle, laet yaren 
Uwen ronwe ende n mesbaren, 
Want gi sQt om niet ontaen. 
AI es geyangen Snete Onfaen, 

6755 Sint hi n een cuBsen onde, [6695] 

So salne harde onlange stonde 
Enich prisoen gehenden moegen, 
Hine sal n sciere yerhogen; 
Maer wildire af comen in yranden, 
6760 So moetti u yroedelijc honden, [6700] 

Ende ghetroost u hier bi säen; 
Want, twaren, hi sal wel ontgaen.** 



Heere. 19 dor Gods. 21 Ende lachteret. 22 dinct. 
28 yrienscap. 25 Bem - an ha. 26 A. ic ontbr, 
28 sone ontbr, 29 dan. ' 80 uat. 82 waer i. 
dat w. g. 88 A. yascheden. 86 myn. 8^^ ane. 
87 Die laet. 88 niet en. 89 spreken. 40 A. syt. 
41 dit. 42 en ontbr., de. 48 E. s. weghe e. 44 
ende ontbr. 46 wech. 49 ende toorde ghel^c 
ghelijc. 58 ondaen. 54 Scone Ontfiien. 65 jonde. 56 
harde ontbr. 67 Eenighe yanghenesse m. 68 Ont- 
houden h. s. u. y. F*. 6769—62 ontbr, bij A. 



iBose, L 289, 7986 (7128): 

Dame, bien les i pnis entendre, 
Qn'il i sant bi l%ier h prendre, 
Qa*U n*est nns qni fran^ois s^ist, 
Qai prendre ne les i d^ast. 



N*ont mestier d*antres d^clarenoes, 
M^s des poetes les sentences, 
Les fahles et les m^tafores 
Ne b€-ge pas k gloser eres. 
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A. fol. 82 d.— 88 B. 

— rNeent, vrient, hets baten speie ! 
Ic bebbe na viando alte vele, 

6765 AI woert wäre Quade Tocge allene, [6705] 
Die mi therte dorebijdt al rene. 
Met rechte wondic dat bi vervore, 
Want bise alle beeft bracbt in rore. 
Sorge ende Scande si hadden wale 

6770 Gebolen ende Dangier altemale, [6710] 
En warre die dnvel niet toe comen, 
Diet mi al na beeft benomen; *■ 
Want die qoade, yale glottoen 
Hadde alle dandre vergadren doen, 

6775 Dat mi sal deren al mgn leven. [6715] 
Die Saetonfane badde sien beven, 
Alse bem vcr Jalosie ane riep. 
Die qaade quene, die niet en sliep 
Ende diene versprac in lanc so more» 

6780 Hern souds ontfarmen barde' sere. [6720] 
Doe vloe ic met deser spraken. 
Doe dedemen den casteel maken, 
Daormen dat saete kint in dede. 
Na raedt, vrient, dore bovescbede, 

6785 Ocbte sekerlike ic blive doet, [6725] 

Want mine roawe es so groet*' 

Doe sprac Vrient, als een die wel 
Constc al der minnen spcl, 
Ende scide: #Na en mestroest a niet, 

6790 AI eist dat gi doegt yerdriet; [6730] 

Maer dient den God yander Minnen 
Getrouwelike in allen sinnen. 



6763 A. Neen. Binnontbr. 65 maer. 66 D. m. 
dorbijt tb. 67 wildic. 68 W. alle beeftise gbe- 
maect i. r. 69 S. e. S. baddent w. 70 Gbebeilt. 
71 wäre. 72 D. m. beeft al b. 74dandere 
alle. 76 Scone Ontfaen. 77 Als — anriep. 
78 die ontbr. . 79 Diene v. so 1. 80 Dies mi 
nocb ontiaermt s. 81 Ic y. wecb m. diere s. 
82 Ende men gbinc d. c. m. A. demen. 83 D. 
Scone Ontfaen in leide. 84 N. r. mi v. up 
hovescbeide. 85 Ofte neen ic bliver omme d. 
86 Ic bebbe de pine enten raawe g. 87 Na s. y. 
alse d. w. 88 Bekcnde d. m. s. 89 E. bi s. ne 
wantroost. 90 A. doghedi een stic zwaer v. 91 
Ne waer — van M. 92 met a. zinne. 98 Datti 
a n. ne yinde o. 94 Dat zeere breeden soaden 
buwen ranwe. A. wende. 95 Vondi gbebrec in 
eenigher s. 96 Na dien dat bi ha sijn m. m. 



Rose, I. 242, 8011 (7:98): 
Tnit trois s*estoient coi tena, 
Qnant li d^able i sunt venn, 
Qac li gloas i fist assembler. 

Rose, T. 248, 8046 (7233): 

Tons ses comans gard^s; car jk 
A son propos, combien qu'il tarde, 
Ne faadra bons qni bien les garde, 



C. fol. 40 d.-41 b. 

Dat bi n niet in ontronwo 

En vinde; want bet sende n roawen, 
6795 Vonde bingelovicb in enichgen saken, [6735 J 

Sint bi a sinen man woude maken, 

Dat bi nie yerradre en dede. 

Feinst op die grote boveschede, 

Die hi a nocb hier na doen sal, 
6800 Alse hi nwen wille doen sal, [6740] 

AI mert hi a te lange een deel, 

Ongeval en doet al geel. 

Also alse segt die Ayontqre. * 

Feinst te dienne, al werdet tsnre, 
6805 Den bogen God vander Minnen, [6745] 

Gi seiter af groten loen gewinnen. 

Set in bem al awe gedachte: 

En es dinc gene so sachte. 

Hot wäre lachter ende grote onnere, 
6810 Lietti awen gerechten here, [6750] 

Die a noit, lade no stille, 

En heeft te latene engenen wille. ' 
Na salic u seggen wat gi doet, 

Dat gi in langen awen yoet 
6315 Niet en set om te gane [6755] 

Tien castele te scoawene ane, 

Dose wint en si al gelegen, 

Ende die niemare een deel* geswegen, 

Geyiele oec soe die ayonture, 
6820 Dat gi ledet biden mnro, [0780] 

So hoat a soe al a godane, 

Alse ocbte n ane Saete Onfane 



97 Wilde dathi noit en d. 98 Valscbe herte so 
doet mede. 99 AI sinen wille ende dat bi be- 
ghert al. 6800 Hi sal nocb al ha wen mesval. 
1 Wel te pointe bringhen I deel. 2 AI merret 
hi langhe dat fayeel. 3 Ende tote ha comen 
doen A. 4 Die dat zoete ghevet na tsarre. 5 Nu 
bebt vaste in buwen zinne. 6 Minne. 7 Ende 
werpt in bn al hu peinsinghen. 8 Die zoete sin 
voer alle dingbe. 9 H. w. zotbeit lade ende stille. 
10 Liet bi te doene sinen wille. 11 Ne latene 
dor ne gheene dinc. 12 Die God die van ha 
manscap ontfinc. 14 langben tiden hawen moet. 
15 omme al daer te g. 16 Te siene daer leit 
Scone Ontfane. 17 D. storem ne si g. 18 E. een 
deelkin al verzweghen. 19 Quam bet oec bi 
aventaren. 20 lidea sout b. muren. 21 Ne waer 
b. a in die g. 22 Of ha niet lagbe in Scone O. 



S'il ne Ti meschiet d*aatre part, 
Si cum Fortune se d^art. 
In vs. 6803 is segt stellig bedorven. Misschien 
moet men lezen: 

Also alse delet die Avontare. 
« Rose. I. 243, 8054 (7241) : 

For ce scroit trop grant folie 
Da lessier, puisqa'il ne vous lessc. 

8 
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A. fol. 88 a. b. 

Niet en gelage, groet no clene; 

Maer gevielt dat gine allene 
6825 Staende vore enichge venstre siet, [6765] 

So siet op hem, on lates Dict, 

Ont(|Uinelike metton ogen; 

Dat seldi so heimclike togen, 

Dat niet ne si al openbare. 
6880 Eist dat hi nwes wart geware, 

Hi salä vele te blider sijn, 

AI keert hi van n s\jn anacijo, 

Ende laect die venstre, daer hi staet. 

Hi salre loken, dat verstaet, 
6885 Om n to siene, daer hi wel 

Dore die wrogeren die syn fei. ' 
Hoet u, geselle, dat es mjjn raet, [5785] 

Waer gl coemt ochte gaet, 

Dat u Qnade Tonge niet en sie, 
6840 Die God onse here vermaledie. 

Geralt oec dat gine ontmoet, 

Mijn raedt es dat gine hovesscelike groedt, 

Ende niet en verwandelt uwe gedano, 

Noch geeft hem niet te verstane, [6790] 
6845 Dat gine haet om dat hi seide; 

Want vroet man dect sine gramheide. 



Vs. 6821-87, bij C. vs^ 6768— 8i: 
En wäre' of ghi saghet allecne 
Scone Ontfaen teenen veinstre cloene, 
Often carteelen, tote dien [6765] 

Snldi dan ontfaermelijc np sien. 
Ne waer dat moet emmer wesen 
Heimelike, ende consti na desen 
Hu verzion, hi souts syn blide. 
Maer dat soudi te dien tiden [6770] 

Decken, dat niemen meere 
Ne zaghe, diet in qnade keere. 
Ende daer omme moet s^n ghedaen 
Dievelike, doe ic hn verstaen, ' 
Ende eist dat hi hoert spreken, [6775] 
AI ne dar hi thoeft niet uut steken, 
Hi sal de veinstre luckcn een deel. 
So dat menne niet ziet gheheel, 
Ne waer salre heimelike dor loucken 
Ende zal ha metten oghen zoucken. [6780] 
Also langhe als ghi daer syt, 
Sal hi aldos na hu zien talre tyt, 

* Ende sine oghen niet van hu comen 



C. fol. 41 b. c. 
Wet dat alle vroede minneren, 
Die bliscap vander minnen geren, 
Qnade Tonge ende sine gcslachte, [6795] 

6850 Die nu sijn van groter machte, 
Dienen, ende also seldi, 
Ende eren mede, geloves mi, 
Ende bieden hem, siedi ooc vroet, 
Met sueter tale have ende goet, [6S00] 

6855 Daer gi hen met sont dienen gerne. 

Men mach den dief wel driven tsceme, ' 
Want Quade Tonge es altemale 
Verradere ende dief, dat wetic wale; 
Want hi steelt den minsce sine ere, [6805] 

6360 Die en mach hi nemmermere, ^ 
Ende sine goede name daermede. 
Mi dnnct dat wäre beter sede, 
Datmen dien ane die galge hinge 
Dan die stelen der liede penninge, [6810] 

6865 Ocht cleder, ochte coren in scuren. 
Dese sijn quite talre uren, 
Updat sijt virevout weder gelden; ^ 
Mare van quaden tongen tselden 
Soe neemt den minsce sine ere, [6815] 

6870 Die hi hercriget nemmermere. 



Laten, en wordem al daer benomen, 
87 Maer h. u wel dats m. r. 88 W. so g. comet 
ofie g. Vs. 6840 en 41 ontbr. 42 Saghedine oec 
groettem mie. 48 En v. niet hn g. 44 None 
doet h. 45 omme dat. 46 W. die vroede doget 
sine aercheide. 47 Ende so doen alle v. m. 
48 Die doghet van m. g. 49 sijn. 50 Dat groet 
es zeere van m. 51 D. die vroede e. a. snldi. 
52 Hem dienen e. beeren g. m 58 Ghi zult 
hem oec presenteren sidi goet. 54 Met herten 
met live sidi vroet. 55 Men zeghet ende het es waer. 

56 Die den dief mach hoven daer. A. sccmc. 

57 Dat hi wel doet al zonder tale. 58 Quado 
Tonghe die dief es wale. 59 Hi s. d. meinsche 
e. 60 D. hi weder mach gheven n. 61 mede. 
62 M. dincke wel waer het s. 68 D. menne 
bct an de g. h. 64 Danne den dief die p. 65 Of 
clcedrcn of c. stelen i. s. 66 Die sijn ten rechte 

67 Nochtanne dat s. III. 
V. den q. t. dat sc. 69 
nemen sijn e. 70 D. h. 



ende hebben eueren. 
V. ghelden. 68 Maer 



Endie den meinsche 
weder ghewinnet n. 



* De tekflt van C geeft het oorspronkelijke 
getroQwer weer dan die van A. 
« Rose, I. 245, 8105 (7292) : 

De cens bouler n'est pas p^hi^ 
Qui de bonler sunt entechids: 
Male-Bouche si est bonlierres, 
Ost^ bou, si demorra lierres. 
De woordspeling is bij de vertaling natnnrlijk 
achterwege geblevcn. 



3 Lees met C, doch eenigszins gewijzigd: 
Die hi weder mach geven nemmere. 

* In het origineel (Rose, I. 245, 8120 (7807) 
is er bijgevoegd: 

Selonc los lois qui sunt cscritcä, 
en dit doelt op de Instituten, I\'. Tit. 1, Art. 5 : 
irPoena manifesti fnrti quadrupli est, tarn ex scrvi , 
quam ex liberi pcrjona, nee manifi^tl dupli.*' 
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A. foL 88 b. c. 

Dat doct dio tonge vnel endo quaet. 

Die dacrin werp tsduvels säet; 

Mare gelt dat machmen wale 

Met gelde betren altemale. [6820] 

6875 Qaade Tonge eest vielen goet, 
Watmen siet wat menich doet, 
Dat hi die hant cnste openbare, 
Hi woude dat si verboroon wäre, * 
Ofte dat hi wäre in Tartaric, [6825] 

C8S0 Datti daer mochte clappcn die! 

Daeromme woudic dat Quade Tonge 
So Yorre in die zec wäre gesprongen, 
Dat si meer en qname te lande, 
Om te seggene iemene scande. [6880] 

6885 Qnade Tonge ende sine mago, 
Die sere wassen alle dage, 
Moetmen hoaden met barate, 
Met dlenste ende met sconen gelate, 
Met smekene ende met salvone mede, [6836] 

6890 Geminget met valscher genemichcde, 
Ende nigen ende graten met; 
Want hets goet, ic wille gijt wet. 
Den hont tsmeken te sire steden. 
Tote dat een man den wech es leden. ' 

6895 Diis machmen breken sine clappinge, 
Ende met dosdanichgen dingen 
Seldi noch te boven al comen 



6871 D. ßine t. doetdieesq. 72 werpt sduvcls. 

73 Ende dat men niewer mede mach betalcn. 

74 Ne waer ghelt mach men b. wale. 75 Q. T. 
men vleeuwen m. 76 Dattie menighe nn wcl d. 
77 Ende d. h. cust daer mare. 78 Die h. w. d. 
verbcrrent w. Vs. 7879 en 80 ontbr, bij A. 81 
Omme dio zake dat die ghcne. 82 Ne gheenon 
minncro ne ghercne. 83 Hets goet scuwen Quade 
Tonghe. A. quamon. 84 Die de lieden blameren 
met hären tonghe. 86 Moete God verdomen a. d. 
87 Endo die m. 88 ende ontbr. 89 M. emeeken 
te s. m. A. me. 90 Ende m. v. lieyelichede. 
Vs. 6891—94 ontbr. bij C. 93 Dan hout. 95 stel- 
pen. 96 E. m. dustanen wanddelinghen. 97 So 
siildi n. te b. c. 98 Die dinc d. g. te hu h. 
ghenomen. 99 Scone Ontfanen. 6900 Saldi ooc 



C. fol. 41 c. d. 
Der Stacken, die gl hebt ondernomen. [6840] 
Der qaenen, die hoet Saetonfano, 

6900 Diere pijnt altoes tc dienste te stane, 
Ende daertoe met ver Jalosicn, 
Die God moete yermaledien. 
Dies si so scalc es ende so qaaet, [6845] 
Dies si te benemene staet 

6905 Den lieden bliscap endo spei. 

Gonneert werdsoo, si doet niet ol, 
Dat si so qaaet es ende soe onrene, 
Dat si die dinc wilt hebben allene : [6850] 
AI naems elc man sjjn gevoech, 

6910 Nochtanne so bloYOs daer gnoech. * 
Die de dinc spart, hino es niet Troet, 
Die nine mindert, wat menre afdoet. 
Hets also die kerse in dielanteme, [6855] 
Daermen ane al sonder scemo 

6916 Dnscntich kersen mach ontsteken, 
Nochtanne salre af niet gebreken 
Lichts, noch mindren niet dat vier: 
Vander saken eist aldas hier. 
Wat ic meine versteet elc man, 

6920 Die evel ende goet bekinnen can. [6860] 
Hebben deson te doene ondienst, 
So dient danne, dat es u tsienst, * 
Ende doet hem ere, dat es mijn raet. 
Endo doet so emmer, dat verstaet. 



pinen in d. 1 E. oec mede v. J. 2 God moetse 
alle V. 3 Endo die so fei es. 4 Ende alle daghe 
daer na gaet. 5 Te benemene dach cortinghe 
e. s. 6 Diet doen sine doen niet wel. 7 God 
gheve hom al beghene. 8 Die qaaet vocrdron 
te hebbene a. 9 AI namen dat den lieden al. 
10 Nochtan bot niet mindron sal. 11 Ende hi 
die dat sprac nes bore v. 12 Dat niet m. w. 
mer of d. 14 Die hem dusent lichtet gheme. 
Vs, 6915 en 16 ontbr. 17 Sonder te mindeme 
haer y. A. Lijchts 18 Dies ghelike so eist hier. 
19 Dit verstaet wel e. m. 20 Dit verstaen wille 
ende c. 21 Hi doe aldas sinen dienste. 22 
Ende diene hon dat dinct mi tsienste. 23 
Doet h. 0. hets m. r. 24 Maer dat weet wel 
ende v. 



« Rose, I. 246, 8129 (7819) : 

Bon fait Male-Boache apaisier: 

Aacanes fois soalt-Ven baisicr 

Tel main qa*on vodroit qa'el fast arse; 

Cor fast orcs li gloas en Tarse! 

Si janglast lU qaanqa'il vosist. 

« Rose, I. 2*6, 8144 (7331): 

II fait trop hon le chien ebner 
Tant qa*en ait la voie pass^e. 

> Ros-, I. 216, 8157 (7344): 



Ele est crnease et si gloate, 
Qae tel chose vact avoir toate, 
S^el en lessoit h chascan prendre, 
Qa'el ne la troveroit jk mendro. 

* Rose, I. 247, 8167 (7854): 

Se ccstes ont de voas mostier, 
Serv^-les de vostre mestier. 

Lecs in vs. 6919: 

Hebben dese te doenc u dienst. 
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A. fol. 88 e. d. 

6923 Dat sijs geware werden niet, [6863] 

Bat gise wilt bedriegen iet; 

Want Belc hebt selkcn openbare, 

Hi woudo dat hi verhangen wäre [6870] 

An ene galge met sire kelen; 
6980 Nochtanne gaet hi met hem speien, 

Om te Yorderne sinen wille, 

Dien hi draecht in therte stille. 
Ende alse gi coemt tien portieren, [6875] 

Dien seldi hovesscclike antieren, 
69 S 5 Ende geven hem scoenheide, alselc alse gi 

Hier seit hören nomen mi: 

Rosen hoeden, alle maniere. 

Die niet en sijn van coste diere, [6880] 

Ende siden hnvekine van deinen dradc, ' 
6940 Op dat gijs wel hebt die staede, 

Ocht iet dat hen onfangelic si. 

Ende dan radic u daerbi 

Hen te vertreckene al u leet [6885] 

Ende die pine die u versleet, 
C9&5 Ende tdogen dat gi hebt van minnen; 

Ende en condi oec niet gewinnen 

Gichte, sie en sie u te swaer 

Ochte en liggen alsoe naer, [6890] 

So doet gelof groet op die stede: ^ 
6930 Gelof en breect gene lede. 

Vs 6925 en 26 bij C: 

Dat het so heimelike si, 

Dat sire niet moghen bi 

Verst^en hnwe meeninghe niet. 

Want men dicke ghevallen ziet. 
23 A. iet. 27 Datmen salken h. o. 28 Diemen 
wilde overware. 29 Datti hinghe bi sire kele. 
30 Noch tan hevet tii met rivele. 81 Omme. 
82 Dat. 88 Hier na mede ab ghi siot. Si Den 
porticr sone laets niet. 86 Ghine gcoft hem dat 
hi prise. S6 Die dinc die ic hu al hier wise. 
87 Hoede van bloemen ofte almoniere. 88 Ofte 
messen d. n. sijn d. 39 Updat ghij;? hebt wel 
ha wo Stade. 40 Sonder huwe groete scade. 41 
Ende dat hem iet o. s. 42 E. d. suldi gheloves 
mi. 43 Hem vertrecken a. n. 1. 44 Entie p. die 
hn over gheet. 45 Ent doghen. 47 Ghiften sine 
sijn. 48 So rade ic ha al openbaer. A. en ontbr. 



1 Lees in vs. 6987 met C: almoniere, Rose, 
I 247, 8187 (7874): 

Chapiaas de flors en esclicetes, 
Jumosnikres ou crespinetes, 
Ou aatres jo^I^s peti^. 
De crespinetes zijn fijno krippen sluiers, en in 
de vertaling door siden huvekine zeer juist terug- 
gegeven. 

» Rose. I. 249, 8197 (7884): 
Et se voos ne po6s doner, 
Pnr promosse estuet sermoner. 
» Rose, I. 2*9, 8201 (7889): 



C. fol. 41 d-42 b- 
Geloeft u, dat wart vergoaden, 
Ende swert diere, dats al behonden; 
Want logene so heeft die maniere, [6895] 
Dat soe wilt sijn gesworen diere; 

6955 Ende eer gi ongenerent gaet. 

So gevet nwe trouwe, dats mijn raet, ' 
Ende bidt hem dat si u geraden, 
Ende oec mede staen in staden. [6900] 
Weent vol u ogen met heten tränen, 

6960 Sone salmcn gere loesheit wanen; 

Knielt ende legt te gadre uwe hande, 
Bidt ernstonlic, hens gene scande; 
Sucht van herten ende wel gedichte, [6905] 
Ende vaget van tränen n ansichte; 

6965 Want tränen mnrawen, dats wel inscgn, 
Herten die ontfarmich sijn. 
En condi oec geweenen niet. 
So net uwe ogen, daert niethenne siot, [6210] 
Met ure spekelen over ancun, 

6970 Ochto stoet ontwee enen enguun, 

Ende motten sape bestrijct u ogen: ^ 
Gi seit dan wel weenen mögen, 
Want het doet weenen elken man. [6915] 
Menich trafferre diet wel can, 

6975 Ende weenen met groten barate, 
Ende seinen minnende bi gelate, 

49 Dat ghi ghelooft tgrote up dese stede. 50 
Want tghelof b. g. 1. 51 G. hoe d. waert v. 
53 so ontbr. 54 wille. 55 ongheharent. 56 Ghe- 
vets ha t. 61 gader hu h. 62 neerenstelike ens. 
63 Weent met groten tränen bitterlike. 64 So dat 
' mense siet ghedichtelike. 65 Valien uut hu wen 
oghen nedcr. 66 Si suUens hu teer troosten 
' weder. 67 Ende e. c g. 68 So segghic hu wat ghi 
I pliet. 69 Ncemt heimelike hu wen spu. 70 Ende net- 
, ter mede dat radic hu. 7 1 Hu hoghen ofte eniocn 
1 sap. 72 Ofte van loeke dats vroetscap. 78 Alse dicke 
als wille een m. 74 truftere. Bij C zijn tusschen 
' vs. 6974 en 75 de v:er vollende verzen inyevoegd: 
Die hem den vrauwen laten hanghen, 
Sine wilne sclve laten ganghen 
Ende sijs hebben ontfaermencsse, 
Dits eeue ontfaermelike lesse. 
75 berate. 76 minnere in g. 

Jur^d fort et la foi bailli^s, 
Ains que conclus vous en ailli^s. 
* In het Hs. Staat zeer duidclijk: antun, of 
ancun (tncbl)), dat stellig bcdorven zal zijn. 
Het origineel gecft geen licht over het ontetaan 
der corrnptie. Zie Rose, I. 249, 8215 (7403): 
Et se vous ne pods plorer, 
Covertement, sans demorer, 
De vostre salive prengnids, 
Ou jus d'oignons, et los prcngnirs. 
Ou d'aus, ou d'autros liquors mointes, 
Dont V03 paupi^rci soient ointos 
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A. fol. 33 d.— 34 a. 

Die nochtan noit en mindcn 

Anders, dan si hier met vindcn 

Die vrouwen iu sachten wille, [6925] 

69S0 Die hens ontüirmet lade ende stille. 
Wisten die vrouwen wat si jagen, 
Si ontfarmder te genen dagen. * 
Ende es n soe die wech benomen, 
Dat gi gaen en dort no comen, [6930] 

69 35 Daer si sijn, no daer no hier. 

So moettiere senden enen messagier, 

Diet gerne doen om uwe lieve, 

Of met talen ofte met brieven ; 

Ende scrijft hare, data u betame; [6935] 

6990 Maer en set niet nwen name, 

Want daer mede es menicb bedroghen, 

Die wel waende wesen in hoghc. 

Hoet u oec dat ghi niet 

Met kinderea doet n ghebiet [6940] 

6995 Want het es der kinder sede, 
Dat sire gerne speien mede 
Met dat si hebben onderhanden, 
Ende dat vergaet hem dicwile te scanden, 
Alst coemt onder die vrogeren fei, * [6945] 



6Ö78 mede. 79 jonefrauwc. 80 Ende stclen hem 
hare herte stille. 81 Maer w. si dbaraet dat s.j. 
32 Hem ne ontfaermets. A. ontfarder. 88 E. 
eist oec dat hu so steet. Bij A tweemaal voor- 
dornende. 84 D. ghire niet moghct ghereet. SB 
Comen daer soe si of gaen. A. no daer ontbr. 
86 So senter boden dats wel ghedaen. A. senden 
ontbr, Vs. 6987—94 ontbr, bij A, 89 C. dats mi b. 
Ö6 si. 98 E. d. v. dicken t. s. 99 A. c. inder wrou- 
ghers banden. 7000 Die gheme breeden hare scan 
den. Vs. 7001 en 2 ontbr. 8 Vindi dien poerticr oec 
mede. 4 Van diere manioren endo zedcn. 5 Dat 
hi huwe ghiftea ontfaet. 6 S. sal bi decken huwe 
daet. 7 Ende sal hu arde wel ontfaen. 8 Naer 



0. fol. 48 b. c. 

7000 Die altoes en geret niet el 

Dan te breidene der liede onncre; 
Dies gcve hem lachter God onse here. 

Dcse portieren sijn alle uren 
So ontfarmich van naturen, 

7005 Eest dat si u gichte ontfaen. 

So selense u te hulpen staen, [6950] 

Gelike dat dielodcr maect 
Den valke, alse hi daes gesmacct. 
Diene ter haut comen doet. ' 

7010 Aldusso maect gichte ende goct 

Die portlere van sachten sinne [6955] 

Jegen diegene die dragen minne. 

Ende geviele dat gise oec vont 

So overmocdich talre stont, [6960] 

7015 Dat gise met gichten noch met beden, 
Noch met weenen, noch met geneden, 
No met smeken en cont verwinnen, 
Hine verstake u in allen zinnen, 
Beede met worden ende met daeden, [6965] 

7020 Keert dan wech ende wacht ure staeden, 
Ende laetse in paise bliven hier. ^ 
En smalt noit case jegen tfier 



dat de ghide es ontfaen. 9 Savons spade smor- 
ghins vrouch. 10 Dan comt ende brinct dats 
ghenouch. 11 Up huwe haut cenen sporeware. 

12 Also ofte hu daer omme niet en wäre. 
Tusschen vs. 7012 en 18 bij C. de twee volgende 
verzen : 

Want die portieren werden verwonnen 
Met ghiflen die gheven connen. 

13 Eist oec dat ghi den portier. 14 Vint so 
hoverdich ende so fier. 15 Dat ghine te gheenen 
steden. 16 No met ghiften no met beden. l7No 
met ghewene ne. Vs 7017 cn 18 ontbr. bij A. 19 A. 
Noch m. w. noch m. d. 20 K. wech e. w. 
huwer s. 21 laten met pinen. 



1 Rose, I. 250, 8224 (7411;: 

Ainsinc Tont fait maint boul^or, 
Qu! puls furent fin am^or, 
Qui les dames soloient prendre 
As las que lor voloient tendre, 
Tant que par lor mis^ricorde 
Lor ostassent du col la corde. 
Et maint par tel barat plor^rent 
Qui onques par amors n*am^rent; 
Ains d^cevoient les puceles 
Par tiex plors et par tiex foveles. 
Lermes les cuers de tiex gens sachcnt, 
M^ que, Sans plus, barat n*i sachcnt; 
Mes se vostre barat savoient, 
Jam^ de vous merci n'auroient. 

* Rose, I. 251, 8236 (7143): 

Tous jors vuelent enfant ragier. 



Gengier, on monstrer ce qu*il portent 
As tnütors qui les enortent. 

» Rose, I. 251, 8270 (7457): 
Gar si cum li loirres a&ite, 
Por venir au soir et au main 
Le genta cspervier h main. 

De lezing bij G is geheel en al bedorven. 

* Rose, I. 251, 8278 (7465): 

Et sMl avient que les truissi^ 
Si orguilleus, que n*es puissi^s 
Fl^chir par dons ne par priores, 
Par plors, ne par autres mani^res, 
Ains vous regietent tuit arri^re 
Par durs fius, par parole fifere. 
Et vous l^dengent durement, 
Part^-vous-en cortoisement. 
Et les Icssi^s en ce sam. 



Digitized by 



Google 



118 



A. fol. 84 a. b. 

Also sere aUi seien doen, ' 

Omdat gi hen sijt ontfloen, [6070] 

7025 Ende en wanen n mcer verengen. 
Dies moetti cen stac swigen; 
Want die dorper heeft so behagel een herte, 
Diene moest mint, doe hi meest smerte, 
Ende 4*ß hem meest onderdanich es, [6975] 

7080 Dien scawet hi meest, sijt soker des; ^ 
Mare alse een man goet sire verde 
Ende bliven laet, sinet sine hoverde, 
Endo het dnnct hem qnaet gedaen, 
Dat hine dos heeft laten gaen, [6980] 

7035 Ende sijns to doene en heeft nemmeer: 
Dan prijst hine diene lachterde eor. 
Dos moetmen soekec menichge manire, 
Endo doen gelijc den mamiere, 
Dio vart op dio weide zee. [6985] 

7040 Eno storre soect hi endo nommee, 
Daor hi modo wille varen. 
Sijn seil trect hi op to waren, 
Endo dorezolt wel monich lant, 
Beide Potaa Onde Ingelant. [6990] 

7046 Hine seilt bi enen winde al niet, 
Hi strijct tsoil als hi storm siet 

7028 So zoore als hi smelten sal. 24 Dies 
hi waent hobben verloren al. 25 Dat hi van ha 
waonde v. 26 een lettel. 27 een ontbr, 2S D. 
m. m. dooght m. s. 29 Ende meest hem bidt 
versmaet hi. 80 Ende meest hom dient lacntert 
daor bi. 81 Maer alst bliven laet een man. 32 
So nedert hi s\jn overdo dan. A. singt. 88 Ende 
sijns te doono hoeft nemmeer. 34 So prijst hi 
dien hi lachterde eer. 85 Ende dan dinct hem 
qualiko ghedaen. 86 Dat hine also van hem liet 
gaen. 38 gheliken d. maronioro. 89 D. zelcn varen 
in d. z. 40 Ende e. s. s. ende n. 42 Maer dat 
8. laet hi ghebaren. 48 Hino keeret maer ter 
storre waert. 44 Ende altoes keeret daor hi vaert. 
Vs, 7045 en 46 ontbr. 47 Dos moeten doon de 



» Rom, I. 251, 2885 (7472): 
Onqnes fromago de gaain 
Miox ne so cuit qn*il so cniront. 

« Rose, I. 252, 8291 (7478): 

Cil qui plus los ont en chiert^. 
Plus los prient et mains los prisent. 
Plus los sorvent, plus los dosprisent. 

» Rose, I. 232, 8800 (7487): 

Li mariniers qui par mor nage, 
Cerchant mainto torro sanvago. 
Tont regardo-il It imo estoilo, 
Ne qaear^il pas tons jors d*an voilo; 
Ains le troschange monlt soavent 
Por oschovor temposto et vent. 

* Rose, I. 252, 8318 (7500): 

Bon fait cos trois portiors prior. 



C. fol. 42 c. d. 
Dore den tompeost ende den wint: ' 
Dus moet hi doen, die gene dio mint, 
Sal hem van minnen goet gescien; 

7050 Hi moet conncn jagen endo vlicn. 

Noch seggic u ene maniorc, [6995] 

Hot doet goet bidden desen portiore, * 
Want nict verliest men daermode 
Dan een man verlöre sine bede, 

7055 Ende sine pino onde sine stondo 

Van dat biso irst minnen begonde. * 
Sidi ontfaen, dat es n gonoech, 
Want so hobbodi al u gcvoech; [7000] 
Ende on sidi oec niet ontfaen, 

7060 So sßldi hovosscoliko onwech gaen, 
Ende engeno gramscap togen 
Noch met maniorcn, no mot ogen; 
Maer gelaet n blideliko. [7005] 

Nochtanne eist onmogeliko, 

7065 Datmcn n vordriven sal, 
En doo kinlic ongeval. 
Hoc erro hen dose portiore gelaten, 
Om anesoekon si niemono haoten, [7010] 
Maer sijns blido endo wel gemoot, 

7070 Endo pensen dat met hem wel stoot, 

finon minaren 48 Dio haro herto niet willen 
vertaren. 49 Moeton hom houden oec na dien. 
50 Endo moeten j. e. v. 52 Dat goot doetsmee- 
kon de p. 53 meer medo. 54 AI vorliest o. m. 
syn>b. 55 Want sine bede moet in dosen. 56 
Emmor ontfaen of ontseit wesen. Vs. 7057 en 58 
ontbr. bij C. 59 oec ontbr. 60 S. suldi woch 
henen g. 61 E. hom no weton gheenen ondanc. 
62 Dat si hu verboden den inganc. 63 Ende g. 
64 Nochtan o. onghelovelike. 66 Of vorjaghon 
van daor al. Vs. 7067 — 7 1 08 gehcel verschilUnd bij C: 

Maer weet wel in waerhcden, 

Dat niemcn zal hobben in zedon, [7010] 

Don poertior ton oerston male 

Te segghono sinon wille wale, 

' Vs. 7055 — 56, die goenon zin hobben, vor- 
vango men door de twee vorzen bij C: 

Want sine bede moet in desen 
Emmor ontfaen of ontseit wesen. 

Verg. Rose, I. 252, 8814 (7501): 

Car nulo riens eil n*i pnet pordre 
Qoi so.vuot an prior aerdre, 
Combion qn'il soient bobancier, 
Et si so pnet bien avancier; 
Prior los puet s^orement. 
Car il sera cortainoment 
On refos^ on rec^u: 
N*en pnet g^ire estro d4c6n. 
Riens n*i pordont li rofns^ 
Fors tant cnm il i ont mns^. 
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A. fol. 84 b. 0. 

Ende datmen hem doet grote ere, 
Alsmen hen anesoect haro minne serc. 
Men sal den portieren niet 
Doen verstaen, datmen wilt iet 

7075 Die Rosen placken ochte lesen; 
Maer datmen getronwe sal wesen 
Beide met herten ende met sinne, 
Ende eis ne geert dan goede minne; 
Want si hen altoes ontsien, 

7080 Datmen mach na hare Rose spien. 
Nochtanne est sonder twifel waer, 
Diese wel b^^soect ende naer, 
Hi salse yinden goedertieren ; 
Ende si syn al van dien manieren, 

7085 Hoe fier si sijn in hare gelaet, 

£n sochto mense niet, dat verstaet, 
Dat s'^s selve soeken sonden 
Dies men hem bidt, ende onlange honden, 
Ende gevens harden goeden coep. ^ 

7090 En wäre niet soe nieloep ' 

Die haestichge endo die sötte melde, 
Hen te geyene van hären gelde. 



[7015] 



Ende hi daer omme comt hier, 

Om te nemene an den Rosier 

Den cnop, diere ane steet. 

Maer hi mach segghen ghereet, 

Dat hire comt om gherechte minne, 

Daer gheeno aerchcit en es inne; 

Maer in groter doghet al te male. 

Dan sal hi ontfaen sijn wale [7020] 

Ende in ghelaten arde wel, 

Up dat hi seit dat hi niet el 

Ende (lees: En) beghert dan sine minne, 

Daer gheene aercheit es inne. 

Dan ludic wel in goeden rade, [7025J 

Dat men dor ne gheene scade 

En beghinne andre zaken, 

Men wanets wel teenen ende gheraken; 

Want beghint ment onghent. 

So bl^ft een al te male ghescent, 

Want men sal hu, weet voer waer, 

Niet voerder ghetranwen daer naer. 

Want eene maniere es in vrouwen. 



17030] 



» Rose, I. 254, 8860 (7547): 

Et si sunt tuit de tel maniere, 
Combien qu'il facent fi^re chi^re, 
Que se requis avant n'estoient, 
Certainement il requerroient, 
Et se doneroient por noiant, 
Qai si n'es iroit asproiimt. 
' Bij A. verkeerdelijk : wäret, Over nieloop zie 
men Dr. de Vries, Mhl, Taalzuivering, 121. 

' Het laatste ts. is door mij uit de twee 
verzen bij C aaneengevoegd. Verg. Rose, I. 254, 
8374 (7561): 

For quo! chascuns autel f&st 



C. fol. 42 d.-.48 a. 
Dar si verdiren met die rosen; 
Want siro hem selven sere met nosen, 

7095 Si soudense hebben al ongecocht, 
En warense te voren niet besoclit; 
Endedrogense al wel overeen. 
So dat besokere en wäre negeen 
Van hären Rosen, endo lietense staen, 

7100 Tes hare scocnheit wäre vergaen, 

Ende te valnwone begonsten hare blader, 
— Maer sine dragen niet te gader: 
Dat es hem ene grote scade! — 
Si haddent om niet, bilden sijs staede. 

7105 Sekerlike dat woudic wale, 

Dat die liede altemale [7050] 

Haren mont bilden ende swegen, 
Tote dat si hären tgt gecregen, 
Si soudens comen te betreu lone, 

7110 Ende lieten hem hebben hare Rosen scone 
Ende houden den poertieren. [7055] 

Mine dochte noit in gheere manieren, 
Dat hi hadde wel mans name. 
Die comanscap maecte van sinen lichame ; 

Hoe fei, hoe zwaer mense mach scanwen, 
Updats hem niet en bidt een man, [7085J 
Sine soukent an hem selven dan 
Bi sulken lijcteekinc, dat hi gheware 
Wel mach werden openbare 
Ende gheven hem om niet ghereet. 
Maer die haesteghe, God weet, [7040] 

. Die te haestich es van talen, 
Ende tsine gheven wille met I malen, 
Ende hoverdelijc, up Jat hi wille 
Die Rose placken na sinen wille. 
Die wanen doen hare voerdeel; [7045] 
Maar hets hare verlies al gheel 
Ende hare alte grote scade. 
7100 A. Dies. 5 wildic. 6 Dattie lieden 8 dat 
onthr, Bij A staan vs. 7109 en 10 in om- 
gekeerdf volgorde, Vs, 11 hij C. hoeden. Fi. 
7111_-14 ontbr. bij A. Bij C luidt vs. 7114 en 
15 aldus: 

Die comanscap van sinen lichame 
Maecte, al eist dicken ghesciet. 



Qae nus avant n*es requ^ist; 
Et s'il se vosissent loier, 
n en €ussent hon loier, 
Se trestuit It ce se m^issent 
Que tiex convenances f^issent, 
Que jami^s nus n*es sermonast, 
Ne por noiant ne se donast, 
Ains lessast, por eus miex mestir, 
As portiers lor roses flestir. 
Afes por riens kons ne me pferoit 
Qtti de 8on cors marckii feroit, 
S''il ne me devroit mie plaire, 
Au mains por tel beeoingne faire. 
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A. fol. Si c. d. 

7115 Maer daer bi en seggics niet, 

Dat ic Wille dat gi ict [7060] 

Met versoekene beidt so lange, 
Dat 8i u daer met ontgange; 
Maer soect vaste an hare minne, 

7120 Recht hare tnette» daersi inne 

Valle ende blive gevaen. [7065] 

Gi mocht so lange laten staon, 
Te hare soudenre comen scire 
£en ocht twee, drie ocht viere, 

712& Ja twewerf sestich dosinen 

In enen jare, woaden sys pinen, [7070] 
Ende souden hen keren elre warde, 
Op datmense te lange sparde. ' 
Ine rade niet dat so lange een man 

71S0 Beide, dat hem een wgf soket an 

Sine vrientscap ende sine minne; [7075] 
Want bare dnnct in hären sinne, 
Datse hem te scone es, getrouwcs mi, 
Hoe lelic ocht hoe swart sie si. 

7185 Daer omme seldi vroech ende spade 
U wachten dat gi spreect bi rade; 
Want hoverdich sjjn die rrouwen. * 
Dies radic elken man entronwen, 
Dat hi na sinen poente ontbeide 

7140 Ende staden wachte, dat es vroethoide, 
Eer gi soect te verre die minne. 
AI es ene vrouwe fier van sinne, 
Daer omme en laetse te minne twent; 
Want tscepman altoes havene vent, 



Vs 7116 ontbr. bij C. 17 Dat ic wille dat ghite 
langho. IS Beit ende daer bi hu ontganghe. 
19 M. soQckot an hare de m. 20 Sprect hier 
tnet d. soe i. 21 Walle. 22 mochtet. 23 Datter 
Sonden an haer c. s. 24 of — of. 25 Ja LIII d. . 
26 wilsijs hem p. 27 hem. 28 Om. 29 In 
prise n. d. beit e. m. 80 So langhe dat 
men hem zoncket an. 81 Eenich wijf s. m. 
82 dinct. 88 Dat soe hem si alte scone. 
89 A. ontbeiden. Vs. 7134—52 zijn geheel ver- 
schilUnd by C: 

Die daer na beit blijft in hone, 

Dat hem een wyf bidden sal. 

Daer omme moet hem een man verzien al, 

[7080] 

Dat hi te vronch no te spade 

Niet en spreke, maer bi rade; 

Want hoverdich sijn de vrauwen. 

Dies rade ic den man in tranwen, 

Dat hi na sinen point ombeide : [7' 85] 



C. fol. 48 a. b. 

7145 Op dat hi heme wiselike keert. 
Geselle, nn hebbic u geleert, 
Hoe gi sult varen mcttien portieren. 
Vindise fei ende qnadertieren, 
Dan en seldi hen bidden niet; 

7150 Maer alse g^se in bogen siet, 
Dan so eist hem bidden goet: 
Dat in droef beiden niet en doet. [7090] 
En wäre Droef beit niet geboren, 
Ver Jalosie hadde seiden toren; 

7155 Maer die vule, qoade Droef beide 
Maecse verwoedt ende erre beide. 

Vrient, occ so mochti comen [7095] 

Wel tselken poente, dat n vromen 
Sonde sere, ic segge n dat, 

7160 Vondise in ene heimelike stat, 
Daer gi en dacht niemens gaen, 
Ende verlost wäre Suete Oniaen [7100] 
Van daer hi om q gevangen leit; 
Ende hi u dan daede hoveschcit 

7165 Ende van minnen goet gelaet. [7106J 

Dan plaet die Rosen, daer si staet 
Op baren stele in dien rosier. 
AI bolge hem die vilain Dangier, 
Ochte Vrese, ochte Scande sone lates »iet 

7170 Vort te gane, wat uwes gesciet, 
Opdat si hen blodelike weren; 
Ende als si verwonnen danne gebcren, [71 10] 
Dan mogcdi wel werden geware, 
Alse Vrese beeft van groten varc. 



Dit rade ic hem, endo hets vroethede. 

Vint hi oec den poertier erre, 

Ga van hem, dat radic, verre. 

Wachtene dat hi es blide, 

In dronfheden en zoucten gheenen tide [7090] 
53 Want w. 55 vule ontbr. 58 Up sulken point 
het mochtu v. 59 Wesen zeere. 60 Ende soat 
wel hebben de s. 61 Sonder yemens toe comen 
ghegaen. 62 E. oec dat kint Scone Ontfaen. 
63 Soude messcien ontlopen sijn. 64 V. daert 
leecht dor den wille dgn. Bij C tusschen vs, 
7164 en 66: 

Ende also hu dan dat kint wel 

Heeft ontfaen sonder fei. 
65 Ende heeft ghedaen scone ghelaet. 66 D. leest 
de Rose dats mijn raet. Vs. 67 ontbr. 68 Wat 
ghelate dat toghet D. 69 Of Zorghe of S. haer 
belght hier. Vs. 70 ontbr. 71 In dien si hem 
leeulike varen. A. were. 72 E. also v. ghebaren. 
TU Ende dat m. w. w. g. 74 Zorghe. 



» Rose, I. 265, 8896 (7588): 
Tost seroient ailtors tom^, 
So trop avi^ s^jom^. 

« Rose, I. ?55, 8412 (7699): 

Gar trop en sa biaat^ so fie. 



Qui atent qae fame le prie ; 
Et qniconques vuet comencier, 
Por tost sa besoigne avancier, 
N ait jjk paor qa*ele le fiere, 
Tant soit orguilleoso ne fi^re. 
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A. fol. 84 d.— 86 a. 

7175 Ende Scande watt roet ende Dangier weent, 
Dan moegedi weten watmen meent; 
Ende al weenden alle drie, [7115] 

En achtes niet ene qaade slie, 
Mare hebt vaste in nwe gedachte, 

7180 Dat gi plucket die Rosen met erachte; 
Ende toent dat gi sijt een man: 
Daer leit al nw vordeel an; [7120] 

Want hcns dinc dat hen bat haget 
Danmense tien speie ninc verdraget, 

7185 Ende men met erachte placket die Rose, 
AI weenen si ende maken nose. 
Si doen gevensede gelaet verstaen» 
Datment met erachten heft gedaen; 
Nochtan dat sijt bi willen gedogen. 

7190 Wat si seggen ende togen, 

Hen wäre leet dat si entgingen 
Bi enichgen warne, dat si vortbringen ; 
Ende ontgingense u oec in desen, 
Eer die Rose wäre gelesen, 

7195 Voert meer sonden si n baten, 

Ende niet so na hem comen laten. ' 



7176 wert. 76 wel weten. 77 Ofte deese wee- 
nen a d. A. weende. 78 nie e. s. 79 Leest die 
Rose ende albi erachten. 80 Toocht dat ghi sijt 
I man van machten. A. si plucken. 81 Wanneer 
dat ghi hnwe Stade ziet. 82 Want sine willen ge- 
spaert niet. 88 Wesen, want hem behaeght wel. 
84 Desefortseal zonder fei, Vs. 7185— 97 on^6r. 
86 A. plncken. 98 de d 99 Es niet d. n. t. c. 
7200 Sone wert h. m. erachte g. Vs. 7201—12 
bij C geheel verschtUend : 

Ende dan verdraghen sijt gherne. 

Ende weet dat wel ende niet in sceme: 

Ontghinghe soe hu jet in desen, 

Eer die Rose wäre ghelesen. 



C. fol. 48 b. c. 
Sie s'ijn som al van selken seden, 
Dat si die dinc die hem gebeden 
Niet en doen noch toe en comen, [7125] 

7200 En sie hem met erachten gcnomen; 
Maer wardi ane die portier geware, 
Dat si u tonen al openbare [7135] 

Bolgenscap ende grote wcre, 
Ende u spei hebben onmere, 

7205 Dan so seldise niet bestacn, 

Ende seit ontbeidcn dat enwoch gacn 
Die in portieren, die n dus nosen, [7140] 
Die dicwile hoeden vaste bare Rosen, 
Ende Suete Onfane hebben gclaten, 

7210 Die vaste te voren bi hem säten. 
Die hem al gevet tuwen doene; 
Dan proeft u vort alse die coene. ■ 

Besiet Snete Onfane dat kint: 
In wat poente dat gijt vint, 

7216 In dien so p\jnt u oec te sine, [7145] 

AI sout n geven een deel pine. 
Es hi blide, sijt blide mede; 
Es hi erre, hebbet oec errode. 



Voert meer sende men hu baten, 
Ende niet so naer comen laten. 
Maer werdi gheware wel, 
Dat soe wert erre ende fei 
Ende hare wille weeren de ghelike, 
Dan latct varen de ghelike, 
Sonder meer te doepe an, 
Ende ghevet hu ghcvanghen man, 
Ghenaden biddende, ende beit zaen 
Tote die III poertiere gaen 
Wech, die bi den kinde säten 
Ende Scone Ontfaen alleene laten. 

*13 B. oec Scone O. tkint. 14 I. welker maniere 

ghine v. 18 hebt. 



» Rose, I. 266, 8480 (7617) : 
Tont v^^s-vous n^is Dangier 
Qui vous acaelle k l^dangier, 
On qne Honte et Paor en gronoent, 
M^s qne faintement s*en corroncent. 
Et que laschement se desfcndent, 
Qa*en desfendant vaincu se rendent, 
Si cum lors vous porra sembler; 
Tout y46S'Vovls Paor trembler. 
Honte rougir, Dangier fr^mir, 
Ou tous ces trois plaindre et g^mir: 
Ne prisi^s trestout une escorce, 
Cueilli^s la Rose tout h force. 

In vs. 7174 verkeerdelgk bij A.: si plucken. 

' Rose, I. 266, 8446 (7683): 

Car maintes fois sunt coustumi^res 
D*avoir si diverses mani^s, 



Qu'il vuelent par force doner 
Ce quMl n*osent abandoner; 
Et faingnent qne lor seit tolu 
Ce que souffert ont et vouln. 
Et sachi^s que dolent seroient, 
Se par tel desfence eschapoient, 
Quelque l^esce qu*en fi^issent; 
Si dout que ne vous en haissent, 
Tant en seroient correci^, 
Combien qu'en ^ussent grouci^. 

» Rose, I. 257, 8468 (7650) : 
atend^s 
Jusques eil trois portier s*en aillent, 
Qui si vous gridvent et travaillent; 
Et Bel-Acnel tous seus remaingne, 
Qui tout abandoner vous daingne. 

Lees in vs. 7211 : Die u al gevet. 
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A. fol. 35 a. b. 

Gi moet allen tijt büsien 

7220 Hoe hi hem hont, ende in dien 
Poente ende in dien gelate 
Seldi a honden: het sal u bato 
Wesen utermaten groet. 
Es hi blide, weset s^n gnoet; 

7225 Emmer hont n na sine manieren; 
Es hi kinchs, gi moettene anderen 
Eäntcheit oec, dat es mijn raet; ^ 
Weent hi ende heeft drove gelaet. 
So weont mede, dats wel gedaen: 

7230 Na sinen sede hont u bevaen. 

Dien hi inint^ dien seldi minnen. 
Hier bi seldi u lief gewinnen; 
Dien hi blamoert, blameertene mede, 
Ende hont n vaste na sine sede. 

7285 Waendi dat ene scone vrouwe [7155] 
£nen sotten knecht op tronwe 
Minnen soude van selken gelate. 
Die nacht ende dach liepe op die strate 
Dansen, reien ende springen, 

7240 Ende lade ropen ende singen, 
Alse ochte hi uten sinne wäre? 
Het soude hare hebben harde onmare; 
Want si soude ontsien, dat si 
Haer ere soude Verliesen daerbi, 

7245 Ende warden te niemaren: 

Si wäre sot, daede syt tuwaren, 
Want selke minne sone mach niet 
Verholen bliven, wats gesciet. 

Soect enich vroet man minne [7165] 

Vs. 7218—84 bg C: 

Lacht hi, lach; weent hi, weent; 
Dus werct mede wat hi meent. [7150] 
Mint den ghenen die hi mint, 
Lachtert den ghenen die lachtert tkint 
Ende prijst mede dient priscn wille: 
Dos blijfdi in dijn herte stille. 
81 A. gi m. 83 vrauwe scone. Vs. 7238—56 
bij C: 

Sal gheven hare minne te lono 

Eonen knecht, also helpe u 6od, 

Die rike, behaghel es ende zot, 

Ende snachts gaet singhende achter Straten ? 

Neen soe niet, so<* moeten baten; [7160] 

Want soe soude ontsien te zcere 

Bi hem te Verliesen hacr eere 

Ende te wordene in niemaren: 

Soe wäre zot, dade soet, twaren. 

Spreect oec een man van minnen fijn [7165] 

An een zot joncfrauk\jn. 



C. fol. 43 c. d. 

7260 An ene vrouwe dorn van sinne, 
Ende hi toent dat hi es vroet, 
Si en sal herte, sen noch moet 
Ane hem keren, wats gesciet, 
Alse lange alse hi der vroctheit pliet; 

7235 Mare tone sine seden gelike den hären, 
Ochte si sal wanen te waren 
Altoes van hem gehoent wesen, 
Ende danne so verstoet si desen, 
Ende keert hare ane enen andren man, 

7260 Daer si hare nedert an, 

Ende steect den getrouwen henen, [7175] 
Ende houde hare vort anden genen, 
Daer si gekeert heeft hären moet, 
Nochtan dat hi haer en doet 

7266 Nemmer goet, raste noch ero: 

Dus kiest si tquaetstc van beiden sere. [7180] 
Geselle, ist dat Suete Onfaen 

Jegen u wilt enich spei bestaen. 

Eist van taflen, ist van scake, [7185] 

7270 Emmer begaedt also die sake, 

Dat hi te boven si int spei, 

Dat sal hem genogen wel; 

Ende verliest al dat gi set, 

Ende al maect hire sijn sceren met, [7190] 
7275 Dies en seldi achton niet. 

Prijst al dat gi ane hem siet, 

Ende dient hem, dat es wel gedaen. 

Ende sal hi oec versitten gaen. 

So brinct een cussin ocht een cleet, [7195] 
7280 Ende dat legt onder hem goreet. 

So Wille so hare ghelaten vroet 

Ende versteect'de minne goet, 

Omdat soe peinst in hären sin, 

Dat hire niet en hevet in. [7170] 

57 Ende waent a. g. w. 68 dan soe v. soe d. 

60 D. soe haer eere vemedert a. 62 hout haer. 

A. houde. 63 soe g. h. den m. 64 A. hären. 

65 Nerameer no g. n. o, 66 soe. A. hi. Vs, 

7267 en 68 btj C: 

Mochti oec Scone Ontfane 

lewerincs mede comen ane, 
» Emmer sone lietes niet, 

Ghine speiet jeghen hem biet. 
69 Of ten t. of ten s. 70 Ende e. so doet d. s. 
7 1 Dat ghi hebt tquaetste van den speie. 72 D. 
soude h. ghelieven vcle. 74 E. maecter huwe 
feeste m. 75 Met huwen Verliese ende prijst 
mede. 76 AI sijn ghelaet ende sine zede. A gine. 
77 Dient h. altoes dats w. g. 79 So syt emmer 
dan wel ghereet. 80 Leght hem cussin ende cleet. 



' Kose, L 257, 8477 (7664): 
Et s*il se contient nicement, 
Nicement vous reconten^s. 

« Rose, I. 257, 8488 (7675) : 

Cuidi^ que damo Ik euer vaillant 



Aiut un gar9on fol et saillant 
Qui s*en ira par nuit resver, 
Ausinc cum s'il d^ust desver, 
Et chantera d^ miennit, 
Cui qn*il soit bei, ne cui qu*anuit? 
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A. fol. 85 b. c. 

HiDge sijn cleet occ in die moude, 

Dat heft üte occ also honde: [7200] 

Het sal hen genogen wale, 

Ende dat hem baget, doet altemale; 

7285 Ende ontsiet u niet van dosen, 
Dat gi snlt verstoten wesen; 
Mar gi sult tn\iren vromen [7205] 

Van uwen saken te boven comen/* 
#Lieve vrient/* die minncre seide, 

7290 irDits ene gerechte davelheide, 
Dat gi mi hier verstaen doet, * 
Ende dat n danct wesende goet; [7210] 
Ende wilt dat ic lieve ende ere 
Hem doo, die ic hate so sere, 

7295 Ende alle verradere sijn gomeno, 
Sonder Suete Onfaen allene. 
Es nwe raet aldos gedaen, [7215] 

Dat ic sende dienen ende doen verstaen 
Hem ere ende doeget ende alle honde, 

7800 Dacr icse met verraden sende, 
Verradre sondic wesen dan. 
Ic Wille dengenen, dien ic mesan, 
Te voren warnen ende ontseggen, [7220] 
So en machmen lachter leggen 

7805 Op mi in cnichgen hove: 

Ende laet sijn bi uwen orlove, 
Dat ic hen ontseggo te voren. 

Na V8. 7280 bij C de twee volgende varzen:: 

Dos moghedi te baten comen. 

Ende hebdi oec biet vemomen. 
81 Dat sine cleedre hanghen in de mondcn. 82 
Heftse np also h. 83 Cortelike want ghi weet 
wale. 84 Dat hem behaghet a. 85 E en o. 86 
versteken. 87 Maer. 88 Ende tnwen wille tuwcr 
8. c. 89 minre. 90 rechte dnlheide. 92 Hoe sondic 
hem eere ende g. 98 Ghcdoen ende .dienst mede. 
91 Desen volke dat heeft zede. 95 Dat altoes 
Aalsch es ende onreene. 96 SconeO. Fs. 7297— 
7811 bij C : 

Hoe soudic hem dan doen beere? [7215] 

Ic haetse ntermaten zeere, 

Of si waren mine doot viande ; 

Diendic hem dan, dat wäre scande. 

Dien ic jan alle qnaethede; 

Het wäre beter dat ic hem ontsede. [7220] 

Ghedochte dat ic hem ontsegghe eer 

Qnade Tonghe, die mi meer 

Bespiet dan wcl redene si. 



' Rose, L 259, 8547 (7734): 

Nus hons, s'il n*est faus jpocrites, 
Ne feroit ceste d^ablie. 

* Rose, I. 260, 8560 ^7747): 

Souffr^s an mains que ge desfie 
Male-Bouche qni si m*espie, 
Ains qn^ainsinc Taille d^vant. 



C. fol. 48 d-44 a. 

Eer ic hen doe enichgen toren; 

Ocht dat ic Qoade Tonge daede 
7810 Seggen dat hi mine mesdaede [7225] 

Betren wille na mine genoge; ^ 

Ocht rietdijt dat ickene sloge 

Ende mine wrake selve neme, 

Ocht clagen den rechtere over heme?" [7280] 
7315 »Geselle, geselle, dit sende togen 

Die gene die sijn vol erlogen. * 

Qnade Tonge es sere bedect: 

Ic segge, dien hi smeect ende lect. 

Dien so sal hi heimelike achter 
7320 Spreken blame ende lachter. [7240] 

Hi es verradere, God moetene scaden, 
• Dies sondemen weder te rechte verraden; 

Want manne, dat verradere es, 

En gelovic niet, sijt seker des, 
7825 Want hi haet die liede van binnen, [7245] 

Dies hi baten nine laet kinncn. 

AI lacht hi ende toent goet gelaet, 

Hi penst int herte mort ende qnaet. 

Selc man en behagede Oode nie, 
7880 Want qnaet was hi oit ende ie. [7250] 

Hcts recht datmen verradre hone, 

Ende met verradenesse weder lone. 

Niet eerloker en machmen wreken 

Over die gene die qnaet spreken; 



Of ic hem bade, ricdijt mi, 

Dat hi hem van sincn qnade [7223] 

Ontoghe, ende mi beteringhe dade. 

Na dat wäre van minen ghevonghe, 
7311 A. nine. 12 Of r. d. i. versloughe 13 E. 
aldus m. w. n. li Of. 15 Amijs seide dit en sende 
ha niet doghen. 16 in o. Vs. 7317 en 18 bij C: 

Sonden zulke claghen doen. 

Quade Tonghe, die glottoen. 

Es in sinen doene bedect; 

De viantscip, die hi sprect, 

Draecht hi' harde heymclike ; 

Haetti yement zekerlike. 
19 Eist man of wijf dien heeft a. 20 Ende sprecct 
hem b. e. 1. 21 H. e. oec. v. G. moetem s. 
22 te rechte weder. 28 Niemen die v. e. 24 E. 
g. des sijt ghewes. 25 de 1. 26 niet 1 bekinnen. 
27 Hi 1. van bnten dats anscijn. 28 Maer syn 
herte draecht venijn. 29 Snlc m. e. b. mi n. 
31 vgrraders li Gode. 32 Weder met verradcne 
dode. 34 O. hem. 



Ou li prie que de ce vent 
Qa*il m*a lev^, qne il Tabate, 
Oa il convient qne je le bäte; 
Oa, s'il li piaist, qn*il le m'amende, 
On g*en prendrai par moi Vamende. 
» Rose, I. 260, 8570 (7856) : 

Compains, compains, ce doivent qnerre 
Cil qni snnt en aperte gnerre. 
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A. fol. 35 c. d. 

7885 Ende ochte gi over hem claegt scre, [7255 1 
Waendi dat u God geve ere, 
Daermet tgenichte bliven sal? 
Neent, al mocht gijt proven al 
Met orconden goet, dat logene wäre, 

7840 Hi sont houden al openbare, [7260J 

Ende meer sine tande cotren mede, 
Dan hi noit te yoren dede, 
Ende soude vernuwen al die saken, 
Ende nwen lachter meerre maken; 

7845 Want selc waent mindren sine scande, [7265] 
Die hem wast al yore die hande. ^ 
Daeddi hem oec bidden mede, 
Dat hi minderde dat hi dede, 
Hine daeds niet, hi es so gedaen. • 

7350 Dat wäre al te sere mesdaen, [7270J 

Daeddine awen vrienden slaeo, 
Ende sont crankd sone ontfaen, 
Ende ontseitdine van sinen live, 
Ende hijt dan seide den qoaden wive, 

7355 Ver Jalosien, ende si dan daede [7275] 
Snete Onfane meerre scade, 
Ende leidene in twee vingerline, 
Daer hi in een pleget te sine, 
Ochte verbome in een yiere, 

7860 Ochte verdronkene in ene riviere, [7280] 



7835 of. 86 W. dan dor onsen Heere. 87 Dat dat 
g. b. s. 88 mochtijt proeven. 89 M. goeder o. d. 
loghen. 40 Nochtan soudijt h. o. 48 E. vemiewen 
alle de s. 44 Die n. 1. 45 salc. 46 D. h. w. 
voer d. h. 47 Dade hi. Vs. 7850 en 51 in 
omgekeerde volgarde bij C. 50 D. oec u. v. 
verslaen. 52 Want c. zocne soudijs o. 58 O. 
oec y. den 1. 54 E. seidijt dan d. q. w. 55 Ja- 
lousien e. so. 56 Scone Ontfaen. 57 E. leide in 
Sterke y. 58 Of dade de jonghe leden s. 59 Ver- 
bemen in eenen v. 60 Of yerdrincken in een r. 
61 Ofte leide in snlke zeer. 62 D. g. on saeght 



C. fol. 44 a— c. 

Ocht hildeno alsoe vaste beclaecht, 

Dat gine nemmcrme ne saegt, ^ 

So sonddiere dan om sijn in meerren sere 

Dan noit Karle was, die here, 
7865 Om Rolande, die in Bonceyale [7285] 

Verloes sijn lyf, alsmen weet wale." 

Die minnere seide: ^rDit en soec ic niet: 

Den duvel beyelict diet hem riet; 

Ic wildickene hadde scWe gehangen, 
7870 Die mine bliscap dos doet ongangen.** [7290] 

— /rGeselle," seit hi, #nu vrient, nu hört, ' 

Ende laet varen na dese wort: 

Anders moetti wrake nemen; 

Te hangene en soade n niet betemen 
7876 Enegen mensce, wat hi vrrachte, [7295] 

Want het behort niet tawen ambachte. 

Het behort den rechtre too tnwaren. 

Nu laet n gedreich al yaren, 

Ende met yerraetnesse hem weder loent: 
7880 Anders so blljfdi gehoent.'* [7800] 

Die minnere seide: i^ Vrient, yerstaet: 

Ic Wille doen al uwen raet 

Ende werken utermaten gerne. 

Mi es beter dat icso drive tsceme, 
7885 Dan si mi te sceme drcvcn. 

Mocht gi mi enichgcn raet yergeven. 



nemmermeor. 63 S. s. meer omme s. in s. 64 
Danne nie K. w. .de h. 66 wijf dat w. mcn w. 
67 minre s. des en roekic n. 68 bevelic. 69 I. 
wildicken selven h. verhanghen. 70 D. m. joje 
dede ontganghen. 71 G. seide Amijs nu h. 72 
nu onthr. 74 T. h. soudi n. ghetemen. 75 Eenen 
meinsche want h. w. 76 En hoert n. t. a. 77 
tuwaren onthr. 78 Maer ic segghu wat men doe. 
79 Met yerranessen loent hem weder. 80 Ende 
lecht al tghedrech neder. 81 minre s. y. dat v. 
82 I. houde mi gheme an desen r. Vs, 7888 — 
86 onthr, 86 A. Mochten. 



» Vs. 7886—7846, Rose, I. 261, 8958 (7874): 
Et se de li yous yol^s plaindre, 
Li cuidi^s-yous sa gengle estaindre? 
N'el porries espoir pro ver, 
Ne soffisans garans trover; 
Et se provfo Tavi^s ores, 
Ne se teroit-il pas encores. 
Se plus prov^s, plus janglera, 
Plus i perdr^s qu*il ne fera: 
S*en iert la chose plus s^ue. 
Et vostre honte plus cr^ue; 
Gar t«x cuide abessier sa boote, 
Ou yengier, qni Tacroist et monte. 
Coteren, by Kil. Koteren de tanden met de 
penne, Dentes levare penna. 



> Vs. 7350 — 62 zijn naar het oorspronkelijko 
zeer onnauwkeurig teruggegeven. Zie Rose, I. 
261, 8606 (7894): 

Jli voir amendo n'en prendroie, 
Bien roHrist, ains li pardonroio; 
Et s*il i a desfiement, 
Sor sains vous jur que vraiement 
Bel-Acuol iert mis ^ aniaus, 
Ars en feu, ou noi^s en iaus, 
Ou sera si fort onserr^s, 
Qu'espoir jambs nc le verres. 
De lezing van C is in vs. 7861 en 61 boven 
die van A. te verkiezen. 
' Lees mot C : 

Geselle, seide Amijs, nu hört. 



Digitized by 



Google 



125 



A. fol. 85 d.— 86 a. 

Ochte gewisen enichge wijshede, 

Daor ic lichteleker mede 

Den casteel mochte verengen, [7305J 

7390 Ic soude noch beiden ende ^igen.'* 
Amijs Seide: »Ja ic, wel sekerlike, 
Maer men moet wesen alte rike. ^ 
Geselle, wie dat wilt sconfieren 
Dcsen casteel in allen manieren, [7310] 

7395 Ende velne neder, van daer hi stont 
Altemale tote in den gront, 
Ende si hem allen sonder waen 
Van daer binnen geven gevaen, 
Dat portier noch portenere [7315] 

7400 En soude doen engene were: 
Die wech heet Te vele geven, ' 
Dese name so es hem bleven 
Van Sotter Meltheit, diene dede 
Maken ende stiebten mede. 

7405 Sötte Meltheit die geft sonder were, 
Die hevet ontgoet menichgen minnero, 
Dat wetic bi mi selven wale. 
Dien wech hebbic altemale [7820] 

Gemeten ende lange gegaen; 

7410 Dies machickene n wel doen verstaen, 
Want pelegr\jm so hebbic daer 
Selve geweest wel menich jaer. 
Meltheit seldi ter rechter siden [7325] 

Laten ende vorwert liden 

7415 Ter slinker hant een luttel bat: 
Daer snldi vinden enen pat 



7387 Maer wisti eenigherander w. 91 wel ontbr. 
92 M. hi wäre quaet een man niet r. 93 willc 
scoffieren. 96 E. werpcne n. in den gront. 9d So 
dats roeer en ghewaghet mont. 97 alle zullcn 
ghcvacn. 98 Gheven die daer binnen staen. 
Vs 7399—7405 bij C: 

Dat es dat hi gheven sal 

Hem alle goet boven ghetal; 

Tgoet möet hi gheven sonder wecre. 
7401 A. gegevcn. 6 Dat heeft ontheert m. m. 
8 Den w. 10 maghicken hu bet d. v. 11 Ende 
meneghen zomer ende lentijn. 12 Hebbicker 
pelegrijm in ghesijn. 13 Lact miltheic in de r. 
side. 14 Ende maect ter slincker hu lide. Vis. 



C. fol. 44 c. d. 
Groene ende scone: dien seldi gaen. * 
Eer gine iet verre hebt bestaen 
Seldi breken sien die mure 

7420 Ende vallen neder al dure en dure, [7330] 
Ende canseleren oec tier stede 
Torren ende tomelen mede, * 
Ende die porten openstaen, 
Ende alle die Heden sere ontacn. 

7425 In die side es die casteel [7335] 

Cranker vele dan een wasteel 
In vieren te deilne wai*e. * 
Die daer coemt siet openbare 
Dien casteel vele eer gewonnen, 

7430 Eer een wasteel soude sijn ontgonnen. [7340] 
In desen wege, daer ic af spreke, 
En maech comen sekerleke 
En geen arm man die leeft, 
Want men hem verboeden heeft 

7485 Den wech geellec altemale; [7345] 

Maer haddene, dat wet wale, 
lemennc geleidt tote daer binnen, 
Ui soude te hants den wech kinnen, 
Also wel als ic doe, 

7440 Diene hebbe gheleert langhe en hoe. [7350] 
Ende wildyt, gi seltene connen säen, 
Want vroech guoech hebdijt bestaen, * 
Opdat gi hebt een groet goet, 
Ende gijt in overdaede verdoet; 

7445 Mar ine leider u niet, Godweet, [7355] 
Want Ermoede heeft mi, dats mi Icet, 

7415—18 biJ C: 

Ghine sult niet in de rote 
Ghegaen verro eene boghe scote. 
19 Ghine sult b. s. de m. 20 E. v. al dueren- 
tuere. 21 ter. 22 casteele. 23 Entie p. al o. s. 
24 1. sijn ontdaen. 25 I. dese s. 27 declne. 
28 Eer so soude die muer al dare. 29 Sijn te- 
broken ende g. 30 E. e. casteel te rechte o. 
31 wegh. 82 zekerlike. 38 Gheen arem. 35 ghe- 
heellic. 36 Maer h. d. weet w. A. Daer. 87 lemen 
gheleet. 88 H. 8. de hant wel k. Vs. 7439 en 40 
ontbr. bij A. 41 wüdi g. sulten. 42 ghonouch 
hebdine. 48 Updat g. h. g. g. 44 gjjt ontbr, 
45 Maer in leidere. 



1 Rose, I. 262, 8686 (7922) : 

Oll, un chemin bei et gent, 

Mfes il n*est preus h povre gent. 
« Rose, T. 263, 8647 (7933) : 

Le chemin a non Trop-Doner. 
' Ro3e, I. 263, 8656 (7942) : 

Vous n'aur^s jk plus d'uno archie 

La sente batue et marchie. 
In de vertaling is de zin van hct oorspronkelyke 
volitrckt niet wcdcrgegeven. 



Rose, I. 268, 8659 (7945): 
Et chanceler tors et torneles. 

Rose, I. 268, 8668 (7949): 
De cele part est li chastiaus 
Si fi^bles, qu*uns rostis gastiaus 
Est plus fors k partir en quatre, 
Que ne sunt li mnr k abatre. 

Rose, I. 264, 8680 (7966): 

Et s*il vous plest, vous le saur^, 
Car ass^s tost apris Taur^. 
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J7875J 



A. fol. 86 a. b. 

Den pas verboden, dat mi doert, 
Want dat mine es al verteert, 
Ende al dat ic elre wan 

7450 Hebbicker mede geleget an; [7360] 

Mar sint ic mcer en weet wat geven. 
So bem ic altemale verdreven. 
Sie seiden: #£n coemt nemme hier, 
Sint idel es u almenier; 

7465 Want gi ons nemmeer no docht, [7365] 
Als gi ons niet geven en mocht; 
Want hier en mogedi nemmeer minoen, 
Bijcheit en ledre u weder binnen;** 
Ende wien sore Bijcheit binnen leidt, 

7460 Hu scone dat sijt hem Toren spreidt, [7370] 
Alse hi keert, ontseise hem beide 
Wandelinge, vrientscap ende geleide. ^ 
Ende weet oec wel soe wirc coemt inne, 
Dat hi met engenen sinne 

7465 Daer ate weder can gecomen, 
Ermoede en hebbene genomen, 
Ende leidene ate metter hant, 
Alse enen verstoetenen trewant. 
Dit selve so was mi gedaen, 

7470 Daeromme doe ic a verstaen; 

Doe ic mün goet hadde al verteert. 
So togede mi Aremoede hären steert, 
Ende ontfinc mi na bare wesen, 
Alse die seiden blide mach wesen; 

7475 Endo Sötte Mcltheit sine geert el 
Danne altoes bliscap ende spei, 



7430 gheleit. 51 Maer s: ic nemmcr enmacli 
g. A. endo. 52 So onCbr. 53 Soe seide e. c. 
nemmeer hiere. 54 es hawe al huwe almo- 
niere. 55 Ende ghi nemmeer en moghet 
gheven. 56 So es hu beter thaos ghebleven. 
57 mucghdi niet m. 58 leider. 59 £. w. datter 
K. in leet. 6u Uoe s. soet h. v. spreot. 61 Als 
h. k. ontsegse. 62 Vrienscap bliscap e. g. 63 
Weet o. w. diere c. i. 65 Haut en mach w. 
comen. 6ü hcbbe. 67 leedene uut. 68 Als. ['s. 
746y— 82 bij U: 

Aldns de ghene, die tsine vertheert 

Sottelike, als hi beghert 

Te doene een deel sinen wiUe, [7380] 



7480 



7485 



7490 



7496 



7500 



7505 



C. fol. 44 d.— 46 a. 
Ende oTertellichgon cost te doene 
Van heecten en van venisoene, 
Geliker wijs dat niet en coste. 
Sone woftle niet dat hare geborste 
Een morseel, dat lecker wäre, 
Om X florine, en qname te hare. * 

Ermoede soe woent banderside, 
Vol scanden groet in allen tide, 
Si dacht roawe ende ongenede, [7885 J 
Want si in anxten doet menichge bede, 
Ende hört menich ontseggen swaer, 
Dat haerre horten leit te naer. 
Ermoede en es met niemen wart, 
Men steecse altoes achterwart; 
Ermoe9e doet den mensce versmaden 
Ende haeten ende leven met ongenaden; 
Ende si en doet nemmer so wale, 
En si gekchtert altemale. ' [7390] 

Van hare en hebdi te doene niet el, 
Dan gi mo^ altoes pensen wel, 
Dat quaet doet Valien in ermoede. 
Dat wetense wale die van goede 
Sijn in ermoeden comen. [7395] 

Uet heeft menichgen tlijf genomen 
Ende doen hangen bi sire kelen, 
Ende selken heeft oec doen liggen qaelen 
Op sijn stroe van groter noet. 
Van breken, die hi heeft te groet. [7400] 
Dit sonden weten ende kinnen 
Met rechte wel die gene die minnen; 



Moet hi dorke endo zwighen stille. 

82 A. ende. 88 Armoede w. int ander hoot. 

84 Vul lachters ende vul scanden groot. T*. 

7486-92: 

Ende doghet bi waerheden 
Vele scanden ende zwaerheden, 
Ende menighe verstoremthede quaet. 
Sone heeft no goede werc no daet. 

89 A. nieme. 90 A. achtewart. 93 Sone d. n. 

s. w. A. En. 94 A. Ende. 95 V. aermoedon h. 

t. doen. 96 D* g. peinsen m. w. 97 D. q. si v. 

i. e. 98 D. weten si wel. 7502 -Een arem man 

moet lange q. 3 Ende in groeter aermoeden leven. 

4 Eer hem die lieden dat hare gheven. 6 Te r.w. deg. 



Boso, I. 264, 8696 (7982) : 

Mes k tons ceus qa*ele i condait, 
Au retomer lor gri^ve et nuit. 
A Taler o vous se tenra, 
M^ jk ne vous en ramenra 

Böse, I. 264, 8708 (7994): 
El despent ansinc ses deniers 
Cum s'el les puisast en greniers, 
Sans conter et sans mesarer, 
Combien que ce doie durer. 



In de laatste regeis wgkt de vertaling gehoel 
van het oorspronkelijke af, zoodat wij er vooi 
de verklaring van het woord heect geen licht 
vinden. Is dit misschien een wisselvorm van 
hecht, Kil. Ger, Sax. snoeck Lucius? Verg. 
DieflTenbach, Gioss. Lat. Germ,, 838, waar heget, 
heket als Nederduitsche vormen zijn opgegcven. 

» Böse. I. 265, 8719 (8005): 
Jlt ne sera si bien fesans. 
Quo chascuns sos ovres ne blasmo. 
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A. fol. 86 b. c. 

Want arm man en heeft toedact, 

Daer hi die minno meedo ontfaet. * 

Dorc Code, geselle, sijt wel bedacht, 
7510 Hoet u yan aremocden ende wacht; 

Van hare te hoedene u wel bohoeft. 

Vcrstaet mi, ic hebs geproeft 

Ane mi sclven, dat ict wel weet 

Algader hoet met ermoeden stcet. 
7513 Daeromme biddic u dat gi 

Gelocft dat gi hört seggen mi; 

Want ic segt u om goet. 

Hoedcs u, 800 siedi vroet; 

Hi C9 van Goede gebenedijt, 
7520 Die hem bi andren castijt. 

Na hört, geselle, ende werdes vroet t 

Men plach mi to hetene hovesch ende goet, 

Ic was wart man ende rike; 

Men vant came iewer mine gelike, 
7523 Endo ic was harde liefgetal [7425] 

Onder die gesellen al 

Die wile ic gaf boven mate. 

Na doet Aremoede dat ict late, 

Want bi minen groten vertcme 
7580 Bem ic comen in swaren dcme; [7430J 

Want .ic met pinen gecrigen mach 

Daer ic gelide met dien dach. 

Van etenne ende yan drinkene mede, 

Ende cledre, dat ic gedecke mine lede. 



C. fol. 45 a. b. 
7535 DAyontnre dede mi dit al, [74S5] 

Die mi warp in dit mesfal, 

Daer si mi met scrc mesdiende, 

Want ic yerloes al mine vriende. 

Die mi afgingen alle gemene, 
7540 Sonder, dat waen ic, een allenc. [7410] 

DAvontare datse mi al nam 

Metten Aremoede, dat met hare quam. 

Nam? sine dede! ic liege, dats waer; 

Ic en namse mi selven maer, 
7545 Want ic seker bem yan desen, [7445] 

Uadden si mine yriende gewesen, 

Om hare en haddense mi gehaten 

Niet noch altemale gelaten. ' 

Sine dede jegen mi gene dinc, 
7350 Dat si haers selfs yriende vinc: [7450] 

Ilaers selfs? ja, ic en wist twint; 

Metten swarsten hebbict bekint, 

Met herten, met liye ende met goede. 

Dies mi swarlic es te moede. 
7555 Ic wanctse hebben gehadt wel al, ' [7455] 

Mar na, als ic bem in den val, 

Sone haddickere niewerinc nict: 

Das jamerleke es mi gesciet. 

Na yliense mi, dien ic dede trouwe, 
7560 Ende maken yan achter op mi die mouwe, ^ [7460] 

Omdat ic onder bem dat rat 

Geyallen, yan daer ic boyen sat. 



7507 W. arem m. h« niet de toedat. 8 de m. 
Vs. 7509—18 bij C: 

Aermoede doet den man versmaden [7405] 

Ende leyen met onghcnaden, 

Ende oec verladen werden zeere. 

Dor God, ghcdcllc, hoet ha eere, 

Ende ghelooft den woerdcn mijn; 

Want ic hebber an ghesyn [7410J 

Mcester te wel menighen stonden, 

Ende hebbe de waerhedcde al ondcrvondcn 

Properlikc an minen persono, 

Van al dat ic ha hier scrmone. 

Ic weet wel bi mi selven wat [7415] 

Aermoede docn mach, weet dat, 

Lieve- ghoselle, bet vele dan ghi. 

Daer omme soudi ghelovcn mi, 

Want ic wille hn wel lien. 



I Rose, I. 265, 8736 (8022) : 

Car povres n'a dont s'amor pesse, 

Si cam Ovidos^ confesse. 
BU Ovid. Hemed, Am. 749: 

Non habet unde suam paupertas pascat 

amorem. 
* Rose, I. 267, 8774 (8060): 

Fortane ainsinc les me toli 

Par Povrct^, qui yint o li. 

Toli? par foi non fist, ge ment, 

Ain» priüt ses choses proprement; 



Dat ic ha segghe omme castion. [7420] 
19 Want wel es hi g. 20 eenen a. 21 vrient. 
22 M. biet mi h. e. g. Vs, 7528 en 24, ontbr, 
25 Ende oec wasic 1. 26 gheeselcn. 27 maten. 
30 dceme. 82 D. i. mede g. den d. 83 Eten e. 
drinkcn m. 84 E. c. naer die zede. 33 Aermoede 
die naemt mi al. 36 Want doe mi adde in desen 
val. 87 Brocht dAvontare die mi m. 38 Doe 
vcrloesic a. m. y. 89 alle ontbr. 40 dat ontbr. 
41 dat soe. 42 Metter aermooden die. 43 soene 
d. A. sin. 44 In n- 45 Maer wel soe wetic in 
d. 46 lladsi m. vrient g. 47 O. haer e. adden 
si niet g. 48 Mi ende a. g. 49 Soene. 50 Dan 
soe 51 in wiste. 52 zwaersten. 53 horte. 54 
zwaerlike. 55 waentse h. g. al. 57 addicker. 
59 vlien si. 60 ap m. de m. 61 O. i. ligghe 
o. d. r. 62 DAvontare soe dede mi dat 



Car de voir sai qae se miens fassent, 

Jlt por li lessi^ ne m*^assent. 
» Rose, I. 267, 8782 (8068) : 

Siens, voire; m^ riens n'en savoie, 

Car tant achat^s les avoie 

De cner et de cors et d'avoir, 

Qae les caidoie toas avoir. 
* Rose, I. 267, 8790 (8076): 

Et me ßrtnt trestuit la moe. 
Zie de verklaring deser aitdrukklng in' mijn 
Wapent Mart. 158. 
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A. fol. 80 c. d. 

Met rechte en soudic engene nre 
Ciagen over die Avontore, 

7565 Die mi gedaen heeft openbare [7465] 

Meer duechden dan ic jegen hare 
Noit verdiende: ic merct in dien, 
Dat si verclaert heeft so mijn sien 
Met haerre specien die sire ingoet, 

7570 So dat ic kinne na al bloet [7470] 

Mine vriende, ende hcbbe gedaen 
Sint ic met Ermoeden was bevaen. 
Die mi mine vriende heeft benomen, 
Daer ic toe en wäre meer comeu. 

7575 Getoent mine vrient so heeft si mi [7475] 
Biden Ermoede, dat mi es bi. 
Die ic niet en hadde gckint 
Te voren, want ic was so blint. 
Si boeden mi l^f ende goet, 

7580 Ende seiden: yHere, nu doet [7480] 

AI awen wille metten minen. 
Sonder vragen ende pinen; 
Want geen vrient, dat weet wale, 
En gert thoudcne tcnegen male 

7585 Jegen sinen vrient, Godweet, [7485] 

Goet dat ter Avontnre steet. 
Noch sijns selfs lijf daer mede; 
Ende sint so groete vriendelichede 
Ende trouwe es tusscen u ende mi,'* 

7590 So seit die vrient, #ic willo dat gi [7490] 
Mi gebiet nacht ende dach, 
Fnde over al dat ic vermach, 



7563 Nochtan sondic te rechte niet. 64 Over 
dAvonture claghen hict. 66 M. hoveschcden 
67 N. V. na mijn verdien. 68 So heeft mi v. m s. 
69 hare specie d. soere i. 70 na kenne a. ^. 
72 wart. 74 D. i. meer t. en wane c. A. wäre. 

75 Mine vriende heeft soe ghetoghet mi. A. mine. 

76 Bidcr e. daer ic in si. 77 Die i. te voren 
niet g. 78 En hadde w. i w. b. 80 ghczclle. 
83 W. g. go<jt v. \v. w. 84 te houdenc. m($ Van 
goede. 87 daer ontbr. 88 lieflichede. 89 Es vrient 
t. a e. m. 90 Ghevic mi up ha ecghin vry 
Vs, 7591 en 92 ontbr, 93 Ende b. dat m. n 



^ In beide Hss. vindt men overal van sch'vjn- 
vricnden gesproken, terwyl er in het origineel 
slechts sprake is van ^^nen getronwen vriend 
die overblijft. Rose, I. 267, 8807 (8098) - 

Gar Fortane tantost en place 

La bone amor a plaine face 

De mon hon ami me monstra, 

Par Povrct^ qui m*encontra. 

One ne Trosse congnda, 

Se mon besoing n^ust vda. 
> Rose, I. 268, 8884 (8120): 

Car moi por vostre garison 



C. fol. 46 b.— d. 
Bedie men can niet geklnnen 
Die getronwe vrient van binnen, 

7695 Men heeftse ter noet geproeft. 
Opdat gi enichge stacke behoeft, 
Doet mi vore u liggen gevaen, * [7495] 
Ochte vor n te borge staen; 
Neemt mijn goet, vercopet al, 

7600 Besiet oft ict iet willen sal." * 

Hier met sone liethijt niet varen, 
Hine dede mi nemen sonder sparen [7600] 
Dinc die was van cleinre warde, 
Dies hi te smekene mi begerde; ^ 

7605 Mar die scande heeft laect dien mont, 
Ende daeme ontpluken tcgere stont. 
Mar nemt sinen onwille in goede, [7505] 
Dat niemene en kinne sine ermoede; 
Maer wilt in heni selven sluten 

7610 Ende tonet altoes tscoenste van baten, 
Also alse ict doen moet nu. 
Lieve geselle, dat seggic u, [7510] 

Dats nü vergcten altemale, 
Mire vrienden irsten tale, 

7615 Daer si mi smeecten mede, 

Scawen na mi in elke steede. ^ 

Das en doen die gene niet, [7515] 

Diemen papelarde siet 

Ende achter lande lopen ende gaen ; 

7620 Dese doen van baten verstaen 
Hare gebrec van hare ermoede, 
Ende binnen leven si met goede, [7520] 

kinnen. 94 En mach ghetraawen v. v. b. 95 
hebbene. 96 Up dat ghijs eenichsins b. 97 D. 
m. legghen voer hu g. 98 Ofte v. u t. boorghe s. 
7600 of. 1 H. mede en lietijt n. v. 8 D. d. 
niet was arde waert. 4 Om dat hi mi te smeeken 
gaert. 5 M. d. heeft s. 1. den m. 6 E. en darne 
hopenen. A. daerna. 8 niemen kenne. lOtoeghen tsc. 
al teenen b. 11 Maer lieve vrient dat segghicu. 
12 Also als ic doe na. 14 Mine vrient hare 
ecrste t. 15 eerst s. m. 16 Si s. mi n. telkcrs. 
17 de g. 19 lopen ende ontbr. 21 Dat leelicsto 
V. h. e. 22 A. benen. 



Po^, dist-il, metre en prison, 

Por plevines oa por ostages; 

Et mes bi^s vendre et metro en gages. 
' Rose, I. 268, 8888 (8i^: 

Ne s'en tint mie encor li tant, 

Por ce qa*il ne m'alast flatant; 

Ainfois m*en fist li force prcndre, 

Car n*i osoie la main tendre. 
* Vs. 7612 — 16 ontbreken in het origineel, 
waar zy natauriijk na het gesprek van den 
waren vriend gecne beteekenis zonden hebben 
gehad. 
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A. fol. 86. d.— 37. a. 

Ende hebben penitancie goet 

Ende vet, diese levcn doet, ' 
7625 Ende gaderen wel groten scat, 

Ende buten so seggen si dat, 

Dat si hebben honger ende breke. [7525] 

Nu willic, eer ic te verre spreke, 

Swigen vort ende latent varen; 
7630 Want dat seggic u tuwaren, 

Dat altoes baten ypocriten, 

Datmen iet seit van ' aeren viten. [7580] 
Men seit, geselle, ende dats waer: 

Sötte herte bringt in pine swaer 
7635 Ter menichger tijt haeren here, 

Dat weet ic bi mi selven sere; 

Want die minne hcft mi verraden [7685] 

Ende bracht in scanden ende in scadcn. > 

Sonder enichgc andre dinge 
7640 So hebbic alle Sonderlinge 

Verloren, die waren mine vriende, •■ 

Wat ic noit jegen hem verdiende: [7540] 

Dat blijft altemale verloren, 

Maer ic weet wel te voren, 
7C45 Dat gl mijn getrouwo vrient syt, 

Ende wesen sult tote diere tijt 

Dat u die ziele scedo van live; [7545] 

Want ic seker alsoe blive 

Die wile dat ic moete leven; 
7650 Maer die doet doet al begeven. 

Die doet doet menich geselscap sceden, 

Diet noede doen onder hem beeden. [7550] 

7G23 pytantie vet ende g. 24 Diese wel 
altoes 1. d. 25 wel onlbr. 26 Maer b.; so 
ontbr. 29 vort ontbr. 30 te waren. 82 Die 
wacrheit v. h. v. 83 vrient e. hets w. 84 
pinen. 85 Te. 87 W. mi waen h. m. v. 
88 brocht. 89 ander. 40 So ontbr. 41 V. 
alle m. v. 44 dat w. t. v. 46 E. sult w. 
47 D. hu sceet de z. 48 W. icker a, b. 40 
mach. 51 Ende m. g. s. 52 Dat n. doet. 



> Rose, I. 269, 8858 (8144): 

Et vont disant que povres sont, 
Et les grasses pitances ont, 
Lees met C in vs. 7623 : pytantie, ML. pictantia, 
portio monachica in esculentis ad valorem unttis 
Pietät; lautior pulmentis, quae ex oleribns erant, 
cum Pictantiae esscnt de piscibus et hujusmodi. 
(Du Gange (ed. Henschel), V. 246.) 
» Rose, I. 269, 8867 (8153): 

Si sui par mon fol sens trais, 
Despis, diffamd et hai's, 
Sans ochoison d'autre d^serte, 
Que de la devant dite perte 
De toutes gens commun^mcnt. 
Lees in vs. 7637 met C: 



C. fol. 45 d.— 46 a. 

Getrouwe minne al sceedt si 

Metter doet, geloves mi, 
7655 So blijft gestaede metten genen, 

Die niet en es gesccden henen; 

Want al wart dat ic nu [7555] 

Versciede, ic soude noch tan met u 

Int herte bliven sonder vergeten; 
7660 Ende so moegedi van mi wel weten, 

Gelijc dat leefde Pirotheus 

In dat herte Theseus, [7560] 

Diene so minde na sine doet, 

Dat hine met pinen groet 
7665 Levende sochte inder hellen : 

So sere ginc hire hem omme quellen. 

Dese mindene, weetmen ifrel, [7565] 

Maer Ermoede es noch alsoe fei 

Dan die Doet, dat es waerhede; 
7670 Want ziele ende lijf doet si mede, 

Alse lange aUe si te gadre duren, 

En laet si cume in ere uren 

Leven ende verdoemesse beide. 

Dies proef^men wel die waerheide 
7675 In dieften ende in versweme mede, [7570] 

Ende in menichge andre quaethede. ^ 

Dit en doet die Doet niet, 

Want alsmense comen siet, 

Hoe swarlike si coemt toegegaen, [7575] 
7680 Op ene ure eist al gedaen. 

Lieve geselle, dat u God lone, 

Gedinke u van Salomoene, 

58 Maer g. 54 ghelovets. 60 E. tselve m. v. 
mi weten. 61 leefte. 66 om. 67 minden. 68 es 
meer f. 69 dats w. 70 dootseb. Vs. 7671—73 
ontbr, 74 Des p. w. de waerhede. 75 zwcrne. 

76 menigher andere. Na vs. 7676 bij C het vol- 
gende vs.: 

Dits eene dinc die hem doet lede. 

77 de d. 79 zaerlgc soe. 80 Up e. u. so e. a. g. 
81 L. g. ghedincke hu scone. 82 Van den conincS. 

Want miJn toaen heft; mi verraden. 
» Rose, L 271, 8906 (8192): 

Gar ame et cors tormente et mort, 
Tant cum Tun o Tautre demoro, 
Non pas, sans plus, uno sole höre; 
Et lor ajoute k dampnement 
Larrecin et parjurement, 
Avec toutes autres durt^s, 
Dont chascuns est gri^ment hurt^s. 
Door den vertaler is de zin van het oorspron- 
kelijke niet juist begrepen. Vooral de laatste 
verzen zijn in onzen tekst onzin. Men leze in 
vs. 7672—78: ^> 

Ende laetse cume in ere uren 
Leven si en verdoemesse beide. 

9 



Digitized by 



Google 



180 



A. fol. 87. a. b. 

Die Tan Jherusalein was conlnc, 

Ende screef menichge vfise dinc. [7580] 
7686 Hi seide: #Lieve kint, hoet n 

In allen tijt ende oec na 

Jegen ermoede, dats mijn raet; 

Want ermoede, dat verstaet, 

Doetenen broeder den andren haeten [7585] 
7 690 Ende verstoeten ende laeten." 

Hi seit: hi hadde liever die doet 

Dan te sine in ermoede groet, . 

Ende om sorgelic ermoede ende swaer 

So spreect hi vort oppenbaer [7590] 

7696 Van gebreke, die over hare 

Viande wrect hare entare; 

Want noit man en was sekerleke 

So onwart alse die hadde breke. 

In loye gelijctmenne ende anders niet [7595] 
7700 Gelijc diemen in scanden siet. ^ 
Alte qaaet soe es ermoede, 

Maer waert, geselle, dat n soe stoode, 

Dat gl hadt in nwer geweit 

So groeten scat, so groet gelt, [7600] 

7705 Dat gl mocht geven wale 

Wat gi wout altemale, 

Ende meer dan gi const geloven, 

7684 His. 86 Talre t.89 D. b. ende broeder laten. 
90 E. versteken ende baten. 91 seide ; de d. 92 aer- 
moedcn.93 Omdat s. es aermoede s. 95 jeghen hare. 
96 Hare v. w. openbare. 97 Hoet mi hare 
want s. 98 Ens niet so o. als d. heeft b. 99 I. 
loyen ghelijct men oec dien. 7700 Dien men mach 
i. s. zicn. 1 Seere leelijc es. 2 M. ic dart seg- 
ghen wel in goede. 3 Updat si dat ghi hebt so 
vele. 4 Penninghe ende scoenre juweele. 5 mneght. 
6 wilt. 7 cont. 8 comt a. n. dincs. 9 sult r. e. 



> Rose, I. 271, 8981 (8217): 

Et por la povret^ donteuse 

II parle de la souffreteuse, 

Que nous apelons indigence, 

Qui si ses bestes ddsavance; 

One si despite ne vi gens 

Com ceus que Ten voit indigens. 

Por tesmoings n^is les reßise 

Chascans qui de droit escript nse, 

Por ce qu*il sunt en loi clam^ 

Equipolens as diffamö. 
De vertaling is hier wederom zecr onnauw- 
keurig en zonder het oorspronkelijke de wäre 
zin niet op te maken. De fransche dichter doelt 
hier op de onbevoegdheid van hen die onvermo- 
gend waren of geen grondbezit hadden, om getni- 
genis af te leggen. Verg. Novellen XC. cap. 1 princ: 
#Sancimns autem, et praecipue in hac maxima et 
felicissima civitate, nbi plurima constitit m ultomm 
bonorumque copia virornra, bonae opinionis esse 



C. fol. 46 a. b. 
Gi quaemt al uwes dinges te boven, 
Ende sout cnoppe ende rosen lesen, [7605] 

7710 Hoe vaste dat si beslot^n wesen; 
Maer ic weet wel sekerlike, 
Dat gi niet en sijt so rike; 
Ende gi en sijt so nodich niet, 
Gine sout gerne geven iet. [7610] 

7716 Daerbi geefk so deine scoenhcde, 
Dat gire niet en vallet meede 
In ermoede, datmen u versmaedc, 
— Gi soudes hebben verlies ende scade, — 
Ende daertoe houden over sot [7615] 

7720 Ende met n maken sceren ende spot, 
Dies gi hadt bi uwen aneverde 
Gecocht die dinc boven haerre warde. 
Ic rade oec wel dat gi sent 
Van nuwen oefte scoene prosent, [7620] 

7725 In dwalen ocht in pendren mede, ' 
** Want het es grote boveschede, 
Alse apple, criken ende peren •: 
Dusdane gichten en mach u deren. 
AI eist dat gijt hebt gecocht, [7625] 

7780 Segt emmer dat het u es bracht 
Ende gesent te hants op die stede, 
U gichte salre sere werden mede. *• 

knoppen. 10 dat ontbr, 11 wel ontbr. 18 Noch 
ghine s. 15 D. b. so g. 17 aermoeden met v. 
18 soudets. 19 E. men soudu tallen wilen 
20 Waer dat men hu saghe beghilen. 22 werde. 
28 Het vought oec wale d. g. s. 24 V. nieuwo 
frute 8. p. 25 ofte in paenren. 26 W. dat e. eene 
goede zede. 27 Als appelen of peeren dans niet 
diere. 28 Of ander fruut van diere maniere. 29 E. 
oec d. 80 S. e. d. ghijt hebt b. 31 E. van hu wen zin 
gheprosenteert. 82 So salt methem wesen wert. 

oportere testes, et aut carentes hujusmodi derogati- 
one per dignitatem aut militiae, aut divitiarum, aut 
officii causa, aut si non tale conscitant, ex utroque 
tamen quia Ode digni sunt, testimonium perhibere.*' 
Verg. ook Lud, Pii Add ad Gapit, in.§ 16; 
Lex Bajuvar. Tit. 16 c. 1 en 2; L. Lonjob II. 
Tit. 51, Art. 13, Richthofen, Fries, ReclUs- 
quellen f 172. 
« Rose, I. 273, 8959 (8245): 

II afßert bien que Ten präsent 
De fruit novel un bei präsent 
En toailles ou en paniers. 
5 In onzen tekst is de lange vruchtenlijst van 
bot origineel (Rose, I. 273, 8963—70) gcheel 
weggelaten. 

< Rose, I. 278, 8971 (8257): 
Et se les av^s achetecs, 
Dites que vous sunt pr^sentces 
D'un vostre ami, de loing vcnucs, 
Tout los achaties-voos h» rucs. 
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A. fol. 87 b. c. 

Roedü rosen soatdi ooc bringen, 

Ocbte violetten met desen dingen, [7680] 

7735 Ochto van bloemen scoene hoede; 

Dit cn mach u bringen in gere ermoede. 

Wet wel dat gichten verwinnen 
Quaetsprekeren in allen sinnen; 
Ende al wistense enich qoaet [7685] 

7740 Vanden gevere, dat verstaet, 

Si soadent doro sine gichten decken, 
Ende alle doeget van hem vertrecken. 
Menichgen so bchont g^chte sine ere, 
Die gelachtert sonde wesen scre, [7640] 

7745 £n wart biden gichten niet. 

Bi gichten men oec dicken siet 

Menichge goede provende geven, 

En daedt gichte bet wäre hieven. 

Die gichte^ diemen plegt te gevene, [7645] 

7750 Geft orcontscap van goeden levene. 
Ovend so heeft geven stat, 
AI heeft sgt tere stede bat 
Dan sijt tere andre liebben can. 
Geven maect den gevre goet man, [7650] 

7755 Geven prijst den gevre sere, 
Ende den nemre doet onnere. 
Die sine edele vrieit goet 
In anders dienst lient ende doet, 
En dinct mi beraden niet wale [7655] 

7760 Nu no te gheenen male. * 

Wat help dat ic hier af vele diede? 
Met gichten veetmen aldie liede. ^ 
Geselle, verstaet wel dese wart. 
Die ic u hebbe geopenbart. [7660] 

7733 Rosen roet. 84 Of. 35 A.hoeden. 3(t Dan m. 
hu b. i. gheene e. 87 Weet oec w. d. ghiften v. 
38 Die quaetsprekers. 39 wiston si. 41 S. souden 
al goet van hem teilen. 42 Voer vranwen ende 
vocr ghesellen. 48 M. b. ghifte in deere. 44 sijn. 
46 ghiften. 43 ghifte die w. b. 49 D. ghiften 
d. pliet te gheven. 50 oerconscap y. g. leven. 
52 soe t. steden. 58 D. soe t. a. steden c. 
54 G. m. sinen beere g. m. 56 Enten nemere 
lachtcren meere. 58 dienste leentomg. F^. 7759 
en 60 ontbr. bij A. 61 W. holpt d. ics v. die. 
62 Ghiften vaen Gode ende lieden. 63 wel ontbr, 
Vs. 7765—73 biJ C: 

Ende weet wel, wildijt anegaen, 
Dat ic hu hier hebbe doen verstaen. 
Ha en gaet niet af die God der Minnen; 
Als ghi den Sterken casteel wilt winnen 
Sal hi hu bringhen hu ghelof inne; [7665] 
Hi ende ver Venus de goddinne. 



C. fol. 46 c— d. 
7765 Eist dat sake dat gise doet, 

Het sal n wesen härde goet; 

Want Q die God van Minnen sal 

Houden u gelof wel al, 

Ende hine saels u twent faelg^eren, 
7770 Alse hi den torre sal asselgieren 

Met ver Venöse der goddinnen, [7665] 

Die brinct met hare dien brant van minnen. 

Si seien verstriden die portiere, 

Ende werpen te nedor sciere 
7775 Dien casteel, ende dan mogedi 

Nemen die Rose, hoe vaste dat si [7670] 

Es besloten, des s\jt gewes; 

Ende tierst dat si gewonnen es, 

So es meesterrie boven al, 
7780 Hoe datmense behonden sal, 

Dat gire lange bi duren moegt; [7675] 

Want hens gene meerre doegt, 

Dan dat die liede behonden connen 

Die dinge die si hebben gewonnen, 
7885 Willen sire bliscap af ontfaen ; 

Want die virtnt es soe gedaen, 

Dat mere es, sijt seker des, 

Te hoedene dat gewonnen es, 

Dan es dat winnen no dat bejagen. 
7790 Keytyf mach hi hem wel clagen 

Die verliest sine vrientdinne 

Bi sire scout in enichgen sinne. 

Het es een harde groet bevroeden. 

Die sine vrientdinne wel can hoeden, 
7793 So dat hise niet en verliest, 

Ende elre en genen vrient en kiest, 

73 sullen v. de p. 74 warpen n. s. 75 Den Sterken 
steen e. d. muechdi« 76 N. de R. h. vast. so s. 
77 B. dies s. g. 78 teerst d. soe. 79 S. e. die 
meestrie al. 80 mense. 81 muecht. 82 duecht. 
83 de lieden. 84 dinc. Vs. 7785—7826 geheel 
veruchillend bij C : 

Want si werden zuer int winnen. 

Des mach men wel keytijf kinnen, [7680] 

Die verliest sine vriendinne 

Bi faenten, die siere vinden inne; 

Want het es eene dinc hoghe, 

Dat I wel behonden moghe 

Die ghene, die hi met herten mint, [7685] 

Dat hise verliest niet I twint. 

Want dien God onse beere gheeft 

Dat hi eene vriendinne heeft, 

Wetende, simpel ende vroede, 

Hem mach wel s\jn te moede, [7690] 

Ende hem ghevet bare minne, 

So datter gheen coop inne 



> Rose, I. 278, 8991 (8277): 
Dons donent loz as don^ors. 
Et empirent les pren^ors, 
Quant il lor natorel franchiso 



Oblig^nt k autmi servise. 
* De lezing bij C is boven die van A te ver- 
kiezen. Verg. Rose, I. 274, 8996 (8282): 
Par don sunt pris et Dieu et horoe. 
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A. fol. 87 c. d. 

Namelike alsc onse Here geoft, 
Dat si daecht ende scoenheit heeft, 
Ende sonder vercopen geft hare minno 

7800 Met tronwen ende met gestaden sinne. 
Minno vercopen en was noit yonden 
Van wive in engenen stonden 
Dan bi gerechter ribaudien. 
So wie der waerheit wille lien, 

7806 Sone es minne engene int wgf. 
Die omme gichte geeft hare lijf. 
Aiselke minne moet sijn gescent, 
Ende oec die wijf daermense ane vent. 
Nochtan sinse alle wel naer 

7810 Gereet te nemene, dat es waer, 
Ende al te rovene, die si kinnen 
Vaste gevaen met haerre minnen. 
Juvenael hi doet ons cont, > 
Dat Hibeme seide tere stont, 

7816 Dat si Tele liever woude 

Hare ogen Verliesen, dan si soude 
Hare honden an enen man allene. 
Sine soude met andren sijn gemene: 
Bi enen sone woutsi nict doren, 

7820 So heet was si van nataren. 
Hen es wgf so goet van sinne. 
Noch so getrouwe in hare minne. 
Sine wille hebben van hären vrient, 

En es; want in prijsde nie 

Vrauwen minne, daer es copie. 

Ende soe en daden noit vrauwen [7695] 

Sonder loddinghe die men scauwen 

Mach, die hären lechame 

Gheven omme ghiften namo: 

Ilare minne tegaet metten goede, 

God werpse in die heische gloede! [7700] 

Nochtan so verstaet mi wale, 
So sijn dese wijfs al te male 
So ghierich boven ghetal, 
Dat sijt willen verzwelghen al, 
Ende nemen wat sijs moghen ghewinnen 

[7705] 
Van hären vrienden, hoe zeere sise minnen, 
Na dien dat ons bescr\)ft de clerc 
Juvenael in sijn werc, 
Die bescreef van Iberinen, 
Dat soe eer soude der pinen [7710] 

Ghedoghen, dat men hüte stake 
Hare eene oghe met onghemake, 
Dan soe haer laten soude ghenoughen 



7826 



7830 



7885 



7840 



7845 



7850 



C. fol. 46 d.-47 a 
Hoe getrouwelike hi haer dient. 
Alle staense na ontcleden: 
Aldus wilt elc den sinen leden. 
Wat Sonden doen dan die wgf. 
Die om gelt dan geven hare lijf, 
Siut men cume can enichge venden, [7725] 
Die hem eis can onderwinden 
Dan van goede te nemene dwonder, 
Hoe sere si hebben den man tonder?' 
Juvenael dese regle visiert, 
Maer en es regle sine faeliert [7780] 

Selc wile an ene ondcr hondert: 
Die goede s^n altoes gesondert, 
Vanden qnaden waest dat hijt seide, 
Doe hi dese sentencie uutleide: 
Maer es een wijf van selken sede, [7735] 
Getrouwe van herten, simpel mede, 
Hovesch ende weteode van manieren, 
Ende daertoe hovesch ende goedertieren, 
Een man machs hare trouwe te bat; 
Maer boven al soe hoede hem dat, [7740] 
Hi nine legge al sine eure 
An hare gedane, an hare fignre, 
Noch oec an hare scoenheit met; 
Want hi blever oec bi gelet. 
Maer die wilt sijn engien maken, 
Hi moet versien al dese saken, 



Met eenen man ende daer toe voughen; 
Want te nanwe wäre haer een man, [7716] 
Hoe vele hijs verpleghen can: 
Van naturen was so so heet. 
Ic wane men gheene vrouwe weet, 
Hoe zeere dat soe berrent inne, 
Of hoe wel soe hont hare minne, [7720] 
Sone rooft haer lief nacht ende dach 
Ende torment waer soe mach. 
7827 W. zullen dan d. de w. 28 dan ontbr.; 
haer. 29 eenighe c. vinden. 80 D. h. als o. 81 
nemen wonder. 82 So h. si de minne t. 38 Dese 
reghele die ic hu. 84 Hier hebbe ghegheven nn. 
35 Faelgiert zulken tyd ic wane. 36 Want het 
was in minen verstaue. 87 Dat ic gaf dat von- 
nesse. 38 Dat van den quaden was mine lesso. 
89 zulker. 40 ende sinpel. 41 Ende h. van m. 
42 Een onape scone ende goedertiere. 43 Hi mach 
hare ghetrauwen t. b. 44 M. wachten boven al 
d. 45 Dat hi hem niet ghetrauwe beide. -46 In hare 
vorme in hare scoenhcide. F». 7847—48 ontbr. 49 
Want sint hi s. e. wilt m. 50. So moet hi v, die s. 



Juvenalis, Sat. VI, 53: 

Unus Iberinae vir sufficit? Ocyus illud 
Extorqnebis, ut haec oculo contenta sit uno. 
Vs. 7821 -32 in de Rose, I. 276, 9044 (8330): 
Car jk fame n*iert si ardant, 
Nc ses amors si bien gardans, 
Que de son chier ami ne vuelle 



Et los deniers et la despeulle. 
Or vez quo los antres feroient, 
Qui por dons as homes s'otroient. 
N^sune ne puet rcn trover 
Qui ne so vueille ainsinc provcr, 
Tant Tait home en snijeccion; 
Toutes ont ceste entcncion. 
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[7746] 



[7750] 



mach, 
[7755] 



mage. 
[7760] 



17765] 



A. fol. 87 d.— 88. a. 

Dat es hare sede, hare w\isheit, 
Eer hire sijn horte vaste an leit ; 
Maer die scoenheit alleene anesiet, 
Hi werp hem selven in vordriot; 

7855 Want scoenheit onlange steet 
In enen poente, si en tegeet; 
Want si es van diero natnron 
Gemaect, dat si van uren te nren 
Mindren moet, nacht ende dach. 

7860 Mar die sen ende conste vercrigen 
Dat blijft hem altoes gereet 
Die wile hi op die werelt geet, 
Ende doetene eren alle dage, 
Ende hoecht daer bi vriende ende 

7865 Daer bi die gene, die es yroet, 
Sal altoes merken wat hi doet 
Ende werken met sinne alle tide. 
Die YTOVLWQ si sal wesen blide 
In haer selven ende harde vroe, 

7870 Dat si hare herte bestaedt alsoe 
An ene, die es scone ende wijs, 
Ende van doegeden hevet prijs. 
Waer dat sake dat mi te rade 



7851 Hare zeden haer const ende haer w. 
52 sine h. ane 1. F«. 7868 ontbr. bij A. en luidt 
bij Ol 

Maer die maer alleene ane ziet. 

64 Die scoenheit sone diedet niet. 55 W. soo 
duert onlanghe vaert. 56 Het gaet met haer tcn 
avonde waert. 57 Want scoenheit mach onlanghe 
gheduren. 58 So soe langher leeft na dier na- 
tnren. 59 Want soe mindert up elken d. 60 M. 
d. sin ghecrighen m. 61 D. b. alle stont g. 62 
np de. Vs, 7863—64 6^* C: 

Ende bcter es in de hondc sijn sin, 
Dan hi eerst was int beghiu, 
Ende hi wert meerre alle daghe, 
Ende hi hoghet vriende ende maghe. 

65 D. b. een cnape d. hem verstoet. 66 Ende 
wiscnlijc mede omme gheet. 67 Sal te rechte 
gheprijst wescn. 68 Endo eene vrauwe wert in 
desen. 69 Seere blide want haer wel gaet. 70 
D. soe heeft hären zin bestaet. 71 A. eenon 



C. fol. 47 a. b. 

lemen quame, ende hi mi bade, [7770] 
7875 Dat ic hem seide ocht wäre goct, 

Dat hi keerde al sinen moet 

Ende sine herte daertoe sette, 

Dat hi liedekine ende motette 

Ende rime makede ende screvetse in brieve, 
7880 Ende sendetse sinen sueten lieve : 

Ay las! dat mach luttel vromen; 

Maer die de borse swaer doet coemen, 

Met florinen wel gespect, 

Hi es wel ontfaen ende natrect; 
7885 Want sine geren el, dats waer, 

Dan die borse met gelde swaer: 

AI hare gedachte so leit daer ane. ' 

Mi es leet dat ics hermane. 

Endete meer soe waers mineclage; [7785] 
7890 Maer ic siet ärgeren alle dage. 
In den tijt ons irsts vader 

Ende onser moeder beide gader, 

Naerdat ons de lettre seghet, 

Daert in bescreven leghet, 
7895 Doe vantmen getrouwe minne 

Sonder giricheit van sinne. 

Doen en geerde den andren niet 



cnape vroet e. w. 72 E. die. Vs, ISIZ—ST bijC: 
Ic soude oec segghede 
Baets, of mi wel behaghede [7770] 

Dat men maecte ghedichte fine, 
Mottette ende liedekine, 
Scone sprekende ende wale, 
Die hi sende dan der smale, 
Waer omme te ghelieven hare. [7775] 
Maer, ay lacen! dats openbarc, 
Dat woerde lettel helpen int fijn 
Dan dat si gheprijst sijn. 
Maer grote borsen, weghende wol 
Met florinen, ende niet el, [7780] 

Entie oec vlieghen in plaetchen, 
Hi mach hem alre best betrachen. 
87 Want al te male leghet d. a. 88 vcrmane. 
89 E. mörre so wäre mijn c. 90 Saghict niet 
aerghen a. d. 91 tiden o. eerst. Vs, 7893—94 
ontbr. bij A. 95 D. so was g. de m. 96 Daer 
gheene g. was inne. 97 begherde. 



* De zin van het origineel is in vs. 7878—87, 
hoewel zeer oiteenloopend, in beide Hss. 
tcroggeven. Kose I. 276, 9088 (8874). 

Neporquant s'il me reqn^oit 
Consel, savoir se bon seroit 
Qa'il f^ist rimes joUetes, • 
Motez, fabliaus ou chan9onetes, 
Qn'il vueille li s^amie envoier 
Por li chevir et apoier: 



Ha las! de ce ne pnct chaloir, 
Bians diz i pnet trop poi valoir. 
Li dit, espoir, lo^ seront, 
D'antre preu petit i fcront; 
M^ ane grant borse pesans. 
Tonte farsie de bcsans, 
Se la v^oit saillir en place. 
Tost i corroit li plaine brace; 
Qn'eles sunt m^s si aorsees, 
Que ne corent fors as bors^es. 
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A fol. 88. a. b. 

Te roveoe, alsmen na pUet; 

Die lieden so weeldich niet ne waren 
7900 Van cledren noch van spisen, tuwaren. 

Sie raepten castaengen in dat woat 

Ende ander craat menichfont, 

Dat si aten vore viach, vore vleesch. 

Na wijn en daedense en genen eesch : 
7905 Si dronken borne simpelment, 

Sine wisten yan daerheit een twent. 

Nochtoe en hadde gegaen noit ploech: 

Dierdo bi bare selven droech, 

Gelijc datse God pareerde 
7910 Ende al bi sinen wille yisierde, 

Daer si af namen oec bare noet. 

Si en aten coken no broet, 

7998 roren also men n. p. 7900 no y. s. 
te w. Vs 7901—20: 

Si gbingben hem int boscb gbeneren, 

Kerstaengen, applcn, noten, peeren, 

Ende raepten dat si verteeren, 

Naer dien dat si begbeeren. [7800] 

Si aten racbinen endo cmnt 

Ende coren, dat si wreven hnnt; 

Sine badden anders gheene spise 

Dan dese ende van deser wise. 

Sine dronken niet dan fonteine, [7805] 

Die si vonden scone ende reine; 

Sine dronken wyns na claerheit, 

Want bi was bem onghereit. 

Terde was oec onghewonnen 

Anders dant badde God begonnen [7810] 

Ende temaect bi sijnre liste; 

Want niemen äl daer of ne wiste. 

Sine sochten gbeene diere spise; 



C. fol. 47. b. c. 
Salm no störe, nocb selke wäre. 
Sie cleedden die Teile metten bare, 

7915 Gelijc si vanden beosten qaamen. 
Grade ende lovren dat si namen, 
Ende maecten loedsen daer si in lagen; 
Ende in die roken dat si plagen 
Hole te makene, daer si in meest 

7920 In plagen te yliene dor den tempeest. 
Anders so sliepen si apt gras 
Of apt hoj datter bi was ; * 
Mar alse leden was dat weder, 
Ende scone ende saete die lacbt wart weder, 

7925 Soe dat elc Togel dien dacb 

Smargens graette, alse bine sach. 
Die hem tberte vervroien deede ; 

Si cleedden bem na die wise 

Dat dat dier cleedre droacb; [7815J 

Met salker rerwen badden si gbenoacb, 

Si Terwedense met gheenen crnde, 

Si droaghen some an beesten bade. 

Si dectcn bem met drogbon risen, 

Die behagbelbeit si lettel prisen, [7820] 

In derde maecten si hole groet, 

Daer si scaalden in ter noet. 

Als men tempeest ontsacb. 

Dies bem baer sin wel dede gbewach. 

Anders so liepon si upt gras [7825] 

Of up hoy datter bi was. 

23 Maer als l. w. die locht. 24 Die coat geweest 

bade ende Yocbt. A. lach. Tusschen vs. 7924 en 

25 bij C de twee volgende: 

Daer sijt in adden gbebadt te hart, 
Entie tyt lievelijc wart. 

25 den d. 26 Smorghins groette als. 



* Vs. 7901 — 20 komen na eens bij A, dan bij 
C, meer met bet oorspronkelijke overeen« 

Rose, I. 277, 9115 (8401); 

n coilloient ha bois les glandes 
Por pain, por char et por poissons, 
Et cerchoient par ces boissons, 
Par vaas, par plains et par montaingne?, 
Pomes, poircs, noiz et chastaingnes, 
Boatons et mores et praneles, 
Framboises, freses et ceneles, 
F^ves et pois, et tex chosetes 
Com frais, racines et herbetes; 
Et des espis des bl^s frotoient, 
Et des roisins ^s cbans grapoient, 
Sans metre en pressoaer n*en esnes. 
Li miel d^coroient des cbesnes, 
Dont babnndamment se vivoient. 
Et de l'iaae simple bevoient, 
Sans qiicrre piment ne clar^; 
N*onques no barent vin pard. 



N'iert point la terre lors aröe, 
M^, si cam Diea Tavoit parde, 
Par soi-mdismes aportoit 
Ce dont cbascans se confortoit. 
Ne qadroient sanmons ne luz, 
Et vestoient les cairs veluz, 
Et iaisoient rohes de laines, 
Sans taindre en herbes ne en gnüne, 
Si cam el venoient des bestes. 
Covertes ieront de genestes, 
De foillies et de ramiaas, 
Lor bordetes et lor bamiaas. 
Et fesoient en terre fosses; 
Es roches et ^ tiges grosses 
Des chesnes crnds se rebotoient, 
Qaant les tempestes redotoient. 
Et qaant par nnit dormir Toloient, 
En lea de coites aportoient 
En leur casiaas monceaas de gerbes. 
De foilles, ou de moosse, oa d'herbes. 
Vs, 7921—22 ontbr. bij A. 
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A. fol. 38. b. c. 

Ende Zepharas die wint dan medo 

Uten suden waiende qaam, [7S86] 

7980 Ende dat Flora syn w'yf vernam. 
Die Goddinne es vanden blomen, 
Dedo sise scone utespringen comen, 
Ende tallen staeden bloien wcl; 
Want siene kinnen niemen al [78 lO] 

7935 Over meester dan dese twee. 

Noch hier int lant noch over zee; * 
Dese geven hem varnwe menichgerande, 
Nadat si wassen achter lande. 
Van desen blomen dos gescapen [7845] 

7940 Soe maken mageden ende cnapen 
Menichgerande hoedekine, 
Fraie, scone ende fine; 
Van dcsen blomen altemale 
Makense hare bedden, die roken wale, [7850] 

7945 In praiele ende in yergiere: 

Dit was ene al te snete maniere. 
Dan stoet die erde so in hogen 
Van hären blomen, dat si orlogen 
Wonde den hemel sceon, dies si 

7950 Blomen hadden meer dan hi 
Sterren ochte planeten deede: 
So overmodich was sire mede. • 
Op selke beddc, also ic scgge, 
Sonder van giricheden vlegge 

7955 let te hebbene, tien tiden lagen 
Die gene die der minnen plagen, 
Ende onderhelsden hem ende custen; 

7928 Zephiros; dan ontbr. 29 Haten westen. 
81 godinne, 32 Deden soese s. uutcomen. 83 
stcden. 84 kennen. 36 no. 37 D.'g. hare vaerwe. 
89 bloemen. 40 Soe ontbr. 41 Menich dierbacr 
hoedokijn. 42 Die fray ende s. sijn. 43 V. d. b. 
maecten si te male. 44 Makense ontbr. 45 I. 
die prajeel in die vergier. 46 Dat w. o. scone 
m. 47 D. stont gheciert also scone. 48 Als 
ghesterret staet an den trone. Vs. 7949 — 52 
ontbr. 53 Up snlke bedden alsic s. 55 Sogghic 
dat doen t. t. 1. 58 £. a. mede wilden r. 59 
ommegangho e. h. cortinen. 61 Der zonnen raycn 
niet en conden. 62 dicken. 68 dansen. 65 S. 



C. fol. 47 c— 48 a. 
Ende alsi wenden mede rasten, [7860] 
Hare omgange ende hare gordine 

7960 Waren die bome, daer doer seinen 
Niet der sonne raien en conde : 
So dicke waren si tien stonden. 
Daoronder si hare danse dreven [7865] 
Ende hare spei sonder begeven; 

7965 Si en rechten om dinc negene 
Dan hoe elc sijn lief allene 
Mochte helsen ende cossen mede, 
Ende al bi groter vriendelichede. ]7870] 
Noch toe en hadde noit gewesen 

7970 Noch coninc, noch prince, hebbic gelesen. 
Sie waren alle even gelijc 
Van goede, van haven, ende even r^c. 
Niemen en hadde proper goet: 
Het was gemeine al wart stoet. 

7975 Herscap ende gerechte minne [7875] 

En hieven noit gestade van sinne. 
Die gene diese wilt meestrien, 
Hi doese sceden ende ontvrien. ' 
In hnweleke machment sien 

7980 Bi waren expelemente gescien, [7880J 

Alse die man waent wesen vroet, 
Ende hi sinen wive mesdoet, 
Mespr^st ende sero sleet. 
So dickent sleet hise, dat si geet 

7985 Menichwarf daert hem es leet, [7885] 

Daer si te voren, Godeweet, 
Luttel om pensede ochte gaf; 

zorgheden o. d. gheone. 67 Helsen m. 68 vrien 
delichedcn. 69 Sine hadden prinche no coninc. 

70 Dat hare was al ghemeene dinc. F«. 7971 — 

71 ontbr. 78 Niemen hadde proper s twint. 74 
Want eene dinc was hem bekint. 75 Dats eer- 
heit ende minne fijn. 76 En moghen niet ghe- 
seilen sijn. A. Ende. 77 Sine moghen dueren 
niet te gader. 78 Want eerscip breket al te ga- 
der. 70 Hier bi ziet men in hnweleken. 80 Van 
wiven vele quader treken. 82 E. dan s. w. m. 
88 A. mesprijs. C. slaet. 84 dicken slaet h. d. 
soe gaet. 86 soe; Godweet. 87 Lettel om peinsde 
ende g. 



I Rose, I. 279, 9162 (8448) : 

Cil dni fbnt les floretes nestre, 
Flors ne congnoissent untre mestre. 

' Rose, I. 279, 9172 (8458): 
De floretes lor estendoient 
Les coustepointes, qoi rendoient 
Tel resplendor par ces herbaiges, 
Par ces pres et par ces ramaiges, 
Qa'il voos fast avis qae la terre 



Vosist emprendre estrif et gaerre 
Au ciel d^estre miex estel^e: 
Tant iert par ses flors reveli^e. 
Rose, I. 280, 9199. (8485): 
Bien savoient cele parole, 
Qni n*est menfongiere ne fole : 
Qa'onqnes amor et seignorie 
Ne s'entrefirent compaignie, 
Ne ne demorbrent ensemble; 
Cil qai mcstrie, les dessemble. 
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A. fol. 38. c. d. 

Ende hi en cans nict comen af, 

Hine tie hsre one menichge sake, 
7990 Ende doetsc leven met ongemake. 

Aldas sone can minne gedaren, 

Daermense leren doet met saren, 

Ende meester wilt sijn over haer goet, 

Ende over haer selven, wat sijs doet. [7890] 
7995 Dan seit die sot: ^Dieme qaaet, 

Gi maect mi te groet baraet; 

Alsic ben te minen labure. 

So hebbedi wel nwen wille ter care; 

Dan gadi baleren ende springhen, [7895] 
8000 Ende als eene merminne zinghon, ^ 

— God die geve u qoaden dach ! — 

Ende alsic ben om onse bejach 

In Poitan ochte in Ingelant, * 

Soe behagele noch soe achemant [7900] 
8006 En yintmen in die stat dan niet; 

Ende alse n dan iemen siet. 

Die vraget die sake, waerbi 

Gi sijt so behagel, dan segdi, 

Dat gijt doet om uwen man : [7905] 

8010 Nochtan so liegedi dacr an. 

O mi, läse! endo wat weetti 

Ocht ic doet och levende si? 

Ic ben alre onneren wert, 

Dat gl tmine aldus verteert: [7910] 

7988 Want hine caens. Vs. 7989—94 bij C: 
Ende wille hebben de meestrie: 
Dattene God vermalendie! 
95 Dan ziet hi zotte d. q. 96 beraet 97 bem. 
98 hebdi. Vs. 7999-8000 ontbr.bijA. 8002 ben 
ontbr. 8 Te Rome bem of in Frise. 4 Met 
coemanscapen so faitise. 5 Ende;' in de s. 6 als 
hu d. yement. 7 D. hu v. waer bi. 10 Om mi 
keytijf hoe lioghi dan. 11 Wie weet dan waer 
dat ic bem. 12 Sint ic bem so verre van hem. 
13 Ofte levende ofte doot. 14 Ofte in eenighen 



C. fol. 48 a. b. 
8015 Ic bem n onghevalleghe cnape: 

Met eer blase van eenen scape 

Sonden mi de qnade knechte 

Int aensichte werpen met rechte ! ' 

Ic moet u anders castien gaen. [7915] 
8020 Gi hebt mi grote ere gedaen, 

Dat gi vore waerheit lijt, 

Dat gi dore mi behagel sijt. 

Wie dat hört hi wec^ wale, 

Dat gi dan lieget altemale. 
8025 Om mi, läse! omme mi 

Seggedi dat altemale si : [7920] 

Ic was op dien dach verscoven, 

Dat ic n tronwe ginc beloven, 

Ende ic nie n man wart. 
8030 Met mi soe maecti den boebart; 

Nochtan en hebbic die macht niet [7925] 

Te volbringene dies gi pliet; 

Noch ic en cans oec niet gesien, 

Grelgc dat dese ribande plien, 
8085 Om hare puten daer si gaen. 

Alsoe tu soe coemen si säen, [7980] 

Alsi Q sien in enichgen wege, 

Ende geleiden a alle wege. * 

Dore Wien dragedi dese gewaden, 
8040 Die mi sere deren ende scaden ? 

Gi segt dat om mi al si : [7985] 

anxte groot. Vs, 8015—18 ontbr, bij A. 19 Dat 
ic hn anders en castie niet. 20 Want ens 
niemen die hu siet. ^T^. 8021—22 ontbr. bij C. 
23 Hine weet dat te*voren wale. 24 dan ontbr. 
25 ay lacen aj mi. 26 Scghdi. 27 up die uro 
verscroven. 28. Doe i. hu ghinc tr. lovon. 80 soe 
ontbr,; fobaert. 81 N. h. de m. n. A. mach. 38 
caens n. g. 34 ribaenden. 86 So comen si om 
hn s. 37 Alsi hu s. comen in den weghen. A. 
Alse. 88 gheleede. 39 Dor. 40 D. m. so over 
zeere s. 



^ De bij A. ontbrokende verzen komen in den 
Franschen tekst voor: Kose, I. 281,9218 (8504): 

Quant sui en mon labor al^s, 

Tantost espringnös et bal^s, 

Et d^men^ tel esbandie, 

Que ce semble grant ribandie, 

Et chant^ come une seraine. 
' Do lezing bij 0. komt met het origineel 
overeen. Rose, I, 281, 9224. (8510): 

Et qnant vois k Rome on en Frise 

Porter nostre march^ndise. 
' Wederom ontbreken bij A. de vier laatste 
verzen, die wij uit C hebben ingevoegd. Rose, 
I. 281, 92-K (^528): 

L'cn me devroit flatir on vis 



Une vessie du monton. 

€?ortes ge ne vail un bonton, 
« Qnant antrement ne vons chasti. 
« Rose, L 282, 9250 (8536): 

Por moi men^-vons tel bobantf 

Qui cuidiös-vous aler lobant? 

Jlk n^ai-ge mie le pooir 

De tiex cointeries v4oir, 

Qne dl ribant saffre, friant, 

Qui ces pntains vont espiant, 

Entor vous remirent et voicnt, 

Qnant par ces mes vous convoient. 
Vs. 8030 is in de vertalinggeheel onjuist teruggc- 
geven. Bobant toch is : vertooning, praal, luxe. Ook 
de overige verzen zijn ondoide^ijken siecht vertaald. 
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A. fol. 88. d.— 89. Ä. 

Ine ben niet el dan gi van m 
Altoes maect n omcleet, 
Dat mi es van herten leet 

8046 Gi wart beter harde vele 

Met desen wimple om a kele [7040] 

Dan motten baniren, die gi draecht, 
Daer gi mi met qoalec behaget. ^ 
Bi Goede, waer ic u dicwile bi, 

8050 Die viere bisante gave mi, 

Hoe horesch ic bem, hoe goedertiere, [7945] 
Mi soade verwandelon mine maniere, 
Ende sende u slaen vort ende weder, 
Om nwe hovarde te leggene neder, 

8055 £n liotict niet dore die scande. 

Ende weet oec wale dat ict ande, [7950] 
Ende andcn sal, gine latet bliven. 
In Wille met mannen no met wiven 
Dat gi ten danse waert sijt verdich, 

8060 Ic en bem daer jegenwerdich. 

Ende banderside, ine caent gehelen, [7955] 
Want het doet mine herte quelen, 
Tusscen u ende Bobine 
Metten groonen hoedekine, 

8065 Die tnwen boede es soe gereet, 

Segt mi, vronwe, Godeweet! [7960] 

Hebdi scape onder a beden 

Te deilne, ^ dat gi niet gcsceden 

En cont, hine coemt alden dach, 

8070 Daer bi u sien ende sprekcn mach? 

Ine weet wat dieden mach a spreken : [7965] 
Hets ene roaniere van ^uadcn treken; 



A. fol. 48. b. 0. 
Maer biden Here vao paradise 
Ende biden goeden sinte Denise, 

8075 Spreecti meer jegen heme 

lewcrinc, daer ict verneme, [7970] 

Gi seles hebben blau danscijn; 
Ja gi, het sal swarter s^jn 
Dan enichge cole wesen mach, ' 

8080 So menichgen overdadichgen slach 

Salic n geven, groot ende swaer. [7975] 
Wat hebbedi te doene hier ocht daer 
Met desen ribanden vnel ende qaaet? 
Gi seit mi dienen, dat verstaet, 

8085 Ende die qnadien laten gaen, 

Ochte, bi Goede I ic sal u slaen [7980] 
In goede vaste vingerline. 
Die dnvel hi maect n te sine 
So welbekent motten riboaden, 

8090 Die n met rechte niet en soadun 

Kinnen noch oec met n wandelen ; [7985] 
Gi sout u anders te rechte handclen. 
Ic nam u .bidi dat gi 
Mi tronwe sout doen ende dienen mi. 

8095 Waendi gecrigen daer met mine minne, 
Dat gi Q hont wel van bekinne [7990] 
Met desen ribanden, die u naer 
Altoes volgen hier ende daer? 
Hi dode sende endo harde qnaet, 

8100 Die gene die mi gaf den raet, 
Dat ic u noit te wive nam 
Ende met hnweleke ane u quam! 

Haddic Orestresse wel verstaen, [7995] 



8042 In bem. 48 Mae^t in den reghen cen 
ommecleet. 44 Maer weet de wacrheit wel ghereet. 
45 Dat ghi mi dincket simpelre vele. 46 hnwe k. 
47 Ende met dcser jupen syts ghewes. 48 Dan 
eon tnrtelduve es, 49 Weet wel w. icker dicken 
bi. 48 florine g^ven. 61 goedertieren. 62 sonden, 
manieren. 64 hn hoverde t. legghen. 66 In liet 
n. dor de s. 56 Weeto. wel d. i. hande. 67 banden. 
60 1. e. sal d. sijn j. 61 Dander seide in c. g. 62 m\jn. 
66 tuwo ghebode. 66 God weet. 67 Wat lande 
hcbdi tusschen hn b. 68 deeine. 70 D. h. hu 
ghespreken m. 71 In w. w. ghi moghet s. 78 
M. b. H. die nojrt en looch. 74 Ende hoghe in- 
den hemel vlooch. 76 Yenwerinc. 77 sullets h. 



bleec tanscijn. 79 D. e. moerbesie si. 80 So vele 
suldijs gheloves mi. 81 Hebbon van slaghen g. e. s. 
I 82 hebdi t. d. h. of d. 83 vul. 84 snlt. 85 Entie. 
86 Of b. G. i. doe hu s. 88 D. d. maecte. 89 
mot desen r. 90 te r. 91 Kennen. 92 G. s. hu 
te r. a. h. 94 M. sout d. tr. 95 W. daer modo 
hebben mijn m. 97 M. d. r. vul ende quaet. 
Vs. 8098—99 ontbr. 8100 Neenic gonneert si die 
d. r. 1 Mi gaf d. i. hu noyt n. 2 Noch m. h. 
an hu q. Vs. 8103—06 bij C. : 

O wi die gholoven woude, 

Dat Orestes scrijft de houde 

In sinen boucke die Riole, 

Die goet te lesene es in scole : 



* By C. meer overeenkomstig het oorspronke- 
lijke. Rose, I. 282, 9260 (8546) : 

Vons faites de moi c?iape a pluie. 
Quant orendroit Ids voos m*apule, 
Qe voi qne voos estes plus simple 
En cel sorcot, en cele guimple, 
Qne torterele ne coulons; 
Ne voos chaut s*il est cors on Ions, 
Quant sni toos seus Ua vous pr^sens. 



* Rose, I. 283, 9280 (8566): 

At^s-vous terres k partir? 
^ By C. wederom meer met den Franschen 
tekst overeenkomende dan by A. 
Rose, I. 288, 9287 (8678) : 

Par iceli Dien ^t ne ment, 

So vous jambs parl^ k li, 

Vous en aurds le vis palt, 

Voire certcs plus noir que more. 
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A. fol. 89. a. b. 

Ine hadde buwelic uoit gedaen. ' 
8105 Uine houd niemeoe over vroet. 

Die een wgf ondertronwe doet. 

lli segt: hets alte grote pine 
* Man in hawelic te shie; 

Hets vol vernois ende vol torments, [8005] 
8110 Vol sceldens ende vol perlements, 

Om die sötte wijf hoverdich. 

Die hem alre eren dinct werdich, 

Ende die vol clagen sijn altenen: 

llem dinct al goet dat si meenen. [8010] 
8115 Neemt oec een arm wijf een man, 

Voeden ende cleden moet hise dan, 

Ende doen bare beboefte al diegelike; 

Neemt bi oec ene die es rike, 

So es si wilt ende overmodicb, [8015] 
8120 Ende te bestierne ongorodicb; 

Neemt bi oec een scone wijf, 

So blijft bi oec altoes keytijf ; 

Want bare menicb joncpian 

Geet in allen siden an; [8020] 

8125 Sie gruetense ende docn bare ere, 

Nemmermeer name man wijf; 

Want bi bont over koytijf [8000] 

Man die neemt in bnweleke 

Wijf, scone, rike of bleke. 
7 Want bi seit b. g. p. 8 bnwelike. 9 Val versmaets 
e. vul 1. 10 Vul— vul. 12 D. b. dinckena. e. w. IS 
Entie vul. 14 dinct. 15 arem w. eenen m. 17 bebonf 
gbeelike. 18 N. oec een man een wgf r. 19 soe. 20 
ongberoedicb. A. ongeroricb. 21 N. oec een man e. 



^ Hoewel in beide Uss. de naam des aange- 
baalden scbrijvers dnidelijk verknoeid is.. verdient 
de tekst van C. wegens de g^otere overeenkomst 
met bet Franseb verre de voorkenr. 
Rose, I. 284, 9310 (8596): 

Ha! se Theofratea erfasse, 

Jk fame espobs^e n*^asse; 

II ne tient pas bome por sage 

Qai lame prent par mariage, 

Soit bele, on lede, on povre, oa riebe; 

Car il dit, et por voir Taficbe, 

En son noble livre Auriole, 

Qoi bien fait li lire en escole, etc. 
Het bier aangebaalde werk van Tbeopbrastos, 
den scbryver der bekcnde Characteres, is tbans 
verloren, docb wordt vermeld door Jan van Sa- 
lisborj, bisscbop van Cbartres, in zijn Policra" 
ticon, L. Vni, c. xi : ^rFertur antbore Hieronimo, 
aureolus Tbeopbrasti über de Nuptiis, in quo 
qoaerit an vir sapiens dacat uxorem: et cum 
diffinifset, si palcbra esset, si beno morata, si 
bonestis parentibos orta; si ipso sanus et divo--, 
sie sapientem aliqoando inire matrimoniam, sta- 



C. fol. 48. c. d. 

Ende pinen bare te dienne sere; 

Sie comcn ende gaen te bare, 

Ende begerense openbare. 

Dickent 8oe comense in bare gemoet [8025] 
8130 Ende geloven bare groet goet, 

Ende seggen dat sijs bare wel onnen. 

So datse int inde werden verwonnen; 

Want seiden enicb borcb ontsteet, 

Daermen in allen sinnen togeet. * [8080] 
8135 Neemt bi ene lelecke, so weit si 

Alden lieden, geloves mi, 

Hare doen bebagen, op dat si can. 

Enege sake neemt si dan 

Die de lieden besien gerne. [8085] 

8140 Men mocbte sieren ene lanteme 

So, si soats te scoenre wesen. 

Dat lelicke wijf boat bare na desen, 

Dat si gerne geprgst wäre sere 

Ende gesocbt ran elken bere. [8040] 

8145 Bi Penelope macbmen dit wel. 

Sonder te nemene iemen el. 

Merken wel, geloeft mi das, * 

8. w. 22 S. b. b. al sijn lijf k. 28 baer. 24 Gaet. 
25 groetense si d. baer e. 26 Si p. baer. 28 Si b. 
29 Dicken comen si in baer g. 81 baer. 32 Dat 
soe int ende wert v. A. dinde. 33 eonigbe b. ontstaet. 
34 siden toegaet. 85 Es soe oec leelgc so wille si. 
87 Wel b. np dat soe c. 88 £. dinc so n. so d. 
Vs. 8140—44 : 

Dns strijt soe niet te sceme 

Jegben die weerelt al gbemeene te male, 
• 

tim intnlit: Haec antem raro in nuptiis con- 
cordant nnlversa. Non est igitnr uxor ducenda 
sapienti.** Zie de aanteekening bij M^n, II. 203, 
Francisqne-Micbel, I. 284. 
s Rose, I. 285, 9348 (8684): 
Car tor de tontes pars assise 
Envis eschape d*estre prise. 
^ Noch de lezing bij A, nocb die bg C, geeft 
in vs. 8135 — 47 den zin van bet oorspronke- 
lijke terug, en de vertaler scbijnt de bedoeling 
niet gevat te bebben. Vs. 8140 en 41 b\j A. 
sgn letterig k onzin. 

Rose, I. 285, 9850 (8686): 

S*el r'est lede, el vaet li tous plaire; 
Et common t porroit nns ce faire 
Qu'il gart cbose qne tuit gaerroient, 
Ou qni vuet tous cens qni la voient ? 
S'il prent U tout le monde guerre, 
II n'a pooir de vivre en terre; 
Nus n*es garderoit d'estre prises 
Por tant qu*el fnssent bien requises. 
P^n^lope n^is prendroit 
Qni bien li li prendre entendroit. 
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A. fol. 80. b. c. 

Die ene dat beste wijf was, 

Diemen in al Grieken vant. [8045] 

8150 Noch te Rome in al dat lant 

Sone was soe goede soe Lncrese, 

Daor ic af gescreven lese, 

Alse ons seget Titos Liveus, 

Datse tsconincs sone Tarquinens [SOSO] 

8155 Vercrachto ende dede ongevoech, 
Daer si haer selven om versloech. 
Dies en conste benemen niet 
Vader no moeder, dat sijt liet, 
Om pine die sijs gedaeden, [805 5] 

8160 Dat hare die lachter was beraden; 
Nocbian seiden si hare te waren 
Scone redene dat sijt liete varen. 

Ende oec so seide hare man, 
Datter on gelage niet an, [8060] 

8165 Ende hl vcrgaeft hare lütemale, 

Ende seide hine wonds meor hören tale, 
Ende spracker scone redene toe 
Hare to troestene, ic cegge n hoe : 
yLieve," seit hi, ^nn laet varcn: [8065] 

8170 Ghi en -hebs scout te waren 
Van aldien datter es gesciet; 
Want die lichame en sondicht niet, 
Die herte sine gert meede." 
Wat si seiden, hare droefhede 

8175 En minderde niet no hären ronwe. 
Een mes so nam die joncfronwe 
Om hare te doedene heimelike. 
Te hären man seit soe drovelike: 
irLieve here, wie mi vergeeft [8076] 

8180 Den lachter, diemen mi heeft 

Gedacn,- ine vergeves mi selven niet;** 
Ende eermens conste geweten iet. 



Omdat soe gherne gheprijst wale 
Ware endo ghezocht zeere, 
Waert van cnape, waert van beere. 
8149 D. binnen G. v. 51 So en. 52 of. 53 
seeght T. Lineas. 54 scone zone Tarqninus. A. 
sone ontbr. 56 soe h. s. omme. 57 constom. 58 
No V. no man* d. soet 1. 59 O. wat pinen dat 
8. daden. 60 Hare scande dochte haer so zeere 
scaden. 61 haer twaren. A. seide. 62 soet. 
63 selve haer m. 64 D. niet en laghe an. 
66 Entie daet entie talo. 67 E. seider. 68 Als 



[8070) 



C. fol. 48 d.— 49 b. 
Nam si dmes met droven sinne 
Ende staect te haerre herten inne, [8080] 

8185 Dat si viel vor hem doet ; 

Maer eer si verstarf in die noet, 

Bat si hen in lievor sake, 

Dat si hare bitter doet noch wraken. 

Dit exempel doet ons verstaen, [8085] 

8190 Dat vrouwen moegen coenleke gaen 
Wacr si willen endo wesen coene, 
Sonder hem cracht te doene; * 
Want wie so vrauwen doet cracht. 
Werter omme ter doot bracht ; [8090] 

8195 Ende Tarqainus, als ict vende. 
Warter omme in eilende 
Ghesent ende sijn sone mede, 
Ende sint en wilden die van der Ftede 
Van Rome gheenen coninc. [8095] 

8200 Gheselle, weet oec wel de dinci 
Dat men in de weerelt niet 
Negheene Lacrese nu en ziet 
Noch in Grieken Penolope, 
Noch goet wljf, dats noch mee, [81001 

8205 En vintmen in al erdrike: 
Also segghen ghcmeenlike 
Die heidine, wantse niemen vonde, 
AI zochtemense langbe stonde. 
So hebbickerommo verteert mijn goet, [8105] 

8210 Dat icsc mede blameren moet. 

Nochtan lachtert menich, gheloves mi, 

Dat gheens lachters wert en si, 

Ende so mach mi sijn gesciet 

In lachtero, dats wert en es niet; [8110] 

8215 Want men sonde allen hoveschen vranwen 

Alle eere doen, bi miere trau wen. ' 

Mi wondert sero van ere saken, 



ic n mach segghen hoe. 69 seiti n. 1. gaen. 
70 Ghine hebt zonde gheene ^hedaen. 71 So 
wat d. si g. 72 lechame ne. 78 sone beghert. 
74 A. seide. 75 Sone m. noch haer r. 78 seide 
so hovesschelike. 79 wie dat. 80 dien men. 81 
in vergheeft mi n. 82 E. eer dats iemen wiste 
i. 83 soe tmes. 84 haerer. 85 soe v. voer h. 
ter d. 86 soe staerf in den not. 87 soe hem i. 
1. zaken. 88 bitter ontbr,; A. wrake. 89 ons 
ontbr. 90 coenlijc. 92 S. eenighe c. t. d. Vs. 
8193 — 8216 ontbr. bij A. 



1 Vs. 8193—8216, die by A. ontbreken, kön- 
nen zonder storing van den zin niet gemist 
worden, gelijk reeds aanstonds uit vs. 8189—94 
blijkt. Rose, I. 287, 9396 (8682): 

Cest exemple volt procorer 

Por les fames assöurer 

Qne nus force ne lor mdust, 

Qni de mort morir ne d^ust. 



• Vs. 8209 — 16 zijn een invoegsel van den 
vertaler, die zeker de al te krasse nitspraak 
over de vrouwen wilde verzachten. De overgang 
in het oorspronkeiyke is veelgeleidelijker. Rose, 
I. 287, 9404 (8690): 

Si n*est-il m^ nule Lucrbce, 

Ne P^nölope nule en Grfecc, 

Ne prodefame nule en terre. 
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A. fol. 39 c. d. 

Dato Tanden genen die brulacht maken, 
Dat si enon man een wgf 

8220 Doet coepen, die hi hout s^n lijf, 
Sonder proren ende sien, 
— Dit sietmen alle dage gescien, — 
Dat biso gekinnen niet en mach 
Vor dat comen es die dach, 

8225 Dat hise heeft onder trouwe gedaen. 
Dan laet si hare seden verstaen 
Haren man, den qaaden sot. 
Diese moet houden, also help mi God, 
AI coemt datse hem sere mesbaecht. 

8230 Ende cochte hi een paert, hi saecbt 
Te Yoren ende sont oec willen proyen, 
Alse vele alst hem sonde boven, 
Eer te voren eer hire om ga^e 
Enich goet ocht enichge have. 

8286 Goet wyf, sijt seker des, 
Dier es men dan fenix es, 
Alse ons Valerins doet orconde, 
Dat si en minnen en gene stonde. 
So vele hebben si te doene [8185] 

8240 Van sorgen in allen saisoene. ^ 

Vs. 8217—34 6y C: 

Weet oec, gheselle, die hnwelijc maken, 

Dat si aneverden zorghelike zaken, 

En si bi groter avonturen, [8115] 

In weet bi wat zotter nren 

Ode Ycrwoetheden anelopen. 

Ic zie den ghenen, die sal copen 

I paert, hi proevet ende beziet; 

Macr een wijf en can hi niet, [81 20] 

Wat dat men haer doet, bekinnen. 

Van wat seden of van wat zinnen, 

Soe es, tote dien dat es ghedaen 

Ende het niet weder en mach gaen, 

Hoe zeere dats beront den man: [8125] 

Dan toecht soe hem dat soe can, 

Hare costume ende hare sede 



S'il iert qui les sonst reqaerre. 
Ainsinc le dient 11 paien, 
N'onques nos n*i trova moien ; 
Maintes n^is par ens se baillent, 
Quant 11 requ^r^rs desfaillent; 
Et eil qni fönt les mariages, 
Si ont trop merreilleus nsages. 
' Beide Hss. geven den zin van het origineel 
zeer oudnidelijk terug. Rose, I. 288, 9438 (8724) : 
Prodeüune, par saint Denis, 
Dont 11 est mains que de fenis, 
Si com Valerins tesmoigne, 
Ne pnet nus amer qn'il n^en poigne 
De grans paors et de grans eures, 
Et d'autres mesch^uices dures; 
Mains que de fenis, par ma teste, 
Par comparoison plus honeste, 



A. fol. 49 b. c. 
Men dan fenix vintmer goet, 
— Mi es lect dat ict seggen moet — 
Ocht dan men doet rayen wit: 
So sere seinen si besmit; [8140] 

8245 Ende daerbi met die kinnen wille 
Enich wijf, lüde ochte stille, 
Die goet sijn, ende leren kinnen, [8145] 
Hi soeke eirst die werelt binnen 
Dese vogle, die ic vermane, 

8250 Ochte enen swarten swane : 
I ' Even gereet so eest hem beide. 

I Weetti wat Jnvenel seide? [8150] 

So wie een reine wijf gewint, 
Ga inden tempel alse hise kint, 

8256 Ende kniele vore Jupiterre den here, 
Ende danne ga vort in Junoes ere, 
Ende offere hare coe gnldijn; [8155] 

Want meerre wonder sone mach s|jn. ' 
Ende daeromme moet men die qnade 

minnen, 

8260 Salmenre enichge lief gewinnen. ' 
Valeriüs hadde groten rouwe, 
Dat Ruffin, sgn geselle getrouwe, [8160] 

Ende hare groote pijnlichede. 

Die niet es leit, dinct mi hier bi 

Sot, dat hi ghehuwet si. [8130] 

85 Goeder w. des s. ghewes. 36 Dicre min. 87 Als 

38 Diene m. te gheere s. 41 Min d. f. bi minen hode. 

42 Dincter mi al segghict node. 43 Of dan menvint 

r. w. A. Ochtmen 44 Hoe s. si sc. ombesmit. Tus- 

schen tw. 8244 — 45 bij C de twee volgende verzen : 
Die hem ansprake met onwerden, 
Si soudense yriendelijc aneyerden. 

46 Menich w. l. ofte s. 48 Souker cor in d. 

w. b. 49 voghelen. 50 ofte 5\, E. g. eist. 

h. beide. 52 Juvenael. 53 Wie dat. 55 voer; 

den here ontbr. 56 dan. 57 oflfere eene coe g. 

A. oflferde. 58 W. m. w. mach niet s. 59 de q. 

61 V. hi h. r. 62 Ruffus. 

Voire mains que de blans corbiaus, 
Combien qu'el aient les cors biaus. 
Et neporqnant, qnoi que g'en die, 
Por ce que ceus qui sunt en yie 
Ne puissent dlre que de queure 
A tontes fames trop asenre, 
Qui prodefame yuet congnoistre, 
Soit s^culi^re, ou soit de cloistre, 
Se travail yuet metre en li querrer 
C'est oisel cler-semö en terre, 
Si lögi^rement cong^oissable, 
Qu Ml est au eine noir semblable. 
» Juyenalis, Sat, VI. 47. 
• Vs. 8295 — 60geyen wederom een geheel an- 
deren zin dan het oorspronkelgke, en dragen biyk 
yan de slordigheid des yertalers. Rose, I. 289, 
9468 (8754) : 
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A fol. 89 d.— 40 a. 

Iluwen wildo, hi doe seide: 
yLievc geselle, dore God, ontbeide, 

8265 En werp u niet in wives bedwango; 
Want hets ene qaele die doert lange.*' 

Juvenael bescrijft, die oude, [8165] 

Postamasse, die hawen woude : * 
irPostnmas, gi wih nemen wijf: 

8270 En vindi niet, segt mi, keytijf. 
Wissen te cope ochte corden, 
Ende laet u ane ene galge vennorden ? [8170] 
Ochte en condi in engenen dingen 
Van onen bogen torro gespringen, 

8275 Och in een water n vallen laten? 
Bat qoame a Tele meer te baten.'* 
Die coninc selve Foreneus, [8175] 

Daer wi ave lesen dos. 
Dat hi was die genc die sette 

8280 Binnen Grieken dirste wette, 
Doe hi in einen doetbedde lach, 
Ende hi sinen breeder sach, [8180] 

Seidi: ^Broeder, ic hadde m^n lijf 
Behonden noch, en haddic w^f 

8286 Noit getrouwet int leven mijn." 
Leonce vragede, hoet mochte sijn. 
Hi seide: ^r Bruder, die manne alle, [8186] 
Die noit lagen in wives valle, 
Weten die waerheit altemale; 

8290 Ende gi sels oec weten wale. 
Als ghi daer toe sijt comen, 
Dat ghi wijf hebt ghenomen." [8190] 

8268 H. w. ende s. 64 G. dor der Gods wijsheide. 
65 Werpt hu n. in zwijf b. 66 gheduert. 68 
69 een w. 71 oftc coorden. 72 an een. 73 Cf; 
gheencn. 74 springhen. 76 Of. 77 Selve d. c. 
Peroneus. 79 D. h. die g. was d. s. 80 die 
eerste. 81 was. 82 Seidi s* b. ghelooft das. 
83 Seidi ontbr ; ic so. 86 Leonte v. hoe m, dat 
8. 87 broeder de m. 88 D. n. en 1. onder des 
wijfs V. 89 En w. niet de w. a. 90 E. g. 
sultse w. w. V8. 8291—92 ontbr, bij A 93 
Piers Abeliaert. 94 Maer zoster Hcilewijf die 



Et qai vuet les males amer, 

Dont de^a mer et delk mer, 

(Si cum Val^rius raconte, 

Qui de voir dire n'a pas honte,) 

Sunt essains plus grans que de monsches, 

Qui se recuillent en lor ronches, 

A quel Chief en cuide-il venir? 

Mal se fait ^ tcl nun tcnir; 

Et qui 8*i ticnt, bien le rccors, 

II en perdra Tarne et le cors. 

* Juvenalis Sat. VI. 28. ssqq. 

« Roie, I. 291. 9310 (8796): * 



C. fol. 49 c. d. 
Pirs Aboliart liet in sin lesse, 
iDat hi woude trouwen die abdesse, 

8296 Heilewigen van Parijt, sine vriendinnc ; ' 
Maer sine woude engenen sinne, 
Dat hise genomen hadde te wive [8196] 
Ende gehenden te sinen live; 
Want die vrouwe, die hare verstoet 

8800 Wel ende oec ten lettren goet, 
Si castiene met redene goede, 
Dat hi hem van huwene hoede, [8200] 
Ende proeft hem bider scrifturen 
Ende bi redenen telker uren, 

8806 Wat dinge dat huwelic wäre, 
Ende te houdene hu sware. 
Ooc dede hem die vrouwe goedertieren [8206] 
Verstaen alle wives manieren, 
Hoe goet dat si nemmer scenen; 

8810 Want wel so wistc die gene 

Ane hare selven, want an haro 
Wisten sie die seden openbare; ^ [8210] 
Maer minne en verboetse hem niet. 
Sine Wille wale dat hire pliet, 

88i5 Ja met al selken sinne, 

Dat hire so vaste niet valt inne, 

Dat hi si soe ongeniate, [8215] 

Dat hire omme sine scole late 

Ende oec sijn studeren varen; 

8820 Want soe seide heme tuwaren, 
Datmen meerre bliscap pliet 
In minnen, diemen seiden siet, [8220] 

j abdesse. 95 Van Paradijs sijn v. 96 En wilder 
niet comen inne. 99 haer, 8300 W. e. was van 
I. vroet. 1 Soe woudcm castien m. redenen g. 

I 8 prouvet 6 hoe. 7 de v. 8 wljfs. 9 datse n. 
scene. 10 wiste de g. A. wijst. 11 An haer 
zelven wat de h. 12 Wiste soe de waerheit o. 
A. wisten. 18 minnen sone verbootso. 14Soene 
w. wel d. soes p. 16 Te draghene met weten- 
den 8. 16 So d. h. niet so vaste inne. A. 
iet. 17 En si no so o. 18 D. hi sine s. 1. 19 
studer. 20 hem te waren. 21 meer vrauwen p. 



Pieres Abailars reconfesse 

Que seur H^lo'is, Tab^esse 

Du Paracletf qui fu s^amie, 

Acordcr ne se voloit mie 

Por riens qu'il la preist li fame. 
Dat de naam van het klooster, de Paracleet, 
door den vertaler niet begrepen is, bl^kt uitde 
verknoeidc namen: Parijt, en Paradijs, 
3 Lces in vs. 8812 met C. 

Wiste si die waerheit openbare. 
Rose I, 201, 9626 (8812): 

Et les meurs fi^minins savoit, 

Gar totts essains les avoit. 
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A. foL 40 a. b. 

Dan diemen siet in allen tiden, 
Ende maect die gelicve meer bilde. * 

8325 Nochtan Pirs die minde sere 

En liets daer omme min no mere, 

Hi en trowese sint te wive, [8225] 

Ende was met hären live, 

Ende deedse uten cloestre gaen, 

8880 Daer si professie hadde in gedaen. 
Daer mA so' qnam een ongeval, 
Daer meester Piers sere of quäl, [8280] 
Want hem worden bi wareden 
Sine gegaden ave gesneden 

8335 Op cnen nacht binnen Parijs. 

Doe wart hi monec tSinte Denys; 

In enen^cloester sint daer naer [8235] 

So Qoesmenne abt, dat was waer. 

Doe dedi enen cloester stiebten 

8340 Beide met beden ende met gichten, 
Die vernaemt es verrc ende wide, 
Ende hietene ParadQs tien tide. ^ [8240] 
Daer maecte hi abdesse in 
Joncfrouwen Heilewigon, daer sijn sin 

8345 Op hadde gerust, geloeft mi das, 
Ende die te voren nonne was. 
Si bescrijft ons selve dat, [82 i5] 

Die wile si abdesse sat, 
Dat si Pirse hären yrient biet 

8350 Here ende vader ende anders niet; 
Ende dit was selsiene te verstane. 
Die bare dinc uine hadde ane [8250] 

Gesien noch bare affere geweton, 
Hoe siene vader ende here mochte beten. 

8355 Nadien dat ic noch vemome, 

8323 heefl tallen t, 25 Pires. 2ß Endo 1. hiorom- 
me. 27 Hine tranwetse te w. 30 soe profes in b. g. 
81 so onti/r, 32 Pires. 35 afghesneden. 35 Up 
e. n. te P. 3ß moenc. 87 Daer na wart hi ghe- 
coren die. 38 Abot in eenen goeden abdie. 41 
verraaert was. 42 Paradijt. 44 Joncfrauwe lleil- 
wiven. 47 Soe bescrivet s. d. 48 soe daer a. 
49 soe Pieres. 52 niet. 53 endo h. affarc. 54sone. 
55 ict n. vemame. 56 S. s. seo noch an b. 
67 soe. 59 A. waert d. selve de keyser q. 60 
Van B. e. m. oec n. 61 s^n. 62 al erdrike. 



1 Böse, I. 292, 9552 (8888): 

Une abbai'e renom^e, 

Qui du ParacUt fa nom^e. 
' De by A. ontbrekende regeis komen we- 
derom bij C. voor, en können biykens het oor- 
spronkelijke niet gemist worden. Böse, I. 298, 
9582 (8868): 

Hariages est maus liens, 

Ainsinc m'aist sains Jnlicns 

Qui p^lerins errans herberge, 

Et sains Lienars qui desferge 



C. fol. 49. d.—ÖO b. 

So screef si ander dinc ane heme, 

AI sint dat si abde.sse was: [8255] 

»Lieve here, geloeft mi das, 

AI wäre dat sake dat selre qoame 
8860 Die keyser van Bome, ende mi name 

Tenen wive ende gave sine trouwe, 

Ende maecte van alder werelt vronwe, [8260] 

So haddic liever sekerlike, 

Dat ic biete gemeinlike 
^365 U pute, hoe sere het wäre onscone, 

Dan te dragene keyser crone.'^ 

In gelove niet tnwaren [8265] 

Dat noit alselke wive waren. 

Die soe wel nature kinde; 
8870 Ende sint nochtanne dat si minde, 

Soe was hare harde leet der trouwen; 

Mar hadde Pirs geloeft der vrouwen, [8270] 

Ic Segge al sonder waen, 

Hine hadde bnwelic niet gedaen. 
8875 Huwelic es een qnaet bant : 

Also moete mi holpen de zant 

Sentc Julien, dies men rouct, [8275] 

Als men goede herberge souct, 

Ende oec Sente Ledenaert, 
83 SO Daer menich ghevangbene bi ontfaert. ' 
Huwelic si vermalendyt, 

Dat ic noit huwede enichgen tgt! [8280] 

Mi hadde geweest beter vele, 

Haddic gehangen mine kele, 
8385 Dan dat ic nam so behagel wijf. 

Die parert aldus hare Igf. 

Hulpel ic bem meer dan doet, 

Wat baet mi u behagelheit groet, 

66 Huwe p. hoet si o. 66 des keysers. 67 Maer 
i. g. n. bi mire zielen. 68 D. n. zulke w. ghe- 
viele. 69 naturen. 70 nochtan d. s. minden. 
73 Sone es dan niet mijn w. 74 Dat hi b. adde 
g. Vs. 8375—80 ontbr, bij A. Vs. 8381—88 biJ C. 
In wäre mi liever hangh*en ghegaen, 
Dan ic huwelic adde ontfaen, [8280] 

Hoe bchaghel ende wgf ic ghecreghe, 
Of hoe gheciert allen weghe. 
Maer selp hu tkint Sente Marien, 
Wat doen hu de cleeder van partien. 

Les prisonniers bien repentans, 
Quant les voit li soi d^mentans. 
S. Julianus, een beilige uit de IV eeuw, #patt- 
perum perigrinorumque snsceptor, inde a viato* 
ribus pro bono invocatus hospitio, didtur Juli- 
anus cognomine Hospitator." Zie Acta SS, Jcmu- 
arii, U. 974 (29 Jan.). De H. Leonard, in het 
midden der VI eeuw gestorven, gebruikte de 
goederen, hem door Theodcbert, koning van Aus- 
trasie, gegeven, om gevangenen los te koopen. 
Zie Jac. de YoraginCi Aurea Legenda, cap. GL. 
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[8290] 



A. fol. 40. b. c. 

Ende uwe cledre goet ende diere, [8285] 

8390 Diere gi hebt drie pare ocht viere; 
Wacrtoe es goet dese behagelhede? 
Het es ene grote sothede: 
Mi en canse twent gebaten. 
Het wäre mi liever vele gelaten; 

8895 Want si letten mi in dien, 
Alsic gerne sonde plien 
Ure vrinscap ende nwer minnen, 
So lettense mi in allen sinnen, 
Ende combren mi soe, dat ic en can 

8400 Comcn tote dies dat ic began; ' 
Ende oec en wildi liggen rechte, 
Mar wert a met allen gerechte, 
Ende met armen ende met beenen. 
Bat ic en weet wat gi wilt menen [8800] 

8405 Anders, dan mi dunct dat wel, 

Dat Q niet en begaedt mijn spei. ^ 

Savons alsic bi nwen live 

Slapen ga alse man met wive, 

Soe ontcleeddi a altemale, [8305] 

8410 Ende u en blijft, dat weet ic wale, 
Ane noch omme dat noch dit 
Dan ene lakcnne huve wit, 
Die u al dat hoeft bedecke. * 

Die cledere hanctmen op die recke, [8810] 

8415 Die hangen tote dien doge daer 

8389 Die soe costenlijc syn e. soe d. 90 Ende 

d. g. h. III paer of v. 91 die behaghelheide. 
92 Hcts eenrande verwoetheide. 98 Waer toe 
so staet mi te baten. 94 vele liever g. 96 A. 
soude hu wer vrienscap p. 97 Hu wer joyen 

e. u. m. 98 So houden si mi so i. a. s. 99 So 
becommert d i. e. c. 8 100 Qualic toecomen dies 
i. b. 1 E. ghine wilt Icgghen niet te r. 3 Met 
a. Toeten e. m. b. 4 Niet en weetic wat mach 
m. 5 dincket wel. 6 Dattu n. behacght m. s. 
8 aL) m. bi w. 9 ontcleedi. A en clccddi. 11 
An n. o. d. no d. 12 Sonder e. laken h. w. 13 
D. a maer d. h. en decke. 14 hanghen up. 15 
Ende laetse toten daghe verwayen. 16 Ende in 
de lucht altoes blayen. 18 S. laten si m. niet 
t. c. 19 Noch 8. doen A. ende d. 20 oft ict 



Rose, I. 294, 9603 (8889): 

Car qaant me voil ^ vons d^uire, 
Ge la tmeve si encombreuse, 
Si grevaine et li anniense, 
Que ge n*en puis ^ cbief venir; 
Ne vous i puis a droit tenir, 
Tant me fiutcs et tors et ganchcs 
De bras, de trumiaus et de hanchef<. 
Et tant vous Ms d^tortant, 
Ke sai coromcnt co va, fors tant 
Qne bien voi que ma dmerie 
Ne mes sola« ne vons piaist mle. 
' I.ces in vi. .^4:15—36: 



C. fol. 50 b. c 
In die locht, dats seker waer. 
Nu besiet wat si mi vromen : 
Sdages en latenso mi tu niet comen, 
Ende snachts en doen si mi gcne bäte. [8315] 

8420 Ay, ondanc hebbic, ochtic late, 
Sint si mi en doen geon profijt, 
Ic en salse in corter tijt 
Vercopen ochte te pande leggen: 
Dan sal mi niemene wederseggen. [8320] 

8425 Ware oec iemene die dat seide, 
Dat behagele cledre ocht scoenheide, 
Ochte enichge sierheit van andren saken 
Die vronwen scoenre mochte maken, 
Dat seggic dat logene si: [8825] 

8480 Nu hört hier die sake waerbi. 

Besiet die scoenheit vanden rosen, 

Van violetten, tidelosen. 

Van guldinen cledren, van andren dingen, 

Daermen vele mach vortbringen, 

8485 Es in hem s^ven ict die vronwen, 

Dat sgs iet die scoenre sijn entronwen. ' 
Ic Wille dat alle wive verstaen, 
Dat si meer scoenheden moegen ontfaeo 
Nemmorme in al hare leven, 

8440 Dan hem onse Here heeft gegeven. 
Ic woude dat olke wel verstoede : 
Sie soudens te meer sijn op hare hoede. 

dan 1. 22 In s. 23 of. 24 AI soudijt C waerf 

w. Vs, 8425-42 bij C. : 

Ware oec yeme die seide dat, 

Dat ne gheen dinc en steet bat 

Vrauwen dan doen scone saken, 

Want sise vele scoenre maken. 

Dat segghic emmer dat loghen si. [8325] 

Nu hoert die zake, waerbi 

Die dinc, die scone se ende wit. 

Eist lelye of rose ombesmit, 

Of cleedre van scoenre liden : 

Die scoenheit blijft tallen tiden; [»830] 

In baer selven mach men scauwen: 

Die scoenheit en blijft niet den vrauwen, 

Dat segghic hu al in goeden moede: 

Ic wilde wel dat elc verstoede. 

Es in hem selven, niet in vronwen, 
Dat sijs iet scoenre sijn entronwen. 
Rose, I. 295, 9646 (8982): 

Car la biant^ des beles choscs, 
Soient violetes on roses, 
Oa dras de soie, ou flors de Hs, 
Si cum escrit ou livre lis, 
Sunt en eus et non paa es damei* 
Tideloae, bij Kü. UJä-loose, narcissns, en ook: 
Colchicum, hermodactylus, bulbns agrestis: Graece 
ephemeron, et 0er m. z itloss dicitnr, quod florem 
habeat momentaneum fngacissimnmqne, qui uno die 
marcescit. Zie Dodonaens, Cruydt'boeck, P66, vlgg. 
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A. fol. 40 c. 

Besiet ene kemcneye swart [8335] 

Ende sere beroect ende hart, 

8445 Sierse met sidinen clodren wale, 
Ende parert wel altemale, 
Siene sels te scoenre wesen niet 
Diese ondcr parment wel siet, [8340] 

AI scljnt si behagcl int danescoawen. ^ 

8450 Aldos pareren hem die vrouwen, 
Omme die manne te makcne blint; 
Maer siene sgns selve te scoenre twint. 
Maer hadde die mcpsce alse ciaer die ogen 
Alse doet linx, hi soude dan moegen 

8455 Sien vroawen scoenheit openbare, 
Hoe sere si baten bedect wäre. 
Linx es een dier dat siet aldore 
So wat dat hem coemt te vore: 
So Stare sien heeft in docgen. 

8460 Maer onse sien hout ons bedrogen: 
Het es so cranc, hen cant gedoen. 
Daeromme soe lieget visioen 
Ende ontweecht ons therte van dien, 

8443 kemeney hart. 44 Onghescepen ende 
zwart. 45 Cbierse. 46 E. met scoenre parnren 
a. 47 Sone sal. 48 D. zonder die parnre s. 
49 sijn 8. b. 1. aenscauwen. 50 de v. 51 Gm te 
m. de mannen b. 52 Anders en scoensi niet I. 
t. A. siens. Vs, 8453—70 bij C; 

Maer die sijn oghen adde also goet, [8345] 

Ende also ciaer alse linx doet, 

Mantel, no roc, no ander cleet 

En(de) decketse met eere saerge ghereet. 

AI dore die cleedre al te male, 

Hoe dicke soe wäre ende hoe wale [8350] 

Ghecleet, leidire an merc; 

Want Boetins, die clerc, 

Ende oec Aristotiles 

Segghen ons, so wat dinghe dat es 



» Rose, I. 295, 9657 (8943): 

Qui vodroit un f emier covrir 

De dras de soio ou de floretes 

Bien color^es et bicn nctes, 

Si seroit certes li f emiers, 

Qni de pnir est constumiers. 
Femier is, hoewel zonder schade voor denzin, 
door schoorsteen vertaald, en als furnier, fumarium 
aangezien, terwijl de oorsprong ran het woord 
niet in fumus maar in ßmus, mest, te zoeken is. 
* In den oorspronkelyken tekst is eone lange 
nitw^ding orer den lynx van vs. 9680—9705, 
welke in beide Uss. zeer is bekort. Dat de 
tokst van C weder meer met het origineel over- 
eenkomt, blijke oit Böse, I. 297, 9698 (8984) : 

Ainsinc le raconte Boece, 

Sages hons et plains de proece. 

Et tnüt k tesmoing Aristote, 



C. fo\ 50 c. d. 
Dat wi die dinc niet binnen sien. ' 

8466 lo sogge dat noit en was die tijt, 
Hen was orloge ende strijt 
Tnsscen Scoenheit ende Reinichede; 
Want daer en was noit tnsscen vrede. 
So dat deen den andren en laet 

8470 Enen voet Uints, daer hijt gevaet; 

Mar Reinichede, dat is waer, [8365] 

Ende hare partie hebbent te swaer, 
Want si en can niet wale striden; 
Ende dandre gaet hare in alle siden 

8475 Toe met groeten ongemake, 

Dat Reinichoit verliest hare sake; [8470] 
Want Lelicheit hare cameriere 
Coemt oec daer, data hare maniere. 
Die te rechte hare dienen soude, 

8480 Ende jagetse henen met gewonde 

Ute hären eyginen hose aldaer. [8375] 
Dan soe heeft hare onmaer, 
Mochtse, dat sise soude verlernen, 
Ochte andersins haer lyf benemen. ' 

Dat men linx toghet vorc, [8355] 

Dat ziet bander siden dore. 

Noch segghic hu, wildijt weten, 
Dat groet orloghc ende vermeten 
Es altoes tasschen desen beede, 
Dats Scoenheit ende Reinichede. [8360] 
Dese so sijn tallen tide 
Onderlinghen in zwaren stride, 
VtLt deen den andren niet en laet 
Voet lans, daer hijs begaet. 
71 M. Reinicheit dats w. 73 W. soene c. n. wel s. 74 
dander. 75 Ende dan laet R. h. s. 76 Ledicheit. 78 
Comt o. toe d. haer m. 79 D. haer met r. d. s. 
80 E. jaechse m. g. 81 heyghenin h. daer. 82 D. 
es hare so zwäer. 83 Dat soe hare vrauwe 
sonde verbemen. 84 Mocht soe of anders tlijf n. 



Qui la parole ainsinc li note ; 

Car lins a la regard^ure 

Si fort, si per9ant et si dure, 

Qu'il voit toat qaanque Ten li moustre. 

Et defors et dedans tont ontre. 

' In vs. 8477 by C verkeerdelijk : Ledicheit 

Rose, I. 298, 9723 (9009): 

Leidors n^is, sa chamberi^re, 
Qui li doit honor et servise, 
Ne Taime pas tant ne ne prise, 
Qne de son ostel ne la chace. 
Et li cort SOS, aa col la mace, 
Qui tant est grosse et tant li poise, 
Que merveilleascment li poise 
Dont sa dame en vie demore 
La montance d*anc sole höre. 

Verlernen in vs. 8483 is by Eil. mutilare, 
tmncare. 
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A. fol. 40 c. d. 

8485 Das heeft tachter Reinicheide'; 

Alsise assellieren beide [8380] 

Ende hare gaen ane in allen siden, 

Soe moetense vlien ende latense liden; 

AI hadsoet ghezworen diere, 
8490 Soe moet laten in diere maniere; 

Want hare vechten en mach niet dieden 

[8386] 

Jegen die macht van so Tele lieden. ^ 
Gonnert warde Lelichcide, 

Dat si nie op Reinicheide 
8495 Orlogede dus al sonder noet. 

Tusscen themde ende tfleesch al bloet [8390] 

So en legt hare mesquame, 

Daer si ane hnet die name. ' 

Scoenheit es blamerens wart, 
8500 Want si soude hebben lief ende wart 

Reinecheden, ende soude maken 

Tusschen hem paixs van alle saken; 

Ten minsten sond sijs doen haer macht. 

Waer sijs vroet ende wel bedacht, 
8505 Si soude hare manscap doen ende ere, 

Alse man es sculdich sinen here; 

Want wie vinden gescreven dus 

Int seste boec Virgilius, [8400] 

Van Sibillen auctoritheit : 
8510 So wie dat leeft in reinicheit, 



8485 D. hevet t. Reinichede. 86 assailgieren 

bede. 87 g. toe. 88 Moct soe v. e. laten 1. 

Vs. 8489—90 ontbr. bij A. 88 adsoct. 91 W. 

haer worstclen m. n. d. 92 ran hem 1. 93 

Geonnecrt werde Ledichede. 94 D. soe n. up R. 

97 Sone 1. haer maer de m. 98 D. soe of hevet 

de n. Vs. 8499—8506 6// C: 

Scoenheit es oec te lachterne mede, 
Dat soe den raet niet en dcde, 
Dat goet pays tusschen hcni wäre; 
Want en ghebreect maer an hare. 
Ware soe hovcsch, vroet endo wija, 
Soe daet, want het -waere haer prijs. 

8 Inden sesten boucken V, Kä. 85u9— 12: 



> Lees in vs. 8488 met C: 

Soe moet5i vlien ende latense liden. 
Rose, I. 298, 9734 (9020): 

Si n*a de nnle part secors, 

Si Ten estuet foir le cors; 

Car el se voit en Testor seule. 

S'el Vavoit juri sus sa gueule, 

S^ust n^is ass^s de Inite, 

Quant aucuns encontre li luite, 

N*oseroit-ele contrester, 

Si qu'el n i puet riens conquester, 
Vs. 8489—90 ontbreken wederom by A. 
* De lin van vs. 8496—98 is in beide Hsa. 



C. fol. 50 d.-51 a. 

Hine mach niet s^n gedamnert. ' 

Gi vrouwen, dit exempel leestl 

Daer omme seggic, geloeft mi das, [8406 

Dat noit en geen wijf en was, 
8515 Die hare selve scone woude maken 

Met bestrikene van enichgen saken, 

Ende pareerde hare dagelike 

Emmer even behagelike, 

Ende in spegle sach na dat, 
8520 Om hare te parerne bat, [8410] 

Dat sijt elre om en dede, 

Dan sire Renicheden mede 

Orlogen woude ute baren laude. 

Reinichoit heeft vele viande: 
8525 Beide in cloestren endo abdien [8416] 

So hebben si alle met partien 

Gesworen jegen hare te male 

Hoe vaste gesloten ende hoe wale 

Si sijn, si haetense noch tan al, 
8530 Ende ver Venus heeft tgeval; [8420] 

Want si hare doen manscap alle. 

Sine pensen twent van mesfalle, 

Grocte behagelheit si alle plien, 

Dats om dat, alse wi sien, 
8535 Dat onse herte sal binnen [8426] 

AI ontsteken van haerre minnen. 

Hier omme so gaen si behagelike 



Daer hi van Sibilen vermaent, 
Dat hi wel weet endo niet en waent, 
Dat noit verdoomt wijf up erdrike 
En was, die haer hilt reinlike. 

A. sijn ontbr. 13 D. o. s. hu g. d. 14gheen. 

. 8515 — 16 ontbr. 17 Maer p. soe haer d. 
bevcn. 19 spieghele. 20 pareerne. 21 D. soet 

bi biet d. 22 D. soero mede Reinichede. 28 



11 

Vs, 

18 

e. 

wilde huut. 24 Reinichede. 25 In c. e. in a. 

2ß H. si hem m. p. 29 A. sin. 30 Ver V.soe 

hevet tghetal. 31 W. s. doen haer m. a. 32 S. 

peinsen van gheenen m. 33 Groeter b. si p. 

84 Ende d. omme d. als wise s. 35 D. wi dan 

sullen van b. 86 O. syn met h. m. 87 so ontbr. 



onverstaanbaar, * en misschien door het nitvallen 
van een paar regeis geheel bedorven. Het ori- 
gineel levert een goeden zin op. Rose, I. 298* 
9742 (9028): 

Laidors ait ores mal deh^, 

Quant si guerroie Chast^d, 

Que desfendre et tenser d^nst; 

N^is se mucier la piust 

Entre la ckar et sa chemise, 

Si Vi d^ust-ele avoir mise, 
» Rose, L 299, 9760 (9046) : 

Que nus qui vive chastement 

Ne puet venir li dampnement. 

10 
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A. fol. 40 a.— 41 ft. 

Achter Straten dagelike» 

Omdat si besien willen die man, 

8540 Ende weder van hem besien sijn dan. [8130] 
Te waren sie sondens hem onticn, 
Lietmense ' gaen sonder besien. ^ 
Dese wijf doen lachter ende onnere 
Goede, onsen lieven here, 

8545 Sonder redene ende met onmatcn, [8435] 
Dat si hem niet genogon laten 
Metter scoenheit al haer leven, 
Die hem onse Here heeft gegeven; 
Mar dragen cireit menichfont, 

8650 Bont, graeu, selver ende gout, [3440] 

Hoede van bloemen om hare scoenhede, 
Om hare hoverde te drivene mcde. 
Si dragen gerne dat hem best steet, 
Maer hem es ntermat«n leet, 

8555 Dat onse Here van hemelrike [8445] 

•l^oit maecte van scoenheiden haer gelike, ^ 
Ende vorwerkenre mede Guede, 
Ende breken oec die tiene gebodo. 
Sonder twifel ic lachtre sere 

8560 In menegen man, in menegen here, [8450] 
Dat si hen met behagelheiden 
Scoenre willen vele bercidon, 
Danse heeft gemaect onse here God. 
Sekorlike, sie sijn wel sot 

8565 Ende mesgripen harde sere, [S455] 

8538 mojlike. 39 den man. 40 E. w. b. sijn 
van h. d. 41 Maer t. w. 42 Up dat mense niet 
en woude b. 43 Maer zokerlike verstaet mi hloot. 
44 Dese wijf doon lachter groot. 45 Gode met 
groten ommaten. 4ß A. niet ontbr. 47 Mettier. 
48 D. h. God h. g. 49 draghcn cierheit. 51 Hoede 
van bloemen om haer s. A. Bloemen van hoe- 
den. 52 E. hoverde t. driven ra. 53 Daer soe 
mede achter Straten gaet. 54 Hare e. n. l. 55 D. 
God o. h. 56 Nie m. v. s. hare g. 57 verbcl- 
ghenre. 58 werken jeghen sine g. 69 lach erne. 
61 hem. 62 vele w. bcreeilen. 63 onse here 07itbr, 
64 Sekerleke die dinct mi s. Vs. 8565—72 bij C. 
Maer dat latic varen al. [8455] 



A. fol 51 a. — c. 
Dat si boven onsen Here 
Hem selven scoenheit willen geven. 
Ic Wille cledren al mijn leven 
Dragen, die gevoegelic s'jn. 

8570 Aexgrau ende lambyn ' [8460] 

Sonde mi alse wale 'sonder sceren 
Coade ende regen weren, 
Alse mi soude bont ende scarlaken; 
Mar gl die wilt maken 

8575 Die goede man tele sabelijn, [8465] 

Scarlaken cleder ocht camelijn. 
Die n sloien achter Straten, 
So dat gi die liede gelaten 
Niet en cont neven u geliden, 

8580 Voren, noch achter no besiden, [8470] 

Gi en stieft hem dogen vol monden: 
Desen cost soe moet ic houden. * 
Mar snachts, alsic bem gegaen 
Slapen ende hebbe utegedaen 

8585 Mine cleder, ende dan gi [8475] 

Sijt gelegen neven mi, 
Ende ic jegen n speelde gerne, 
So pijndijs u altoes te werne, 
Ende maect u siec ende croent mede. 

8590 So vele maectijs dat mi die lede [8480] 
Vercolen ende ic liggende blive, 
— Dits die nature van uwen live — 
Soene dar ic n niet ossellieren. 



Ic prise voer groet gheval, 

Dat mi God behouden woude 

Jeghen reghen ende jeghen conde, 

So dat mi dat niet en deerdc. 

Eon graeu cleet, dat mi werde [8460] 

Wint, haghel ende reghen, 

Prijsdic also zeeren in allen weghen. 
73 A. oft wäre een roct s. 75 D. g. cleedre s. 
76 Scaerlakene mantel of ermerijn. 77 D. hu 
slepen. 78 licden. 80 V. a. no bezide. 11 Ghine 
stuuft h. d. al vul m. 84 S. ende huut h. g. 
A. en. 86 Ligghen comt daer bi mi. 87. ic ontbr. 
88 So ontbr. 89 Ghi ra. 90 mine 1. 91 Vercoe- 
Icn. Vs. 8593—94 ontbr. 



» Rose, I. 800, 9783 (9069): 
Car jk nnle ce ne fdist, 
S*el ne cuidast qu'en la v^ist. 
Et qne par ce plus tost planst 
A ceas que d^cevoir p^ust. 

« Rose, I. 800, 9803 (9098): 

Et se pense en son fol corage, 
Qne moult li fist Diex grand ontrago, 
Qui, qnant biaut^ li compassa, 
Trop n^gligemmcnt s'cn passa. 

3 Aan den voet der bladzijde bg A. leest 



Ascgraen ende lamber'un, 
welke lezing beter is dan die in den tekst. 
* Rose, I. 801, 9827 (9118): 

Mes deniers, ce me semble, pers 
Qnant ge, por vos robos de pers. 
De camelot on de brnnete. 
De vert ou d*escarlatc achete. 
Et de vair et de gris la forrc; 
Ce vous fait en folie encorre. 
Et faire les tors et les moes 
Par les pondres et par los boes, 
Ne Dien ne moi rien^ no pri^i^^. 
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[8485] 



A. fol. 41 b. 

Dat ic ten speie soude faelieren. 

8595 Maer alte Bere so wondcrt ml 
Welc dat u gelaet dan si, 
Alse comen in u gelede 
Die ribaude, ende motten cleedo 
Nemen ende danne met hem gaet, 

8600 Ocht gi hem toent selc gclaet, 

Ende selc ^ewranc ende sclc verdrach, 
Alse gi mi toent nacht ende dach. ^ [8490] 
Negi ! gine sijt dan niet cranc, 
Gi gaet met hem al makendc sanc, 

8605 Ende al springende, dats n maniere. 
In die bossce ende in yergiere, 
Met uwen onwarden putiercn, [8495] 

Die dat hebben yan manicren, , 
Dat si dese gehude vrouwen 

8610 Leiden met hem te hären rouwen 
Achter bossche den dan afslaen. 
Met Inder stemme si singen gaen: [8500] 
jyOndancs hcbs die yilain wihot, ' 
Die es so jaloes ende soe sot! 

8615 Tvleesch es nu den wulven gegeven. 
Die beene sijn den honden hieven.'* 
Dese scande, pnte, ende dit yerdriet [8505] 
Es mi algader bi n gesciet. 



8595 M. arde zeere w. m. 98 Dese r. 99 
Honden e. dan. 8600 Of g. h. toecht al snlc g. 
1 E. snlc vernoy e. sulc v. 2 Als g. m. toecht. 

8 Maer necn ghi g. s. n. so c. 4 mekende. 6 
in die riviere. 7 onwerdeghen putiere. 8 maniere. 

9 ghehnwede. 10 Leden. IL of. 12 Etfde dan so 
segghen si zaen. 13 Ondanc. 14 D. so j. es. 16 
Entie b. 17 D. s. die mi es ghesciet. 18 E. bi 



C. fbl. 61 cd. 
Ghedsat hebbe u qnade vel, 
8620 Vttle yrouwe, dat gi so wel 
Leyert u lijf den pnticren, 
Dat so ynel es yan manieren. [8510] 

Acharme, läse ! ende bi al desen 
Soe doedi mi in dordine wesen 
8625 Van sinte Arnonts broederscape, * 
! Daer menich' ongevallich cnape 

; Mede daer binnen es ontfaen, [8516] 

I Die wettegen huwelic heeft gedaen; 

I Want van M., die ic meene, 

I 8680 So vintmenre binnen cume ene, 
{ * Sie en speien al dat spei 

Die wilo sire toe doegen wel; [8520] 

Ende alsiere toe en doegen meer, 
Sone hadden si den wille noit eer 
8635 So groet als si hebben nn. 
Juvenael sogt, dat seggic n, 
Die wel spreect van desen ambachte, [8526] 
Dat engene sonde so sachte 
Noch mendre dan dese en si: 
8640 Die wive hondenre hem an bedi, 
Want het raed hem hare nature, 
Ende hare herte soe es al nre [8530] 

In dien gepense, dat verstaet. 



hn ende bi el niet. 19 Godsat 21 Leent ha 1. 

d. pantenieren. 22 ynl. 23 Achaermen bi a. d. 
24 Soe ontbr. 25 In sente A. b 27 M. in es 
ghegaen. 28 wettegen antbr, 30 Esser c. binnen 

e. 31 Sine doen hem allen s. spei. A. ende. 83 
nemmeer. 85 goet sos. 3S negheene. 39 minder. 
40 Do A. hem ontbr. 41 W. hem hare n. biet. 
42 £. h. h. wats ghesciet. 43 Es in dien d. y. 



s 
742 



Kose, I. 301, 9846 (9132): 

Tant sonspir^s, tant vons plaignids, 

Et faites si le dangereos. 

Quo g'en deviens si paoreus 

Quo ge ne vons ose assaillir, 

Tant ai grant paor de faillir. 
Böse, I. 301. 9851 (9137): 

Quant apr^ dormir mo resveille, 

Si me vient li trop grant merveiUe, 

Comment ces ribans i ävienent, 

Qui par jor vestue vons tienent, 

Se vons ainsinc vons d^tort^ 

Quant avec eus vons d^port^s, 

Et 80 tant lor faites d^anuis 

Cum k moi de jor et de nuis. 
Wihotf hoomdrager, bij Roquefort. Glos8,ll, 
: M WTiihot, homme dont la femme est infidMo, 



cocu." Verg. DuCange.(Ed.Henschel)VI 919, i. t. 



WiLLOT, waar verscheidene plaatsen zijn vermeid. 
* Rose, I. 302, 9877 (9168) : 

Par vous, par vostre l^cherie 

Sni-ge mis en la confrarie 

Saint-Ernol, le seignour des cous. 
Waarom juist Sint Aernout de patroon der 
bedrogene echtgenooten is, kan niet met zeker- 
heid gezegd worden. Verg. de aanteekening bij 
M^on. n. 228; Francisque Michel, I. 302; Du 
Gange (Ed. Henschel), I. 404, i. v. Arnaldüs, 
waar de volgende plaats wordt aangehaald uit 
Joan. Venettens. Carmel. in de Hist.trium Ma- 
riarum, waar de H. Joseph aldus sprekende 
wordt ingovoord: 

Helas dolent, et quo feray, 

Pour ly de tous gabb^ seray. 

Et sire Hemoux aussi clam^. 
Zie nog Barbazan, Fahliaux et contes, 111,30 
Le Grand d'Aussy, FaU. et conles, IL S22. 
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A. fol. 41 b, c. 

Altoes te doene na qnadere quaet. 
8645 Men heeft gesien gchnwe licde, 

Dat hen duvelie gesciede, 

Ende sie bi baren stiefsoene lagen, [8535] 

Ende broedere ende kindre van hem dragen. * 
Alle wive so sijn pnten, 
8650 Ic en latre engene buten, [8540] 

Ocht in daede, ocht in wille, 

Datter engene en swiget so stille. ^ 

Dit voordeel hcbben alle wijf. 

Het es hem te doene harde stijf 
8655 Hier af te keerne tenichgen dage, [85 i5] 

Noch dore stote noch dore slage; 

Maer scande doet hem dicke laten, 

Dat si hem daer af gematen. 

Mar Uten wille met genen dingen [8555] 
8660 Soe en machse niemen bringen, 

Sine wildenre vrouwe af sijn algader. ' 

Nu hclpe God, die hemclsce rader, 

Wat magic doen mct dien putieren,* 

Die mi das dagelics asselgieren [8560], 

8665 Ende doen hebben das swaren moet? 

Dreidicse, waertoe waert goet? 

Sine geven om mijn dreigen niet. 

Vechtic jegen hem oec ict, 

Soe mochten si mi lichte verslaen: [8555] 

8614 quade. 45 hnwelic 1. 46 hem. 47 Dat si. 

48 E. maecten naghemaghen. Na vs. 86^8 bij C. 
de twee vollende: 

Broedere ende kindere teenen male, 
Dit en voechde te rechte niet wale. 

49 wiven die s. p. 50 In darfer niemen baten 
slaten. 51 Of in woerden of i. w. 52 Hoe zeere 
dat si zwighen s. 53 voerdeel h. allen. 54 Hets. 
55 of; daghen. 56 No dor stcken no dor slaghen. 
67 M. 8. soe doet h. 1. 58 sire hem of g. Tus- 
sehen vs. 8659— 60 ontbr. bij C de volgende verzen: 

Maer zeker sijts, diere of duren 

Ende breken hare.natnren, [8550] 

Die Tan complexien in hem si, 

Sijn wel werdech, gheloves mi. 

Alles goets ende alre eeren, 



1 Rose,,!. 304, 9803 (9181): 

Car lor nature lor commande 
Qne chascnne an pis faire entende. 
Ne voit-l'en comment les marrastres 
Guisent venins ^ lor fillastres, 
Et fönt Charmes et sorceries. 
Et tant d'aatres grans d^ablies, 
Que nus n*es porroit recenser, 
Tant i s^ust formen t penser. 
* Deze bemchte uitspraak van JeandeMeung luidt 
aldus in het origineel, Romo, I 304, 9908, (9189): 
Toutes estes, ser^s, ou futes 
De fait ou de volenti putes; 
Et qni bien vons encerchoroit. 



C. fol. 51 d 52 a. 
8670 Mi es dan beter tlaten staen; 

Want sie sijn in quaetheiden stont, 
Ende jonc ende sot, ende ic bem out. 
Hare joget si onstecse sere, 
Dat si waenen weesen here, [ä570] 

8675 Jaes Rolant ochte Hercules, 

Gchte Samsoen, dies sijt gewes. 
Hercules hi was nochtan 
Een die stoutste, starcste man, 
Diemen in die werelt vant. [8575] 

8CS0 Hi versloech met sire haut 
XII vreseleke dicre. 
Die wonderlic hadden die maniere; 
Mar dat dartiende en conste hi 
Niet verwennen, geloves mi, [8580] 

8685 Dat was Djanira sine amie: 
! Hine conste noit verwinnen die; 

I Maer si dede hem selke pine 

, Met enen hemde van venine, 

I Dat hi hem warp in een viere, ' [8585] 

8G90 Endo verberne hem selven sciere. 
I Dus bleef doet die starke degen. 

Die menegen kempe haddc verslegen; 
Ende Samsoen al die gelike 
' Bleef oec doet jamerliko [8590] 

I 8695 Onder die heidinc, fei ende wreet, 

Ende baren wille in dogheden keeren. 
59 Want u. w. m. ecnighen d. 60 Machmense 
arde qualijc b. 61 Dit willic laten varen a. 62 
Maar G. h. v. 63 dcscn ribauden. 64 D. m. da- 
ghelijcx assaeuden. 65 dus ontbr. 66 Dreeghicse 
w. eist g. 67 dreeghen. 6S Vochtic. 69 So wäre 
mi te vele mesdaen. 72 Si sijn j. ende ic b. o. 

I 73 H. joecht die ontsteecse so s. 75 Ja R. ofte. 

' 76 Ja S. 77 die w. 78 scoenste ende die stercst 

I m. 81 wonderleke. 82 die ontbr. 83 dertiende. 

! 84 verwinnen. 86 Nie en consti v. d. 87 Son. 

. heeftene ter doot ghepijnt. 88 M. e. h. gheve 
nijnt. 89 eenen v. 90 Van pinen ende verbened. 
s. 91 de Sterke. 92 A. versiege. 93 E. Samp- 
seen a. diere g. 94 Hi b. d. zwaerlike. 95 0. d. 
Philistiene w. 

Toutes putes vous trouveroit. 
De lezing van C in vs, 8 052 is verre boycn 
die van A te verkiezen. 

' De bij C ingeschoven verzen zijn denkelijk 
om de te harde uitspraak to verzachten. Rose, 
I. 305, 9907 (9193): 

Car qui que pnist le faire estaindre, 

Volenti ne puet nus contraindre. 

Tel avantage ont toutes fames 

Qu*el sunt de lor volenti dames; 

L'en ne lor puet le euer changier, 

Por batrc ne por l^dengier; 

Mais qui changier les lor p^ust, 

Des cors la seignorie c'ust. 
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A. fol. 41 c— 42 a. 

Omdat hcm Daljda afsneet 

Sijn haer, want alst was bescoren, 

Haddi al sine cracht verloren. 

Hier bi doe ic sotheit groet, [8595] 

8700 Dat ic mi pine teneger noet 
U te castiene iet een twent; 
Want alse gi uwe ribaude vent. 
So seldi over mi hen clagen: 
So magic lichte worden geslagen [8600] 

8705 Mijn hoeft ontweo oil mine arme. 
Ay mi läse, owi wacharmen! 
Dat ic n noit met ogen sach, 
— Dat was mi ecn drove dach, — 
Ende ic in scanden das moet leren. [8605] 

8710 Bi Gode, ic dnchte, ic sal u gevA 
Noch so grote swarc slage, 
"U en seien u buren noch u raagen 
Gehelpen noch mi genemen connen. 
Ay läse, alse gi mi sijt ontronnen, [8610] 

8715 Ende coemt onder uwe pntieren. 
Die n smeken, dats hare manieren, 
So sijn si meester ende here van n, 
Dat ic met rechte sonde wesen nu, 
Die u voede, scoie ende cleede; [8615] 

8720 Mar in ben te minen leede; 
Mar die ribaude mindi sere, 
Die u doen lachter ende onnere, 
Die n nemen u goeden name; 
Maer gine ontsiet scande no blame, [8620] 

8726 Alse gi te gadre sijt gelegen, 

Ende hebt arm om hals geslegen. 
Dan tonense u wel grote minno, 

8696 ofsneet. 98 So h. s. c. v. 8701 U t. c. 
altoes hiet. 2 W. als g. n. r. ziet. 8 Snldi hem 
o. mi c. 4 Dan m. 1. werden verslaghen. 5 of 
m. aermen. 6 A. lacen o. wachaermen. 7 nie. 9 
Dat ic dus daeromme m. 1. 12 Huwe ghcburc 
n. »huwe maghe. 13 En sullen hu ghehclpen c 
14 Maer lacen als. 15 hu putiere. 16 Ende u s. 
d. haer maniere. 20 Maer ic nc bem. 21 desc. 
22 D. u niet en d. dan o. 23 hu goede. 24 Dies 
ghi hebt cleene scame. 26 arem. 27 D. segghen 
si hu g. m. 28 lettel. 30 E. h. hu q. dieme 



» Rose, I. 307, 9989 (9273) : 

Par devant dient qn*il vous aiment. 
Et par derrier putain vous claiment.. 

« Rose, L 808, 10004 (9290) : 
Ains est por ce tant solement 
Qu'el ont le d^duit des joiaus. 
Des fremans d'or et des aniaus. 
Et des rohes et des pelices. 
De frtmans d^or^ d. i. agrafes, zijo in A zeer 
goed vertaald door broeken, of wol brokeiiy Fr. 
brocht$\ bij C door vttstly Ud. ve*»«/, Mhd vezztl, 



C. fol. 52 1 — 
Daer si luttel hebben innc; 
Want achter u soe eist ute, [8625] 

8780 Ende beten u danne quade pute. * 
Waendi om die joie van uwen live 
Ocht van enen anderen qnaden wive, 
Dat si daeromme uwes iet gerpn? 
Neen si niet, si maken haer oceren [8630] 

8735 Met u ende met nwen gelike. 
Die hem dunct van haven rike, 
Ende bliven ane u om die juwele. 
Die gi hem geeft te hären dele, 
Gordele, borsen ende vingcrline, [8686] 

8740 Ende goede broeken diere ende fine. * 
Waendi dat mi niet ne deert, 
Dat tmine vart dus hinderwart? 
Jaet, en trouwen, dat verstaeti 
Maer alse gi ter feesten gaet, [8640] 

8745 Eest ten danse och tandren speie. 
So dragedi cledrc met u vele, 
Ende thoeft bewart gelijc ere hocre 
Met huven ende met doresnoren, 
Ende met chapielen met guldincn sparken, * 

[8646] 
'8750 Die wert sijn te LX merken, 
. Dat ic u gecocht hebbe al. 
Hier bi es mine bliscap smal, 
Dat gi des niet en wilt ontberen : 
Bi Godo, can ic, ic saelt weren. [8650 

8755 Nu segt mi, waertoe es mi goct 
Die scone garlange, die gi doet 
Op u hoeft te meniger stede, 
Ende die gnldine huven mede, 

ende p. 31 de j. 33 Of v. e. anderen q. w. A. 
anderen ontbr, 33 iet ontbr. 35 huwer g. 86 D. 
h. dinken wesen r. 37 an hu. 39 ende ontbr, 40 
E. g. vetselen guldine. 41 en dert. 42 D. tmijn 
V. d. in der wert. 43 dat weet wel. 44 M. als 
g. gaet daer es spei. 45 Eist te d. of t. s. 46 
Dan draechdi cleedren an hu v. 47 puten. 48 
Wanneer dat ghi comt baten. 49 E. chapele 
m. g. s. 51 Die. 53 D. g. dit moet antieren. 54 
Ende ics niet en can verweeren. 55 w sijng. 56 
D. garlande. 57 Up hu h. 58 Entie. 

Eng. fetter, samenhangende met ons veter, bij 

Kil. catena. 
9 In bot origineel veel korter. Rose, I. 808, 

10012 (9298): 

Vous i port^ qui vaut cens livres 
D'or et d^argcnt sor vostre teste. 
Et commandes que Ten vous veste 
De camelot, de vair, de gris. 
De doresnoren in vs. 8748 vindt men denke- 

lijk temg in vs. 10020: 

Ces coiffes ^ dor^es bendes, 

d. i. huiven met vergolde banden (snoeren). 
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A fol. 42 a. b. 

Die scone camme van yvore, [ö655] 

8760 Ende die spiegle goet ter core, 
Ende die capiele wel geraect, 
Ende die crono van goade gcmaect, 
Beset met goeden steenen diere, 
Bobine, miraaden endo saphiere, [8660] 

8765 Wat vromet mi dat gi hebt ghenoech, 
Diere goriele na u gevoech, 
Ende die gi draecht alden dach, 
Ende daer so vele af coste tbeslach? * 
Alle dese behagelheit groet, [8665] 

8770 Soe helpe mi God ende sinte Benoet, 
Salic vercopen in drien dagen, 
Hoe sere gi weenen moeget ende clagen; 
Ende meer laten tuwer noet 
Dan enen roc ende een surcoet, [8670] 

8775 Ende enen doec van'gioven webbe, 
Oec vanden groefsten dat ic hebbe, 
Ende enen rieme van Witten ledre, 
Ende u sarcoet oec sonder vedre. 
Ende oec sal ic u maken docn [8675] 

8780 Twee groete gcbondene scoen 

Van minen aldcr oudsten hosen: 

Dan so seldi sijn vcrcosen 

Van desen ribaudcn, die a volgen 

Ende al tmine gerae verswolgen. [8680] 

8785 Nu segt mi dies ic u vrage: 
Die cleder, die gi in Sondage 

8760 Entie spieghele. 61 Entie saphele. 62 
Entie. 63 B. m. ghesteente d. 65 Endo w. so 
vromen mi doch. 66 Dese g. die ghi hebt noch. 
67 Entie. 68 of. 69 AI d. behaghelheide g. 70 
Also h. m. sente B. 71 binnen III d. 72 mooght 
of c. 78 E. nemraeer hu 1. ter n. 7* sorcoot. 
75 grouwen. 76 Ja v. 77 riemen. 78 Hu sorcoet 
sal sijn s. v. 80 ghebonden. 81 alre. 82 D. suldi 
8. Tercoren. -84 E. dat mine. 85 Maer nu. 86 



»Rose, I. 808, 10019 (9805): 

Que me revalent ces gallendes, 
Ges coiiTes k doröes bendes, 
Et ces dior€ trec^or. 
Et ces yvorin mir^or, 
Ces cercles d*or bien entaill^, 
Pr^ciensement esmailli^, 
Et ces corones de fin or, 
Dont c^ragier ne me fine or, 
Tant sunt beles et bien polies. 
Oh tant a beles perreries, 
Saphirs, rnbis et esmerandes, 
Qui si vous fönt les chi^res baudes? 
Ces fremaus d'or li pierres fines 
A vos cols et k Yos poitrines. 
Et ces tissuB et ces ceintures, 
Dont tant coustent les ferr^oFes 
Que l'or, que les pelles menues? 



C. fol. 62 c. d. 

Daedt ane, doe gi ten danse ginct, 

Van wien waest dat gise ontfinct? 

Van mi, bi Gode, en quamense u nie! [8685] 
8790 Gi seit mi dat u gaf die 

U vader, ende sworet sere 

Bi Gode onsen lieven here, 

Dat biso u gaf, omdat hi woude 

Dat ic mijn gelt sparen sende ; [8690] 
8795 Maer dits al logene ende sagen.* 

Bi mire sielen, ic sals vragen. 

Mar wat soude mi helpen dat? 

XJ moeder, die quene, die Godsat 

Hebben moete op al bare lode, [8695] 
8800 Heeft met u ter meneger stede 

Gefveest, si souts lien al. 

God die geve bare ongeval! 

Die quade, oude, verleide pute, 

Die u so dickent geleit heeft ute [8700] 
8805 In pelegrijnmaedsen, in bedevart, 

Si wilt u houden na hären art 

Ende leren n van baren speie, 

Dies si heeft geplogen vele, 

Ende nu moet altemale vcrgeten. [8706] 
8810 Menich hont so heeft gebeten 

An baren staf in menich dorp, 

Maer nu laetse u den worp 

Ende leid u over al te stiere. ' 

Verbemen moetse in quaden viere, [8710] 

cleedre d. g. nu in S. 87 an. 88 V. w. dat ghi 
die o. 89 V. m. sone qnamen si u n. 91 zwoc- 
ret mi 8. 92 Bi Phildeberte ende bi Ludomere. 
95 M. dat sijn loghelike s. 99 al onthr. 8800 Soo 
h. m. hu te m. s. 1 soe. 2 God. 8 verleefde p. 
4 leedet hüte. 5 pelegrimagien. 6 Soe wille u 
h. n. h. aert. 8 D. soe h. ghepleecht soe v. 9 
Ay mi men moet al v. 121aetsocs. 13 E. leetha 
harentare te stiere. 14 God verberrents motten q. v. 

« Rose, I. 809, 10070 (9356): 

Vous m'av^s jur^ saint Denise 
Et Saint Philebert et saint P^re, 
Qn'el vous vint de par vostre m^re, 
Qui le drap vous en envoia; 
Car si grant amor "k moi a. 

Waarschijnlijk moet men lezen in vs. 8791 : 
U moeder en in vs. 8798 : 

. Dat süe u gaf, omdat si woude. 

Van ocn vader is in het origineel geen sprake. 

' Rose, I. 810, 10093 (9889) 
Autrefois ^ coste hart torse 
De maint mastins a est€ morse, 
Tant a divers choroins traci^s; 
M^s tant est ses vis esfaci^s, 
Que ne puet riens faire de soi, 
Si vous vent ores, bien le soi. 
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A. fol. 42 1>. c. 

8815 Datse hier coemt so dicko ende geet. 

Nuwe bedevart si menichge weet; 

Ic weet algader hare covine: ^ 

Si pynt hare makereel ' te sine; 

Omdat soere selve nine doech toe, 
8820 Soe houtse u geparert alsoe 

Gelike den orse op den stal, 

Om datment vercopen sal: ' 

Aldns vercoepse u uwen putier. [8715] 

Helpe, hoe magic langer hier 
8825 In dosdane scande gednrcn. 

Ine slae u doet nu ter nren? 
Dan geet, geselle, dat weet wel. 

Die wantronwele dorper fei [8720J 

Ende gegrijpse in dat haer, 
8880 Ende treese daer met hier ende daer. 

Achter hase ende achter vlore, 

Ende geeft hare menichge qnade bore, 

Ende kerijt met hare den eren. * [8725] 

Hare onsculdichgen ende hare sweren 
8835 En can hare niet in staeden gestaen, 

Hine gaese bloawen ende slaen^ 

So dats hare wart te vele. 

Dan laet si ntegaen hare kele, [8780] 



Vs. 8815^19 ontbr. Vs. 8820-26. 
Ghepareert ende bereet al, 
Ohclijc ecnen orse dat men sal 
Vercopen ende ghetesuwet sleet, 
Aldus sidi, alsoe gheet 
Daer soe hn leet te hnwen putieren ! [8715J 
Helpe, hcÄ maghict ghevieren, 
In slonghe ha al te stickelinen, 
Dat hu mochte al hu leven seinen. 
Vs, 8823 ontbf, bij A. en ü door mij in den 

tekst ingevoegd. 

27 gaet g. dan. 28 wantrauwel. 80 daer bi. 

81 A. h. e. daer hüte. 82 E. g. haer me- 
.nighe clute. 88 den neren. 34 AI haer o. e. 

haer s. 86 haer n. te s. s. SC H. gaet$o too 

so zeere s. 87 Dats haer werdet al te male. 



C. fol. 52 d —58 a. 

Ende roept, wat si verladen can, 
8840 Hnlpe over hären man. 

Dan coemen die gebaren toe, 

Diese scicden, wisten si hoe, 

Daer hi hare geeft raenichgen stoet; 

[8785] 

Doch nemense hem met pinen groet, 
8845 Dat hise niet te doet en sleet. 

Daer verwijtse hem al datse weet, 

Ende en spares een twent niet 

Vore die gene diese daer siet, 

Ende die quamen ten gescede, 
8850 Diese over sötte houden beede. 

Ende alse dit die vrouwe versteet, 

Dat mense dos torment ende sleet, [8740] 

Waendi dat sine mint te meer? 

Neen si niet, si woude vele eer, 
8855 Dat hi den davel volen wäre 

Ende hi meer en quame te hare, 

Ende hi hinge met enen draede 

Ane die wolkine in Gods genaden. 

AI heeft hi twee hondert jaer, 
8860 Hine mochte gepensen niet dien vaer 

Noch tvemoy daer hi in heeft 

38 soe haut gaen h. k. 89^' soe gheroupen: 
40 Helpc, helpe. 42 Dan scieten si in den noot. 
44 Ende n. Vs. 8845-48 ontbr. Vs. 8849—56 
bij C : 

Doch houden sise ovcr zod beede, 
Wie dat daer comt ten ghesceede. 
Ende wanneer die vrauwe verweet 
Tfernoy, dat haer over gheet, [8740] 

Ende tgroete leet daer soe in si, 
Dan wilde soe wel, gheloeves mi, 
Dat hi over zee wäre, 
Ja ende also verre van hare; 
Want voert en mach soene niet minnen, 
Soe wilde wel in allen zinnen. 
57 Dat h. h. bi e. d. 58 An d. wölken wat hare 
scadc. Vs, 8859-62 ontbr, bij C. 61 A. hiinh. 



« Böse, I. 810, 10099 (9385) ; 

£1 vient c^ns et vous emmaine 

Trois fois ou quatre la semaine. 

Et faint noviaus p^lerinages, 

Selonc les anciens usages, 

Car g'en sai toute la covine. 
Covine^ convine is pratique^ arrangement, intrigue, 
Zie Roquefort, Gloss, I. 294. 

' AfaquerelUf koppelaarster, in dien zin nog 
tot in de XVIIe eeuw in Frankrijk bekend, is 
waarschijnlijk van Ned. oorsprong en met ons 
makelaar, onderhandclaar, verwant. Zie Diez, 
Etym, Wtb. 681. 



' Bij C vindt men in vs. 8223 ghetesuwet, 
« waarschijnlijk in de beteekenis van gereinigd, ge- 
roskamd. Tesuwen zal dan samenhangen met 
teesen, dat in den zin van uitpluizen, uitkammen 
bij Flantijn voorkomt: wol teesen, minuta- 
tim explicare lanam. Zie KU; Wdb, op Bre- 
derOf enz.. 

* Zoowel höre bij A, als elute bij C in vs. 8882 
moeten slaff beteekenen. Eiders zijn mij deze 
woorden in dien zin niet voorgekomen. 

Kerien is een wisselvorm van keeren, bij 
Kil. Kerien, vetus = keren, verrcre; eren, of 
met voorgcvoegde n nercn, bg Kil. aere, ere, 
nere, pavimentum. 
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A. fol. 42 c. 

Ingeworpen, opdatse hem leeft. * 

Opdat hi roet hare slapcn geet, 

Ic segge u sckerlike, dan steet [8750] 

886B Sere sijn lijf ter avonture; 

Want si pcnst ter mcneger uren, 
Dat sine doedde; want hare en rechte 
In wat manieren dat wegen mochte: 
Ochte vergeven ocht steken doet. [8755] 

8870 Want dat enen wive int hoet 
Coemt, dat wilsi doen te bände; 
Want si ontsict ere noch scande, 
Si en Yolende hare qaade werc; 
Want ons scrijft ^Valerins die clerc, [8760] 

8875 Dat wijf sonder conciencie es 
Van wat si gert, geloeft mi des, 
Ende behendich in quaetheide 
Jegen vriende ende vi an de beide." ' 
«Geselle, die sötte man kajtijf, [3765] 

6880 Die dos den wolven geeft sijn lijf, 
Ende vol jalosien es, 
Hi bedract, des sijt gewes, 
Onder hem sijn wijf te sere, 
Ende wilt wesen altoes hare here, [8770] 

8885 Ende en lactso niet sijn yronwe, 
Gelijc bi bare gelovede trouwe, 

8863 Hare en ronct wat soe ane ghcet. 64 
Slaepi hi niet hare God wect. 65 So set so 
haer 1. t. avonturcn. 66 soe peinst te. 67 soeno 
d. w. haer. 69 Of v. ofte. 70 W. wat e. w. 
comt i. b. 71 Dat willc soe d. al t. b. 72 
Sone prijst daer voren e. no s. 1'6 Soene vul- 
ende. 74 0. bescrijft V. de c. 75 twijf s. c. si. 
76 Want wat soe g. gheloves mi. 77 Es b. ende 
qnaethede. 78 mede. SO wulven levert. 81 vul. 
82 dies 84 E. wille altoes w. beere. 85 E. wilse 
niet Uten wesen v. 86 G. hi gheloofde doo hi 
t. 87 Hare gaf d. s. hem s. 88 ghelike houden. 
89 Hi als g. e. soe als g. 90 G. alse trauwe 



C. fol. 53 a. b. 
Ende üi hem, dat si ben soadcn 
Altoes even gelijc hem houden 
Ahe geselle ende gesellinne, [8775] 

8890 Gelijc dat huwelic hevet inne. 

Sonder al meester ende here te sinet 

Dan leTen si al sonder pine. 

Mar abe bi willet here wesen, 

So coenit dese ramp toegeresen, [8780] 

8896 Die hare wanhaget alte sere, 
Dats hem te betene altoes here. 
Minne sone wilt niet geduren 
Daermense sleet ende doet mesfnren. • 
Men machse houden niet met erachte. [8785] 

8900 Ende vrouwen sijn in die gedachte 
Ende in dien moet ende in dien sin, 
Dat bare man soude boven bim 
Wesen meester ende here, 
Dat soude hem vemojen sere, [8790] 

8905 Hoe scone bi wäre, boe welgeboren. 
Den genen dien si wel te voren 
Mochte gebieden, ende diese biet 
Vrouwe altoes ende anders niet, 
Ende baddene alse vaste bedwongen, [8795] 

8910 Met enen worde baddi gesprongen; 
Mar alse bise beft lüde ende stille 



b. i. 91 al ontbr. 92 al ontbr, 98 als b. wille. 

94 onspoet. 95 Dat b. 96 Ahocs te b. b. 97 M. 

e. mach daer n. duren. Vs. 8897—8904 bij C: 
Daer die man tallen hnren 
Willen beere gheheeten wesen. [8785] 

Minne en mach niet dueren in desen, 
Want soe es ghelijc van hedelen zinno, 
Ende sonder hoverde es de minne. 
Waendi dat niet en deert zeere - 
Den vrauwen te heetcn beere. [8790] 

5 wäre. 6 wel ontbr, 7 Moghen. 9 Hadsoe ghe- 

wilt hi hadde gesprongben. 10 M. e. w. of 

gbesonghen. II heeft al s. 



* Böse. I. 812, 10188 (9419): 

Et qnant la dame sent et note 
Cest torment et ceste riote. 
Et ceste dödniante viele, 
Dont eil jonglierres li viele, 
Pens^s-Tons qn'el l'en aint j^ malus? 
El vaudroit or qu*il fust li Mians, 
Voire certes en Romanie. 
Pias dirai, que ge ne croi mie 
Qn'ele le voille amer jam^. 
Semblant, espoir, en fera; m^s 
S'il pooit voler jasqu*as nues, 
Oa si baut lever sea v^ues, 
Qn*il p^ost d'ilec, sans ch^oir, 
Tons les fais des bomes v^oir, 
Et s'spensast tout k loisir. 



Si faudroit-il bien k choisir 

En quel p^ril il est ch^us, 

SMl n*a tous ses baras v^us, 

Por soi ^arantir et tenser, 

Dont fame se set porpenser. 
De vertaling drukt wederom gebeel iets anders 
dan bet oorspronkelijke uit. 
• Rose, I. 818, 10106 (9452) : 

Eame na point de conscionce 

Vers quanqu*el bet, vers qaanqa*el ame; 

Val^rins n^is la clame 

Hardie et artificieuse. 

Et trop a nuire estudieuse. 
' Rose, I. 314, 10191 (9477): 

Amor ne puet durer ne vivre, 

Se n'est en euer franc et d^livre. 



Digitized by 



Google 



153 



[8800] 



A. fol. 48 d. 

Vaste getroawct te sinen wille» 

Daer hi te voron omme quäl, 

Wilt hi sijn hare meester al, 
8915 Ende wilt dat si heme diene. 

Die hi so sere plach tonsiene, 

Ende rekeninge vore hem doo 

Van sinen goede, spade ende vroe. 

Dan hont hise cort ende en wilt niet, [8805] 
8920 Dat si g^ daermense siet, 

Kochten speie nochten tanse. 

Dan so dnnct der vronwen hare canse 

Sere meswisselt in dat spei; 

Mar hare herte penst al ei, [8810] 

8935 Want sone weet an wien ghetranwen. 

Dies soe es bevaen met ranwen; 

Dies hare man aldns wilt slaen, 

En es si hem niet onderdaen. ^ 

Aldns so wast die evelmoet, [8815] 

8980 Die de minne sceden doet. 

Mar, geselle, die sonder bant 

Ende sonder dienst siJn int lant, 

Die moegen hebben weeldicheide, 

Aho als ic hier voren seide 
8986 Van hen die waren dirste lieden. 



8912Ghetront ende t.s. w. 14 Wille h. s.haer 
m. a. 15 Wille d. soe hem d. 16 Wien h. so. p. tont- 
siene. 17 E. r. dan d. 18 sine. 19 ende wille n. 
20 D. soe gaet daer soe iemen s. 21 No to s. 
no te d. 23 D. dinct. 23 ghewisselt. 24 Ende 
peinst dan in hacr h. el. Va. 8925—26 onibr, 
bij A. 27 Want hacr m. wilse s. 28 Endo es 
soe. 29 Ofte en doet al sinen wille. 80 Minne 
es daer onlanghe stille. 82 Sijn e. s. d. int 1. 
88 weeldichode. Vs. 8834—49*61/ C: 

Sine gavcn niet hare vrihede [8820] 

Om al tgont van Arabio, 

Noch namen boven hem meestrie. 

Wat souden si doen metten goude? 



C. fol. 58 b. c 
Die sonder dienet ende sonder mieden 
Waren. altoes ondorlinge 
Met groton paise sonder gedinge; 
Want sine hadden hare vri leven 

8940 Om tgoet van erterike niet gegeven; 
Noch doe sone was gene bedevart, 
Ende niemene en ruemde sinen art, 
Die enich ander lant besochte. ' 
Jason was die irst vortbrochte 

S945 Op die see met scepe te gane, 

Ende datse maken, na minon wane, 
Om tö'vame om tgnldine vlies, 
Stare ende goet na sijn kies, 
Diene op die zee sonden vnren, 

8950 Diermen noit tote diere uren 

En hadde raren sien in die zee. [8885] 
Neptnnuse was t« moedo wee, 
Die van der zee es coninc, 
Ende waende wel in warre dinc, 

8955 Dat hi sonde sijn bestreden. 

Soe waende oec wel in waerheden [8840] 
Triton ende Toris tier stede, 
Ende alle sine dochtre mede 
Waenden wel syn verraden, 



AI waert dat ment vercopen woude, 
Si souden copen ander waerven, (lees: waren) 

[8825] 
Daer si in ander lande met varen 
Sonden, dicwile in ompayse. 
Die in haer lant altoes sijn ajse. 
Men wiste van gheere vaert 
Eer Jason to rade waert, [8880] 

Want hi wilde halen galdijn vlies, 
Ende dede maken, wiens verwies, 
Scepe, diene in de zee vaeren. 
45 A. met on*br. 50 Die m. niet t. dier u. 61 
Hadde sien v. i. d. z. 53 conijnc. 54 waerre. 56 
wel ontbr, 58 dochteren. 59 W. w. f. wesen. 



» Rose, I. 815, 10227 (9518): 

Lors se tient cele h mal>baillie, 

Quant se voit ainsinc assaillie 

Du meillor, du plus esprov^ 

Qn*ele ait en ce si^de trov^, 

Qui si la vuet contrarier; 

Ne se set m^ en qui fier, 

Quant sor son col son mostre esgarde, 

Dont onques m^s ne se prist garde. 

Malement est changi6s li vers; 

Or li vient li gieus si divers, 

Qu*el ne puet ne n'ose joer. 

Comment s*en puet-ele loer? 

S*el n'ob^ist, dl se corroce. 

Et la l^denge; et s*ele groce, 



Estes-le-vous en ire mis. 
Et tantost par Vire anemis. 
> Böse, L 815, 10248 (9529): 
Por ce, compains, li anden 
Sans Servitute et sans lien, 
P^iblement, sans vilenie, 
S*entreportoient compaignie, 
NMl ne donassent pas franchise 
Por Tor d'Arrabe ne de Frise: 
Car qui tout Tor en vodroit prcndre, 
Ne la porroit-il pas bien vendre. 
N*estoit lors nul p^lerinage, 
NMssoit uns hors de son rivage 
Por cerchier estrange contr^e, 
N'onques n'avoit la mer pass^e. 
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A. fol. 42 d.— 43 a. 

8960 Doe si sagen comen Maden. 

Die scepe, die si noit ne sagen [8845] 

Dan op die nren binnen baren dagen. ' 

Mar voren dien, alsic scide, 
En wiste men niet van scip geleide. 

8965 Die lieden vonden in baren lande 

Hare begerte inenicbgerande, [8850] 

Ende waren alle even rike, 
Ende even böge ende even gclike, 
Die simple lieden ende die vrie. 

8970 Doe was al sonder symonie 

Die minne, die nü es al quaet ; ' 
Want also alse quam Baraet 
Ende Sonde ende Qnade Avonture, 
Die so fei es ende soe sture, 

8976 Ende Uo verde ende Leckerede, 
Ende Felbeit si quam mede 
Ende Nidicbeit met erien moede: 
Dese daedcn vortcomen Aremoede 
Uter bellen, daer si in lange 

8980 In badde geweest bi bedwange. 
Ter quader tijt quam si so säen! 

8960 Om de scepe die in de zee besen. 61 
Entie si nojt adden gbesien. G2 No vernomen 
tote dien. 63 vordien. 64 Wiste men n. v. scepe 
g. A. wisten. 66 Wat si wilden al te bände. 67 
Want si w. a. r. 68 E. onderminden bem ila- 
tuerlike. Vs. 8969—88 bij C: 

Van goeden levene waren die, 

Ende minden sonder eerscapie. 

Kiemen en andren twint [8855] 

En was gbereet, als men kint, 

Eer Baraet quam int laut 

Ende Ho verde, die de Quaetbeit vant, 

Nijt ende Gbiericbede 

Ende alle die qnade zonden mede, [8860] 

Die bem ter bellen liete dalen 

Ende Aermoede daden daer bute balen, 



C. fül. 53 c d. 
Ermoede bracbte al sonder waen 
Dieften baerre docbter met bare. 
Die om soccors loept barentare 

8985 Also lange dat mense veet 

Ende mense voervoets bangen geet, 
Om te soccorsene baerre vrouwen, 
Daer si draecbt so vele tronwen; 
Ende danne canse bare gebulpen niet, 

8990 AI waest dat sijt bare riet, 

Ver Laveine, dies sijt gewes, [8875] 

Die goddinne vanden dieven es, 
Ende bare baraet dect ende wacbt 
Altoes metter donker nacbt; 

8995 Want sine dorren bare daet niet baren, 

En sie dat sire mede bevaren [8880] 

Werden ende bet si geproeft: ' 
Dan est tijt datmenre om droeft, 
Ende bem die corde es om die kele, 

9000 Weet God, dan geet bem uten speie. 

Ermoede beeft Gerecbeit bracbt, [8885] 
Die in die werelt beeft grote macbt; 
Want Gierecbeit beeft gedaen 

Dat nojt nocb toe en wart gbesien, 
Maer gonneert quam, bet quam mettien. 
Aermoede, dat es waer, [8865] 

Brocbte met baer mede van daer 
Dieften, bare lieve kint, 
Dat soe zeere de moedcr mint, 
Dat wecb gaet bi nacbte Stelen, 
Ende laet bem bi sire kelen [8870] 

Hangben. Het beeft so vele tranwen 
Om te succoersene siere vrauwen. 
80 A. badden. 89 Dan en can soe bem gbebel- 
pen n. 90 soe beme. 91 Ver ontbr. Slavenie. 98 
baer b. 95 haer daet. A. dat. 98 eist t. datmer 
omme d. 99 Alsd. coorde. 9000 Dan berout bem 
eerst vele. 1 Aermoede b. Gbioricbeden b. A. 
Gerecbeit 2 de w. 8 Gbiericbede. A Gerecbteit. 



1 Böse, I. 816, 10260 (9546); 
Tritons redut vif erragier. 
Et Doris et toutes ses fiUes, 
Por les merveilleuses semilles, 
Caid^rent tuit estre tra'is, 
Tant furent forment esbals 
Des n^ qui par la mer aloient 
Si cum 11 mariniers voloient. 
Bladen, bjj Kil. pandere, curvare; en bet bij 
C. voorkomende besen, by Kil. baesen, Sax. Fris. 
errare, oberrare, vagari. 

* De lezing van C : eerscapie, is boven die van 
A te verkiezen. Böse, I. 817, 10274 (9560) : 
Lors iert amors sans seignorie. 
< De tekst van G wint bet bier weder in 
nauwkeurigbeid van A. 

Böse, I. 817» 10289 (9575) : 



Povret^s, qui point de sens n*a, 
Larrecin son fitz amena, 
Qui s'en vet au gibet le cors 
Por faire ^ sa m^ secors; ^ 
Et s*i fait liucune fois pendre, 
Que sa m^re n'el puet desfendre. 
Non puet ses pferes Cuers-fidllis, 
Qui de duel en r'cst mal-baillis, 
N^Ls damoisele Laveme, 
Qui les larrons guido et governe: 
C*est des larrecins la d^esse. 
Qui les p^cbi^ de nuit espesse 
Et les baras de nues cueuvre, 
Qu'il n'apereut debors par euvre, 
Jusquit tant qu'il i sunt trov^. 
Et pris en la fin tuit prov€. 
Zie over Laveme Yiox, Epist, I. 16, 60. 
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A. fol. 43 a. b. 

Dickent menicbgen man verslaeOi 

9006 Ende gemaect menich orloge 

Tusschen coninc ende hertoge. [8890] 

Borge doetse maken ende stede groet, 
Daermen en hadde en gene noet, 
Opdat Giricheit en daede, 

9010 Die altoes eens anders scado 

Gerne sage ende hare bäte: [8895] 

Dit doet maken menich gesäte 
Ende gadren gont ende seat: ^ 
Gonnert werde die irst opbrachte dat! 

9015 Bi descn lieden waren testort ' 
Die irste, die gi hebt gebort, 
Ende lieten al dat goede levenj 
Dat hem nature hadde gegeyen, 
Ende cn daeden noit sint goet; ' 

9020 Want valscheit ende overmoet 
Dede hem proper goet gewinnen, 
Ende deilden tlant in allen sinnen, 
Ende setten pale ende sekere mere, ^ 
Ende bi wilen vochten si sere: * 

9025 Die starke namen den cranken thare. 
Doe si dit worden geware, 
Sie vergaderden algemene 
Ende coren den starcsten onder hem allene, ^ 
Ende maecteno princhen en here; 

9030 Ende bi swoer hen dat bi vortmcre 
Bescermcn soude vandcn qnaetdien, 
Ende so dwingen ende costien, 
Dat si met vreden sonden leven, 
Ende hise ter doet nine sende begeven. 

9035 Doe gaf hem elc vanden sinen 

9004 Dicken 7 doet so m. e. steenen g. 8 
Dies si en hadden gbeenen n. 9 Up dat. 11 siet 
e. sine b. 12 Die. 14 Gonneertw. dienp brochte. 
A. die ontbr, Vs. 9015—59 ontbr, bij C. 69 En 



> Gesäte is* hier beleger ingt Mhd gesaeze, (Be- 
necke, Afhd. Wtb. n, 2, 340.) 
Böse, I. 318, 10312 (9698): 

Qnant virent gens mener tel vie, 
S'escorsbrent par toates terres, 
Semans descors, contens et guerres. 
Deze geheele passage is in onzen tekst meer 
naar den zin dan woordelijk yertaald. 

' Dp geheele uitweiding over het ontstaan der 
Torsten, die by C is weggelaten, zooals blijkt uit 
vs. 9014, dat door geen rgm wordt gevolgd, is 
in het oorspronkelijke veel uitgebreider, en loopt 
Tan TS. 10833—10412. 

» Rose, I. 318, 10385 (9621): 
Tantost com par ceste mesnie 
Fn la gens malmise et fesnie, 
La premi^re Tie lessi^rent. 



C. fol. 63 d.— 64 a. 

So Tele, dat hi sonder pinen 

Met groten eren IcTen mochte. 

Na dat hem alle gadren doohte. 

Dit ambocht hilt hi enen tyt, 
9040 So dats die roTeren hadden nijt, 

Ende droger so Tele OTcreen, 

Dat si goet en lieten negeen. 

Sine stalent ende roTcnt tallen stonden; 

Ende alsi dien prince allene Tonden, 
9045 Siegen sine dicke ende menich werTen. 

Doe raoeste hem tfolc anderwerTcn 

Hem selven setten algemene, 

Beide die grote ende die clene, 

Ende gaven den prinche rente so groet, 
9050 Dat hi Tele seriante onboet. 

Die hem holpen in allen tiden 

Beide yechten ende striden, 

Ende waren heme onderdaen, 

Nadat wie die boke Tcrstaen. 
9055 So waren die die irste dingen, 

Daer af princen ende coningo 

Irst af quamen ende lantsheren, 

Die nu hare arm toIc onneren. 
Te waren, ic en gaye niet 
9060 Op dose Tilaine, diemen siet, [8900] 

Enen quaden Talen bottoen, 

En wäre dat si hen minnen doen 

Dese edele Trouwe ende dese scone, 

Die met rechte dragen crone 
9063 Mochten wel Tan hoTesheiden, [8906] 

Van dogeden ende Tan edelheiden, 

Om hare gelt dat si hem geyen. • 

tranwen mcn g. hier np n. 60 Up. 61 E. cope- 
rinen bottoen. A. lottoen. 62 E. daet d. s. hem 
m. d. 63 joncfrapwen. 64 m. eercn. 66 M. met 
wel gheraectheden 67 haer. 

* Rose, I. 319, 10341 (9627): 

La terre m^ismes partirent, 
Et au partir bonea i mirent, 
Afere, by Kil. meer, = pael, terminus, meta, 
limes, Eng. meere. 

* Rose, L 319, 10357 (9643) : 

Un grant Vilain entre*ens eslnrent, 
Le plus ossn de qnanqa'il furent, 
Le plus corsu et le greignor, 
Si le firent prince et scignor. 

Het geestige yan het origineel is in de yer- 
taling yrij wat te loor gegaan! 

« Rose, L 321, 10418 (9699): 

Sans faille des yilains glontons 
Ne donnas-ge deos bontons ; 
Combiens que hon cuers lor fausist. 
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A fol. 43 b.-d. 

Het sal mi deren al mijn leyen 
Ende heeft gedeort, dat edel wijf 

9070 Om enich gelt vercoept hare lijf. [8910J 
Hot es jamer endo grote scado; 
Want minne sende bi hem gestade 
Wesen ende in groter eren, 
Wondense hem na tgelt niet koren. 

Ö075 Mijn raet so es spade ende vroe, 
Dat hem elc knape sette daertoe, 
Dat hi emmer een ambocht lere, 
Heeft hijs te doene, dat hire toe kere, 
Ende hem ende sine vriendinne mede [8915] 

9080 Generen moege telkcr steede. 
Also si van node sijn verladen; 
Want minne en steot nu niemen staden. 
Oec radic elken harde wale, 
Dat hi merke dese tale, [8920] 

9086 Dat ic hier sal bringen innc. 

So wie vemame sine vriendinne 
Ochte sijh wijf, datse enege stonde 
Elre te minne bogonde, 
Ende wonde kiesen een ander lief, [8925] 

9090 Oft hadt vercoren na hare gorief, 
Hine salse daer omme scelden niet, 
Noch lachtren, wat sijns gesciet, 
Maer saelt hovessceliko gedogen; 
Ende al waert oec dat hise met ogen [8980] 

9096 Met hären vrient te gadre sage/ 
Ende hi hare dies speels plage, 
Datmen heet dat grote qaaet, 
Hi sonde sine ogen, dat verstaet, 

9070 Om g. vercopen moethaerl. F«. 9071— 
74 ontbr. 75 Wel radic na minen moet 76 
D. emmer een k. vroet. 77 Snlke const ende 
a. 1. 78 Heefti noot d. 79 Daer hi h. 80 moghe. 
A. moegen. 81 Als. 82 W. m. staet n. n. tstaden. 
83 O. riedic e. man w. 84 D.h. hemhildoande 
t. 85 Die ic ha nn hier sette i. 86 Vorname hi an 
8. V. 87 Of an s. w. teenigher s. 88 Dat soe e. 
minnen b. 89 E. vercore a. 1. 90 Of adde ghe- 
coren n. haer g. 91 Daer ommo** en sal hise 
lachteren n. 92 Of scelden. 93 Ende s. 94 AI 
wäre o. d. hijt m. sinen o. 93 Daer bi quame 
teenighen daghen. A. sagen. 96 Haer scamelike lig- 
ghen saghe. 97 Met hären vrient int. g. q. 98 Noch- 
tan sondi d. v. 99 Sine oghen k. e 9100Gheiyc 
eenen hoade p. 1 I. dier g. dat si n. 2 En wis- 
ten dat hijs wiste hiet. 3 E. sent haer o. yemen 



C. fol 5i a. b. 
Van hare keren elre wart, [8985] 

9100 Ende weder makcn den papelart, * 
In die gclike also dat hi niet 
En twent en weet van dat hi siet; 
Ende sentmen hare oec enichgen brief, 
Eist hare maech och hare lief, [8940] 

9105 Dien sone sal hi niet lesen: 
Hi laet sijn alst mach wesen. 
Hine sal te gere tijt begeren 
Te wetene dinc, die hare mach deren 
Ochte jegen hären wille gaen, [8945] 

9110 Ochte hare verholenhcit verstaen. 
Men laetse gaen daerse wille, 
Men dwingese twent te sittene stille; 
Alsi wille, come ende ga, 
Ende anders niet en vrageter na; [8950] 

9115 Want wie begert alle gericve. 
Eist van wive ocht van lieve, 
Hine salse niet te sere dwingen; 
Want ic segge u in waren dingen: 
Die sijn lief hout in bedwange, [8966] 

9120 Die minne en daert daer niet lange. 
Men sal oec een twent den vrouwen 
Engereande sake mestrouwen; 
Watmen vemeemt ende watmen siet, 
Men sals een twent geloven niet. [3960] 

9125 AI coemt iomene ende brinct niemare 
Van hare, die niet scone en wäre, 
Dan sal hise onsculdichgen sere, 
Ende sweren bi Gode onsen here, 
Dat wijf van lichame en es so rene [8965] 

b. 4 E. mach ofte ander 1. 5. Dies en sonde h. 

oec n. 1. 6 Liete soet dat mochte w. 7 sonde. 

8 Dine t. w. d. haer sonde d. 9 Of. 10 Noch 

haer v. willen v. 11 Maer 1. g. daer soe w. 12 

M. d. niet t. sitten s. 13 Come alsoe w. e. g. 

14 E. a. en vragher niet n. 15 die. 16 eist v. 

1. 17 to nauwe. 18 Want on^6r. 19 met b. 20 D. 

m. mach niet dnren 1. 21 M. s. o. desen v. 

22 In gheerande zaken m. A. Engereanke. Vs. 

9123-28 bij C: 

Hoe wel men waent die waerhede 
Of weet oec die zekerhede; 
Maer hi mach wel segghen te waren 
Te hem, die hem bringhen niemaren, 
Dat si doen hare qaaethede zeere; 
Want hine sach bi onsen Heere. 

29 Nu w. up erderike s. r. 



De tel fante ne me chansist: 

Bien s*entr*amassent on haissent, 

On lor amor s'entrevendissent. 

M^ c'est grans dians et grans domages, 

Quant cos dames as clers visages, 

Ces job'ves, ces renvoisies 

Par qui doivent estre proisies 



Loiaus amors et desfendues. 
Sunt k si grant vilt^ vennes. 
Rose, I. 822, 10445 (9781): 
S'il la trovoit n^is en Tuevre, 
Gart que ses iex cele part nuevre; 
Semblant doit faire d'estre avugles, 
Ou plus simples que n*est un? bügle 
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Ä. fol. 43 d. 

9130 In eiterike alse soe es ene. 

Hine salse oec een twent niet blameron 

Van dingen die si wilt anterenj 

Hine salse slaen noch drircn, 

Om dat si hom soude te vriender bliven, 

9136 Ende daer omme te minne moer; 

Ende dat es een verloren keer, [8970] 

Want wie sijn wgf te slane begint, 
Om meer van hare te sine gemint,- 
Slacht den genen die sine catte 

9140 Sloet ende roepse weder na datte, 

Om te bendcnne ende te vane: [8975] 
Aldus betert een wijf van slane; 
Want mach die catte hem ontspringen. 
Sine coemt weder meer int thingen. ^ 

9145 Ui salse Uten comen ende gaen 
Na hären wille, dats wel gedaen; 
Want die gene die wive bcsluten, 
Dat si en moegen comen baten. 
Eist sijn wyf, eist sine amic, 

9150 Si valt in selke mirancolie, 

Dat hi verliest te hants haer minne. 
Hi sal hem houden van selken sinne, 
Wat hi van hare hört ende siet, 
Dies cn sal hi achten niet. 



C. fol. 54 b. c. 
9155 AI wäre hi oec van hare goslagen, 
Dat sal hi hovesscelike verdragen, 
Ende danken hare van allen goede, 
So hoe dat hem si te moede, 
Ende seggen dat hi doegen sonde 
9160 Alle die slage die si woade, 
Indien dat hi in enegen sinne 
Mochte verdienen van hare die minne. ' 
Goyalt oec dat hise sleet [8995] 

j Bi tome, die l^em overgeet, 

' 9165 So radic up m^jn beste dat, 
Eer si iet ga vander stat, 
Dat hi hare speie tspel van minne, 
Ende doet hare so vrendelike kinnen, [8990] 
Dat hire sinen paixs make mede. 
9170 Dat es ene grote behendichede, 
Namelic enen armen man, 
Die en heeft wat leggen an ; 
Want darme hi mach lichte mesdoen, 
Dat alte deine wäre dockisoen, 

I 9175 Daer sine omme laton sonde, 

I Hine bchilde säen hare houde, * 

Dies de rike wat doen en heeft, 
AI es dat si in onpaisö leeft, 
Die de gichten heeft gereet; 



I 



9180 Van lichame also es alleene. Vs. 9131— | 
82 ontbr. 33 Oec en sal hise niet verdriven. 
84 soe h. sal. 35 E. soene minnen so ade te | 
m. 36 Want het wäre 37 wi. 38 O. m. te s. 
van h. g. 89 A. siecht. 40 Slaet. 41 bindene. 
48 W. m. hem de c. o. 44 Sone c. w. niet i. 
hinghen. Vs. 9145—55 ontbr. Vs, 9156-60 ' 
bijQ.'. I 

.Verspreectene dat wijf oec mede, | 

Verdraghet wel, dats vroethede, 

Ende segghc dat hi ghedoghen soude i 

Slaghe van hare, up dat so woude. 
CO A. hi w. 62 V. mochte hare m. 03 Comt j 
oec die zake d. h. slaet. 64 gramscepen. 66 Ofte i 



dreeghe ic rade hem d. 66 hi. 67 haer s. dat 

spei. Vs. 9168—78 bij C : 

Andersins mochte soe ghewinnen [8990] 
Eenen anderen vrient dien so'vercore; 
Dan so verlort de ghene van vore. 
Dit wäre aermer lieder recht. 
Die altoes moeten wesen knccht, 
Om dat sijn hare ghiften smal. [8995] 

Een arem man, die minnen sal, 
Moet emmer vrocdelike minnen, 
Ende oemoedelike, sal hi ghewinnen 
Eenighe bliscap ende spei. 
Maer rike man, hi mach doen wel. [9000] 

79 ghiften. 



1 Rose, I. 823, 10485 (9771): 
C'est eil quJ por aprivoisier 
Bat son chat, et puis le rapele 
Por le lier k sa cordele; 
Mfes se li chas s'en puet saillir, 
Bien puet eil au prcndre faillir. 

ffingtn, bij Kil. hinghene, hinyhe, Fland. Hamas, 
cardo, Ang, hinge. 

' Vs. -9145 — 54 ontbreken in het origineel 
Oven als bij C. 

» Böse, I, 323, 10490 (9776): 
M^ s'ele le bat oa l^denge. 
Gart eil que ses caers ne 8*en change: 
Si batre ou ledengier se voit, 



K^s se cele le devoit 
Tont vif as ungles d^trenchier, 
Ne se doit-il pas revenchier, 
Ains Ten doit mercier et dire, 
Qu'il vodroit bien en tel martire 
Vivre tous tens, mbs quHl s^ust 
Que ses servises li planst, 
Voire n^is tout k däivre. 
Plus lors morir que sans li vivre. 
Böse, I. 824, 10510 (9796) : 
M^isment li povres hons; 
Car le povre, k poi d'achoisons, 
Porroit'cle tantost lessier, 
S'cl n'el v^oit vcrs li plessier. 
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A. toi. 44 4. 

9180 W&nt men heme node ontgeet. 

Vonde een man oec elre minne 

Dan Bijn wijf ocht sine vriendinne, 

Ende eiders wäre ene andre kiesen, 

Ende hise nochtanne nine woade Verliesen, 
9183 Emmer sal hi vorhoeden dat, 

Als hi mint tere ander stat, 

Dat hi sire nuwer vriendinne 

En gene dinc en gheve die dandre kinnc. 

Eist broke, borse ocht gordelkin, 
9190 Eist chapiel ocht yingerlijn; [9010] 

Want het soude hare sere meshagen, 

Alse sijt sage ere andre dragen. 

Ende emmer yoerwachte hem een man. 

Die andere minne nemet an, 
9195 Hine sette hare engenen dach, 

Daer die andre te comenne plach. 

Quamense daer, euse dandre Tonde, 

Kens niemen'e diet gepaisen conde; 

Want hens ever noch ander dier, 
9200 So vreselic noch so ongchier, 

Noch tigre, no bere, noch lewinne, 

Diemen jaeget in allen sinne, 

Noch serpent dat soe gebeert, [9025] 

Alsmen tart op sinen steert, 
9205 Alse doet een wijf, die vinden can 

Ene nuwe yriendinne biden man, 

9180 hem. Vs. 9181—84 bij C: 

Ende wille hise laten selven mede, 
Hi y erkiese teer ander stede. 
85 Maer e. so yerhoede hem d. 86 Mint hi 
teer a. s. 87 D. h. niet gheve s. nienwer 
y. 88 Eenighe d. die dander moghen kinnen. 
89 E. b. capeel of g. 90 Doncken borsen of gordel- 
kijn. 91 haer.92 Alsoet. Vs 9193 - 94 on^Är. bij 
A. 95 A. sal hare setten. T«. 9195— 9201 bij C: 
Die nieawe en late in gheenen zinne [9016] 
Comen daer sine ander yriendinne, 
Die eerst te hem te comen plach; 
Want daer en wäre an gheen verdrach, 
üp datse deerste yonde daer, 
Daer en rese een orloghe zwaer. [9020] 



1 Zie 0\rid. Art, Am. L. II. 873. 

* Rose, I. 825, 10554 (9840); 
Et s*ol n'a pas prise proy^e 
D'eus deus ensemble la coy^e, 
M^ bien en chiet en jaloosie, 
Qa*el set ou coide estre aconpie, 
Comment qu*il ant, on sache ou croie, 
Gkirt soi eil que j^ ne recroie 
De li nier tont plainement 
Ce qn^ele set certainement. 
Et ne soit pas lent de jorer; 
Tantost li reface endorer 
En la place le gou damors; 



C. fol. 54 c. iL 
Die te voren hare vront was. * 
Dan warp si nnt, geloeft mi das, [9080] 
Vier ende y lamme; dan es dat wijf 

9210 Gereet te latene ziele ende lijf. 
En es te prisene niet een twent, 
Alse deen den andren aldns yent. 
Geyalt oec, hi smeke dan sere [90S5] 

Die irste, dat es wel sine ere, 

9215 Soe dat die andre wech ga, 

Ende speie der irster dan daerna 
Vander minnen tsuete spei; 
Ende es si hem oec alte fei [9040] 

Van worden ende te podersam, 

9220 So sal hi sworen dat si qaam 
Te hem te sijns ondancs sere, 
Ende hem gesciede noit mere, 
Noch nemmerme en soado goscien. ' [9045] 
Ende mochte sise oec wedersien, 

9225 Die qaade yemoierde vronwe. 

Hl wilde wale, selp sine trouwe, 
Dafc si hare dogen beide uutstake, 
Ocht hurte dat hare therte brake. [9050] 
Met dnsgedanen smekemien 

9230 Moet hi anegaen sire amien ; 
Sonder laten ende yerdrieten 
Moetmen thoeft yol logenen gieten. 
Oec sal hise helsen ende cusson mede, [9055] 

Want nie en wart baer so wreet. 
Dien men met honden angheet. 
Noch so vreeselijc de leewinne. 
8 N. s. oec s. g. 4 tert up. 5 Also. 6 nieawe. 7 
häer yrient. 8 werpt so hüte. 9 VI. e. yier. 10 
ghevene, 1 1 Ende en es te prisene niet. 1 2 Dat 
mense beede te gader ziet. 13 dan ontbr, 14 
eerste d. e. w. sijn e. 15 de andere. 16 eerster 
tspel der n. 17 dat zoete s. 18 soe h. o. dan 
te f. 19 puedersam. 20 Dan; soe. 21 te ontbr. 
22 E. dat h. en g. n. eero. 23 Ende nemmer- 
meer s. g. 24 mochtise. 2G wel bi siere t. 27 soe 
haer d. hüte s. 28 Of horte soe d. 29 ghedaenre 
smeekaerdien. 80 angaen. 31 laten. 32 Ende 
moet haer thoot ynl loghen g. 

Lors iert qnite de ses ciamors. 
Et se de tant Tassant et angoisse ' 
Qu*il conyient qu'il li recongnoisse, 
Qu'il ne s'en set, espoir, desfendre, 
A ce doit lores, s'il puet, tendre 
Qu'il li face k force entondant, 
Qu'il le fist sor soi desfendant; 
Gar cele si fort le tenoit. 
Et si malement le menoit, 
G*onques eschaper ne li pot, 
Tant qu'il orent fait ce tripot, 
N'onc ne li avint fois fors ceste. 
In de vertaling zyn de beide govallen niet joist 
alt elkauder gchouden en temggegeyen. 
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A fol. 44 b. 

Ende dan speien daer tier stede 

9285 Dat spei der minnen, eer si kere: 
Anders en werdet nemmermore 
Van hare vergeten sonder sceren. 
Noch dore spreken, noch dore sweren. [0060] 
Ic rade oec elken sekerlike, 

9240 Die mint nu op erterike, i 

Dat hl in engenen sinnen 
Hern en berome van vriendinnen; 
Want mcnich so heeft hem bcroemt, [9065] 
Die van Gode mote sijn verdoemt, 

9246 Om te hebbene meer den name, 
Dien ongereet was den lichame. * 
AI leet soe moet hem ghescien! 
Ic wane, noit en was ghesien [9070] 

Qnader sonde noch qnader daet, 

9250 Dan roem die ane minne gaet; 
Want minne si wilt sijn verholen, 
Gelijc den dief, die heft gestolon; 
En wäre och iemen seido [9075] 

Sinen geselle in hemelichcidc, 

9255 Diot alse gerne alse hl dan hale: 
Hem so machtijt seggen wale. 

Waer oec siec eens mans vriendinne, 
Hi sal pinen in allen sinnen, [9080] 

Hoe dat hi dicke bi hare mach wesen: 

9281 E. s. haer al d. ter s. 36 so. 87 haer. 88 No 
dor smeeken no dor s. 89 Oec radic e. 8. 40 
D. nu minnen up erdenke. 41 gheencn sinne. 
42 Hem b. v. siere vriendinne. 48 so ontbr, 44 
moete. 45 Yalschelike om t. hebben de n. 46 
es de 1. Vs. 9247—48 ontbr, bij A. 49 Q s. no 
q. d. A. Hcn es sonde. 50 an. 51 W. m. wille 
8. V. 58 Enne w. oft een man s. 64 S. vrient. 
55 D. alsoe g. heelt als hi. 56 Dien mach hijt 
segghen, gheloves mi. 67 Werdt. 68 H. s. hem 
p. i. a. zinne. 50 dicke ontbr., moghe. 60 Hare 
sals ghedincken wäre soes g. 61 O. h so s. h. 
oec w. 62 E. g. a. 68 Bedevaerde verre ende 
lanc. r». 9264—80 biJ C: 

Dies sal soe hem weten danc. \ 

Cusscn sal biso met weenenden oghen, j 
Entie laten niet verdroghen. ' 

Hi en sal haer oec gheene spise | 

Gheven, sodo si zoete van prise, [9090] 
Noch haer begherte niet verbieden, 
Wat rade soes heeft yan andren liedeo. 
Hi sal oec nienwe dromen reiosen 



C. fol. 64 d.— 65 b. 

9260 Si sals hem danken, alse es genesen. 
Om hare sal hl dickent weenen 
Ende sachten ende geloven altenen 
Bedevarde te doene in vremden lande : [9085] 
Dat so sal hi scggcn te bände 

9265 Cleinlecke spise om hare eten; 

Ende alse hi es bi hare geseten, * 
Sal hi logenen ende borden pensen 
Van nnwen dromen, die hi sal yensen, 
Ende sal hare seggen overwaer, 

9270 Dat hem droemde al openbaer, 
Dat hise in sinen arme al bloet 
Hädde ende dreef bliscap groet, 
AI genesen -ende al gesont, 
Ende dat hi hären roden mont 

9275 Cnssede menichwarf yriendeleke. 

Dusdanichge boerden ende diere geleke 
Sal hi haer teilen endo doen yerstaen: 
Hi sals te meer hare gracio ont&en. 
Wat hare lust seldi hare bieden, 

9280 Wat rade sijs heeft van andren lieden. 
Nu hebbic n geleert, yrient, al 
Hoemen een wijf honden sal, 
Beide siec ende oec gesont, ' [9115] 

Vroech ende spade ende talre stont; 

9286 Want met lichten, wet te yoren. 



Entie al ynl loghenen peinsen. 

Hi sal segghen: daer hi lach [9095] 

Up sijn bedde, dochtem dat hi sach 

In sinen drome eene zoete zake. 

Noch wel in drome, noch wel in wake: 

/rMi dochte dat ic was ghegaen 

Up mijn bedde ende adde bevaen [9100] 

Hu, yranwe wel gheraect. 

In minen aerme, al moeder naect. 

Den nacht toter morginstont, 

Ende ghi waert welvarende ende ghesont, 

Alse ghi, ofGod wille, snlt sijnzaen; [9105] 

Ende dan s\jn wi npghestaen 

Ende ghinghen in eene praierie 

Speien alleene wi twie, 

Daer wi adden feesten vele 

Met zotheden endo met speie. [9110] 

Dnsghedane loghene groot 

Sal men hem ynlghieten thoot. 

Vrient, na h. a g. a. 88 Beede s. e. g. 

Die hare wille minne t. s. 85 w. lichtelike 



81 
84 
weet t, yore. 



> Rose, I. 827, 10602 

Si se sunt maint vant^ de maintes, 
Par paroles fances et faintes, 
Dont les cors ayoir ne pooient, 
Lor non k grant tort difiamoient. 

^ De lezing yan C is oneindig beter, daar vs. 
9264 — 65 gcen zin opleyeren. 

Rose, I. 827, 10622 (9808): 
Lcz li le yoic demorant. 



Et la doit baisier en plorant. 

Et se doit yoer, s*il est sages, 

En maint lontains p^lerinages, 

M^ que cele les yeus entende. 

Viande pas ne li desfende, 

Chose ambro ne li doit tendre, 

Ne riens qa ne soit doas et tendre. 

Si li doit faire noviaas songes 

Tons farcis de pl^sans men9onges, etc. 
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A. fol. 44 b.-d. 

Heeftmen al hären minne verloren; 
Want een wyf es, dat verstaet, 
[ Lange te hoadene alsoe qnaet, [9120J 

Diermen hären wille nine doet, 

9290 Alse es te hoadene in die vloet 
Een levende ael met sinen sterte, 
Hoe scone gelaet, hoe scone geben e 
Si toent, ocht hoe scone feeste. [9125] 
En eist dan niet wel ene beeste 

9296 Van wel Sonderlingen seden? 
Eng nemmer margen alse heden 
Met hem, so wankel syn si 
Ende so ongestaede daer bi. [9180] 

Alseljce beeste es wel tonsiene, 

9800 Die altoes es gereet te vliene. ^ 
In segge dit niet om die goede. 
Die gestaede sijn van hären moede, 
Daer ic noit engene en vant, 
Waer ic quam in enich lant; 

9805 Noch Salemon en vanter niet, 
Diese t» provene niet en liet. 
Die ons verstaen doet op syn lyf, 
Da{ hl en vant noit seker w\jf. 
Die hem wonde maken moede 

9810 Om te soekene enichge goede, 
Ende hi dan ene conste vinden, 
Dan mochte hi hem dan sekerlike geninden, 

[9140] 
Ende nemen die ende tronwen, 
Ende danne hebben eure van vronwen, 

9315 Ende ene allene sonderlike. 
Maer hocdn dat si dagelike 
Teneger stat en ga niet, [9145] 

9286 H. hare gracie t. 89 Dier wille men niet al 
en d. 90 Als te h. es in eene v. 91 Die a. m. 
8. 8. 92 H. 8. g. ende g. 93 Soe togbet of. 95 
wonderliken. 96 morghin. K«. 9298— 9all bij C: 
In hem es gheene trauwe, gheloves mL 
Dit en segghe ic om de goede niet, ('^130) 
Dien men altoes doocht pleghen siet. 
Die syn vast simpel ende reene, 
Maer diere en vandic noit eene. 
Ja dat es van minen radc, (9185) 

Dat ic noit vant wijf ghe^tade. 
Wilddi hu pinen ende maken moede 
Om te soukene eene goedo, 
Ende ghise dan mocht ghevinden. 
12 D. so Bondi hu g. 13 E. n. d. want bi mier 



C. fol. 55 h. e 
Daer si hare moege bejagen iet, 
Ochte daermense anesoeke möge; 
9820 Want het wäre dat n niet ne doge. ' 
Na verstaet van elker maegt, 
Die te minne a behaegt, 
j Weder si scone ocht lelic si, 

I Die hont vore goet, dat radic di, 

9825 Ende die danke a wesen vroet; [9155] 
Want die leget sinen moet 
An ene joncfronwe in eneger wise, 
I Hets wel recht dat hise prise; 

I Want hen es in erterike 

I 9880 Wijf so heUch sekerlike, [9160J 

I Noch so reine van lichame, 

I Opdat si heoft vroawen name. 

Es si in cloestre ocht daer baten, 
Diemen mach so vaste slaten, 
9835 Es si jonc ocht ont daermedo, [9165J 

Mar hört si prisen hare sconhede 
Ende hare gedane teneger tijt, 
Si heves in hare herte delijt, 
Hoe lelec dat si si nochtan. 
9340 Hier bi sal prisen een man [9170] 

Ende sweren, dat si scoenre si 
Dan enichge die es verro ochte bi: 
Sie saels geloren sekerlike; 
W ant hen es wijf in erterike, 
9845 Alsoe lelic van gedane, [9175] 

Sie en hoade hare vaste daer ane, 
Dat si van elken, dien si kint, 
Werdich es te sine gemint. 
Das seien die knapen hoaden 
9850 Hare vriendinnon onbescoaden, [9180] 

t. 14 Ghi soat dan h. c. v. v. 15 sonder ghe- 
like. 16 M. hoet ha d. soe d. A. hoede. ibsoe 
haer. 19 Of d. an soaken m. 20 W. dat w. 
Tusachen Vs, 9320 en 21 bij C: 

Maer eer ic ende mire redencn make, 
Willic ha segghen eene andre zake. 
21 Cortelike elkere m. 23 W. soe s. of 1. s. 24 
over g. 25 Entie dincke. 27 eenighe j. 29 erde- 
nke. 31 zaver. 82 Updat soe. 33 soe i. c. of. 
34 Of d. 35 Es soe hoat of jonc mede. 86 
hoort so. 87 stede. 38 Sone h. 39 soe si. 40 
salse p. elc m. 41 soe. 42 die ontbr,y of. 48 
Ende soe sals g. lichtelike. 44 crdorike. 45 So 1. dat 
weetic wale. 4ö Haren dinket al te male. 47 Datsoe 
V. e. diese k. 49 Aldos sollen. 50 vriendmne. 



« Rose, L 828, 10660 (9846) : 

N'est donc bien priv^e tel beste, 
Qoi de foir est toote preste; 
Tant est de diverse moance, 
Qae nns n'i doit avoir fiance. 

' Kose, I. 829, 10682 (9868): 
Et se da qaerre vous pen^s, 



Se la troav^s, si la pren^, 
S'aor^ lors amie k eslite, 
Qni sera vostre toote qoite, 
S'el n'a pooir de tant tracier, 
Qo'el se poisse aillors porchacier, 
Oo s'el ne traeve reqo^rant: 
Tel fame k Chast^e se rent. 
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A. fol. 44 d. 46 a. 

Ende niet lachtren hare sotheide: 
Dat es ene grote wijsheide. 
Nemmermeer en roket twijf, 
Hoe onsalich ochte hoe kaitjjf 

9365 Hare vrient si ocht hoe ongedegen, [9185] 
Daer si hare herte heeft an geslegen. ^ 
Men mach dat wijf casden niet, 
Maer laten gewerden wies si pliet, 
Gelijc die catte, die bi natnren 

9860 Can die siencie alle nren 
Ratten ende mnsen te vane. 
Sonder leren ende tscole te gane, 
Aldns can twijf bare jugement, 
Dat si bi natnren vent. 

9865 Wat si werct ende wat si doet, 

Dat dinct hare algader wesen goet; 
Ende si es niet so menichvoldech, 
Dat sine doet dinc, sine esse scnldich 
Te doene bi natnren wale: ' 

9870 Daeromme yerliest hise altemale, 
Diese castyt ende wilt blameren 
Van -dingen, die si wilt anteren. 

Aldos, grelle, seldi n Rose 
Wel hondeu moegen sonder nose, 

9875 Die a therte aldns verhoccht, 
Updat gise yercrigen moecht; 

9351 zothede 52 Dats. 58 ronket wijf. 54 of. 
55 Haer v. s. of h. o. 56 D. soe. Vs. 9856—94 biJC: 
Hier bi so salse een man prisen 
Ende lachtren in gheere wisen, 
Wat so Wille, dit of datte; 
Want soe es alse de catte, [9190] 

Die bi natnren muse veet; 
Diet hare verbiet so heeftem leet. 
Dns haet een wijf lüde ende stille 
Die hare verbiet baren wille 
Aldos, gheselle, van ho wer Rosen, [9195] 
Die ghi saecht so scone blosen, 
Als ghise hebt tnwaert al te male. 
Also ghi noch hopet wale. 
So hootse wel, dat radic ho. 
Als ic ho gheseit hebbe no. [9200] 

Want dan hebdi zekerlike 
Eene Rose, diere ghelike 
Men niet en von de in XII steden, 
Dan daet in die weerel meden. 



^ Vs. 9853—56 komen in het oorspronkel^ke 
niet voor. 

« Rose, I. 880, 10720 (9404): 

Ainsinc fait fame, tant est fole, 

Par son natorel jogement, 

De qoanqa*el fait ootr^ement, 

Soit bien, soit mal, soit tort, soit droit, 

Oo de tont qoanqo'ele vodroit; 

Qo*el ne fait chose qn*ele doie, 

Si het qoiconqne Ten chastoie. 

» Rose, I, 881. 10742 (9428): 



C. fol. 55 c. d. 
Ende alse gise hebt in o behoot, 
Ende gi n joie hebt menichfoot, 
Soe hoot die blomen in diere maniren 

9880 Soete endo sachte ende goedertieren, 
Soe mogedi speien van amoretten 
Sonder commer ende letten.*' ' 
Mijn vrient aldos troesto mi, 
Daer ic groet confort nam bi, 

9885 Dat mi dochte in minen moet, 

Dat hi meer can dan Redene doet. 
Eer hi sine tale hadde voldaon. 
So qnam weder te mi gegaen 
Seote Gepens ende Goelec Spreken, 

9890 Die noit sint van mi en streken. 
Snete Anesien en brachtense niet. 
Die mire herten doet verdriet * 
Ic nam orlof ane minen vrient, 
Die mi dos wel hadde gedient, 

9395 Ende ginc allene dale neder, 

— Scone ende clare was dat weder, — 
Hören der vogelinen sanc, [9225] 

Die daer maecten groet geclanc, 
Dat mire herten groet goet dede 

9400 Van joien ende van vronden mede; 
Maer een dinc geft mi swaerheide. 
Van dien dat Amijs mi seide, [9230] 

So scone es soe, so wel ghomaect [9205] 
Ende daertoe so wel gheraect, 

Als mi aldos mijn vrient 
Van goeden rade adde ghedient, 
Want sine redene ende sine tale 
Behagbede mi otermaten wale, [9210] 

Met desen qoamen met ghemake 
Soete Ghepeins ende Soete Sprake, 
Ende ghinghen beede bi mi staen. 
Nie sidert, dats sonder waen, 
Ende lieten si ghenesen minen sin ; [9215] 
Maer niet en brachten si met hin 
Soete Ansicn, dats mi te lanc: 
Want ic weet wel in waren dinghen, 
Dat sine niet consten ghebringhen. 
Ic nam orlof ende seiet 
Van hem, daer icse alle liet. 
95 alle die d. 96 ciaer. 97 voghelkinen. 99 Groet 
goet hi haer sanc d. 9400 Int herte ende grote 
grote joye m. 1 M. ene d. dochte m. s. 2 mi ontb. 

Lora si jorr^s de Tamorete. 
A qoi nole aotre ne comper: 
Voos ne troveri^s son per, 
Espoir, elf qoatorze cit^. 

De tekst van C is hier wederom getroower 
dan die van A. 

« Rose, I. 881, 10755 (9441): 

Doos-Pensers, Doos-Parlers revindrent, 
Qoi pr^s de moi d^ lors se tindrent, 
N'onc puis gaires ne me lessiferent, 
M^s Doos-Regars pas n*amenerent. 

11 
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A. fol. 45. a. b. 

Ende dies ic sere int herte morre : 
Dat was dat ic niet ten torre 

0405 In langen comen mochte no gaen, 
Omdat wäre sere mesdaen, 
Ende ic sonds sijn ran hera besconden. 
Ine weet hoe ics mi sal onthouden. 
Hiermct gingic vort ende wech, [9285] 

9410 Ende liet ten rechterbant dien weech, 
Ende ginc ter slinker wart tien stonde 
Op avonture, och ic iet vonde 
Enicbgen wech, daer ic qname mede 
Binnen in die vaste stede, [9240] 

9415 Wart te watre ocht te lande. 

Dan sondic laten om gene scande. 
Ine soude nntlaten Snetonfane, 
Daer roijn herte leget al ane. 
In vonde stärkeren dan ic, bi Gode, 

9420 Ende diet mi danne met erachten verbode. 
God here, mochte iet gescien, [9245] 

Dat ic dien casteel mochte sien 
Cranket dan cen wijngaert blat, 
Of die poerten teenighcr stat 

9425 Noch teneger ure open staen, 

Ic souder emmer binncngaen ^, [9250] 
Ende verloesen na rainen wane 
Dat scone kint Suete Onfane. 
Daer vore naem ic te gere stont 

9430 Diese mi gare V hondert pont: ' 

Dies machmen mi geloven wale. [9255] 
Doe gingic nederwart te dale 
Van dien castelo een Inttelkin, 
Maer niet vele en docht mi syn, 

9436 NeVen ene fontaine ciaer. • 

Sekerlike het sceen daer [9260] 

9403 Van d. 4 d. i. omme dien torre. 5 Niet 
mochte gaen speien no mi yervroaden. 6 Dat 
was dat ic om dien torre. 7 Niet mochte gaen 
speien no mi vervronden. 8 In w. 9 Hier mede 
g. voert w. 10 ter r. minen w. 11 E. g. t. s. te 
diero s. 12 Up a. of. 13 Wech d. 15 Waert bi 
w. waert bi 1. 16 D. lietic dor ne g. s. 17 In 
liet not Scone O. bi Gode. Vit. 9418—19 ontbr. 
20 In Yondo sterkeren diet mi v. 21 mocht biet. 
2i den. Fs. 9428—24 ontbr. bij A. 25 Mochte 
sien o. s. 27 E. laten hüte Scone Ontfane. 28 
Ver Jalousien ghevane. 29 D. voren n. niet 
teser b. 80 Hondert waerven M. p. 82 D. g. met 
deser tale. 88 V. den c. e. lettelkyn. 84 Maer 
niet Y. d. A. Daer, doch. 87 E. arde lievelike s. 
88 D. yernamic datter s. A. dat dat. 42 Dan 
mi. 44 inne. 45 Haers amijs namen niet. 46 M. 
d. hedele v. h. 47 Bjjcheit so es zeker d. 50 
soene w. i. warer d. 51 N. s. niet daer in c. 



' Rose, I. 832, 10785 (10071): 
D^ que ge verrai le chastel 
rios fi€ble qu'un rosti gastel, 
Et Ics portes seront onvertes, 



C. fol. 66 a. b. 
Ene utermaten liefleke stat. 
Doe versagic dat daer sat 
Ene scone vrouwe wel geraect, 

9140 Van vormen edellike gemaect: 

Scoenre figure en sagic nie [9265] 

Alse mi wesen dochte die. 
Hare amijs sat neven bare, 
Maer ine weet niet oppenbare 

94 i 5 Van sinen name te seggene iet; 

Mar die scone vrouwe si biet [9270] 

Rijcheide, vor waer wet dat, 
Ende hoedde enen deinen pat, 
Daermen in die horch mede ginc. 

9450 Maer si en was in warre dinc 

Noch selve in die horch niet comen; [9275] 

Mar tirst dat icse hadde vemomen, 

So keerdic mi te hen wart, 

Ende groette die scone vrouwe ter vart, 

9455 Ende si mi weder harde hovesscelike. 

Doe badic hare oetmoedelike [9280] 

Ende seide: »Vrouwe, dore genade, 
Wildi mi berechten van dien pade, 
Diemen heet Te Vele Gregeven?" 

9460 — /ric hcbbene gekint, * seise, irmijn leven. 
Het es dese pat dien ic hier hoede." 

— iT Genaden, vrouwe hovesch ende goede, 
Wilt gedogen dat ic besta 

Desen wech endo vorwart ga; 
9465 Want bi hem soudic geraken 
Tien castele, die doet maken 
Die grote vrouwe, ver Jalosie.*' 

— rVassel, dan gescicde mi nie, 
Dat ic liet man gaen desen pat, 

9470 Hine was met mi becondicht bat 

52 Ende teerst d. ics hobbe v. 58 E. m. t. 
hare w. 54 E. g. d. s v. waert. 55 E. soo 
m. w. met haesten groct. 56 Dat lettel goet mi 
bcsloct. 57 Ic seide v. doet mi g. 58 Moochdi 
m. b. vanden p. Vs. 9459—78 bij C: 
Enten wech die ghercct 
Te Vele Ghevene waert gheet, 
Ende der Miltheden pat. [9286] 

Rijchede andwoerde mi ter stat:' 
#Dits de wech, ic hoeden hier." 
*Hoe dor God, vrauwe fier! 
En vernoye hu niet mine bede 
Ende laet mi gaen al hier ter stede, [92 ] 
In dien dat hu ecre ghescie, 
Ter horch, die maccte ver Jalousie.'* 
i^Vassael,^' seide Rijcheit, «dan mach nu 
Niet sijn, want in kenne niet hu. 
Ghi sijt an mi qualijc gheraeot, [9205] 
Ghine waert mi heimclikcr ghenaec*. 

Ne nus n'es me desfcudra ccrtes. 
' Rose, I. 888, 10792 (10078): 

N*en prendroie ccnt milc livres. 
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A. fol. 45 b. c 

Dan gi noch sijt; mar mine vrient. 

Die mi met tronwen hebben gedient, 9490 

Ende geven connen dat mach seinen. 

Die laet icker in sonder pinen [9300] 

9475 Baleren, dansen ende reien, 

Ende hebben weelde na hare greien. ^ 

Daer in es feeste ende joie; ' 9495 

Daer en come niemene hine vervroie; 

Daer sijn vedelen ende tamburen, [9305] ! 

9i80 Cjtolen ende tymbren tallen uron; 

Daer jagetmen hasen ende conine . 

In die scone boschgelkine, ' 9500 

Daermen die yronde groet mach scouwen, 
Beide yan knapen ende yan joncfroawen. 

[9310] 

9485 Alsi syn moede gaon si met staeden 

Te gadre in die stoye baden, 9603 

Die sie daer hebben al bereet, | 

Want elc daer sine camere weet I 



C. fol. 56 b. c. 
In die herberge, daer yrouwe af es 
Sotto Meltheit, «yt seker des, 
Die hen rekent yan herbergien 
Ende die morsele yan leckemien, 
Ende hen vercoept alsoe diere 
Hare feeste ende hare beleciere, 
Dat si yercopen al hare lant, 
Ende hen no bl^ft no gelt noch pant. 
Ic bringse daer met groter eren. 
Mar Ennoede doetse wederkeron: 
Ic hebbe dat ingaen ende si dat uto. 
So waneer dat si sijn al nte, 
Soe moegen si wale clinken slaen; 
Want ic en salse meer ontfaen, ' 
En wäre dat si tgoet vercregen, 
Daer si den cost met mochten plegen 
Yan Sotter Miltheit endo anteren : 
So sondicse weder wel feesteren 
Ende gerne laten comen naer; 



Bi mi en comdire niet binnen, 
Emmer moestic ha bet kinnen, 
Ende moest oec wesen yan den minen, 
9476 haer. 77 D. es in. 78 D. nes niemen ia 

te yemoye. 79 D. s. in y. 80 C. cymbren. A. 

tjmbren. 81 jaechtmen. 83 Daer es bliscap in en 

trän wen. 84 Daer gaen de c. ende de j. Vs. 

9485—9518 btj C: 

Als si syn yan spcolne moede. 

In die camere met groten goede, 

Daer die baden sijn ghcmaect, 

Ende gaenre binnen al moedernaect 

Met feesten ende met gi'oter ioyen, [9815] 

Ende doen de herberghe hom yerfroyen, 

Daer zotte Miltheit vranwe af si. 

Die hem rekenen gaet so bi. 

Als eene yranwe die niet ontfarmt, 

Maer quetse so ende yeraermt, [9320] 

Dat sgs ghonesen niet en connen. 



' Greief begeerte, last, yan het Fr. gr^, bij 
Kil. greie, greyte, ayiditas, greten, greyten, greyden, 
appetere, placere, gratum esse. 
« Rose, I. 335, 10848 (10123): 
Lk yont yallez et damoiseles 
Conjoint par yielles maqaereles, 
Ccrchant pr^s et jardins et gaos, 
Pins enyoisi^ qae papegaas. 
De yertaling is hier geheel yan het oorspron- 
kelljke afgeweken. 
» Rose, I. 835, 10863 (10149); 
Jk puis d'ens ne m*entremetr4, 
Tant soient sages ne letr^. 
Lors s'i pn^ent aler billier, 
QnUl snnt an darrenier millier. 
STen billthr is (zie Du Gange (Ed. Henschel) 
VII. 63.) s^enfuir, biykbaar ontleend yan bille, 
yan het balBpel. De speler gaat den bal achtema. 



So zeere es so up hem gheronnen, 

Dat si moeten al te diere 

Int hende ghelden hare belechiere 

Ende yercopen al haer lant, [9326] 

Eer si ghoqniten hären pant: 

Seere becopen si hare^ feeste. 

Dan comt die onghescaepte beeste, 

Aermoede, dat wijf ongheraect, 

Cent, beyende ende al naect, [9330] 

Ende ontfaetse als si haut comen. 

Dan werden si mi ghenomen. 

So dat icker mi en onderwindo 

Nemmermeer woert tote minen inde. 

Ic en seght oec niet daer bi: [9335] 
Maecten si noch pays jeghen mi, 
Ic lietse noch comon daer; 
Maer hets eene dinc alte zwaer 
Also dicken te comen als si gheeren; 
Want so groot es haer deeren [9340] 



s*en bilUy halt op, of, zoo als wij aan een ander spei 
ontleenen: hoepelt op. Doch wat beteekent hier 
de uitdmkking clinken slaenf Vis kennel^k een 
spreekwoord, dat ook yoorkomt in der Minnen 
Loep, I. 2703. Daar is het kenneiyk: i^waar de 
min het spei regelt, de zaak bestuurt,*' Hnydc- 
copers yerklaring op Stoke, III. 281 — 86 is er 
in oyerdrachtelijken zin toepasselgk, en de spreek- 
wys aan de blijde ontleend. In de Rose gaat eyen- 
wcl die beteekenis niet door. Meent de dichter mis- 
schien: aan de klink slaan, aan de denr kloppen ? 
i^Zij mögen yry aankloppen,* ik laat ze toch niet 
binnen.^* Of, want er Staat clinken in het my., ziet 
het misschien op eenig balspel, 'waarbij de bal 
door het wegslaan eener klink werd geworpen ? 
(Verg. L Sp. Gloss. op Soudsspel). Dan zouhet 
knnnen zyn: »dB,n mögen ce yoor myn par( 
loopen speien**, m. a. w. ophoepelen. 
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A. fol. 45 c. d. 

Maer hets ene dinc alto swaor, 

Alse dicke te comenne alse si begeren. 

9510 Wane soude comen dat si vertcren? 

Alst coemt ten inde ende sie sijn bloet, 
Sone dürren si van anxten groet 
Mi van scanden niet anesien. 
Hets wonder hoe dit mach gescicn, 

9515 Sie en doeden hem van rouwen; [9345] 
Maer n seggict wel met trouwen, 
Opdat gi hebt daorwaert gere, 
Dat noit en was geberst so bere 
Noch so gevilt in genen sinne, * 

9520 Alse gi seit sijn, mach u gewinnen [9350] 
Ermoede ende hebben in hare hande. 
Sie sal n leiden achter lande 
In winkele, in hoeke ende in Straten, 
Dies si n sal sterven laten 

9525 Van hongere, dats hare manicre; [9355] 
Nochtanne wasse Hongeren cameriere, 
Ende diende hare, so dat sijt bcqoal 
Ende bemende was van hongere al, 
Ende hare leerde alle quacthede. 

9530 Si maketse meesteresse ende voester mede 

[9360] 
Dieften, dies l^napelkins, ' 
Die soe menichgen neemt tsins, 
Ende sogedene met hären melke: 
Nie en sagic voestre selke. 

9535 Willic u teilen hare manieren? [9865] 

Int ende, dat si sijn so bloot, 
Dat si en dorren van anxte groot 
Mi van scanden an ghesien 
9514 dat. 15 Sine. 16 M. hu so sogghic w. 
in t. 17 Up. 18 D. nie vcriacht so was b. 19 
ghevleghen i. g. zinnen. 20 Als g sult. 21 Aer- 
moede in hären banden. 22 Soe s. hu Iceden. 
2i Van houke te houke van Straten tstraten. 
A. strake. 24 Tes soe hu. 26 Noch tan was soe 
Honghers. 27 E. d. hem so d. Boct b. 28 ber- 
rende. 29 E. 1. haer. 80 So m. meesterigghe. 31 
Diefte haers sonekijns. 82 tsijns. 33 soghede. 
85 maniere. 86 Soe e. oemoedich ende goeder- 



C. fol. 56 c. d. 

Sine es oetmodich noch gocdertieren, 

Oec so woent si in een laut, 

Dat magerste datmen noit vant; 

Daer en wast noch coren noch wgn, 
9540 Gars noch cruet, noch busscelkin, [9870] 

Nemmer daer bome en botteni 

Het staet op dinde van Scotten 

Op ene starke steenroke. 

Honger en heeft engere coko 
9545 Te doenc om te cokene mede; [9375] 

Want het es die coutste stede, 

Diemen indie werelt weet. ^ 

Om dat Hongere wäre leet, 

Dat om hare wiesse enich cruet, 
9550 So trect sijt altemale uut [9880] 

Metten nachgelen van hären banden 

Ende met baren scarpen tanden. 

Nu willic u Seggen hare gedane, 

So ic best can na minen wane. 
9556 Idel, dünne, mager ende lanc; [9885] 

Den buc inholich ende slanc, 

Hangende ane die borst thale; 

Die been gaen hare altemale 

Hangende tallen leden uut, 
9560 Daer boven hangende ene gele hnut ; [9890] 

Te wocst so es hare dat hacr, 

Die ogen diepe ende niet ciaer. 

Mager ende bleec dat anscijn: 

En gene bleecker sone mochte sijn. 

tiere. 87 Soe woende oec in e. 1. 39 no — no. 
40 Bome no c. no bosschelkyn. 41 Nemmermeer. 
42 H. s. recht upt ende v. Scotte. 43 Sterke 
stenine r. 44 gheene. 45 T. d. noch oec cokens 
m. 46 W. hets eenc de c. s. 47 in de. 49 wiese. 
50 Ende treckent al te mal huut. 51 naghelen. 
52 bitenden. 53 N. w. u gheven te verstaue. 
54 Hare faiture ende hare ghedane. 55 Een deel 
moede m. e. 1 56 in hoel. 57 an 58 beene 
hanghen h. a 59 T. 1. hanghende u. 6.0 D. b. 
gaet maer de h. 61 Teroest. 62 diep. 63 Maer 
b. d. anescijn. 64 Gheene leeliker beeste m. s 
A. Ende. 



1 Rose, I. 836, 10832 (10618): 

Nus ours, quant il est bien bet^, 
N*e8t si ch^tis ne si al^s 
Cum vous ser^, s^ous i al^s. 
GevUghen in de Var. is van vlaghen, vlaen == 
vilUn. Zie Ril 

' Volgens het origineel was de Honger came- 
riere der Armoede; doch ook daar is de plaats 
eenigszins onduidelijk. Rose, I. 886, 10888 
(10174): 

el vous fcra morir de fain, 
Qni jadis fu sa chamberi^re. 



Et Ta servi de tel manicre, 
Que Povretd par son servise, 
Dont Fain iert ardent et csprise, 
Li enseigna toute malice, 
Et la fist mestresse et norrice 
Larrecin, le valeton lait. 
* Vs. 9587—47 is in het oorspronkeiyke voel 
korter. Rose, I. 836, 10900 (10180): 

Fain demore en un cliamp perrcus 
Oll ne croist bl6, buisson ne broce: 
Ces chans est en la fin d'Escoce, 
Si frois que por noient fust marbres. 
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A. fol. 46 d.— 46 a. 

9565 Sine heeft int lijf engene hnmare, [9856] 
Das heeftse magerheit ter eure 
Endo so bedwoDgen in allen sinne, ' 
Dattie plautiose goddinne 
Ceren, die doet tcoren comen, 

9570 Es die wecB daenvart bcnomen; [9400] 
Ende Trithelemus oec daer inede. 
Die scepe brinct ter meneger stede, ' 
En can den wech daer niet geraken; 
Noch niemen, die mach salich maken 

9575 Den mensche, en can gecomen daer; [9405] 
Maer ic segge u vorwaer, 
Wildi met Ledicheiden gaen, 
Gelijc dat gi hebt gedaen, 
Ermoede sal a daer wel bringen, 

9580 Die vrouwe es van desen dingen. [9tl0] 
Enen andren wech gaet Ermoede 
Dan den genen. dien ic hier hoedc. 
Wildi volgen Ledicheiden, 
Diere volheit niet en geseiden 

9585 Alle die met tongen spreken, [9415] 

Gi seit danne säen sijn gestreken 
Tote daer gi Ermoede vinden seit; 

9565 Sone h i. 1. gheene humore. 66 heefsoo 
m. t. core. 67 Ende ontbr,^ zinnen. 68 Dat der 
pleninenser g. 70 E. d. waert die w. b. 71 Noch 
Trikolomuse m. 72 te. 73 A. Ende en c. 74 
mach onthr. 75 Dien meinsche e. c. comen d. 
76 M. eene dinc segghic u. v. 77 Ledecheden. 
80 meesterigghe. 81 Want e. a. w. hout E. 82 
hier onthr. 83 Ledicheden. 84 D. Yulheit ic n. 



C. fol. 56 d.-57 a. 
Ende blijftdi danne in hare geweit, 
Ende u behagen hare maniren, 
9590 So mogedi danne wel faelieren [9420] 
Tassalleme dien casteel, 
Ende oec te winne dat beter deel. 
Maer van Hongere mochti seker wesen, 
Die säen sal sijn an a gelesen; 
9595 Want Ermoede can, dats oppenbaer, [9425] 
Bider herten den wech tote daer. • 
Vrient, noch mogedi sijn gewes, 
Dat die kaitivichge Honger es 
So gediensttechtich sire vrouwe, 
9600 Dat hise dickent cnst met ronwen [9430] 
Ende daertoe in groter breken; * 
I Dan coemt Honger vortgestreken 

Ende wect Dieften sijn kindekin, 
Ende heet hem gereet dan sijn 
9605 Gaen te siene om s^jn bejach, [9485] 

Waer dat hijt gecrigen mach: 
Dit leert hem Honger ende Ermode mede. 
I Dan geet dat kint, dien al die lede 

I Beven, ende hem droemt dan al, 

! 9610 Dat omme sine diefte hangen sal; [9440] 

\ ghezeden. 85 No a. 86 sult dan. 87 Aermoeden. 

, 88 E. b. daer dan i. haer g. 90 S. snldi moghen 
w. faelgieren. 91 Tassaelgieme. 92 minste d. 
93 moghedi. 94 A. Dien. 95 dat o. 96 herto 
d. w. d. 97 noch ontbr, 98 keytiveghe. 99 ghe- 
dienstich s. vrauwen. 9600 dicken A. en C. hi. 2 
Ende d. c. H. toe g. 8 Diefte dat k. 8 gaet, de 
1. 9 dan onibr, 10 Om tzeel dat noch hebben s. 



» Rose, L 387, 10911 (10197): 

Longe est et megre et lasse et vaine, 

Grant soffrete a de pain d*avaine; 

Les chevens a tons h^ricifo, 

Les iex crn^s, en parfont glici^s. 

Vis pale et balievres s^hies, 

Joes de rooille entechies; 

Par sa pel dare qui vorroit, 

Ses entrailles- v^oir porroit. 

Les 08 par les illiers li saillent, 

Ou trestontes hnmors d^faillent; 

N'el n*a, ce semble, point de ventre, 

Fors le len qui si parfont entre, 

Que tont le pis k la meschine 

Pent k la cloie de Teschine. 

Ses dois li a cr^us maigresce. 

Des genou^ li pert la rondcsce; 

Talons a haus, agns, parens, 

Ne pert qu*el ait point de char ens, 

Tant la tient maigresce et compresse. 

' Rose, L 387, 10938 (10219): 
Ne eil qui ses dragons avoie, 



Tritolemus n'i set la voie. 
Triptolemns bracht wel den akkerbonw over 
de aarde, en ceed met zijnen wagen met draken 
door de lacht; doch van schepen is er bij hem 
geen sprake. Zie Ovid. Fast. IV, 507, Metam, 
V, 646. 

3 Rose, L 888, 10957 (10243) : 
Car Povret^ set le chemin 
Mjex par euer que par parchemin. 
* Vs. 9597—9601 zijn in het origineel veel 
beter en duidelijker dan in de vertaling. 
Rose, I. 848, 10959 (10245): 

Si sachids que Fain la ch^tive 
Est encores si ententive 
Envers sa dame et si cortoise, 
Si ne Taime-ele ne ne proise,* 
S*est-ole par li soustenne, 
Combien qu'ele soit lasse et nne, 
Qu*el la vient toute jor v^oir. 
Et se vet avec li s^oir, 
Et la tient au bec et la baise 
Par desconfort et par m^saise. 



Digitized by 



Google 



166 



Ä. fol. 46 a. b. 

Want altoes os hem in di« moet, 
Dat die galge hcbben moet. 
Diefte pijnt hem nacht endo dach, 
Hoet sinen yader helpen mach; 

9615 Mar dats ene cranke neringe. [9445] 

6i selker neringe so wart Inge 
Desen weeh, diene wille gaen; 
Ende gi, diene wilt bestaen, 
Gi en hobs noch niet verdient, 

9620 Dat gi wesen sout mijn vrient. [9450] 
Na soect enen andren wech dan desen, 
Gine mochter aldns comen no wesen." 

#Vrouwe, dore God," seide dieminnere, 
»Uwe gracie eist dat ic bcgere, 

9325 So dat ic qoame in dien pat. 
Die mi leidde ter selver stat, 
Dat ic mochte Snete Onfitne [9^^^] 

Hnlpen nte dien priensoene te gane, 
Daer hi na gheraen es binnen: 

9680 Dor God, vrouwe, laet mi ghowinnen!" 
R\jcheit seide : ^Ic hebbe wale 
Gehort ende Terstaen awe tale: [9460] 
Gine hebt awen bosch niet al Tercocht. 
Soe wiene hecft ane a gesocht, 

9635 Gi hebs noch een vier behoaden; ' 

Ende sonder vier en mach met vroadon 
Leven niet die volget der minnon [9465] 
Ende hare seden wilt beXinnen. 
Die minnaren wanen wesen vroet, 

9640 Dies sise dragen in hären moet. 
Neen si niet, het es verwoetheide, 
Alse Bedene tote a wel seide, [9470] 

9611 den m. 12 Die g. diet h. m. 14 Hoe hi 
sire moeder. 16 solker n. waert u i. 17 Dose w. 
ende moet altoes wesen. 18 Na souct eenen an- 
dren wech dan desen. 19 Want ghine hebbets n. 
V. Vs, 9621—22 ontbr. 24 Ha g. 25 den p. 26 
Daer ic mede ghinghe t. st. 27 Daer i. m. Scone 
O. 28 Hüten prisoene helpen tontgane. Vs. 9629 
—30 ontbr, bij A. 82 Na v. u. t. 83 G. h. na 
a b. n. al te male. 84 Vercocht tgroete ende 
tsmale. 85 hebbets. 87 Niet 1. d. volghen. 83 
Willen ende h. macht e. 89 D. minres w. v. sijn. 
40 Als si leven in dit ghep\jn. 41 Maer n. s. 
hets eene v. 42 Als R. ha w. s. 48 wildet. 44 
Dies es ha sottenlijc ghesciet. A. Diere. 45 Weet, 
nie. 47 doe g. t. minnen. 50 werpen, andre, 51 



« Rose, I. 840, 10994 (10280): 
Et sai qoe n*av^s pas venda 
Tont vostre bois gros et mena: 
Un fol en av^s retenn. 

» Rose, I. 840, 11007 (10298): 
Voire ains qae Raison i venist, 
N*e8toit-il riens qai voas tenbt; 
N*onqaes puis riens ne me prisastes 



C. fol. 57 b. c. 

Dier gi en wout hören niet, 

Dies es a sotheit groet gesciet. 
9645 Wet oec wel, dat gi noit sint 

Ml en priset niet een twent, 

Ende dat gi te minne bestont; [9475] 

Want die minnen worden oncont 

Met mi ende baten mi mede, 
9650 Ende worpen mi tere ander stede; 

Ende tirst dat icse danne begeve, 

Ware mi leet dat hem iet bleve, [9480] 

Ende warpse oec van mi verre. ' 

Nu vliet van mi cor ic mi erre.*' 
9655 Doe sciedic dane ; si bleef daer 

Met hären lieve, dat was waer. 

Nemmeer en dorstic hare vragen 

Noch oec mi van hare beclagen; 

Maer gine pensende harentare 
9660 Int scone praieel op^nbare, 

Dat liefleec was utermaten, 

Alsic a hubbe weten laten; 

Maer niet so gerint mi das, [9495] 

Want elre mine pensingo was, 
9665 Hoe ic mi hoaden mochte gestade, 

Ende dat ic alsoe nine daede, 

Datmen enichgen lachter sprake 

lewerinc in enichge sake ; [9500] 

Marc emmer en vergaetic niet 
9670 Die Stacken, die mi mijn vrient biet; 

Ende diende Qaade Tonge oppenbaer, 

Waer ickene vant, hier ocht daer; 

Ende mine andre viande mede [9505] 

Die so eerdic telker stede, 

E. teerst d. i b. 62 So w. 68 E. werpse v. m. 

V. Vs, 9655-58 6«/ C: 

Die minre, die doe van hare 

Seiet, hi bleef in grotcn vare 

Ende liet die joncfrauwe daer [9486] 

Ende hären vrient, weet vor waer. 

Te hem selven seide die minneere: 

#Hicr scuwet mi dat ic begheere, 

In dar over de vrauwo niet claghen, 

No bidden hare no ghewaghen." [9490] 

59 Peinsende g. ic h. 61 scone. 63 M. n. en 

greide m. d. 64 peinsinghe. 65 H. i. nu h. 66 

Dat i. a. niet en d. 67 D. mi eenighe 1. 

s. 70 Der saken. 71 Tonghen openbaer. 72 ic 

ken, of. 

D^s-lors qae par amors amastes; 
Qa*amans ne me vaelent prisier, 
Ains s^esforcent d^amenoisier 
^ Mos biens, qaant ge los lor despart. 
Et los regietent d'autre part. 
Oh d6ible porroit-ren prendre 
Co qa*ans amans vodroit despendre 
Yooral de laatste verzen sijn seer siecht vertaald. 
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A. fol. 46 b. c. 

0675 Ende diende hen met al den sinne. 

Niet cn weet ic ocht hen ginc inne; 

Mare sere so wasic bovaen, 

Dat ic niet on dorste gaen [9510 J 

Ter vaster borch ntevercoren, 
9680 Alsic te gane plach te voren; 

Nocbtan begerdic alle dage. 

In dit vernoi, in dese plage 

Ende in dese penitencie mede [0515] 

So was mijn herte talre stede. 
0685 Dit so hardic langen tijt, 

Dat ic haetscap ende nijt 

Decken mocste met barate, 

Om te jagene meer mine bäte. 

Mijn dogen kinde al die God van Minnen, 
0690 Die mi proefde in allen sinnen; 

Noit en vant hi in mi ontrouwe. 

Noch oec Venus die hoge vrouwe. 
Doe mi die God dos tallen stonden 

Hadde geproeft, ende vonden 
0603 In allen dlenste goet ende getronwe, 

Qoam hi te mi al sonder ronwe, 

Ende lachende van minen sere. [0525] 

Metter hant nam mi die here, 

Ende vragcde mi, ochtic altemale 
0700 Sine gebode hadde gehonden wale, 

Ende hoe mi bchagede die Rose, 

Daer mijn herte om dogede die nose; [0530] 

Nochtan ivisti al mmen moet, 

Want God weet al datmen doet. 
0705 ^Mijn gebod/* seit hi, ^ende mijn begeren, 

Dat ic gebiede finen minnoren, * 

Dat si en elre en keren ane [0535] 

Dan in minnen te volstane." ^ 

irHere, soe en doe ic sekerlike, 
9710 Marc hebbe u gedient getrouwelike." 

^Hets waer, maer gi sijt wankel sere; 



Oß75 E. d. hem al m. minen s. 76 of hem 
yet i. 77 Maer s. s. hildic mi oyer ondaen. 78 
na en d. 70 Der. 81 begherde. 84 Mine h. te 
sine t. 8. Vs. 06S5—02 bij C : 

Also wel wiste de God der Minnen, 
Die mi proefde in allen zinnen ; 
Maer noit en vant hi in mi quaet, 
Noch ontrauwe, noch verraet. [0520] 

03 D. m. de Minne t. stonde. 04 Dns h. g. 
05 Talre tijt g. e. g. 06 al ontbr. 07 AI 1. 98 
Nam mi bider h de h. 09 of ic walo 0700 
Sijn ghebod h. ghedaen alte male. 2 die orUbr. 



C. fol. 67 c— 68 a. 
* U herte steet ten menegen köre, [0540] 

Ende sijt in te menich ontsien. 

Ander dages wonddi ontien 
0715 Mire manscap ende sijn afgedaen, 

Doe gi Bedenen hadt verstaen, 

Ende beclaget a sere yan mi 

Ende oec van Ledicheiden, dat si 

In minen vergiere u hadde gelaten; 
9720 Want hen wäre twent nre baten. 

Gi wart met Redenen accordert, 

Ende naleecs al van mi gekeert.*^ 
# Genaden, here, ic lie wale, 

Dat ic horde na liare tale 
0725 Langer, ende hadder na verstaen, 

Dan ic te rechte sonde gedaen [0550] 

Hebben, haddics mi vorsien; 

Mar doch ginc ics mi ontien, 

Ende qnaems te mi sehen weder. 
0730 Ncmmermeer en Icggic neder 

Uwen dienst om engenen noct, [0555] 

Antropos, die vrouwe groet, 

Si en beneme mi dat leven, 

Dat mi Cloto heeft gegeven: 
0735 So salic u dienen getrouwelike 

Ende Yennse der vrouwen rike, [056'»] 

In dien dienst dat si begert, 

Tote dat mi die doet vertcrt. 

Dan mögen seggen mine mage, 
9710 Die over mi maken clage: 

*Vrient, dose doet, die gi hebt nu, [0565] 

Gelijct nwen levenne, dat seggen wie u,"*' 
#Bi trouwen,*' seit hi, die God van Minnen, 

^Nn dunct mi in allen sinnen, 
9745 Dat mine manscap in di 

Harde wale bestaedt si. [0570] 

Ginc sijt niet van dien quaetdien. 

Die mi ende mine partien 



8 N. w. wel m. m. 5 seit hi ontbf, 7 Dats d. s 
hem niewerinc k. a. 8 minne. so doe. 10 
Ic h. u g. zekerlike. 12 stact in m. k. 18 
menic. 14 Sanderdaegs wildl hu o. 15 of ghe- 
gaen. 16 Redcne. Vs, 0717-22 btj C: 

Ende bare wort, ende hilter hu an : [0545] 
Dan was niet als een ghetrauwe man. 
25 L. e. Wasser bi ghestaen. 31 gheenen. 82 Atro- 
pos. 83 Sone. 84 Clote. 87 Dienen int werc d. 
soe b. 88 de d. 40 om. 42 leven d. segghic hu. 
43 Binnen hoofde sprac d. G. der M. 46 wel 
bestadet. 47 qnadien. 



Rose, I. 842, 11060 (10355): 

Sant fait, dist-il, tuit mi comans 
Qne ge as fins aroans comans, 
Qa'aillors n^es voil-ge d^partir. 



N'il n'en doivent jk d^partir? 
De vraag in het origineel is in de vertaling 
niet gevolgd, maar de vier verzen, door den 
God der Min gesproken, z\jn cen appositie van 
vs. 0600—0700. 
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A. fol. 46. c. d. 

Yerämaedden waer ei mochten, 
9760 Alsi hadden dat si sochten. 

Uwe herte es seker ende vast: [0675] 

Dies seid! sonder meerren last 

Ane die havene comen säen, 

Daer gi lange hebt nagestaen; 
9755 Ende ic vergeve n me^daet, 

Die gi gedaen hebt sonder raet, [9580] 

Ende meer om bede dan om goet; 

Mar ic segge u wat gi doet: 

Wildi versoenen jegen mi, 
9760 So vertrect mi, hoe dat gi 

Mine gebode hebt gedaen, [9586] 

Die ic a beval ende dede verstaen. 

Als ghi mi hier segghet wel, 
. So wert noch uwe pine al spei/* * 
9765 i^Here, gerne," seide die minnere, 

#Dorperhcit scnwic harentare, 

Ende messpreken haetic sere; 

Gerne gmetic telken kere 

Die liede, sijn si groet ocht clene; 
9770 Dorper wort ende oec onrone [9595] 

Die scnwic, al wart in scerne; 

Vronwen eric altoes gerne, 

Ende al dat yronwe name heeft 

Dien soe dien ic vor al dat leeft. [9600] 

9749 wat s. m. 51 Huwe h. 52 snldi. 5S 
An d. h. ariyeren. 54 Die langhe gheweest 
heeft ha begheren. 55 hn hawe m. 57 Meer 
omme b. d. omme g. 59 W. Beorderen met m. 
60 S. yertelt m. alsoe alst si. Vs. 9761—67 
bij C: 

Mijn ghebod ende mine tale; 

Want dit bouc saelt houden wale 

Langhen tijt, hebdijt verstaen. 

Ende houdijt dan alsoe ghedaen, 

AIb ghi mi hier segghet wel, 

So wert noch hawe pine al spel.*^ [9390] 

iric seght hn gheme/* seide de minare. 

/'Dorperheit scnwic harentare.* 
r*. 9768—64 ontbr, bij A. 68 G. groetic int 
gh meene. 69 of. 70 Dorpere w.e. onreine. A. 
Dorpar. 71 D. s. ende oec vileine. 72 eere ic. Va. 
9778-74 6i;C: 

Dies en staet mi niet tomberne. 



^ Dese twee verzen komen by A niet voor. 
Böse, I. 845, 11151 (10487): 
Et se bien retenns les as, 
Ta n*as pas get^ ambesas. 
d. i.: dan hebt gg de twee azen niet gegooid. 

* Kansler in zijn III D. 269 merkt terecht 
aan, dat in vs. 9781 Var. het zwijgen in den 
tekst is gekomen door verkeerd begrijpen van 
den vertaler, die in de vraag 

Comment t'est-il? 
daarin tatst van taire heefl gelezen. 



C. fol. 58. a. b. 
9775 Hoverde scnwic, ende daerbi 
Houdic jolijs ende behagel mi ; 
Milde te sine pijn ic mi mede, 
Ende mijn herte blyft tere stede.'* 

— #Bi irouwen, gi cont wel n Icsso : [9605] 
9780 AI selc alse gise segt so esse. 

Ic weet wel dat ic nwes seker ben. ' 
Ha steet hn na in awen sen?*' 

— »Here, ic leve met ronwen groet; 
Gine troest mi säen, ic blive doet." 

9785 irEnde en hebdi die III troeste nemmeer?'* 

— «Nenic, here, alsic dede eer: 
Goelijc' Sien es mi ontbleven. ' 
Sie hadden mie alle III begeven, 
Maer die twee sijn weder comen 

9790 Ende hebben te mie sint wäre genomen.** 
yHebdi Hope?" — i^Jaic, here, 
Hi heeft mi geholpen sere, 
Ende gehenden al sonder gile 
In sconen gepense lange wile." * 

9795 #Waer es Suote Onfaen gevaren?*' 

— #Here, hi leit gevaen tuwaren, [9620] 
Dien scone, die goede, dien ic soe minne.** 
#Nn blijft met rasten in uwen sinne; 
Want gi seit noch hebben meer 

9800 Uwes willen, dan gi waent eer, 

Ende al dat vraawen name heeft. 
Dien diene ic voer al dat leeft. 

75 e. oec d. 77 pine ic. 79 B Gode g. c. w. 

hnwe 1. 80 AI salc als ghi s. F». 9781—92 

6y C: 

Ende [hoe] comt dat ghi zwighet dan? 

♦Ic leve met raawen, ic en can, 

Sint mijn herte levende niet ne si.** 

yEnde hebdi dan niet, dat seght mi, [9610] 

Die trooste?*' — ir Neenic, entrauwen! 

Soete Ansien es mi ontblaawen. 

Die mi brochte bliscap vore 

Met sinen oversoeten göre. 

Maer dander II helpen mi zeere.'* [9615] 

♦Hebdi hope?*' — ,Ja ic, beere. 

93 Die heeft mi g. s. g. 94 I. goeden payse. 

95 Scone 0. 96 leeght g. te waren. 97 D. edele 

d. zoete die. 98 rasten. 99 salt. 98 Hnwen 

Wille. 

• Rose, I. 846, 11170 (10456): 

Dons-Begars fanlt, qai le venin 
Me senlt oster de ma dolor 
Par sa tres doucereose olor. 
De tekst van 0. is hier voUediger. 

* Bij M^on en Michel komt na deze vraag 
een andere naar de Böse, die er blijkbaar niet 
in hoort en ook in onzen tekst en in het 
Fransche HS. te Stnttgard gemist wordt. Zie 
Kansler, t. a. p. De Böse toch behoort niet 
tot de drie trooste. 
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A. fol. 4a d.— 47 b. 

Van daer gi omme hebt gedient [9625] 
Getronwelike also mijn vrlent. 
Ic Wille ontbieden haestelike 
Minen barono ran minen rike, 

9805 Ende dien starken casteel beieggen 

Sonder enich wederseggen; [9630] 

Ende eer wi sceden, na minen wane, 
Snllen wie hebben Snete Onfane.** 
Sonder beiden die 6od van Minnen 

9810 Ontboet sijn volc in allen sinnen, 
Selc bi geboden, selc bi beden. ^ 
Daer qnamen bi mechtecheden 
Vele lieden ten bogen God, [9635] 

Willich te doene sijn gebod, 

9815 Na hare macht, waer dat wäre: 
Nu willicse n nomen openbare. 
. Ledicheit, die in den meesten deele 
Vrouwe was van desen praiele, [9640] 
Quam met sconen gesinde daer; 

9S20 Edel van Herten openbaer, 

Edelheit, Miltheit ende Rijchede, 
Ontfarmicheit ende Ooenheit medo, 
Delijt, Ere ende Hovescheit, t'9645] 

Geselscap ende Simpelheit, 

9825 Sekerheit, Dedunt ende Doegt, 
Blijtheit, Jolivecheit ende Jogt; 
Oetmodicheit qaam mede daer, 
Ende Gedoechsacmmicheit, dats waer; 

[9650] 
Wel Helen ende Geveinst Wesen 

9880 Qnamen daer, ende oec mettesen 
Valsch Gelaet, die met machte 
Geveinst Wesen met hem brachte; 
Want sonder hare en mach hi niet, [9655] 
Want hi met hare te wandeine pliet; 

9885 Ende wat dese twee te voren tonen, 
Baraet moeter emmer in woenen. 
Nu willic n laten boren 
Van Wien Valsch Gelaet es geboren. [9660] 

9802 als. 3 ombieden. 4 Mino. 5 Enten Ster- 
ken. Vs, 9807—08 ontbr, bij C. 9 beide de G. 
der M. 10 Omboot tsgn beere. 11 Sulc bi 
ghebode snlc. 12 met moghentheden. 14 Ghe- 
willich. 16 noemen. 17 in m. 18 dien, 20 
ende o. 2; Edelhede Milthede e. Nijthede. 22 
Ontfaermichede e. Coenhede. 23 Hoveschedc. 
24 Simpelhede. 25 Sekerhedo. D. e. daecht. 
26 Blijthede, Jaecht. 28 Ghedoechsamhedc. 80 met 
desen. 81 Qaam V. G. 83 W. s. hem e. dede 
soe n. 84 so met hem. 85 Want w. d. t. ver- 



1 Rose, I. 348, 11284 (10520): 

Quant le diex d 'Amors Ta v^u, 
Tot le euer en ot umiu. 



C. fol. 68 b.-d. 
Baraet soe was sijn vader, 

9840 Die der liede herte steelt algader; 
Sijn moeder was Ypocrisie, 
Die God onse here vermaledie; 
Dese sogedene ende voeddene mede: [9665] 
Godsat hebbe hare vule sede, 

9843 Dat si verraedt so menich rike 
Bi baren abbite geestelike ! 
Ende tirst dattene die Grod versach, 
Werdi heme wat hi mach, * [9670] 

Ende seide: , Valsch Gelaet, biwiesorlove 

9830 Siedi comen te minen hove? 
Segt, hoe dorsti comen hier?" 
Mettien quam vort die vrouwe fier, 
Geveinst Wesen, alte haut, [9675] 

Ende nam Valsch Gelaet blder haut, 

9855 Ende seide: i^Here, en bolget u niet; 
Dat hi hier quam es bi mi gesciet. 
Hi heeft mi menich goet gedaen 
Ende testaden dicwile gestaen ; [9680] 
* Hi help mi altoes ter noet ; 

9860 Ne wäre hi, ic wäre nu doet 
Van hongre, here, dies es hi 
AI hier comen tote u met mi. 
Hine wilt al die liede nietminnen; [9685] 
Mar ic begere in allen sinnen, 

9865 Dat hi si vandcn lieden gcmint 
Ende over helich man bekint; ' 
Want ic bem sine amie faitijs, 
Ende hi es weder mijn amijs." [9690] 
»Nu eist dan tijdt dat wie beginnen 

9870 Te sprekene," seide die God van Minnen, 
ArHoe dat wie moegen verweren 
Ver Jalosien, die onse minneren 
Doet soe over grote pine. [9695] 

Hieromrae hebbic n, vriende mine, 

9875 Ontboeden ende hier doen comen. 
So heeft te houdene genomen 
Jegen mi desen casteel, 



donen. 87 Hier w. 38 was. 39 B. w. Valschs 
Ghelaet v. 40 lieder, 42 vermalendie. 48 soochde 
e. voedde. 44 vule ontbr. 45 soe v. soe. 47 teerst 
d. de. 48 Werdi. A. Eerdi. 51 dordi. 52 voert 
de. 51 Ghelaet metter h. A. Baraet. 68 dicken. 
59 Ic hebbe sijns altoes n. 60 En w. h. i. w. d. 
61 hongher. 62 Tote hu c. al hier m. m. 63 H. 
Wille alle de 1. 64 Dies begheere ic in minen 
Zinne. 65 van hu g. 66 heleghen. 67 sijn. 69 dan 
ontbr, 70 sprac d. G. der M. 71 verwaren. 78 
onsen minnaren. 75 Omboden. 



3 Rose, I. 849, 11247 (10583): 

Tout ne vaeille>il les gens amer, 
S*ai ge mestier qu'il soit am^s 
Et prodons et sains hons clam^s. 
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A. fol. 47 b. c. 

Dat mire herten deert een deel. [9700] 

Soe heeftene so vastc doen maken, 
9880 Dat ic iiiet en can geraken, 

Hoe datmenne gewinnen sal 

Sonder scade ende groet mesval; 

Ende oec so deert mi meer der ane [9705] 

Vanden kinde Saete Onfane, 
9885 Dat so dicke te vorderen plach 

Onse vriendo, ende nn niet ne mach 

Ute dien vangnesse coemen. 

Sint mie TybuUus wart genomen, [9710] 

Die mijn dinc kinden groet ende smal, 
9890 So sijn mine gescntte al 

Gefacliert ende mine böge, 

Ende mijn habberch ontwee getogen: 

Dies hebbic om hem rouwe groet [9715] 

Mjjn moeder wecnde om sine doet, 
9893 Alsi doen mochte wel te rechte. ^ 

Na hadden wi te doene wel onser cnechtcn 

Gallas, Catillas ende Oviden, 

Die wale consten tallcn tiden [9720] 

Van-minnen sprekcn wel gereet; 
9900 Maer si sijn doet, dat es mi Icet. 

Siet hier van Brüsele Hemrecke, * 

Die ver Jalosio swaerlocke 

Torment ende pijnt, bi mire trouwen, 

[9725] 

So dat hi sterven waent van ronwen. 
9905 Na es hi mi comen te rade 

Alse een die mijn vriont gestacde 

Es ende al eigin mijn, 

— Dies moet ic hem gehulpich sijn, - [9780] 

9879 heeften s. vast. 82 Dat dert miere her- 
ten boven al 83 Oec lecght miere herten iwaer 
a. 84 Scone. 85 dicken te voerdeme. 86 vrien- 
den e. niet. 87 Uter vanghonessen. 88 Tybulus 
waert. 89 mine d. kenden. 90 ghescatten. 91 Ghe- 
faelgiert. 95 Also d. m. mot r. A. mochten. 96 wel 
ontbr. 97 Gallasen Catilluse. 98 wel. 9900 dats. 
1 Bracele Heinrike. 2 Dien v. Jalousien. 4 Dat. 
5 N. es h. comen te mi t. r. 6 Als teencn sinen 
T. g. 7 Want hi es al e. m. 8 gheholpich. 9 
hebber. 10 Scone. 11 Leeght te ghecrighene. 



> Rose, I, 849, 11267 (10553): 
Paisqae Tibalas m*est faillis, 
Qai cong^oissoit si bien mes tesches, 
Por qui mort ge brisai mes flesches, 
Cassai mes ars, et mes cairics 
Tramal toates desciries, 
Dont tant ai d'angoisses et toles, 
Qa*li son tombel mes lasses esles 
Despenai toates desrompues, 
Tant les ai de dael d^bataes; 
Por qai mort ma mere plora 
Tant, qae presque nc s'acora; 



C. fol. 68 d.-59 a. 

Ende hebbre a omme vergadren doen, 
9910 Om Saete Onfane, die int prisoen 

Legt, te halpene nter noet; 

Want mi so wäre scade groet, 

Dat wi soe getroawo knape verloren, [9785] 

Ende ic hem mochte betren sinen torcn; 
9915 Ende ict beent scaldich te doene mede 

Doer sine getroawe dienstochede, 

Daer hi mi mede heeft gedient, 

Ende noch wille dienen alse mijn vrient, 

[9740] 

Ende maken te Dietsch, daer in sal stacn 
9920 Mine gebode, die hi sal säen 

Onbenden ende seggent Saete Onfane, 

Opdat hire mach comen ane. 

Die na so vastc legt in roawen, [9745] 

Dat mi deert, bi mire tronwen; 
9925 Want en can ics niet ghewinnen, 

Dat sal mi deren int herte binnen. 

In troeste mi in niemenne el 

Dan in a lieden, dat wect wel; [9750] 

Gi syt mijn troest in allen saken. 
9980 Mochten wie Henrecko gemaken 

In bogen, die so hovesch es, 

Ende so melde, geloeft mi des, 

Ende mi gedient heil so wale, [9755] 

Ic soats verbilden altemale. 
9035 Na coemt hiema Jhan, sijn geselle, 

Een hovesch knape, daer ic af teile, 

Ende mi eerloc hoft gedient 

Alse een myn getroawe vrient, [9760] 

Ende vort dienen wilt gereit 

12 A. sware sc. 18 D. w. salken cnape v. A. 
knapen. 14 E. i. h. b. mochte s. t. 15 bemt. 
16 Dor s. grote ghodiensticliede. A. dientsechede. 
18 als. 19 E. m. Tiedsch. A. tie D. 20 Sijn 
ghebod ende oec s. 21 Sal hijt segghen Scone 
O. 22 Mach hire biet ghecomen ane. 28 D. n. 
V. leecht. 26 in allen zinnen. 27 Na en ghetroes- 
tic mi in niemen el. 80 Heinrickc. 81 si. 32 
milde ghelovcs mi. 85 Nn comt Mecbiel s. g. 
86 E. h. poertere d. i. of t. A. knap. 87 E. die 
m. eerlike hevet g. SS een ontbr, 89 wille. 

N*onc por Adonis n'ot tcl paino, 
Qaant li sanglers Tot mort en Taine, 
Dont il morut )i grant hascie. 
Onqaes ne pot estre lascie 
La grant dolor qa'ele en menoit; 
M^ por Tibalas plas en oit. 

Het origineel loopt ook hier wederom vry wat 
aiteen mot de vertaling. 

« Rose, L 350, 11291 (10577): 
V^-ci Gaillaame de Lorris. 

Ovcr deze plaats en de later volgende verzen 
zie de Inleiding. 
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A. fol. 47 c i\. 

9940 Sonder D\|dt ende giricbeit, 

Ende dore Redenen mine will lalen, 
Ende alle mine specie doet haten. 
Die bat riect dan balseme doct: [9765] 
Daer bi eist recbt dat si rooet 

9915 Faellieren ter meneger stont. * 
Ende Henrec, dats mi wel cont, 
Die dit Dietchs begonnen beeft, 
Willet volenden, opdat hi leeft, [9770] 
Ents bem God onse bere dan an, 

9950 Want bi es mijn getronwe man, 
Opdat bi macb Saete Onfane 
Verengen, ende die welgedane« 
Rose, die bi beft so wert, [9775] 

Ende yan berten so begert, 

9955 So dat wijt emmer moeten doen; 
Want sijn gebot ' ende sljn sermoen 
Sal werden gelesen ter meneger etat, 
Ende men saels ons dienen te bat. [9780] 
Na es wel recbt sekerlike, 

9900 Dat wi den toename van Heinrike 
Seggen ende condicb maken; 
Want die toenamen sie sijn saken 

9911 E. dor R. niet wille 1. 42 Die al m. 
caelne d. b. 48 bet. 44 soe m. 45 Faelgieren 
dats mi wel cont. 46 E. Heinric te menigber 
stont. 4S Wilt benden updat. 40 Ende up dats 
b. 0. b. ian. 51 Up dat b. m. Scone O. 52 
Qbocrigben entie w. 53 beeft so weert. 64 soc 
begaert. 55 Dat wi. 5ft W. s. bouc. 67 in m. j». 
58 sals 69 A. recb. Fs. 9959-66 bij C.- 
Ende so onse zaken doet vorstaen 
Dat si nemmermeer en vergaen. 
Docb qnaemt dat Heinric niet vuldede, 
Ende Micbiel bi endet mede, 
Entie Heinric was prociaen, [9785] 



1 Rose, I 852, 11333 (10619): 
Qai k saool et )i g^an 
Me sonrira tonte sa vie, 
Sans avarice et sans onvie. 
Et sera si tr^s-sages bon, 
Qa*il n'anra eure de Raison, 
Qui mes oignemens bet et blasme, 
Qai olent plos soef qae basme, 
Et s*il avient, comment qa*il aille, 
Qa*il en ancnne cbose £Eulle, 
(Car il n*est pas boms qui ne p^be, 
Tons jors a cbascnn qaelqne t^be), 
Le caer vers moi tant anra fin, 
' Qae toas jors, an mains en la fin, 
Qaant en cope se sentira 
Da forfet se repentira. 

Loes in vs. 9942 met C: Die, 

' Lees met C: boec. 

* In bet HS. Staat niets dan: 
Syt seker des, 



C. fol. 59 a. 4 b. 
Daer die man bekint mede es. 
Van Akenr, ' sijt seker des, 

9965 Es sijn toename, ende es procbiaen 
Te Cortbeke, alsict hebbe verstaen. 
Na biddic der goddinne des 
Lncinen, die vanden bmdenne es 
Gerecbte goddinne ende vronwe, * 

9970 Dat si Heinricke, die ons getrouwe 

Es, alsoe vorderen moete, [9795] 

Dat hi lese die Rose soete; 
Ende Jnpiterre so biddics mede, 
Dat bine bebondo in die blijthcde; 

9975 Want bi wilt desen boec al nnt 

Maken, daermen dat saete crant [9800] 
Sal yander minnon moegen kinnen; 
Ende daer na men en gene^i sinnen 
Tongemake en darf wesen. 

9980 Die dit boec beeft gelesen, 

Hi sal bier sien also ciaer [9805] 

Die poente der minnen ende oppenbaer, 
Datmen dit boec in allen sinnen 
Heten macb Spegel der Minnen; * 

9985 Want vele goets bringet den minnere, 

Ende Mecbiel adde de name ontfaen. 
Ende bedi dat dese Hcinrijc 
Ons dienen sal ghetrauwelijc, 
Als bi de Rose beeft to sinen wille. 
Die nn yan wanbopen zwigbet stille. [9790] 
67 Biddic d. Goddinnen yri. 63 Latinen d. v. 
b. si 70 soe. 72 de. 78 E. J. biddic oec m. 74 
sine b.. 75 Want bi ende Mecbiel willen maken 
nut 76 Dit bouc d. 77 in m. k. 78 E. d. na 
en darf in allen zinnen. 79 Minre t. w. 80 desen 
b. 81 Want b. s. h. s. so c. 82 ende onibr. 
84 H sal Spiegbel. 85 brioct bi d. min- 
neren. 

dat even als de andere yerzen met een boofd- 

letter 4>egint. Zie de Inleiding. 

* De bede aan Lucina, die in bet oorspron- 

kelijke zeer natunrlijk is, mist bier alle reden 

yan bestaan. Zie de Inleiding. 
^ Rose, I. 854, 11406 (10592;: 
H fl^ntcra nos paroles 
Par quarrofonrs et par escoles, 
Selonc le langage de France, 
Par tout le r^ne en andience, 
Qae jam^ eil, qai les orront, 
Des dous maus d'amer ne morront, 
Por qu'il le croient fermement; 
Car tant en Ihra propremont, 
Qae trestuit-cil, qai ont h yivre, 
Deyroient apeler ce liyre 
Le Miroer as amoreus : 
Tant i verront de biens por eus. 

Lees in ys. 9978 : 

Ende daema minre en genen sinnen. 
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A. fol. 47 d.— 48 a. 

Opdat si te hörne nine begeren [9810] 

Na Reden en der hoger vrouwen, 

Die mi doet leven dickent met rouwon. 

Hier omme so coem ic u te rade 
9990 Alse minen mannen, ende biddo genaden 

U allen hardo oetmoedelike, [9815] 

Dat gi desen selven Heinrike, 

Die oit soe getrouwe was mi, 

So hulpt dat hi gevordert si. 
9996 Oec bera ic sculdich te biddene mede 

Vore andre, die ter mcneger stcde [9820] 

Selen noch geboren sijn, 

Ende houden hen ane den raet mijn, 

Dierc harde vele wesen sal; 
10000 Want ic weet te voren al, 

Ende benre af prophete, dats waer ; [9825] 

Want si seien oppenbaer 

Venden in dit boec bescreyen 

In welker wijs dat verdreven 
10005 Sal wesen noch ver Jalosie, 

Ende altemale hare partie, [9830] 

Ende hären casteel gebroken soe, 

Ende getmerit daertoe, ' 

Dat sise in engenen saken 
10010 Nemeer weder en möge maken. 

Dies so raedt mi openbare, [9^35] 

Hoe ic best mijn volc scaro, 

Ende bescicke mijn orloge, 

So dat ic gewinnen möge 
10015 Lichtelike den starken casteel, 

Die noch raste es ende gcel." [9840] 

Doe das die Goddinne was kint, ' 

AI sine redenne hadde geint. 

Gingen te gadre die barone 

9986 Updat s. t. hocme niet b. 87 Redenc d. 
Talscher. 88 dicken. 89 so ontbr, 90 bidden. 91 
Hu arde oemoedelike. 94 Helpt. 95 bidden. 96 
Voer a. d. te m. s. 97 Süllen. 98 E. h. an d. 
99 Die. 10001 E. bem er of p. w. 2 suUen. 
8 Vinden in desen b. ghescreven. 5 S. werden 
V. J. 7 haer c. tebroken s. A gebrosen. 8 ge- 
destruweert d. 9 soese. lONemmeer moghe w. m. 
12 beere ghescare. 13 bestichtel 15 dien c. 16 
vast e. e. gheheel. 17 Dns doe die God die niet 
w. k. 18 AI ontbr. 19 gader 20 Iiem onthr. 21 
Stoete met al zulken s. 22 V. niemaren. 23 W. 
e. g. daer s. r. 2* D. so b. 25 In e. rade. 26 
T. Gode k. van dier stede. 27 hcer, soe onlbr, 
28 A. Sien. Vs. 10029—30 bij C: 



* Lees met C: gedestruweert. De vorm irue- 
rien U ons althans nergens voorgekomen. 

« Lees: 

Doe dus die God, diene was kint, 

De vertaling van Chaucer, die bij vs. 4988 
plotseling afbreekt, vangt hier weder aan. 



C. fol. 59 b. - d. 
10020 Om raet te nemene, wat hem te doene 

Stoede al met selken saken. [9845] 

In vele manieren dat si spraken, 

Want elc hi gaf sinen raet; 

Doch hieven si, dat verstaet, 
10025 Op enen raet, daer si mede 

Ten God wart keerden doe ter steede. 

[9850] 
#Here, her God,** soe seiden si, 

,Met accorde soe sijnwi 

Bleven altegader gemene, 
10030 Sonder Rijcheit die vrouwe allene, 

Die harde diere heeft gesworen, 

Dat si omme mensce die geboren 

Es, nemmermee, Godeweet, 

Ane die horch slach en sleet, [9860] 

10035 No met houwen, no met scachte, 

No met gheonen anderen ambachte; • 

Ende es ge^ceden met bolgenscape: 

Alsoe sere haetsi den cnape; 

Ende seit: sono heeftene wart no lief. [9866] 
10040 Daer omme doetse hem dit ongerief. 

Dies hi en gadert engenen scat. 

Over waer seggen wie u dat, 

Dat hine mesdede oppenbare 

Noit andre saken jegen hare. [9870] 

10015 Si lijt wale, alse ict vemam, 

Dat hi gistren margen quam 

Tote hare, endo sochte hare ane 

Orlof al dien pat te gane, 

Diemen heet Te Vele Gegeven; 
10050 Maer hi es daer buten bleven, 

Want hi was arm, doe n\js bat: 

Dies was hem ontseit dien pat; 

Van huwen hove, sonder een, 

AI ghedraghen over een, 

Dat so C3 allcene Rijchede. 

Dese en wildem iiiet volghen mede. 
31 Ende heeft wcl d. g. 32 soe om meinsche 
die es g. A menscen geboren. 83 Nemmermeer 
Godweet. 84 An. Vs. 10033—86 ontbr. bij A. 
87 So e. g. m. gramscape. 88 So s. haet soe 
dien c. 39 Soe s. hine hadse noit 1. 40 Dies 
doet soe. 41 Soe haettene ende sal noch bat. 42 
Kedi hine gadert gheenen scat. 43 Noit cn m. 
hi jeghen hare. 44 Ander zake openbare. 45 Soe 
liet wel als ic v. 46 D. hi eerghistren q. A. ic. 
47 haer, haer. 48 AI den p. in t. g. 49 Die 
gheheeton es Te vele Gheven. 51 arem. 

' Deze twee verzen, die bij A ontbreken, moe- 
ten er blijkens het oorspronkelijke ingevo 
worden. Rose, I. 355, 11457 (10618): 
Ne jk, ce dist, cop n'i ferra 
De dart, de lance ne de hache, 
Por home qui parier en sache, 
Ne de nule antre arme qui soit. 



[9875] 
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A fol. 48 a. b. 

Ende sint en es hi sekorlike 

Van enen penninge worden rike, [9880] 

10065 Alse ons Rijchede dede verstaen; 
Ende hieromme es ons afgegaen. 
Nocbtanne sijn wi alcemale 
Sonder hare geacordeert wale. 
Wie hebben vonden in onsen raet, [9885] 

10060 Dat Bedect Wesen ende Valchs Geluct 
Metten baren te dcsen tidcn 
Sollen tacbterste porten bestriden. 
Die Qnade Tonge houd ende hoedt 
Met sinen quaden volke verwoedt. [9890] 

IOC 65 Meltheit ende Hovescheit mede 
Selen proven^hare vromichede 
Jegen die quene ende hare gaen ane, 
Die soe nanwe wacbt Saete Onfane. 
Oec willewi dat te deser tijt [9895] 

K.070 Wel Helen ende Delijt 

Scacmten bestaen vromelike, 
Ende breken bare porte stontelike. 
Jegen Sorge willen wie dat varen 
Coenheit ende Sekerheit motten baren;[9900j 

10075 Vrieit ende Ontfermichede 

Willen wie dat Dangiere bestrede. 

Dus es dit here wel gescart, 

Want nemmer en es so bewart 

Die casteel, hine worde gewonnen, [9905] 

10080 AI es ons Rijcbede ontronnen, 

Die ons allen en prijst niet sere. ^ 
Daer ommc bidden wi n, lieve hero, 
Dat gi Venuse uwer moeder 

100052 wart h. o. de p. 54 niet werden. 55 
Als o. R. dade. 56 es soe o. ave g. 57 Ende 
daeromme. 59 Nu h. w. 60 Valsch. 62 die 
achterste poerten. 65 Milthede e. Hoveschede 
n^ 66 Süllen prouven haer. 67 de. 68 Scone. 
69 willen wi. 72 E. bestriden haer poerte rike. 
78 J. S. willic d. wäre. 74 Coenhede e. Zeker- 
hcde met wäre. A. met. 75 Vrihede. 76 Willic. 
77 ghescaert. 78 N. sone e. soe bewaert 79 wert. 
Vs. 10080—82 bij C: 

Up dat sire toc ghedoen connen 
Haren neerenst ghetranwelike. 
Maer wi willen zekerlike. 
88 D. g. Ter V. 84 omboot w. so. 85 Van 



^ De lezing Tan C komt hier meer met het 
oorspronkelijke overeen dan die van A. 

Rose, I. 357, 11505 (10691) > 

Far cens iert li chastiaos cass^s, 
Se chascnns i met bien s*entente. 

' Lee« in vs. 10101 met C : Ende. 

Rose, I. 857, 11528 (10714); 

S*el fast si pr^, tost i venist, 
Qae riens, ce croi, ne la tenist. 

» Rose. I. 858, 11581 (10717): 



C. fol. 59 d.— 60 a. 
AI hier ontboet, want si es vroeder [9910] 

10086 Dan wi alle van orlogen: 

Si sal ons wel geraden moegen, 
Daer omme ontbietse, hets welgedaen." 
Die 6od van Minnen antworde säen: 
#Gi heren, mijn moeder, die goddinne,[99 15] 

10090 Daer wysheidcn vele es inne, 
Si en doet niet altemale 
Minen wille, maer si can wale 
Mi secorsen, alst es te doene; 
£)ide daer bi weet wel, gi baroenc, [9920] 

10095 Dat ic mire moeder nine wille moyen 
Om niet, want hare souts vemoyen. 
Ic eerse ende wcrdse, waer ic mach, 
Met wat dat ic verleesten mach, 
Maer waenneer dats te doene si, [9925] 

10100 So salsi comen, geloves mi ; 
AI waerse hier so bi oec nu, 
So soude hier comen, dat seggic n, 
Ongebeden van minen wege, 
Ende hebben säen den torre belegen. '[9980] 

10105 Mijn moeder es vrome in hare daet. 
So heeft gewonnen, dat verstaet, 
Menege horch, die vaste stont. 
Die meer coste dan dnsentich pont, 
Daer ic niet jegenwerdich en was. [9935] 

10110 Haddicker geweest, geloeft mi das, 
Sie en waerre niet comen inne 
Bi coepmanscepe in genen sinne; 
Want hets coepmanscepe, wise doet. 
Die minne geeft om enich goet, ^ 

salker zaken v. o. 86 Soe. 87 Dies ombietse 
dats. 88 der Minnen. 89 godinne. PO wijshede. 
91 Sone. 92 soe. 93 soccoersen. 95 niet wil. 
98 In doe haer noede overlach. 99 datter. 10 100 
soe. 1 Endo wäre soe h. 2 Soe s c. 8 weghen. 
4 So gherne helpt so mi des zeghen. A. hebbe. 5 
vroet van menigher d. 6 verwonnen. 8 dan M. p. 
9 D. i. j. niet e. w. 10 Maer en addic ghesijn. 11 
Sone. 12 B. negherande s. Vs. 10118—15 biJ C: 

Bi minen rade in dier maniere; 

Want hets comanscap te dicre, 

Ende oec en eist comanscap maer. 

Ghelijct dat een coopt openbaer 

Groete orsen ofte rossiden. 

Ele a pris mainte forterosce 
Qui constoit plus de mil besens. 
Oh ge ne fasse jk pr^ens. 
Et si le me metoit Ten seure; 
M^ ja n*i entrasse nalo eure, 
Ne ne me pleost onqnes tel prise. 
De forteresce sans moi prise, 
Car il me semble, que qa'en die, 
Qae ce n^est fors march^ndie. 
Verg. Chaucer, 258. b. 
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A. fol. 48 b. c. 

10115 Gelijc datmen coept orse ende rassiden. 
Die tgelt pait bi macbse rideD, 
Wilt bi sacbte, wilt bi sere; [9945] 

Want bi den coepman en es mere 
Scoldicb, nocb die coepman beme. 

10120 Aldost eist, alse ict verneme, 
Die coept oec van enen wive 
Die genoechte van baren live; [9950J 
Ende alsifle bem gelevert beeft, 
Ende bi bare tgelt, dat bire om geeft, 

101 25 Soe es leden al die minne : 

Daer en es al dan coepmanscap inne. 
Cocp en es niet gegeven : [9955] 

Daer omme es die danc säen bleven. * 
Kocbtan sijn dese coep beide 

10180 Ongeiyc, die ic n seide; 
Want al eist dat een diere 
Coept eon ors, bi maecbt sciere [9960] 
Vercopen endo nemen daervan 
Sgn gelt, ende wennen dat bi can; 

10135 Ten mensten sone eist al niet 
Verloren, bine beves weder iet : 
Tfel oec, al wäre dat sake, [9965] 

Dattie moert te doet stake ; 
Maer dusgedanicb sone es niet 

10140 Die coep, die ver Vonues pliet; 

Want nemmerme sone coept geen man 
Wijf soe diere, wat bire an [9970] 

Legt gelt ocbt goct, bine si te voren 
Sckerlike al verloren 

10145 Want die vercoept neemt die bave, 

10116 Paeit bi tg. men laten r. 17 Wille bi 
gbemackelgc of s. 18 coman e. e. nemmeere. 19 
n. oec d. coman. 20 Das so e. als. 21 oec ontbr, 
28 Also b. 24 E. b. baer tg. gbegbeven beeft. 
26 Want d. nes coep maer i. 27 Coop dan nes 
n. g. 28 Die d. van cope es lichto b. 29 die 
cope. 81 W. a. es d. e. coopt d. 82 Coept ontbr, 
83 nemen der van. A. wennen daer an. 84 gbe- 
winnen of. 85 minsten. 87 T. a. w. oec d. s. 
88 Dat die m. t. bant s. 89 dnsgbcdaen. 41 
nemmer s. c. een m. 42 So d. w. b. legbet a. 
48 Goet ende gbelt oec alsoe wale. 44 Hine ver- 
lieset al te male. 45 Maer d. vercopere n. de b. 



1 Rose, I. 858, 11544 (10780): 
Ge n*apele pas vente, don; 
Yente ne doit nnl gaerredon. 

• Rose, I. 868, 11669 (10746): 

M^ trop par est li marcbi^s pires, 
Dont y^nns se vnet ontremetre; 
Car nns n*i saora jk tant metre, 
Qn^il n*i perde tont le cbat^ 
Et tont quanqn'il a acbat^. 
L*avoir, le pris a li vendiorres, 



C. fol. 60 a.— c. 
Ende die coept geeter ave; 
Noch tan en beeft bire so rele an, [9975] 
Dat bire ave gebeten can 
Here nocb oec iet gesijn, 

10150 Hen wäre Norman ocbt Poitovijn; 

Maer qname bi ende meer dan gave, 
Si en gingen den irsten ave, [9980] 

Ende en beiden bem ane den naesten. ' 
Twi sal bem een man dan verbaeslen, 

10155 Dat een vreemde in sljn geweit 
Also säen sal bebben sonder gelt, 
Alse een doet met sinen goedeT 
Hoe mach bem dan sijn te moede7 
Dit sijn qnade ende sötte liede, 

10160 Ende ene keitivicbge maisniede. 
Die bare gelt leggen daer, 
Daer si wel weton openbaer, [9990] 

Dat sgt Verliesen altemale, 
Wat sire ane leggen, grote ocbt smale. 

10165 Maer daer bi en seggics niet, 
Dats mijn mocder en gevet iet; 
Maer ic segge n dat bijs beeft [9995] 
Na grotcn rouwe, die gene diet geeft, • 
Alsene dat geven van groten goede 

10170 Heeft bracbt in swaerre ermoede, 
Ende bem Rijcbeit beeil gelaten 
Broetbiddre acbter Straten, [10000] 

Die nn en wege es getogen, 
Ende mi niet belpen en wilt orlogen. 

10175 Maer bi mire moeder Vennse, 

Ende bi baren ondervader Satnmase, 

46 Entio copere esser bave. 47 Ende en heefter 
s. V. a. 48 of. 49 H. n. so na g. 50 E. w. N. 
no P. 51 dan ontbr. 52 Deerste en wäre haers 
al bave. 53 E. bilde bare an de n. 54 baesten. 
53 sire. 50 Heeft a. s. al s. g. 57 Als. 59 ende 
ontbr., lieden. 60 Die ane k. meiinieden. 61 
H. g. so 1. d. 62 Die w. w. voer waer. 
68 si 64 W. s. an 1. groot ende s. 65 Daer 
bi sone s. n. 66 en ontbr. A. ende. 67 seggbu. 
68 de g. d. beeft. 70 Bracbt b. ter groter e. 
71 E. ben. A. E. denne. 72 bidden. 73 D. n. 
es w. g. 74 E. n. b. willo o. 76 ver V. A. 
Vemuse. 76 vader. 

Si que tont pert li acbatierres; 
Qae jk tant n*i metra d'avoir 
Qa*il en puist seignorie avoir, 
Ne qne jlt poisse emp^escbier, 
Por doner ne por pr^eschier, 
Qne mangr^ sien antant n^en ait 
Uns estranger, s'il i venoit, 
Por doner tant, oa plns on mains, 
Fast Bretons, Englois oa Romains: 
Voir espoir trestont por noiant, 
Tant pnet-il aler flaboiant. 
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A. fol. 48 c. d. 

Eode bi minen broUoren al, [10003] 10206 

Daer niemen af en weot tgetal. 

Die ic nöde versweren soade, 
10180 Ende biden groten eischen conde, 

In drenke piment, dat wet te voren, 

In enen jare, wordic versworen, flOOlO] 10210 

Want elc wel weet diet bcgert, 

Dat eon God die hem verswert, 
10185 Hine drinct piment in enen jare. * 

Dit weetti wel dat mi wäre 

£ne quade sake, versworic mi; [10015] , 10215 

Mar sint dat mi die Rijcheit si | 

In dese noet nn afgegaen, 
10100 Si seit ontgelden, sine neme säen 

Enichge wapine ende doese an, 

Ende helper mi met striden dan. [10020] 10220 

En doet sijs niet sekerlike, 

Ende coemt dan enich man, die es rike, | 
10195 Ocht cnecht, ocbt reddre, ocht baroen, 

Ic salne alsoe plumen doen 

Onse mageden ende met hem speten, 10225 

[10025] 

Dat hem in corten tiden seien 

AI sine plumen bloeten, | 

10200 Ende hi dat deine metten groten 

Yercopen ende oec versetten al, 10280 

Hen doe kenlic groet ongeval. ' [10080] 

Ann man hi heeft betren here; 

Want in versmaetse min no mere. ' 



C. fol. 60 c. d. 
Hi en es oec geen goet man. 
Diese lelec spreket an. 
Daer bi so es qoaet Rijchede, [10035] 
Dat hise versmaedt tegener stede. 
Sie minnen bat dan doen die rike, 
Die thare houden gerechtelike ; * 
Maer bi minen vlogen beide 
Waer ic God over die Rijcheide, [10040] 
Alsic ben over die Minne, 
Alle die gene die ic kinne 
Mi getronwe, die sondic maken 
Alle rike in waren saken, 
So sere ontfarmet mi te waren [10045] 
Hare weenen, hare clagen, hare mesbaren/' 

Die baroene antworden säen: 
irllcre, dat gi hebt doen ons verstaen, 
Dat es waerheit altemale, 
Ende gi seit oec behonden wale [10030] 
Uwen eedt, dats seker waer, 
üpdat u een rike man coemt naer, 
Dat hi Wille met tronwen minnen 
Ende uwe majgeden leren kinnen, 
Die alle sien van diere costamen, 
Dat sine säen so snllen plumen, 
Dat hem ene vedre niet bliren en sal, 
Hine salse daer laten al: 
So selensine smeken ende striken 
Met sueten worden ende goelike, 
Ende helsen ende cnssen mede. 



10177 broeders. 78 of ne. 80 zwaren. 81drin- 
ken p. weet. 82 weet w. dies b. A dit. 85 
Ende d. 86 Dies. 88 die ontbr. 89 I. d n. ave 
ghegaen. 90 So sah o. sone. 91 Hare w. 92 
mede. 98 Dat wel vel zwaerlike. 94 Want comt 
nommermee m. r. A. dies r. 95 Te mi riddre 
knape no b. 96 so. 97 Onsen magheden, A. n^a- 
gen. 98 D. h. cortelike s. 99 S. mwe p. al b. 
10200 cleene. 1 oec cntbr. 2 Het en beneemt 
g. ghcTal. 8 Arem m. heeft b. h. 4 W. hine 
▼. 5 Hine. 6 Die hem leelike. 8 soesc. A. hise. 
9 bet d. d. de r. 10 ghierechlike. 11 vloghelen. 

12 Ware, de. 18 Alse ic bem o. de m. 14 de. 

13 M. dus g. s. m. 17 ontfaremt m. al in een. 
18 Haer gbecarem e. haer ghewcen. 19 Doe 
seiden die baroon s. 20 ons h. d. v. 21 Dats. 



22 G snlt huwen heet honden w. 26 A mage. 

Va. 10228—87 bij C: 

Maer comt an hn een rike man, 

Hine doeter gheene wijshoit an, 

Want ghine snlt niet verzworen wesen, 

Want hoe mochti wel ghenesen, 

Dat ghi pjment te drinkcn liet. [10055] 

Maer huwe vrauwen, of ghyt ghebiet, 

SallcD hem snlc peper maken, 

Dat pise te hem sullen zaken. 

Want die vrauwen sijn goedcrtieren 

Ende so hovesch yan manieren, [10060] 

Dat si hu wel quiten souden 

Ende in goeden pajse houden, 

Ende hem so vele weten laten, 

Dat ghi hu beere sout ghematen. 



Rose, I. 861, 11604 (10790): 
Or ne berr^ ge de piment 
Devant un an, so go ci ment; 
Gar des dlex sav^s la coustume: 
Qni en parjnrer s^aconstnme, 
N'en boit tant qne Tan soit passes. 

Rose, I. 861, 11626 (10812); 
Si le plumeront nos puceles, 
Qn'il li faudra plumes noveles, 
Et le metront k terre rendre. 



S*il ne 8*en set moult bien desfendre. 
' Rose, I. 861, 11680 (10816): 

Povre home ont fait de moi lor mestre: 

Tout ne m aient-il de quoi pestre, 

Ne les ai-ge pas en despit. 
* Rose, I. 361, 11686 (10822): 

Micx aiment que ne fönt li riebe, 

Li aver, 11 tenans, li chiche. 
Lees met C : ghierechlike. 
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A. fol. 43 d.— 49 ft. 

Ende golovoD hem daer ter stede 

10^85 Te doene al dat hi begert; 

Ende emmer treckense te hem wart 
Tgoet, maer emmer vaste honden thare. ^ 
Na, hero, gebiedt ons upenbare 
Wat gi wilt, dat ment doe, [10075] 

10240 Wie s\jn8 gereet spado ende vroe. 

Maer Valsch Gelaet en dar hem niet 

Met ons onderwinden iet, 

Omdat hi van u es gehaedt. 

Nu bidden wi, here, dat gine laet [100 SO] 

10245 Wesen' vort van nwer maisniede, 
Ende hier wandelen met a Heden, 
Met Gevenst Wesen siere amien." 
— «Ende wUdijt alle, gi partien," 
Seide die God, #sowillict mede; [10085] 

10250 Nn onthondene hier ter stede. 
Ic wille dat hi vort mi 
Altocs le minen hove si. 
Yalchs Gelaet, ic houde n 
Op selc convent al hier nu, [10090] 

Si Sonden hem teilen vele zaghen, [10065] 
Daer si hem mede souden yaghon, 
Ende souden hem vraghen nauwe vreghe. 
Endo hem oec bieden alle weghe 
Haren mont te cussen ghereet 
Ende hare scoenheit, die wel steet. [10070] 
Dus snllen hem de yrauwen loven 
Entie man daer mede verdoven. 
Endo behonden wel dat hare. 
10288 here ontbr. 89 men doet 40 Wi snllent 
doen eist quaet of goet. 43 yan ons. 44 Ic 
bidde ha d. g. 1. 45 Heere w. yan n. maisnie- 



' De tekst yan C heeft yeel getroawer het 
oorspronkelijko geyolgd dan die van A. 

Rose, 1, 862, 10654 (10910): 
Bien est li seremens tenables 
Cum bons et fins et conyenables, 
Que fait av^s des riches homes; 
Ainsinc iert-il, certain en somes, 
Se riches homs yous fönt homage, 
H ne feront mie quo sage; 
Que jk ne yous en parjurrds, 
Jk la poine n*en endurr^s 
Quo piment en laissi^s k boiyre 
Dames lor braceront tel poiyre, 
Si pu^ent en lor laz ch^oir, 
Qu'il lor en deyra mesch^ir. 
Dames si cortoises seront, 
Que bien yous en aquiteront. 
Jk n'i queres antres yictaires; 
Car tant de blanchcs et de naires 
Lor diront, ne yous esmai^s, 
Que yous en tendr(?s k pai^s. 



C. fol. CO d— 61. 

10255 Dat gi seit te hulpen staen 

Onsen minneren ende niet afgaen, 
Maer hen staen staeden allen tijt, 
Ende onsen yianden derende sijt. 
Ic geye u macht in allen asauden, 

[10095] 

IC 260 Want gi sijt comen yan ribauden. ' 
Dui willct onse yolc algadre, 
Want sekerlike gi sijt yerradre, 
Dief ende oec yersworen mede; 
So siedi oec ter meneger stede, [lOlOO] 

10265 Maer dat hebdi dicke gedaon, 
Om datter bi soude ontgaen 
U yrient ende yerbiydt wesen. 
Nu sogt mi, biddic u, * na desen, 
Bi wat tekene men n aal [10105] 

10270 ü bekinnen oyeral, 

Alsmen ns te doene heeft; 

Want die behendechste die leeft 

Siedi een, dat weet ic wale. 

Nu so sogt mi altemale, [10110] 

den. 46 ons 1. 47 Gheyeinst 49 de. 50 So ont- 
hondickene. 51 Ende w. d. h. y. meer si. 52 
In minen hove nu come te mi. 53 onthoude. 
54 Up sulc coyent. 55 sult te staden s. 56 min- 
res e. n. ofgaen. 57 Waer ghi moghet tallen 
staden. 58 E. onse yiande oyeral yerladen. 59 
A. mach. 60 congnc yan den r. 61 Dit wille 
o. y te gaderc. 64 S. sidi te m. s. 65 dicken. 
r.6 vergaen. 67 Huwe yriende souden y. w. 
68 N. 8. m. biddic hu n. d. 69 teekinen. 70 
Wel bekennen. 71 huwes. 72 A. benhendechste 
78 Sidi. 74 N. seght m. in corter tale. 



Jk ne yous en mesl^s sor eles; 
Tant lor conteront de noyeles. 
Et tant moyront de reqnestes 
Par flateries d^shonestes. 
Et lor donront si g^rans colces 
De baiseries, d*acol^es, 
S*ils les croient, certainement 
Ne lor demorra tenement, 
Qui ne voille lo mucble ensiyre, 
Dont il seront primes delivre. 
^ Lees met C: 

Want gi sijt coninc yan den ribauden. 
Rose, II. 1, 11704 (10973): 

Tu seras m^s rois des ribaus. 
Zie oyer de Ribauds en bannen koning M^on, 
ttoae, n. 321 ; Du Gange (Ed. Henschel), V. 765, 
en C. Leber, Collection des meilleures dissertati- 
ons, notices et traiUs particuliers relatifs h /'Aw- 
toire de France, VIII. 187—285. 
^ Bij A. verkeerdelijk bidte. 
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A. fol. 49 a. b. 

10275 Waer gi meest te wandelne plecht/* 
#Here, wat holpe anders gesecht 
Dan die waorheit, die ic u sal 
Seggen ? Ic woene overal : 
Dies en mochtic niet al verteilen. [10115] 

10280 Seidic myn leven minen gesellen, 

Si Sonden mi altemale versmaden, ' 
Ende onrasten alte vele beraden, 
Want Waerheit soude mi wesen wreet; 
Want jegen hare mijn leven geet. [10120] 

10285 Daeromme en sonts bare niet twent bagen, 
Ende soude mi wech van bare jagen, 
Alsic bare seide die grote mort, 
Als ic pense ende bringe vort; 
Want bare en baget dinc negene, [10125] 

10290 Die ic segge, sonder allene 

Die ewangelie, alsicse spreke, 

Maer dats emmer valsceleke; 

Want mine saken sijn so quaet, 

Dat ic en gere, dat verstaet, [10180] 

10293 Engenen wettegen man no goeden; 
Want wanecr soe si mi verstoeden, 
So Sonden sie mi alle verdriven. 
Maer die gene, der ane bliven 
Mine leringe vast ende gestade, [10185] 

10800 Die leven al biden rade 

Baraets, myns lieves vader, 
Ende Ypocrisien, die beide gader 
Mi Wonnen ende voedden mede.'* 
Die God van Minnen antworde tier stede : 

[10140] 

10805 #Dit was ene scone wenninge, 
Die si Wonnen onderllnge, 
Daer si wonnen desen duvel. 



10276 W. dat g. t. w. pliet. 76 holper a. 
gbeseit. 77 D. gberocbte wäre dinghe. 78 Te 
menigber stat es mijn woeningbe. 80 mine. 81 
Sie ofäbr, 82 onrnsten v. b. 83 W- Waerheide 
8. m sijn te qnaet. 84 Die al j. m. 1. gaet. 
85 Hare e s. niet wel bebaghen. 86 E. mocbtse 
so sonde mi verjagben. 87 Alse ic b. s. de za- 
ken. 88 Die te haer waort niet gberaken. 89 W. 
baer en bebaegbt d. gheene. 91 Dewangelie. 
95 Gheenen w. m. n. vroeden. 96 wanneer si. 
97 al. 98 daer an b. 10801 wel lieve. 4. der 
M. a. ter s. 5 winningbe. 7 snlken d. 8 bem 
ontbr, 9 Maer s. seide d. G. der M. 10 baer b. 



C. fol. 61 a.— c. 

Ende gaven bem tetene broet ende suvel. 

Sint," seit bim die God van Minnen, [10145] 
10810 «Dat gi syt ont&en hier binnen, 

Soe moetti ons seggen uwe afiare 

Ende uwe wandelinge harentare, 

Dat onse lieden moegen boeren 

Ende wceten ende verstaen te voren [10160] 
10815 Van wat dienste dat gi sijt. 
^ Nu segt ons in corter tyt." 

>/Here,** seide doe Valscb Gelaet, 

ffSint dat u te wetene staet. 

So sal ic u, wat mijns gesciet, [10156] 
10320 Seggen u ende belen niet.'* 

Yalsch Gelaet al sonder beide 

Begonste aldus ende seide, 

Datment boren mocbte wale: 

vNu bort, gi bereu altemale, [10160] 
10825 Die Valscb Gelaet wilt leren kinnen. 

Sine woninge es, in waren sinnen. 

In leecke, in clerke, in cloestre mede. 

Mar si es te selker stede 

Meerre dan si tere andre si. • [10165] 
10380 Ic Salt u seggen, bort na mi, 

Waer ic mi meest berbergen wille, 

Dats daermen mi belet stille, 

— Daer bem ic seker, Godeweet, — 

Dats onder doetmodecbste cleet. [10170] 
10885 Die geestelike sign meer bedect 

Dan die bem ter werelt trect. 

Ic en segt oec daer bi niet, 

Dat ic wille lacbtren iet 

Die gene van religione, [10176] 

10840 Opdai bi es van belegen doene 

Ende alle godelgcbeit begert, 

11 bu a. 12 hu wonmgbe. 18 liede. 14 E. w. 
oec te V. 17 Heere s. V. G. A. Hare. 18 N* 
dien d. hu t. weten s. 19 ict. 20 S. e. en helens 
n. 21 al ontbr. 28 D. mocbte h. w. 24 Hoort 
ghi baroene a. 25 wil. 26 in allen s. 27 In de 
weerelt ende in clestren mede. 28 Meer dan soe 
es teer ander s. 29 Ofte dan soe yeweren si. 80 
Nu salic bu s. 81 mi ontbr. 82 Daermen m. meest 
h. 8. 88 zekerst God weet. 84 toemoedichste. 85 
G. liede s. mest b. 87 I. en seggben o. d. bi n. 
A. ende, bi ontbr. 39 Meinscben v. r. 40 Up 
dat h. e. v. ghetrauwen d. 41 E. a. dogbeden 
begaert. 



1 Rose, II. 2, 11718 (10939); 

Sire, j'ai mansions diverses 
Que ik ne rous quier r^citer, 
S'il vons plest k m*en respiter; 
Car, se le voir vous en raconte, 
Avoir i pus domage et honte. 



» Rose, n. 4, 11773. (11042) i 

Qui Faus-Semblant vodra congnoistre, 
Si le qui^re au si^le ou en doistre; 
Nul leu, fors en ces deus ne mains : 
M^ en Tun plus, en Tautre mains. 
lezing van C. is verre boven die van 



De 

te verkiezen. 



12 
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A. fol. 49 b.— d. 

Nochtanno en hebbicse lief no wert. 

Menich valsch cloesterere. 

Fei ende van quaden gere, [10180] 

10345 Doen ane die cledre alsmen siet, 
Maer therte en verwandelt niet. 
Godelcke lieden syn octmodich, 
Niet in hoverdeo overvloedlch : 
Daerommc willic met bem woenen, [10185] 

10850 Omdat ic moege die lieden hoenen. 
Haren abijt so neme ic wale, 
Maer ic scawe altemale 
Die werke, diere töe beboeren; 
Want inequame anders niet te yoren[101 90] 

10855 Van minen wille, ho ict verscoende * 
Ende Tan bnten lernen toende; 
In mocht en geen sens laten. 
In mi en mochte hoverde niet maten. 
Metten hoverdichgen soe woene icke, [10195] 
• 10860 Die begeren ende pinen dicke 
Te vercrigene die werelt ere, 
Ende daer na so staen si sere, 
Dat si bekint wel moegen sijn, 
Omdat men hem geeft broet ende w^jn, 

10865 Ende penitancie goet ende vet. « [10200] 
Hier omme volgic altoes met; 
Met groten heren, diemen vint, 
Garic altoes te sine bekint, 
Ende hen te volgene in baren sale. [10205] 

10870 Arm can ic mi maken wale, 

Nochtanne die gode, lecker morsele 

Si comen mi altoes te deele> 

Ende drinke dien alren besten wijn. 

Die mach in dien lande s^n. [10210] 

10342 Nochtan e. haddic die noit waert. 43 
cloester beere. 45 Doet an de cleeder. 46 M. 
sine wisselen therte n. 47 Religieuse s. oemoe- 
dich. 48 In h. niet o. 50 de 1. 51 Te bet h. a. 
nemic w. 53 D. werken d. t. boren. 63 W. in 
qnamere n. t. v. 55 Noch mijns willen want ic 
V. 5R Up dat ic mi v. b. t. 57 I. mochte mi also 
niet ghelaten. 68 Dat hi in mi soude m. 61 der 
w. e. 62 E. d. omme pinen s. 63 wel ontbr. 
64 Dat. 65 E. daertoe pitancie v. 66 H. o. 68 
Ghere ic. 69 E. hem t. volghen i. haer s. 70 
Arem makic mi al te male. 71 Nochtan. 72 



C. fol. 61 c— 62 a. 

10375 U lieden so predekic aremoede, 
Mare ic gere vloetheit van goede. 
Dits oec ene gemeine maniere 
Van aUen moneken cloesterire, 
Want hebben si den abijt ane, [10215] 

10380 So seinen si helich inden gedane, 
Ende willen emmer helich wesen; 
Maer yerstaet wel mijn lesen : 
Die cledre en maken den monec niet, 
Diemen hem ane dragen siet; [10220] 

10385 Noch dat hi boven es bescoren: 
Dats al meest pine verloren; 
Want Baraet so es in bem 
Te XII staeden ende niet men. 
Niemenne en es so wel geleert, [10225] 

10390 Dat hi hem jegen mi iet keert ', 
Mar houden hem ane mine wet; 
Want waer ic g^, mi es altoes met 
Baraet; ine soeke niet el dan datte. 
Gelyc niet el en soect die catte [10280] 

10395 Dan die ratten ende die musen 
Harentare ende achter hnse, 
Aldos so jagic minen staet, 
Daer ic met decke mijn baraet; 
Ende ine can so behendich vensen mi, [85 J 

10400 Dat so behendich iemen si, 
Die geweton can mijn leven, 
Ic wilt bem selven te kenne geven.*' 
Die wile Valsch Gelaet dit seide. 
Die God van Minnen sprac sonder b6ide,[40] 

10405 Ende onderginc hem sine sprake 

Ende seide: /^Hets ene seidene sake, 
Dat gi hier verstaen ons doet. 

I Si ontbr. 73 E. drinke d. preciensten w. A. 

I drinken. 74 den 1. 75 so ontbr. 76 Maer i. 

! g. overvloeyte v. g. 77 ghemeene. 80 in g. 
83 cleedrcn. 86 ghescoiren. 86 pinen. 87 so 
ontbr. , hen. 88 stcden. 89 Nemen es. 91 Maer 
h. h. al an m. w. 93 in; el ontbr, 94 G. 
dat n. en s. de c. 95 entle muse. 96 ende 
ontbr. 97 A. en j. in welker s. 98 In bem 
niet el dan b. 99 Älaer so wel dectic mi. 
10400 D. niemen s. b. si. 2 In w. b. s. t. 
kennen g. 4 der M. 5 hem ontbr. 6 dits. 7 D. 
g. ons V. d. 



» Rose, n. 4, 11799 (11068): 

Lor habit porrai-ge bien prendre, 
Mes ain^ois me lerroie pendre 
Qne ]k de mon propos ississe, 
Qnelqne chi^re qne g*i f(^isse. 

' Lees met C pytancie, en verg. bl. 129, 
aant. 1. 

> Rose, n. 6, 11824 (11098): 



La rohe ne fait pas le moine. 
Neporqnant nus n'i set respondre, 
Tant face hant sa teste tondre, 
Voire rere au rasoer de lanches, 
Qni Barat trenche en treze trenches. 
Nnl ne set si bien distinter, 
Qn*il en ose nn senl mot tinter; 
Tnit lessent v^rit^ confondro, 
For ce me voi Ik plus repondre. 
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A fol. 49 d.— 50 a. 

Yintmen beiige lieden goet 

Ter werelt ende buten abdien?" [102 46] 

10410 — 4rJaet, bcre, ic darf wale lien. 
Waendi omme die cledre gemingt, 
Dat daer omme van Goede verlingt 
Smenscen siele ? Neen si niet ; ^ 
Want menegen belegen sant men pliet [50] 

10415 Tanebedene ende menege sintinne. 
Die Code dlenden altoes met sinne, 
Ende werelike. cledre droegen, 
Daer si bare berte niet anesloegen, 
Alse daeden mageden ende martelaren, [65] 

10420 Die oec in baweleke waren, 

Ende moeder worden van goeden kinden, 
Ende baer leven in bnwelic inden. 
Besiet menege belicbge maget, 
Die ccone vor Gode nndraget, 

10425 Ende starf in waerreliken cledre, 
Waendi datse God te ledre 
Heeft om dat weerrelyk cleet? 
Neen bi Jiiet, weet dat gereet, 
Goet berte maect goet leven; 

10480 Tcleet en cant genemen no gegeven, 
Ende goet leven maect goet werke. 
Nadat ict sie ende merke. 
So leegbt alleene dat religioon 
Ant werc dat de liede doen. » [10270] 

10485 Waendi, die name een scaeps vel, 
Ende daermede cleedde wel 
Den wolf bere Ysengrime, 
Wart in danwe ocbt in rime, 
Dat bi en gene scaep en name, [10275] 



[10260] 



[10266] 



C. fol. 62 a. b 
10440 AI wart dat bire onder quame, 

Ende daerommc gave den scapen vrede, 

AI wäre dat bire scaep scene mede? 

Neen bi niet, maer te meer 

Sonde hise nemen ende vele teer, [10280J 
10445 Omdat sine kinnen niet en sonden, 

AI waert dat bi vlien oec woade. 
Hoedt n van desen welvekinen. 

Die nuwe apostelen seinen, 

Helege kerke; want gi gegeven [10285] 
10450 Hen in banden om u sneven. 

Het sijn die u sonden weren, 

Ende beimelike n verteren; 

Sdages maken si n more. 

Mar tsnacbts wordet bem tesore, [10290] 
10455 Hoe si n gemineren moegen 

Ende mnren breken ende poegen. 

Dat sijn nwe gerechte prelate, 

Daer si ane doen onmate 

Ende overdaet al te groet. [10295] 

10460 Nu willic swigen, ic bebs noets; 

Want si moeten mi, dat« waer, 

Wedersaken sijn te swaer. 

Want dese, daer ic af teile, 

Sijn wolvegecleedt met scaeps velle. [10800] 
10465 Maer ic wille u geloven wale, 

Dat ic n vriende altemale 

Vordren wille, waer dat si, 

Opdat gi ontfaen wilt mi 

Ende mine amie, want daer sonder [10806] 
10470 En mocbtic sijn, want ic bleve tonder. 

Ec bem verradre sekerlike, 



10410 dars wel. 11 W. dftt om de c, gbe- 
minct, 12 verlinct. 18 Smeinscen z. Neen soe 
n. A. nine. 14 man m. p. 15 santinne. 17 
werleke cleedren. 18 an ne slougben. 19 Als, 
maerteleeren. 20 Entie. 22 E. oec i. baweleke i. 
24 D. Y. G. er. d. 25 werlike cleeder. 26 te 
leedcr. A. die 1. 27 twerlike. 28 N. b. dat weet 
wel. 80 Tcleet e. e. niemen gbeven. A. Tcleelt. 
81 goede gbewerke. 32 N. dien dat ic s. e. m. 
Vs, 10488—34 ontbr. bij A. 85 eens. 86 bebingbe. 
87 D. wnlf ber Ysengrine. 88 Waert in eo- 



mere waert i. r. 89 D. b. gbeene scapen n. 
40 waert. 42 Om dat b. s. s. dermede. 44 
vele ontbr. 45 O. s. niet kennen s. 46 si v. 
woaden. 47 wnlvekinen. 48 nieuwe. 60 Ende 
sijt i. b. 64 Ende snacbts werdet h. A. wor- 
den. 55 A. gemimeren. 66 more b. e. boghen. 
58 an d. grote ommate. 61 mocbten. 62 alte 
s. 68 of. 64 wulve. 68 üp dat gbi wilt voer- 
deren mi. 69 E. mier amien vant der s. A. 
wan. 70 En condi gbedoen gheen wonder. 71 
Want verradere ben ic s. 



* Rose, n. 7, 11859 (11128): 

Oll, sire, il ne s^ensnit mie, 
Qne eil mainent manvese vie, 
Ne qne por ce lor ames perdent, 
Qui as dras da si^le s'aberdent; 
Gar ce seroi trop grans dolors. 

* De vertaling wUkt liier weer vrij wat van 
bet oorspronkelijke af. 

Rose, n. 7, 11879 (11148;: 
N^is les onze mile rierges, 



Qai devant Diex tienent lor cierges, 
Dont Ten fait feste par ^glises, 
Farent ^ dras dii si^le prises, 
Qaant eis re9arent lor martires. 
Rose, n. 7, 11885 (11154): 
Bons caers fait la pens4e bone, 
La robe n*i tolt ne ne done; 
Et la bone pens^ Taeyre, 
Qai la religion descaevre. 
Ilec gist la religion 
Selonc la droite entencion. 
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A. fol. 60 a. b. 

Ende onse Here van hemelrike 

Hont mi over enen dief, 

Ende versworen, dats mijn gerief, [lOSlO] 
10475 Opdat ic minen wille volbringe; 

Want met logenen Sonderlinge 

Bern ic bedect altemale; 

Want niemenne ,en mach mi kinnen wale, 

Hoe dicke hi mi to siene plegt. * [108 15] 
10480 Van Pirotheuse daermen af segt, 

Dat hi hem sciep waer hi in woude, 

Baraets consti so menichfoude; 

Nochtan en constys half so vele 

Alse icd can te minen speie; ^ [10320] 
10485 Want ine qoam noit so dicke tere stat^ 

Datmen mi daer iet kinde te bat; 

Want alte wale ic wisselen can 

Die cledre, die ic hebbe an. 

Nu bem ic monec, nn bem ic nonne, [10325] 
10490 Na bem ic riddre van hogen conne, 

Nu bem ic canonec, nu prelaet,~ 

Nu pape, na clerc, na advocaet; 

Na bem ic meester, alse na scolier; 

Na bem ic borgrave, na forestier. [10330] 
10495 Wat makic hieraf menich sticke? 

Van allen ambochte so bem icke: 

Na bem ic prinche ende na pago. 



10472 E. God v. h. 73 H. m. o. e. valen 
d. A. Ende hoat. 74 grief. 75 Updat, val- 
bringhe. 78 Niemen can mi bekennen w. 79 
H. dicken hi m. t. s. pleeght. A. hi ontbr. 
80 V. Phyrothens d. a. zeeght. 81 D. h. h. 
sciep in wat hi w. A. sciep ontbr. 82 A. 
conste. 83 N. consti niet h. s. v. 84 Als ic. 
85 W. noit q. ic s. dicken ter s. 86 daer ontbr., 
kendo. 87 Want ontbr. 88 draghe. 89 moenc 
na n. 90 raddre. 91 N. prinche na clerc nu ad- 
vocate. 92 N. bem ic canoonc na prelate. 93 alse 
onibr. 94 bem ic ontbr. 96 ambachte. 97 N. b. 
i. p. nu paedse. 98 usacdse. 10500 A. t. d. weet 
m. 1 gay. 8 ende n. R. 5 mier. 6 A. brachten. 7 



C. fol. 62 b. c. 

Ic hebbe in mi ene usage, 

Dat ic bider herten can [10335] 

10500 Alle talen, die noit conste man. 

Nu bem ic gpraeu, nu bem ic out; 

Nu bem ic jonc in mire gewout ; 

Nu bem ic Robert, alse nu Robijn, 

Nu bem ic barevoet, nu Jacopijn. ' [10340] 
10605 Ic volge gerne mire yriendinnen, 

Die mi hier brachte binnen, 

Ende doe geime, al sout mi deren, 

AI hären wille, haer begeren. 

Selc wile doe ic cledre ane [10346] 

10510 Ende ga in vrouwen gedanc: 

Nu bem ic vrouwe, alse na joncwyf, 

Nu clusenerse, die al haer lijf 

Gedaen heeft penitencie groet; 

Nu bem ic een LoUart ende bidde broet: 
10515 Alle die singen broet om Goede 

Dat sijn diere truwanten bode. 

Nu bem ic abt, alse na abdesse ; 

Alse nu bem ic irst professe. * 

Das doergaic die werelt wijt, [10865] 
10620 Ende doersoke dordine talre tijt, 

Daer ic mi best met helpen mach, 

Om te bejagene myn gelach; 

Maer ic later tcoren af 



gerne ontbr. 8 ende h. b. 9 Sulken tiJt d. i. oec 
cleedere a. 11 nu meiskijn. T». 10512— 18 6yC. 

Alsnu hebbic dat leven myn 

Teere abdien waert ghekeert. 

Als nu bem ic nonne gheleert, [10350] 

Als nu Comic in dordine inne. 

Als nu ben ic priorinne; 

Ende als nu ben ic abdesse, 

Ende als nu eerst professe. 
19 de. 20 souke. Vs. 10521—26 bij C : 

Maer ic late dat graen daer af, 

Ende en souke niet dant caf. 

Wat makic hieraf redene jot? 

In ghere als eis dan den abyt niet [10360] 



» Rose, II. 9, 11989 (11207) : 
Sans faille tra'istre sui-gi^. 
Et por larron m'a Diex jugi^. 
- Paijurs sui; m^ ce que j afin, 
Set-Ven envis devant la fin, 
Gar plusor par moi mort re^urent, 
Qni onc mon barat n'aper^urent. 

* Rose, n. 10, 11961 (11220): 
Gar Proth^us, qui se soloit 
Muer en tont quanqnUl voloit, 
Ne 80t onc tant barat ne guile 
Gum ge fais. 

» Jlose, n, 10, 11967 (11236): 



Autro ore sui yiex et chenns, 
Cr resui Jones devenus. 
Or sui Robers, or sui Robins, 
Or cordeliers, or jacobins. 

* De lezing van G is hier wcderom yeel meer 
overeenkomstig het origineel dan die van A. 

Rose, n, 10, 11976 (11246): 

Autre ore vcst robe de famc; 
Or sui damois€!le, or sui dame, 
Autre ore sui religieuso, 
Or sui rendue, or sui prieuse, 
Or sui nonain, or sui abcise, 
Or sui novicc, or sui professe. 
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A. fol. 50 b. c. 

Ende en soeke el niet dan tcaf; * 

10526 Want mine wart ende mine daet 
Sijn barde divers, dat verstaet. ' 

Doe wonde swigen Valsch Gelaet, 
Maer die God dede den raet, 
Dat bys seide vele meer [10865J 

106S0 Dan bijs geseit badde te voren eer. 
Die te bem seide ende sprac toe: 
*Nu segt," seit bi, /^waer af ende boe 
Gi dient den lieden achter lande, 
Gine dorres laten dore die scande, [10370] 

10585 Gine segt al boet met n steet; 
Want het «cgnt wel ane n cleet, 
Dat gi sgt ene goede ermite." 
— ^Hets waer, maw ic bem ypocrite, 
Ende predecke den lieden nuttelicbeit •; [76 J 

10540 Maer emmer vnllic, dats waerbeit, 
Mine pance met goeder spisen 
Ende met wine, diemen prisen 
Hort; dien neme ic in goede 
Ende predecke den lieden daremoede. [10380] 

10545 Nochtan en gerics selve niet; 

Want waer mine ogen den armen siet, 

Dien scnwic ende bäte mede: 

Dit beeft geweset altoes mijn sede. 

Ic badde die contscap sekerlike [10885] 

10550 Vandien coninc van Vrankerike 
Liever dan van cen armen man, 
Hoe vele doegeden dat bi can; 
Want alsic sie dese arme kailive 
Naectende bloet ende crancvan live, [10890J 

10525 M. woerden. 27 wilde. 28 M. d. Minne 
dat vorstaet. 29 Dede d. bi s. v. m. 30 D. bi 
h. g. eer. 31 Die God der Minnen s. 32 Segbtmi 
w. e. b. 3 1 G. dorst niet dor de s. A. Gi. 35 Laten 
want na dat bn s. 36 So scinet wel an bn c. 
87 een goet. 38 Dats w. m. i. ben y. 39 gbe- 
nncbterbeit. 40 M. ic wille wel gbereit. 41 peinse 
m. g. spise. 42 prise. 43 Hoort d. nem. 44 Pre- 
decti d. 1. aermoede. 45 Dats waer maer in 
beghers n. 46 mijn o. aermen s. 47 scuwe io. 
48 Dat es a. mine s. 42 de kennosse. 50 V. 
den. 51 eenen aermen. 53 ziese aerme keytive. 



C. fol. 62 c— 68 a. 

10555 Hongericb ende dorsticb, ende horse clagen, 
Dan cf mi niet wale bebagen. 
Men dragense int gastbuus, ic wilt wel; 
Van mi en mogense bebben el 
Nocb oec verengen anders iet, [10395] 

10560 Datse mocge geloven iet; * 
Maer die rike perssemert. 
Die met siecbeden es beswert. 
Dien visenteric vriendelike 
Ende troeste barde hovesscelike, [10400] 

10665 Want ic waens gelt gecrigon; 

Ende doetteno die qaade doet dan swigen, 
Soe leidickene toten gravo. 
Coemt iemen die mi spreect daer ave, 
Dat ic den armen so niet en doe, [10405] 

10570 Weetti boe ics onga dan, boe? 

Ic segge: die rike es meer bevaen 

Met Sonden, die bi beeft gedaen, 

Dan die arme kaitijf si : 

Dies behoeftbem bat dien raet van mi.[ 10410] 

10575 In segt oec daer bi niet te male: 

Een arm man bine verliest also wale 

Sine siele in sine aremoede 

Alse die rike met sinen goede. 

Die wel keert al sijn doen, [10415] 

10580 Want ons bescrijft Salomoen 

In sine pai-ablen, alse ict weet, 
Dat in die derticste capittele steet: 
>God bere," seit bi, ^^dore uwe goede, 
Hoedt mi van rijcbeden ende van aremoeden ; 

[10420] 

54 N. b. e. arem v. 1. 55 H. d. e. so zeere c. 
56 Dat en c. m. n. b. 57 M. draecbse ten 
gastbnse. 58 W«nt anders en doe ic bem niet 
el. 59 Van mf en gbecrigbensi niet. 60 D. mogbe 
ghelaven i. 61 persemaert. 62 bezwaert. 64 
barde ontbr. 66 E. doeten die d. 67 leide 
icken. 68 begrijpt d. a. 69 also. 70 ict o. boe. 
74 bet die r. 76 arem m. v. a. w. 77 sijn 
a. A bescrijf. 78 Als d. r. in s. g. 80 scri* 
vet Salemoen. A. bescrijf. 81 sinen parabolcn als. 
82 int XXXste capitel. 83 dor. 84 rijcbede e. aer- 
moede. 



* In het oorspronkelijke wordt juist bet tegen- 
deel gezegd van de verzen der vertaling. 
Rose, IL 11. 11985 (11264): 
Mbs de religion, sans faule, 
G*en pren le grain et laiz la pailU, 
' Vs.ll987-12i44 (11262—11418) ontbreken 
in onze vertaling. Het weggelatene is cen vry 
heftige diatribe tegen de geestelijkbeid. 
^ Lees met C: nuchterheü. 
Böse, IL 16, 12154 (11423): 

C'est voirs, mha ge sai ypocrites." 



— Tu vas preescbant (istenance.'* 
//Voiro voir, m^ g'emple ma pance 
De bons morciaus et de bona vins. 

< Lees met C : ghelaven, 

Rose, n. 17, 12170 (11440): 

S*il sunt k Tostel-Diex port^, 
Jk n'ierent par moi confort^, 
Qne d'une aumosne toute senle 
Ne me paistroient-il la geule, 
Qu'il n'ont pas vaillant une s^cbe: 
Que donra qui son contiau l^he? 
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A. fol. 50 c. d. 

1Ö5S5 Want die rike heeft oyermoet 

So over groet op sijn goet, 

Dat hi Gods, ods lieyes vader, 

I>aerbi vergeet altegader. 

Diegene die met aremoden leven, [10426] 
10690 Sie moegen sonde qnalec begeven: 

Die noet si hontse so bevaen, 

Dat si moeten stelen gaen, 

Ocht valchs eijn ochte versworen, 

Daer ri bi worden yerloren." [10430] 
10696 Dat Salomon seide van sinen wegen, 

Daer en seide niemen jegen. 

Doe God ginc op erterike, 

Ende sine apostele die gelike 

Predecten te menegen staeden, [10486] 
10600 Wine yinden niet dat si baden 

Broet ocht andre spisen iet; 

Want sine wouden bidden niet. 

Dos Sonden die bmdre laten 

Hare bidden ende hem gematen, [10440] 
10605 Endeleyen bi hären labnre, 

Daer si bat ane ter eure 

Daeden, opdat sijt antierden, 

Ende hem alsoe bestierden 

Alse hare irste bmdere daeden, [10445] 
10610 Die selye wrachten ende niet en baden; 

Ende bleef hem boven den etene iet, 

Sie gayens wech, sine hildens niet ; 

Sine stiebten gene grote gesäten, 
Si bilden hemaltoes met maten. * [10450] 
10615 Een starc man, nadat ict kinne, 



C. fol. 68 a. b. 
1 Es wale recht dat hi winne 

Sine spise met sinen banden, 
Wacr hi woent ende in wat landen, 
Opdat hijs anders niet en heeft, [10455] 
10620 Hoe helegelike dat hi leeft, 

Ende in wat ordenen dat hi si. ' 
Noch salic meer, geloyes mi, 
U yertellen noch hier naer, 
Maer dat weet wel openbaer: [10460] 
10625 Wie dat yolmaect wesen wüle, 
Hi yercope lade ende stille 
AI dat hi heeft yan den sinen, 
Ende leye yan sijns seift pinen; 
Want niemene en soude ledich syn. [10465 ] 
10680 Hier es jegen die redene mijn. 
Na dat die Ewangelien honden, 
Dat wi altoes beden sonden; 
Mare dat es een cranc bedecken, 
Dat wi dat yoer ogen trecken; [10470] 
10685 Want wi moeten beden laten; 

Doch alse wie dronken ochte aten, 
Aldos sonden wie oec tbeden begeyen, 
Alse wie wonnen daer wi bi leyen. * 
0ns bescrijft Jnstiniaen, [10475] 

10640 Dat en geen man en sonde gaen. 
Die gesont ende mochtich Bi, 
S\jn broet bidden, geloyes mi, 
Opdat hijt te wenne yonde. 
Het wäre yele menre sonde [10480] 

10645 Ende oec ter werelt menre scade. 
Diese name ende yerdade. 



10586 np. 87 des hemels y. 88 yerghe- | 
tet. 89 in aermoeden. 90 Hoe mogten si die 
sonden b. 91 Want d. n. heeftse so b. 93 Of 
yalsch s. ofte y. 94 werden. 96 Ü. sono es n. j. 
97 Want doe G. g. up erdenke. A. Die. 98 
apostelen dies g. 99 Predeken. 10600 niewerinc. 
1 ofte ander. 2 wilden. 8 broeders. 6 D. s. wel 
a. 7 apdat. 8 E. h. daertoe b. 9 Als haer eerste 



broeders d. 
Si gayent i 



10 en ontbr. 
'. ende h. n. 



11 b. den monde. 12 
14 in m. 15 Staerc m. 



» Rose, n. 19, 12288 (11508): 
N*en fondoient pal^s ne sales, 
Ains gisoient en maisons sales. 

«.Rose, II. 19, 12240 (11510): 

Poissans hons doit, bien le recors, 
As propres mains, an propre cors, 
En laborant qaerre son yiyre, 
S*il n^a dont il se poisse yiyre, 
Combien qn'il soit religieus 
Ne de seryir Dien cariens. 

' Rose, n. 20, 12254 (11524) 

Gar qoi oiseus hante aatrui table, 



n. d. ic k. 16 wel r. d. ic w. 18 lande. 19 üp- 
dat. 20 helichlike. 21 In w. religioene h s. 22 
Nu s. 24 yoer waer. 27 heyet. 28 E. 1. met s. 
29 Niemen s. 1. s. 80 Maer hi es j. 82 Dats 
d. w. a. beiden s. 83 Maer dats e. harde cleene 
b. 34 D. w. y. onse o. t. 85 beiden. 86 als wi 
d. ende. 87 Oec s. wi bedinghe gheyen. 88 Als. 
89 bescriyet. 40 D. een goet m. niet s. g. 41 
machtich. 43 Updat h. t. winnen y. 44 minder. 
A. meerre. 45 minder s. 46 D. met yonnesse y. 



Lobierres est et sert de fable. 
N*il n'est pas, ce sachi^s, raison 
D*escaser soi par oraison: 
Gar il conyient en tonte gnise 
£ntrelessier le Diex seryise 
Por ses antres necessit^. 
Mangier estuet, c^est y^rit^, 
Et dormir et fiure antre chose, 
Nostre oroison lors se repose. 
Ausinc se conyient-il retraire 
D'oroison por son labor faire, 
Gar PEscriptare sM acorde, 
(Jui la yerii^ en recorde. 
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A fol. 60 d.-51 a. 

Dan dat si met selker qnaetheit 
Kernen der lieden arebeit. ' 
Alemoessene en soade niemen ontfaen [85] 

10650 Noch met rechte daer omme gaen, 
Dan diere toe sijn geset: 
Dat sijn die gene, ic wille gijt wet. 
Die arm, out sijn ende cranc, 
Ende quäle hout haer leven lanc, * [10490] 

10655 Noch gepinen niet en connen : 

Daer omme was alemoesscne begonnen. 
Ende wet oec wel waerlike, 
Dat onse Here van hemclrike 
Gebiedt den mensche, dat hi al geve,[10495] 

10660 So dat hem niet en bleve; 
Nochtan sono heet hi niet, 
Dat die mensche gaet bidden iet; 
Maer hi wilt datmen winne 
Met sinen banden, dat meint hierinne. [5001 

10665 Want sinte Pauwels ontboet 

Den armen apostelen, dat si bare broet 
Wonnen gerne met baren banden, 
Ende varen lieten alle triwande; * 
Hi en wonde niet, waer si quamen [10505] 

10670 Ende predecten, dat si iet namen, 
Ende dEwangelien nine vercochten. 
In wat lande dat sise brochten; 
Want der geveren dire es vele, 

10647 D. d. met sulker q. 48 lieder haerbeit. 49 
Aelmoesene s. 51 Dan diere toe sijn g. A. Dan daer 
bi toe es g. 52 Dat sijn de g. A. Dan. 63 D. 
arem 8\jn oat e. c. A. arm hont. 54 Endo en heb 
ben gbesonden no ganc. 57 weet o. w. waerleke. 
58 D. God o. h. 59 Den meinsche g. d. h. a. 
g. 62 D. menich meinsche ga b. i. 63 wille dat 
hijt w. 64 meent. 65 W. sente P. hi gheboot. 
66 Den andren a. d. s. haer b. A. Dan. 68 E. 
lieten v. a. truwanden. 69 Uine wilde. 71 niet 
en. 72 dat ontbr. 73 gheenre die e. v. 74 n^e- 
renste. 75 ghereedere. A. gedre. 76 haers dor 



C. fol. 68 b.— d. 
Die in ernste ende in speie [10610] 

10675 Geven geredre ende mere 

Des hars dore die werelt ere, 

Dan si doen dore onsen Here, 

Ende daerbi Verliesen sere ; 

Want si Verliesen ten gewichte [10515] 

10680 Loen, alemoessene ende gichte." * 
Die God van Minnen hi seide: 
*Nu segt mi, selp u waerheide: 
Een Stare man, die dienen wille 
Onsen Here lüde ende stille, [10520] 

10685 Ende dat sine heeft al vercocht, 

Ende goet daer af den armen brocht, 
Ende beden wille al in een, 
Ende pine ende sorge doen en geen, 
Mach hi dus Goede dienen iet?** [10526] 

10690 — //Jai, here, waeromme niet?** 
vEnde hoe? dat segge mi.*' 
Valsch Gelaet seide: «rDat si. 
Hi ga in een religioen, 
Daermen hem geeftal sijn verdoen [10530] 

10695 Van baren renten, die si hoaden. 

Sonder te biddenc jongen ocht onden, 
Alse Witte moneke ende swarte sijn 
Ende ander moneke, dats wel anscijn: ' 
In selke ordenen soudense hem begeven,[35] 

10700 Die op bare rente altoes leven, 

de w. e. 77 dor. 78 v. si s. 79 teenen g. 80 
Loen. A. Hoen. 81 der M. 82 so helpe u w. 
83 Sterc m. van lichame die w. 84 Gode dienen 
1. e. s. 85 al heeft. 86 E. dat g. den a. brocht. 
88 Noch zorghe noch pine draghen ghen. 89 
niet. 90 Waer omme h. en soude n. 91 E. hoe 
dan segghet mi. A. seide. 92 V. g. s. beere d. 
s. 93 Hi onthr. 94 Dat hem gheve. 96 of. 
Vs. 10697—98 ontbr. bij A.; doch bij C. leest 
men verkeerdelijk : A. w. m. e. houde s. 99 Die 
sonder pine- up haer rente leven. 10700 Daer 
souden si hem in begheven. 



» Rose, II. 20, 12273 (11543): 

L*en le devroit miex mehaingnier, 
Ou en faire aperte justice, 
Qne soustenir en tel malice. 
Waarschijniyk wordt hier gedoeld op eene 
plaats uit den Cod. Just. L. XT, Tit. 25: De 
mendicantibus validis, Zie ook Gothofredi God. 
Theod. T. V. 285. (Lips. 1741). 

' De lezing van C. is in vs. 10661, 52 en 53 
bcter dan bij A., en door ons in A. opgenomen. 
' Rose, II. 21, 12309 (11579): 
Et lor desfendoit truandies. 
^ Rose, II. 22, 12322 (11692): 
Et sav^s que ce lor prouffite? 
Le don pcrdent et la möritc. 



* Rose, II. 22, 12339 (11609): 
S*il entroit, selon le commant 
Saint Augustin, en abbaie 
Qui fnst de propre bien gamie, 
Si cum sunt ore eil blanc moine, 
Cil noir, eil röguler chanoine, 
Cil de rOspital, eil di\ Temple. 
De opsomming der verschiÜende monnikorden, 
die by A niet voorkomt, is door my overgeno- 
men uit C, met verandering van houde in swarte, 
welke Verbetering door het origineel wordt ge- 
rechtvaardigd. 

Het werk van Augustinus, waarop wordt ge- 
doeld, is: de Opere monachorum, cid Aurelium 
epixcopum Carthaginiensem. 
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A. fol. 61 a. b. 

£nde triwanten laten staen, 

Daer biddende ordenen met omgaen. 

Die bidden lopen achter lande: 

Dits vor Qode grote scande. [10540] 

10705 Men vent selken monec nochtan. 
Die pinen gelijc enen andren man, 
Ende daer na Goede anebeden sere. 
Mi gedankt, dat wilen ere 
Groet discort was ende swaer [10545] 

10710 Op die baden, wet vorwaer, 

Ochtment met Gode mochte anegaen. 

Na hört, ic saelt a doen verstaen 

AI die waerheit in dit boec, 

— Waerheit en soect genen hoec — [10550] 

10715 In wat dingen men bidden mach, 
Nadat ict horde ende sach. 

Na hört hier die sake waerbi 
Dat elc mach bidden, geloves mi: 
Es soe plomp van sinne een man, [10555] 

10720 Dat hi geen'ambocht en can 

Geleren, noch en begert oec niet 
Sonder ambacht te blivenne iet, 
Hi nmch wel bidden tote dien male, 
Dat hi geleert sijn ambocfat wale, [10560] 

10725 Daer hi sijn broet met winnen mach. 
Sonder tri wanden, nacht ende dach. 
Ochte die so ziec es ende so out, 
Dat hi en heeft en gere gewoat 
Syn broet te winne in crancheiden ; [10565] 

10730 Ocht een die heeft In weeldicheiden 

10701 E. die trawantinghe. 2 D. dandere mede 
omme gaen. 4 Hets voer G. oneere e. s. 5 M. vint 
solke moneke n. 6 D.dicken yaen arbeit an. 7 Gode. 
A. goeden. 8 ghedinct. 10 Up dat bidden weet. 
11 Ofment. 12 hoort. 18 Die w. in desen b. 14 
Want w. soact g. h. 17 hoort h. de s. 18 Dat 
ontbr. 21 noch b. o. mede biet. 22 wesene niet. 
28 male ontbr. 24 D. hem dit moghe ghescien. 
25 Dat hi moghe winnen sijn broot. 26 S. tra- 
wantinghe groot. 27 Of d. s. z. e. of s. o. 28 



* De bij A ontbrekende Terzen komen in het 
oorspronkeiyke Toor. 

Rose, n. 24, 12894 (11664): 

Bien se paet lors metre )i pain qaerre. 
Et d*hais en hais partoat tracier 
Por le remenant porchacier. 
Vs. 10750 is door ons met de lezing van 
C. verwisaeld, en de twee ontbrekende vcrzen 
er ingevoegd, daar C. volkomen met het origi- 
neel overeenkomt. 

Rose, U. 25, 12404 (11674): 

M^s qa*il ovre de mains itiex, 
Non pas de mains esperitiex, 



C. fol. 68 d.— 64 a. 

Sinen tijt altoes geleeft, 

Ende sijn goet na al begeeft. 

Dien so salmen bidden laten, 

Ende niet van hongre inder Straten [10570] 
10785 Sterven laten, het wäre sonde. 

Ocht die g^ne, die teneger stonde 

Niet so vele conste gewinnen, 

Dat hire hem met in enegen sinne 

Onthoaden ochte gevoeden moege, [ 10576] 
10740 Dese laetmen bidden bi gedoge 

Van doren te doren ende bejaghen; 

Want anders mach hi hem niet bedraghen. ' 

Ocht die s^n ambocht wille leren, 

Daer hi sgn broet mede met eren [10580] 
10745 Wennen möge, dese mach 

Bidden tote dat coemt die dach, 

Dat hi selve moege werken; 

Maer gi moegt wale merken, 

Dat ic meine : werken met banden, [10585] 
10750 Alse ap sinen lichame standen, 

In meene gheene gheestelike: 

In soaker in gheene plike. ' 

In dese sake, die ic a 

Hier vertelt hebbe na, [10590] 

10755 Machmen bidden sekerlike; 

Maer anders en eist niet redenlike, 

Dat ic a hier hebbe geseit, 

Dat een mensche te biddene plegt, 

Ocht die meester van Sent Omars ^ [10595] 
10760 Loech, ende dede wanen waers 

hijs e. h. gheen g. 29 brot ten winnen van c 
80 Of. 82 na hem b. 86 Of d. g. d. te gheere 
s. 37 So velen te male moghen g. 88 mede i. c. 
zinnen. 39 of ghenoaghen moghen. 40 bi Gode. 
r*. 10741 —42 ontbr. bij A. 43 Ofhieenicha. 46 
Winnen. 46 comt de d. 48 moghet wel. 49 D. i. 
m. met snlken h. 50 6|^' A.* Gelijc men werctin 
allen landen. Vs. 10751—52 ontbr. by A. 53 na. 54 
Alhier h. verteilet na. 56 redelike. 57 Dan. A. Dat. 
58 pleit. 59 Of d. m. v. Sente Omaers A. Gent. 



M^s de mains du cors proprement, 
Sans metre-i doable entendement. 
» Rose, U. 25, 12418 (11688): 

Se eil de Saint-Amor ne ment, 
Qai disputer soloit et lirc, 
Et pr^escbier ceste matire 
A Paris, avec les devins. 

Gaillaame de Saint- Amoar,Kanannik van Beaa- 
vais, maakte zieh beroemd door zijn boek : de Peri- 
cutis novissimorum temporum, waarin hy de bedel- 
monniken aanviel. Het werd door Paas Alexander 
rV in den ban gedaan, en de schrijver ait Frank- 
ryk verbannen. Zie M^on, II. 855, Michel, U. 25. 
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A. fol. 51 b. c 

Menegen te Parijs in die stede, 

Daer hi las ende predecte mede, 

Dat grote sonde anders wäre 

Bidden, ende hi hads openbare [10600] 
10765 Met hem leke ende die clerke; » 

Mare m\jn yrouwe met hären werke, 

Ver Ypocrisie, dede dat, 

Datmen daer bien uter etat 

Ende nten rike, omdat hi seide [10605] 
10770 Ende predecte die waerheide, 

Ende niet genadich en was hars, 

So wart gebannen die clerc Omars, 

Sint hi nonwe bocke maecte, 

Daer hi in al besaecte [10610] 

10775 Hare leven, ende wonde, 

Dat ic altoes arbeiten sonde, 

Opdat ic gnoech en wäre gcgoedt. ' 

Weende hi dat ic was verwoedt? 

Nenic! entrouwen ende God, [10615] 
10780 Ine werde nemmer so versot; 

Want werken es ene sware pine. 

Ic sal baten doen in seine, 

Dat ic goede werke doe ; 

Maer nemmeer en weerkic soe, [10620] 
10785 Ine sal mine ypocriaien 

Mantelen wel met reinardien.*' ^ 



10761 de s. 65 Helpe beede bouken e. clerke 
66 Maer m. moeder m. h. ghcwerke. 68 Dat- 
menne b. 71 Die goede clerc van Sente Omaers. 
72 Ende niet ghenadich en was haers. 78 Ende 
oec eonen niewen bonc m. 74 al in b. 75 Haer. 
76 men a. aerbeide s. 77 Up dat ic noch niet 
w. g. 78 Waendi d. 80 In w. n. s sot. 81 W. 
w. e. eenegherando p. 82 van baten. 83 gode 
ghewerken. 84 M. die daet en esser niet toe. 
i'5 Ic 8. minnen Y. 86 Ende m. al m. r. 87 



C. fol. 66 a. b. 
Die God van Minnen seide doe säen: 
«rWat davle doedi ons verstaen ? 
Grote Valscheit, bi on8erVrouwen,[ 10625) 

10790 Geloefdi Goede?"* — i^Neen ic, entronwen; 
Want n* ernenne en mach, hebbic vernomen, 
Tecegen groten dingen comen 
Op erterike, die Goede geloeft, 
Ende die es altemale verdoeft; [10680] 

10796 Want die goede, die laten varen 
Alle qnaetheit ende metten baren 
Hen laten genogcn met paise. 
Die donken mi mesayse, 
Ende mi wanhaget haer leven-, [10685] 

10800 Maer die persemarden, die geven 

Moegen die borse vol van penninge, 
Met hem so houdic wandelinge; 
Met meyeren, met valsceren, met taverniren, 
. Die alle qnaetheit antieren, [10640] 

10805 Ende al biden rove leven, 

Die hen die arme node geven, 
Die hen achter Straten volgen 
Ende menich anscijn sien verbolgen, 
Ende die si toten tanden plecken, [10645] 

10810 Die ga ic striken ende lecken. 

Bi minen strikenne ende leckenne 
Pljn ic te gadre goet te treckene. ^ 

der M. s. s. 90 G. niet G. 91 niemen m. 93 
Up erdenke. 94 Entie. 95 die ontbr. bij A. en 
0. 96 metten h. A. met. 97 Hem g. 1. 98 D. 
en dincken mi emmer ayso. 99 wanhaecht. 
10800 persemiers. 1 M. d. barsen metten pen- 
ninghen. A. Moegen geven die. 2 M. h. wildic 
w. 8 meyers m. valscera. 5 alle b roeve 1. A. 
rouwe. 6 D. den aermen n. g: 7 Ende hem. s. v. 
8 aensichte. 9 diese t. t. blecken. 10 Dese g. i. 
streken. 11 lecken. 12 Pinie t. g. g. t. trecken. 



« Rose, II. 25, 12417 (11687): 

tHi, ne m'aist ne pains ne vins, 
S'il n^avoit en sa v^t^ 
L'acort de l'Universit^ 
Et du pneple comman^ment, 
Qoi ooient son preschement. 

« Rose, IL 26, 12484 (11704): 
Ma m^re en essil le cha9a. 
Le vaillant home tant bra^ 
Por v^rit4 qa'il soastenoit ; 
Vers ma mere trop mesprenoit, 
Por ce qa'il fist an novel livre, 
Oü sa vie fist tonte escrivre. 
Et voloit qae je renoiasse 
Mendicit^ et laborasse, 
Se ge n'avoie de qaoi vivre. 

» Rose, n, 26, 12446 (11716): 



Trop a grant paine en laborer; 

J'aim miex devant les gens orer. 

Et afiiibler ma renardie 

Da mantel de papelardie. 
Rose, n. 26, 12450 (11720) : 

Qn'est ce, diable ! qoiex sant ti dit? 

Qa'est-ce qae ta as ici dit? 
Faux-Semblant. 

Qaoi? 

Amours. 
Grans desloiaat^s apertes. 

Dont ne criens-tn pas Diea? 
Rose, n. 27, 12462 (11782): 

M^ esgard^s cam de deniers 

Ont asurier en lor greniers, 

Faassonnier et termin^or, 

Baillif, pr^voz, bediaas, maioor. 
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A. fol. 81. c. 

Penninge diere hebbic oec gnoecb, 

Ende dnnct mi oecmijo gevoech, [10660] 

10815 Dat ic wille maken ene nawe zale, 
Om mi daer in tajsierne vale, 
Dat mijn begeren es algader ; 
Want het raed mi mijn vader, 
Dat ic aldus leven soade, [10655] 

10820 Dan comen die lieden, die menechfonde 
Mi toegeven goede mnken : 
Dns winne ic altoes ane mijn smnken; 
Want ane tbejach 8\jn mine attenten, 
Want beter yele dan mijn renten [10660] 

10S25 Es mijn bejach, dat veet walc; 
Want al mijn gaen opentale 
Data al omdat ic wille winnen. * 

10818 Fenninghen dier ic hebbe ghenouch. 14 
E. dinct. 15 m. niewe %. 20 li de m. 21 Mi te 
ghorene g. m. 22 Winnie a. an m. s. 23 an t. es 
m. antente. 24 mine rente. 25 dat ontbr.^ wet. 26 
W. wat ic ga np ende tale. 28 brachte keyser 
e. kejserinnen. 29 Coninghen. 80 Entie. 81 



Tnit vivent presque de rapine, 
* Li menns pneples les encline, 

Et eil comme leus les d^yeurent. 

Trestnit sor les povres gens qaeorent, 
'N'est nos qui despoillier n'es yaeille; 

Tnit s'afnblent de lor despneüle, 

Trestnit de lor sostances hnment, 

Sans eschauder tons viz les plnment. 

Li pIns fors le plus fi^ble robe; 

Mfes ge qui vest ma simple robe, 

Lobans lob^ et lob^ors, 

Robe rob^s et rob^ors. 

Par ma lobe entasse et amasse 
- Grans tresors en tas et en masse. 
lloewel de vertaling verre by het oorspronke- 
lijkc ten achter Staat, is de zin toch tamelijk wel 
wecrgegfeven. De tavemieren, kroeghouders, zul- 
len wel voor de termineurSf terminarti, in de plaats 
gekomen z\jn, in het Mnl. voorcopers (LSp. Gloss.) 
Zie o verde terminarüDu Gange (Ed. üenschel.) VI. 
547. Vs. 10808—9, die Kaosler (t. a. p. 27l> 
vun verständlich** noemt, moeten de vertaling zijn 
van vs. 6 en 7 der aangehaalde plaats. 

* Vs. 10815—27 zyn in het origineel gedeel- 
telijk anders. 

Rose, IL 28, 12488 (11758): 

Gar, se g*en fais palais fnnder, 

Et acomplis tous mes d^iz 

De compaignies en d^liz, 

De tables plaines d'entremez 

(Gar ne voil autre vie mte), 

Recroist mes argens et mes ort ; 

Gar, ains que soit vais mes tr^ors. 



C. fol. 64 b. c. 
Ic biechte keysere ende keyserrinne, ' 
Goninge, hertogen endo graven, [10665] 

10880 Ende die rike syn van haven, 
Ende mi vollen minen crop; 
Mar in achte twcnt daer op 
Wat dat doen die arme kaytive: 
Die wisic al bi minen live, [10670] 

10885 Dat si te hären pape gaen: 

Hare biechte en willic niet verstaen; 
Want mine baecht niet, dat verstaet, 
Arme Heden noch hare gelaet. 
Dese coninge, dese keyserrinnen, [10675] 

10840 Dese gravinnen, dese hertoginnen, 

Dese grote vrouwen, dese prelatessen, 
Dese nonnen ende dese abdcssen. 

Die m. vullon. 32 Maer i. a. niet d. up. 88 
W. doe. 84 al ontbr. «5 tharen. 86 Haer. 87 
W. mi en behaghon n. v. 38 Aerme liede n. 
haer. 89 coninghen. 40 D. hertoghinnen d. 
gr. 41 D. g. V. palestinen. 42 D. abdessen d. 
beginnen. 

Deniers me vienent k resours: 
Ne fais-ge bien tumber mos hours? 
En aquerre est toutc m*entente, 
Miex vaut mes porchas que ma rente. 
S^en me devoit tuer ou batre, 
Si me voil-go par tout embatre. 
Is nu muken in vs. 10821 het in de Teuth. 
voorkomende lot, muycke^ sors, sortiuncula, in 
den zin van Jortmntjensf Of moet men denken 
aan den stam munk, Mhd. muche, heimelijk, nog 
bekend in het Friesch te muuk, clam? Zie Benecke, 
Mhd. Wtb, II 226. Muke zoude dan zijn een hei- 
melijk verstrekt stuk, bij nitbreiding : buitenkansjen. 
Over smuken, buigen, krnipen, zie Dr. de Jager, 
Arch. I. 402. De verklaring van Kausler, t. 
a. p. 271 komt ons ten eenenmale onaannemelijk 
voor. 

' De overgang is in de vertaling geheel ver- 
dwenen. In de Rose, II. 28, 12495 (11765), 
zogt Amours op het voorgaande: 
Tu sembles sains hons, 

en is het antwoord : 
Gertes voire. 
Ordener me fis k provoire, 
Sui le cur^ de tont le monde 
Si cum il dare It la reonde. 
Par tout vors les ames eurer, 
Nus ne pnet m^ sans moi durer, 
Et pr^eschier et conseillier, 
Sans jam^ de mains traveillier; 
De Tapostole en ai la bnle, 
Qui ne me tient pas por entule. 
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A. fol. 51 c— 62 a. 

Dese vrouwen, dese joncfroawen, ^ 
Ende begginoD, diemen scone mach scou- 
. wen, [10680] 

10845 Dese begeric sekerlike 

Te biechtene, opdat sie s^n rike; 
Macr om haer ziele Goede te gevene 
Vragic hem van hären levene, 
Den groten heren, hets m\jn sede, [10685] 

10850 Ende al hären maisniden mede; 

Ende swere hem bider crune myn, 
Dat alle hare papen beesten sijn 
Jegen mi ende mine gesellen, 
Diere ic hebbe menegen feilen, 

10855 Ende dien ic der liede heimelicheidc 
Segge, ende sie mi weder meide, 
Want ic en hele een twent hem niet. 
Noch si mi van dies men pliet. ^ 
Omme te tocnne hare qoaetheit 

10860 Hort wat die Ewangelie seit [10690] 

Sinte Matheus oppenbaer, 
— In XXin capiteel, dats waer, 
Daer binnen gescrcTen steet — 
Die das spreect, Godeweet: 

10865 Op den setel Moyses sal al in een ' [10695] 
Sitten Scriven ende Phariseen, 
Dat sin die qaade, die God verdoeme, 
Dien ic 3rpocriten nome. 
Dese seggen tgoede, dat verstaet, 

10870 Ende werken tselre alle qnaet. [10700] 



10848 D. poertigghen d. j. 44 Dese nonnen 
d. s. m. s. 46 updat si. 47 hare. 49 dats m. 
s. 50 E. hare meisnieden allem. Vs. 10851—56 
ontbr. b^' C. 58 A. mire. 57 W. sine helen 
mi n. 58 N. ic hem d. m. p. 59 Om te wetene 
h. q. 60 Hoort w. dewangelie s. 61 Sente M 
openbaer. 62 Int XXI liste capitel. 63 Dat in 
sire Ewangelien steet. 64 Daer seiti in God 
weet. 65 UpM. s. al i. e. 66 S. scriben ende. A. een 
P. 67 syn de. 68 Die. 70 E. siJn selve binnen q. 



C. fol. 64 c. d. 
Werct na dat sie n leren, 
Ende nemmeer en wilt u keren 
Ane hare werke no an hare daet; 
Want sie syn vor Grode qnaet 

10875 Si leggen op u bordenen swaer, 
Maer selve en doensire niet haer; 
Maer sie hnrtens alle wege 
Met hären minsten vingere wege. ** 
Sie hoeden hem van goeden werket [10705] 

10880 En sie daert die lieden merken; 
Ende geen dinc en gerense bat 
Dan tire taflen die irste stat 
Ende in die marc die gmettinge 
Van den lieden Sonderlinge, ] 10710] 

10885 Ende dat yoren staen in die kerke, 
Dat alle s^n des davels werke, 
Ende wille meester g^het^n wesen ; 
Iklare, na dien dat wi lesen, 
Sone Sonden sgsdoenmeer no min ; [10715] 

10890 Want dEwangelie spreect jegen hem. 
Noch hebben wi enen andren sede, 
Daer sijn alle gebonden mede; 
Want 80 Wien wi jegen ons sien, 
Altemale so baten wi dien [10720] 

10895 Bi accorde ende oec bi rade, 

Ende beraden hem altoes scade, 

Waer wie moegen, bedectelike. 

Siewi dat hi sal werden rike - 

Met provenden ocht met gichten, [10725] 



Vs. 10870—74 ontbr. bij C. 75 up hu bordene. 
76 M. 8. doen si n. een h. 77 hurtense. 78 
vingheren. 79 werken. 80 si d. de. 1. 81 
gheene d. e. gheeron si b. 82 ter t. d. eerst s. 83 
maerct d. groetinghe. 85 voerstaen. 86 Maer 
dit 8. al sduvels w. 87 willen meesters. 88 
Marc. 89 S d. sgt m. n. m. 90 gaet j. him. 
91 eene andere. 92 D. wi a. s. g. 94 so 
ontbr. 95 oec ontbr. 97 wi. 98 Sien wi oec d. 
h. s. r. 99 Werden m. p. ende m. g. 



* De lenng by C komt weder meer met het 
oorspronkeiyke overeen. Böse, II. 29, 12517 
(11787): 

Ces hantes dames palasines, 
Ces ab^esses, ces biguines, 
Ces baülives, ces chevali^res, 
Ces borgoUes cointes et fi^res, 
Ces nonains et ces damoiselles. 
« Rose, II. 29, 12524 (11794): 
Et por le sanvement des ames 
J'enqniers des seignors et des dames 
Et de trestoutes lor mesnies, 
Les propri^t^s et les Ties, 
Et lor fius croire et mes te testet 



Que lor prestres cnres sunt bestes 
Envers moi et mes compaignons, 
Dont j'ai monlt de manves gaignon, 
A qoi ge suel, sans riens c^ler, 
Les secr^ des gens r^y^ler; 
Et ens aosinc tont me r^y^lent, 
Qne riens du monde ne me c^lent. 

» Verg. Maerlants Wap. Mart. vs. 781 
(in myne üitg. 87.). 

* Rose, II. 30, 12558 (11828): 
II lient as gens d^cevables 
Gri6s faiz qoi ne sunt pas portables, 
Et sor lor espaoles lor posent; 
Mais o lor doi movoir n*es osent. 



vlgg. 
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A. fol. 62 a. b. 

10900 Enen raet gaen wi dan dichten, 

Hoe wi weten moegen gereet, 

Bi wat trappe dat hi opgeet, 

Dan lachterwine heimelike 

— So leet waer ons waer bi rike ! —[10780] 
10905 Eminer ane die hnlpe sine; ^ 

Ende dat doon wi so stillekine, 

Dat niet en wart geopenbaert. 

Dan valt hi weder nederwart 

Vanden grade, daer hi op stoet, [10785] 
10910 Ende tnmelt weder ondervoet; 

Mare wisti dat ran ons quame, 

Hi soude lachtren t>nse name. 

Waert oec dat hem iemonne daeden 

Vordeel, dat hem qname te staeden, [1 0740] 
10915 Van goede, van eren, ende tebaten, 

Dan soe sonden wi ons gelaten, 

Ocht wrjt al hadden gedaen, 

Ende sonden wie hem seggen säen, 

Ende andren lieden openbare, [10745] 
10920 Dat hi bi ons geholpen wäre, 

Om te hebbene der liede prgs. 

Oec pinen wie ons in alre wijs 

Loselic ane dese heren, 

Die vol sijn der werelt eren, [10750] 
10925 Dat si ons hare lettren geven 

Ende orcontscape, dat ons leven 

Goet ende harde helich si, 

Waer wi wandelen, na ocht bi; 

Ende altoes maken wie ons arm mede, [55] 
10930 Mare hoe wi clagen onso lede. 

Wie s\jn die gene, ine logens niet, 

Diet al hebben sonder te hebbene iet. 

Ic warde selc t^t een makelare, 

Ende make paixs, ho soet geware; [10760] 
10935 Hnwelic vergadert wel bi mi ; 

Ic doe oec waers te doene si 



10900 stiebten. 1 Dat. 2 B. w. grade hi np g. 4 
wäre o. wäre. 5 an. 7 wert. 9 up. 10 Valt hi w. 
o. 1 1 Maer wiste hi. 12 onsen. 18 wie jemene d. 14 
Vordemessen ofte Stade. 15 Die hem teeren ofte 
baten. 16 Qoame wi 8. o. g 17 Of. 18 wie ontbr, 
20 verheven. 21 lieder. 22 in ander w. 28 Lo- 
selike an d. grote h. 24 vul. 26 orconscepe d. 
onse 1. 57 G. e. helich mede s. 28 verre of bi. 
29 wi. 80 Maer. 81 in loechens. 82 hebene. 88 
Alse nu so werdic m. 84 So makic coep hoe s. 
vare. 86 oec wel. 87 h. mine s. 88 Ic b. o. pro- 
cnreirre m. 40 nochtan messit. 41 ambacht eist 
t. eure. 42 ander lieder orbnre. 48 hebdi. 44 So 



» Rose, II. 31, 12582 (11852): 

Se nons r^ons qa*il pnist conquerre 
Par qnelqne engin honor en terre, 
Provendes on possessions. 



C. fol. 64 d.-66 b. 
Excecntien, hets wel m^n sede, 
Ende bem oec procorerre mede; 
Ic bem messagier ende bode, [10765] 

10940 Dat mi nochtanne mesteet, bi Gode; 
Want swaer ambocht es ter core 
Te doene anders liede orbore. 
Ende hebbedi enege sake te doene, 
Seggese mi ende s^s dies cone, [10770] 

10945 Dat si sal comen te goeden inde, 
Sint dat ics mi onderwinde, 
Ende gi mi hebt dan so gedient, 
Dat ic wesen mach u vrient. 
Ine minne niemene nocht en prise, [10775] 

10950 Die mi castijt in eneger wise; 
Ine wille gecastijt niet syn 
Noch geblameert int herte m\jn; 
Nochtan willict blameren al, 
Dat ic sie ocht sien sal. [10780] 

10955 Ic wille lachtren dat ic sie, 

Want mijn sede wast oit ende ie. 

Ine roke niet der hermitagen. 

Der woestinen noch diere bosscagen: 

Ic laetse Sinte Jhanne Baptisten; [10785] 

10960 Want ic wäre vander kisten 

Te verre, daer die morsele in sijn 
Ende oec mede den goeden wijn, 
Ende vanden borge ende vanden staeden, 
Daer ic mi wel in can beraden. [10790] 

10965 Ic make mi daer in ere stede, 

Daer ic in hebbe mine heimelichede, 
Ende segge daer ic ga achter Straten, 
Dat ic die werelt hebbe gelaten, 
Dat ic leve in ermoeden groet, [10795] 

10970 Dies ic en hebbe engenen noet; 
Want ic mi ligge ende aisiere 
Met gp*oten ragten bi den viere, 
Ende bade mine lede in warm water : 

seghtse m. e. weset c. 45 si ontbr. , ende. 46 Eist 
d. i. m. onderwende. 47 dan so hebt g. 48 moet. 
49 Maer in m. niemen no p 51 In. 52 No. 
58 Wille ict. 54 Wat i. s. ofte. 65 wat. 56 W. 
mine s. so waest hie. 57 In ronke n. d. hermi- 
tagien. 58 Dier wostinen no dier bosscagien. 59 
Sente. 61 de goede morceele s.*62 die goede w. 
63 borghghen. 64 in can wel b. 65 Ende m m. 
dan i. eene s. A. ere. 66 Mine zale ende m. h. 
67 Ic 8. ic g. a. 8. 68 Om dat ic de w. 69 Ende 
i. 1. i. aermoeden. 70 gheene. 71 W. i. 1. 
mi ende a. A. en. 72 groter feesten. 78 waer- 
men. 

A savoir nons estndions 

Par qnele eschiele il pnet monter, 

Et por li miex prendrc et donter, 

Par tnusons Ie diffamons 

Vers ceus. pais que nous ne Tamons. 
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A. fol. 52 b. c. 

Dus bem ic ayser dan een cater. * [10800] 

10976 Ic bem gerochts Ankerts bode, ' 
Die yeratoten syn ran Gode; 
Ic bem een van dien dieren, 
Daer dEw^ngelien aye brieven. 
Die abe een lam bnten geet, [10806] 

10980 Ende binnen es een wolf wreet. 

Dos gaen wi omme water ende lant, 
Ende settent al na onse hant» 
Waer wi gaen ocht waer wi comen; 
Want ic hebbe orloge genomen [10810] 

10986 Jegen die werelt altemale; 
Want ic wilse op entale 
Berespen van baren dingen, 
Ende te mi wart altoes bringen, 
Ende die nine keren ane m^n bort, [10816] 

10990 Van hem seggic altoes vort, 

Dat buggeren ende cattren sijn; ' 

Mar die bort ter geselscap mijn, 

Dat syn altoes goede liede; 

Van hem hebbic mine miede: [10820] 

10996 Coptine, plamieren, te minen dele, 
Ende goede leckere morsele; 
Conine» hasen ende pertrisen * 
Gevense mi te mire spisen; 
Ende den wensch yan goeden wine [10826] 

11000 Bringen si mi altoes, die mine. 

10976 gherecht Antkerste. (bode ontbr.) A. 
gerech. 76 bem. 77 deen. 78 af. 80 als I. 
vnlf. 81 Dns. 82 soner. 83 ende w. 86 de. 
86 np ende t. 88 waert. 89 Entie niet k. 
an m. boort. 90 voort 91 Dat bnggers e. cat- 
ters 8. A. Die. . 92 Maer die hoort. 98 lieden 
94 mieden. 95 Capoene plnmeren. 96 En g. an- 
dere 1. m. 97 C. limoghen e. pertrise. 98 Gheven 
si. 99 Weinsch van ate ende van w. 11000 si 
ontbr.f de. l Ende d. absolvere ic wel. 2 Wat 



1 Rose, II. 88, 12660 (11920): 
Et m'i a^se et baigne et noe 
Micx qae nos poissons de sa noe. 
' Vs. 10975—11016 hebben het origineel «eer 
bekort, en wyken ook somwyien geheel er van 
af. Verg. Rose, H. 88, 12652 (11922)— 12724 
(11994). 

* üver de bougres, bulyari, en catters, cathari 
zie men vooral Da Gange (Ed. Henschel), I. 
$00; n. 240. 

* Limoghe bij C. is bg Ril. Fland. Phasianns, 
Phasiaca avis. 

^ Lees met G. pttancie, 
Rose, II. 85, 12723 (11993): 
Gu li donrons tel p^nitence 
Qni vandra pis qne la pitance, 
Verg. bl. 129, aant. 1. 

* De geheele nitweiding over de rol der Fa- 



C. fol. 66 b. c. 
Dese absolveric ende geve pardoen; 
Want wat quade dat si doen. 
Eist rovere, eist dief, eist persemart, 
Dese hebbic alle lief ende wart. [10830] 

11005 Wat si meedoen neme ic op mi, 
Sint ic van hem iet wennende si; 
Ende wie ons tsins nine wilt goven, 
Moegen wi, hi wart verdreven. 
Geht wie doene levende bemen; [10885] 

11010 Sine geven ons, wie snllense emen, 
Gchte penitensie setten so swaer, 
Dat hem beter wäre, vore waer, 
Dat si ous penitentie gaven ^ 
Van haeren goede, van haerre haven, [10840] 

11016 Daer wi met baren vrienden bliven; 

Want niemenne en weet tquaet dat wi driven. 

Maer en daet die grote wachte, ^ 

Die ons bi dage ende bi nachte 

Doet die Universiteit, [10846] 

11020 Wie hadden ene andre wet geleit; 
Want ic segge a seker waer, 
Dat was in ons Heren jaer 
M. CG. L ende vive, 
Qebannen was vanden live [10850] 

11025 Een boec, dat was sere opcomen, ^ 
En hadde ons dat niet genomen 
Geweest, dat wet bi mire eren, 

si doen, eest quaet of fei. 8 E. r. d. of p. 4 D. 
h. a. waert. 5 nemic up. 6 S i. v. h. ghevnllet 
8. 7 E. w. o. dies niet wille g. 8 wert. 9 Gf wi 
doense 1. berren. 10 S. gevent o. wi doense er- 
ven. 11 Gf. 12 vor waer. 18 pitance gaven. A. 
gave. 14 hären h. 16 hare vriende. 16 W. 
tq. weet niemen d. w. d. 17 daet. A. doet. 
21 u ontbr. 28 M. L. e. v. 24 G. w. als 
keytive. 26 d. s. was npcomen. 26 Ende. 27 
weet. 

rysche Universiteit, die in de vertaling slechts 
eenige verzen beslaat, loopt in de Rose van vs. 
12725 (11996)— 12834 (12104). 
7 Rose, II. 36, 12734 (12004): 
En Tan de Tlncamacion 
Mil et dens cens eine et cinquante, 
(N'est hons vivans qni m*en demente) 
Fa baill^, c'est bien chose voire, 
Por prendre conmon exemploire. 
Uns livres de par le d^ible: 
G*est VEvangile pardurable, 
Dit werk, waartegen zieh Goillaome de Saint- 
Amonr krachtig verhief, werd gezegd verre bo- 
ven het Evangelie verheven te zyn, en was door 
de bedelorden opgesteld. Zie M^on, II. 869, Mi- 
chel, II. 36, en vooral von Räumer, Gesch, der 
Rohensi, HI. 818, ßg.\ Schlosser, Vincent von 
Beauvais, II. 148, fig. 



Digitized by 



Google 



190 



A. fol. 5« c. d. 

Wie hadden geweest die meeste heren, 
Die na in dese werelt s\jn, [L0855] 

llOSO Dat sere dert der herten mijn; 
Dat dUniversiteit yan Pargs 
Onse boec benam in alre w^js. 
Wat sondic hieraf vele maken? 
Het worde mi te lange saken. [10860] 

1 1035 Maer hoert een deel van minen geslachte» 
Dat in die werelt es van machte, 
Ondancs hebs die Belege Eerke, * 
Daer ic altoes jegen werke. 
Baraet myn vader biyft keyser ende here 

[10866] 

11040 Van der werelt emmermere, 
Ende m^n moeder Ypocrisie 
Biyft keyserrinne, wats geecie. 
Wie regneren in elc rike, 
Alst wel es recht ende mogenlike ; [10870] 

11045 Wie connen der liede raet ontecken 
Heimelike, die ane ons trecken. 
Men hont ons over soe goet, 
Dat elc ane ons comen moet, 
Ende wie castiense van sonden sere; [10875] 

11050 Maer wie en geren nemmermere 
Van hen gecastyt te sine: 
Daden s^t dat wäre onse pine. 
Segt, wat lieden sondemen eren 
Dan ons, die vore die grote heren [10880] 

11028 Wi hadden g. de. 29 de w. 80 D. 
deert mi int herte m. 82 Ons benam dat bonc 
fatys. 88 hier of. 84 werden. 85 Nu h. 87 
Ondanc. 40 deser. 42 kejserine. 48 Want w. 
r. in elke r. 44 A. w. r. es m. 46 lieder r. 
ontdecken. 46 an. 48 an. 50 wine. 51 hem. 
52 ons. 58 sonden men. 54 D. o. d. grote yor 
de h. 55 voer de liede. 56 anderen. 57 Als wi 
h. keeren d. r. 58 So s\jn wi ter q. v. A. sie wi. 59 
werdichede. 60 Dan te antieme mdders s. 61 
Of d. edel liede te minne. 62 an n. t. winne. 



C. fol. 66 c. d. 

11055 Ende vor ons lieden altoes beden? ' 
Mare wie s^jn yan andren seden, 
Alse wie hem hebben gekeert den rogge: 
Dan siwi talre qnaetheit vlngge. 
Welc es meerre verwoedthede [10885] 

11060 Danne tanteeme ridders sede, ' 
Ocht die edele lieden te minnene, 
Ende daer ane niet te winnene? 
Ware een man van selken sede, 
Dat hi bilde vore wardichede [10890] 

11065 Ende 8\jn gelof al oppenbare, 

Ende en twent daer jegen en wäre, 

Ende altoes scnwede Ypocrisie, 

Dits volc dat ic vermaledie! 

Mar desen langen caperoen, [10895] 

11070 Dese gemnste gebondene scoen, 
Dese lange, wide tabbarden, 
Dese cappen van graenwen arden, 
Ende lieden van simplen gedanen« 
Desesonden die prlnchen ane hemtanen,[900] 

11075 Ende geven hem al onderhanden 
Die orboren van hären landen. 
Wart in paise, wart in onvreden» * 
Sie soudent hem in geesteiycheden 
Berechten, want si hebbes name: [10906] 

11080 Derre est dierre ic mi niet en scame. 
Twaren, mine roect wat ic doe 
Om minen wllle te bringenne toe. 

Vs. 11068—66 bij C: 

Ende dat een man hondet mede, 
Wat hi ghelooft ende te wat steden, 
Ende vorwaerdich tsine openbare, 
Ende niet te spaeme dat wäre. 
67 te scnwene. 68 tvolc. 69 Maer. 70 D. ver- 
roeste ghebonden. 71 tabbaerde. 72 aerde. 78 
liede v. simpelre. 74 Dose ontbr., an. 75 £. g. 
h. onder die bände. 76 Den orbore v. den lande. 
77 Waert i. p. of. 79 hebbens. 80 Deser eist dat 
i. m. niets. 81 En tranwon m. ronc. 82 bringhen. 



1 Rose, n. 89, 12888 (12108): 
Mangr^ qn^en ait Sains-Esperis. 

« Rose, n. 40 12861 (12181): 

Qnex gens doit-Ven donc honorer, 
Fors nons qni ne cessons d'orer 
Devant les gens apertement. 
Tont soit-il darriers antrement. 

Lees in vs. 11055 met 0: die liede, 

» Rose, n. 40, 12865 (12185): 
£st-il greignor forsenerie 
Qne d*essancier chevalerie 
Et d*l^ner gens nobles et cointes, 
Qni robes ont gentes et cointes? 
S*il sunt tez gens com U aperent. 



Si net cnm netement se perent, 
Qne lor dis s*acort li lor fais, 
N*est-ce grans dnels et grans sorfais, 
S'il ne vnelent estre jrpocrite? 
Tes gens poist estre \k mandite! 
< Rose, n. 40, 12882 (12152): 
A ceos doivent princes bailiier 
A govcmer ens et lor terre, 
On soit par pais, on soit par terre. 
Tanen moet hier in den zin van trehkenf ver- 
binden voorkomen, in welke beteekenis het by 
Eil. niet gevonden wordt. Tonen ^ tannen is looien, 
en tonen, tenen, irritare. sooals het ook in Maerl. 
Ri/mb, 29588 voorkomt. Verg. bl. 65, aant. 2. 
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A. fol. 52 d.~58. a. 

Niet en seggic u daerbi, 

Dat ic Wille dat versmaet si [10910] 

11086 Oetmoedich ab\jt, diet hont wale; 
Biaer ic mene anders alteraale, 
Ende dat lachtert God oec mede, 
Dat die minsce teneger stede 
Hern geeft toetmoedichgen abite, [10916] 

11090 Ende der werelt nine werd qoite, 
Sint hise metten monde begeft. 
Dese slacht den roden, die heeft 
So yele geslonden tenen male, 
Dat hyt en can gedragen wale, [10920] 

11095 Ende moet ntespnwen neder, 

Ende alse hem hongert, et hijt weder. * 

Here, ine dar n liegen niet; 
Mar mochtic gevolen iet, 
DaA gijs niet en wort g^ware, 

11100 Gine hadt die logene oppenbare [10980] 
In u hant van mi gereet, 
Ende n bedriegen, Gode weet, 
Dan sondic laten om gene sonden/* ' 
Die God yan Minnen doe begonde 

11105 Te lachene van groten wondre, [10986] 
Ende elc so logro om besondre, 
Ende seiden: #Dit es een scone seriant 
Om wel te getronwene in dit lant!** 

11088 segghict. 84 v.mi. 85 Oemoedichh. diet. 
A. dien. 88 D. eenich meinsche. 89 ghcvet toemoe- 
deghe. 90 Enter w.nict es q. 91 begheeft. 92rae- 
den. 95 hnnt s. 96 E. als h. h. so keert hi weder. In 
plaats van vs. 11096—98 bij C. de volgende verzen : 

Ende betet weder sinen spn. 

Weet wel, beere, dorstic hu 

Wel doen dies ghelike, 

Ic daet hu zekerlike; 

Maer ic en dars niet bestaen. 

Maer mochtic, beere, dat verstaen. 



[10925] 



> Rose, IL 41, 12905 (12175): 

C*est li mastins qni glontement 
Retome k son vomissement. 

Rode, rüde, AS. rot, roth-hund, a roastiAT, by 
Kil. reud, reud-hond, canis mas. Verg. Dr. Hai- 
bertsma, Äant, op Mcterl, 27. 

« Rose, II. 41, 12907 (12177): 
M^ )i vons n*os^-ge mentir; 
Gar 8e ge p^usse sentir 
Qae vons ne Taparc^nssi^s, 
La menchoigne ou poing enssi^, 
Certaincment ge vons bonlasse. 

» Rose, IL 4>, 12983 (12208) : 
Car, k tesmoing vons en apol, 
L*en ne pnet oster de sa pel 
Le leu, tant qn'il soit escorchi^, 
Jk tant n'iert batos ne torchi^. 



C. fol. 65 d.-66 b. 
Die God van Minnen seidc: ^Valscb Gelaet, 

11110 Sint dat gi sint in selken staet [10940] 
In myn hof, ende hebt geweit, 
Dat gi coninc wesen seit 
Van den Ribauden in myn hof, 
Seldi mi houden mijn gelof?'* 

11116 — # Jaic, ende swere n, wat ic mach, [10945] 
Dat awen vader noit dien dach 
Getrouw^r en was te gere stede, 
Noch oec nwen oudervader meede.'* 
— #Hoe! het es jegen n natnre.'* 

11120 rSet u jegen die avontore, [10950] 

Want sochtys borgho, wel besiet, 
Sone waerdys twent te sekerre niet. 
AI gavics lettren ende pande, 
Ic appeleret in selken lande 

11125 Met orcontscape, dat weet wel, [1Q955] 
Vor selken rochtre, dat hi te fei 
Laten sonde met ongemake 
Ende Verliesen sonde al sine sake. ' 
Waendi, dat ic ninc can liegen 

11180 Ende die liede wel bedriegen [10960] 
Onder tsimple cledre, die ic drage, 
Daer ic ondre alle dage 
Werke mort, dat verstaet? * 
AI es simpel mgn gelaet, 

99 wert. A. wout. 11100 Ghi h. d. 1. openbare. 
1 I. die b. 2 God. 8 sonde. 4 A. begonden. 6 
E. e. loncher omme b. 7 seide dits I. 8 betrau- 
wene int 1. 9 der M. 10 S. g. syt i. sulken s. 
14 Snldi. 15 zweerent hu dat. 16 hu v. n. den 
d. 17 Getrauwcren vant. 18 N. hu houder v. m. 
19 H. dat e. j. mine n. 20 Sette hu in d. a. 21 
boorgho. 22 Ghine wares te zekere n. 24 sulken. 
25 orconscepen. 26 snlken r. d. si tfel. 28 E. 
V. bare z. 29 niet en. 80 Entie liedon. 81 cleet 
dat. 82 A. ic ontbr., C. onder. 88 Werken moet. 

By Chaucer, 264 a: 

For though ye borowes take of me, 
The sikerer shall ye never be 
For hostages, ne sikemesse, 
Cr chartres, for to beare witnesse: 
I take your seife to record here, 
That men ne may in no mauere 
Tearen the wolfe out of bis hide, 
Till he be slainc back and aide, 
Though men him beat and all defile. 
In beide teksten is van den zin van het ori- 
ginoel niets te herkennen, en dese 6f door den 
vertaler niet b^prepen, bf z66 door den afschry- 
ver bedorven dat er niets van te maken is. Mis- 
schien is ook een paar regeis uitgevallen. 
« Rose, U. 42, 12988 (12208): 
For ce se ge vest simple robe, 
Sons qni j*ai maint grant mal ovr^. 
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A. fol. 68 a. b. 

11185 Van qnaet te doeneen werdic sat ; [10965] 
WaDt mire amien es te bat, 
Ende heres dicke groten noet. 
Sie wäre lange van hongere doet, 
Hadde sijt allene moeten herden: 

11140 Lates mi ende bare gewerdfin." [10970] 
Die Grod van Minnen seide, .Dat si!*' 
Ende mettien so knielde hi, 
Ende dankede hem ntermaten sere, 
Alse sinen 6od ende sinen here. 

11146 irNn nes niet el dan ons gereiden [10975] 
Tien asante al sonder beiden/' 
So sprac die God van Minnen. 
Doe gingen si hem wapenen in allen sinnen ; 
Ende alsi alle gewapent waren, 

11150 Doe gingen si bare lieden scaren, [10980] 
Ende ordeneerden hem in vieren, 
Om dat si woaden assaelgieren 
Die viere porten ende winnen; 
Maer die gene, diere waren binnen, 

11165 Sine waren trage no lat [10985] 

Omme te boedene wcl bare stat. 

Nu willic n seggen sonder gilen 
Van Valscb Gelaet ende sire amien, 
Alse ic int Walscbe bebbe gelesen, 

11160 Soc beten si Bedect Wesen. > [10990] 
Jegen Qnade Tonge dat si qnamen. 
Onder hem beiden si raet namen. 
In wat manieren si gaen wonden, 
Ende ocbt si hem kennen laten souden. 

11165 Doe vonden si in hären raet [10995] 



11185 y. q. d. werdic niet s. 86 eis. 87 die 
ken. 8S So. 89 Hadsoet. 40 Lact. 41 der M. 42 
hi. A. knielden si. 48 dancte. A. dankeden. 44 Als. 
46 N. es el d. o. g. 46 Ten a. s. beide. 47 Nn toe seide 
d. G. der M. 48 Men gbinc wapinen in allen s. 
49 als si. 50 Doe onÜ>r. 51 ordineerden. 52 wilde. 
56 Om t. h. b. s. 57 N. segghic hu in corter 
wilen. 58 V. V. G. sonder gbilen. 59 Ende 
siere amien Bedect Wesen. A. bebbe. 60 Daer 
ic have bebbe ghelesen. 61 dat ontbr, 62 beeden. 
63 Sonden. A. wonde. 64 E. hoese h. k. niei 



C. fol. 54 b. 
Over tbeste, dat verstaet, 
Alse pelegrime te gane. 
Gevenst Wesen dede doe ane 
Graenwe cledre alse ene beggine ; 

U170 Si gerde in bare abijt te sine, [11000] 
Ende want bare met gecronwen doken, 
Daer si onder wel conste loken. ' 
Enen ommedoec hinc si om hare; 
Si sceen beginne doe openbare. 

11175 Haren sontre en vergat si niot, [11005] 
Daer si dickent binnen siet, 
Daer patemostre hingen ane 
Met enen Witten snore, ic wane, 
Dat van gerne was geweven, 

11180 Dat hare een bruder hadde gegcven, [11010] 
Die hare geestelike vader was. 
Ic wane sise barde seiden las, 
Maer dicke qnam hise visenteren 
Ende goede sermoene recorderen. 

11185 Dan liet hi niet dore Yalscb Gelate, [11015] 
Hine biechte dese dore karitate, 
Ende met so groten devosionc, 
Dat II hoefden in enen caprone 
Waren, daer hise absolveerde 

11190 Ende bare seplinc te nemene leerde.^ [11020] 
Van scoenre tale so wassi, * 
Maer tanscyn hadde soe bleec daer bi, 
Ende geleec wel ere puterlisen, 
Ende den parde van Pocalisen, 

11195 Dat men beteekent bi qnadien, [11026] 
Die men heet Ypocrisien. 



1. woaden. 66 Over dbeste. 68 Gheveinst. 69 
cleedere als. 71 haer m. gersemen douken. 72 
soe o. w. c. lonken. 78 soe. 74 Soe s. beghine 
o. 75 sonter ende v. soe n. 76 soe dicken. 
77 Haer patemoster hincker a. 78 snoere. 79 
gaeme. 80 haer e. broeder. 82 soeno s. 1. 
88 dicken. 84 ricorderen. 85 D. lieti n. dor 
Valscb Ghejate. A. Valscbelate. 86 berechtese 
niet dor k. 88 hoefde. 90 E. h. discipline t. 
nemen 1. 92 taensc^n adsoe. 98 pnterlipse. 94 
paerde in Apocalipsen. 95 D. men b. A. men ontbr. 



* De lezing van C in vs. 11167 — 60 is boven 
die van A te verkiezen. 

s Rose, II. 44, 12988 (12258): 
Et s'atome comme b^goine. 
Et ot d'nn large caevrechief 
Et d'nn blanc drap covert le chief. 

• Beter b'y C: discipline. 

^ Rose, II. 44, 18002 (12272) : 
De belle tailU la devis, 
Mäs nn poi fn p&le de vis; 
£1 resembloit, la pute lisse, 



Le cheval de YÄpocalipse, 

Qoi s^nefie la gent male 

D'ypocrisie tainte et pale. 
In vs. 11191 is rai7/e, houding, fignur, verkeer- 
deiyk door tale vertaald. Puterlice is zonder 
verstaan te z^n overgenomen. ifLisse, lice, Uisae, 
signifie nne chienne, et snrtout celle qui est en 
cbalenr," hier: .rprostitu^e.'* Zie M^on, IV. Gloss. 
404; Dn Gange (Ed. Henscbel), VII. 216, i. v. 
feM»e, 217 i. V. lisce. In vs. 11194 is bij A het 
woord Apocalipse met C te lezen. 
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A. fol. 58 b. c. 

Dat part dat es varweloes, 

Ende doede yamwe heeft het altoes. 

AI selke yaruwe, al selke gedane, 

H200 So was gevaruwet, na minen wane, [11080] 
Ende anders niet Gevenst Wesen, 
Die in hare hant nam mettesen 
Van dieflen enen starken staf, 
Die hare Baraet wilen ^f. 

11205 Valsch Baraet was oec gereet, [11035] 
Ende hadde broeder Soyrs cleet 
Ane gedaen ende sine gewaden. ' 
Syn anscjjn sceen al yoI g^naden, 
Simpel ende sonder hoverdichede, 

11210 Ende oec harde vrodeleke meede. [11040] 
Ane sincn hals dat hi droech 
Ene bible na sijn gevoech, 
Ende nam ene cmcke openbare, 
Alse ochte hi harde cranc wäre, 

11215 Ende die hi vaste ane hem saect, [11045] 
Ende die van Veraetnessen was gemaect. 
In sine monwe stac hi tiere stede 
Een scers van harder scarper sneden, ' 
Dat hi smeden dede gewesse 

11220 Te Copegnle in die smesse. [11050] 

Doe si beide bereet waren. 
Gingen si henen sonder sparen, 
Also lange dat si qnaraen, 
Daer si Qaade Tonge yemamen, 

11225 Die vore sine porte was geseten, [11055] 
Om dies hi niemare woude weten 
Van den genon die daer leden: 

11197 dat ontbr., verweloos. 98 E. heeft eene 
d- verve a. 99 Van solker verwe van g. 11200 
Was gheverwet. 1 Gheveinst. 2 met desen. 8 Ster- 
ken. 4 Dien haer. 5 oec ontbr. 6 broeders Soyers. 
A. broede. 7 Anghedaen. 8 S. ansichte s. vnl g. 
9 ende ontbr. 10 rustelijc. 11 An sine. A. Nane. 
12 E. b. Bimpel ghenouch. 1 8 cricke al o. 14 Als 
of h. h crepel w. A. cranc. 15 Ende ontbr, ^ an. 
16 E. van "Verranessen. 17 ter s. 18 van scer- 
per s. 19 Coupe Genie. 20 beede. 21 wech. 25 voer 
8. poerte. 26 O, dat h. n. wilde w. 28 so ontbr. 



> Rose, n. 45, 18019 (12289) : 

Faulx-Semblans, qni bien se ratome. 
Et anssi com por essoier, 
Yestnz les dras fr^re Sohier. 

Zoowel M^on als Michel zw\)gen er over wie 
deze Sohier is. 

« Rose, n. 45, 18080 (12800) : 
Et fist on sa manche glacier 
Ün bien trenchant rasoir d*acier. 

Scers, b\j BjI. schaera, scheera, scheer^mes, no- 
vacola. 

s Rose, n. 46, 18046 (12816): 
Gar qoant v^ns les ot an vis, 



C. fol. 66 c— 67 a. 
Dit so waren altoes sine seden. 
Die pelegrime versach hi säen, 

11280 Die herde moede qaamen gegaen. [11060] 
Sie negen hem oetmoedelike, 
Ende Bedect Wesen sekerlike 
Gmettene irstwarf, dat was wacr, 
Ende Valsch Gelaet daer naer, 

11285 Ende hi hem weder, alse die hem niet [65] 
Van hem ontsach, alse hise siet: 
So belege lioden sccnen si 
Ende soe oetmoedich daer bi, 
Dat hem dochte wel in desen, 

11240 Dat hi wale kinde Wesen. [11070] 

Maer Gevenst en kendi niet, 
Die hare diefs leven te heelne pliet; 
Mare waende dat si van gebede 
Gomen wäre, dore genede 

11245 Van sonden, die si hadden gedaen.' [11075] 
Gelate, die hi vor hem sach staen, 
Hadde hi gesien ter meneger stont.^ 
Dat hi was valsch, was hem oncont. 
Valsch was hi, mar met valcheiden 

11250 En haddene niemen connenboleiden, [11080] 
Soe heimelic wrachte dat gelaet, 
Dat al decte die valsce daet; • 

Mar dicke haddine kinnen moegen, 
Hadde hine gesion metten ogen 

11255 In sine cledre alse te voren, [11086] 

Gi hadt ten belegen wel gesworen, 
Dat die gene, die te sine plach 
In die feeste nacht ende dach, 

80 herde ontbr, 81 oemoedelike. 88 Groeten eerst 
waerf dats w. 85 als. 86 O. van h. een twint 
iet. 88 oemoedich. 89 D. h. wale d. d. 40 kende. 
41 Gheveinst« 42 D. haers d. wesen. 48 Maer 
waendi d. s. v. ghelade. 44 dor ghenade. 46 dien 
h. vor. 47 Addi g. te. 48 Maer d. h. v. was. 
49 maer m. valscheden. 50 E. addemen niet 
moghcn beleden. A. nien. 31 So hejmelike 
52 sine v. d. 63 Maer dicken hadde hin« ken- 
nen m. w. G. 55 cleedere alte v. 66 Hi. 67. 
ie g. 

Bien les oonut. Ce li fn vis, 
Qa*il conoissoit bien Astenance, 
M^ n'i sot riens de contraignance. 
Ne savoit pas que fnst contrainte 
Sa larronesse vie fainte: 
Ains cnidoit qu*el venist de gr^. 
M^s el venoit d'autro degr6; 
Et s'ele de gr^ commen9a, 
Failli-li gr^s d^s lors en 9a. 
De woordspeling is in onzen tekst niet knnnen 
gevolgd worden. Astenance (abstinence) toch heeft 
een gansch andere beteekenis dan Wesen, Con- 
trainte- Astenance is hoichelaqj, 

18 
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A. fol. 58 c.~54 a. 

Ende van dien danse die scone Rob^n, 

11260 Es na worden Jacoppljn; [11090] 

Maer sekerleec, hets wel in seine, 
Dat goede lieden s^n Jacoppine. 
Si Sonden qnalec hare ordenen houden, 
Waren si selke menestreerre gescouden. 

11265 Minderbmdere ende Scriptenneren [11095] 
Si gaen alle yetter danne beren, 
Ende alle ordenen oec, wattan! 
Daer en es engeen hine seine goet man. ^ 
Wat help dat icker meer af seide?*' 

11270 Doe die polegrime beide f 11 100] 

Te Quade Tongen waren comen, 
So hebben si hare malen genomen 
Ende hebbense neven hem gelegt. 
Quade Tonge die hem doe segt, 

11276 Die bi hem geseten waren: [11106] 

Ac sonde gerne van nwen maren 
Weten, ende wat u bringt te mi." 
Qevenst Wesen seide: *Here, wi 
Comen hier tu om af to doene 

11280 U Sonden al met parodoene. [11110] 
Wie sijn pelegrime, die gaen 
Nalics altoes, sonder waen. ' 
• Achterlande syn wi gesent 
Om sonderen, diemen vent, 

11286 Hem te leeme goede exemple; [11116] 
Wie gaen predecken in menege temple. 
Here, wine jagen ander dinc; 
Maer om Goede, dien coninc, 
Bidden wie a herberge tameer; 

11290 Maer wie wouden u seggen eer [11120] 
Een cort sermoen ende vertien." 
Quade Tonge sprac met dien: 

11259 yan den d. 60jacopijn. 61 sekerlike h. w. 
aenscine. 62 Hede. 68 qualijc haer ordine. 64 Wacr 
si snlke meesters. 65 M. broeders e. Predekeoren. 
66 alle ontbr., dan die b. 67 ordene ja w. 68 
D. nes g. h. scijnti 69 holpt, of. 72 Hebsi h. 
male. 74 Q. T. doe seit. 75 Doe si ncder g. w. 
78 Gheveinst. 79 tu ontbr. 80 AI hnwe s. m. 
paerdoene. 81 Wi s. pelegrine. 82 Nalijcs. 84 
Omme zondaren. 85 Omme h. 86 meneghen. 88 



C. fol. 67 a. b. 
! i^Die herberge, die gi hier siet, 

I Sine werd u gewerent niet. 

11296 Wat gi begert, dat segt al: [11126] 

Ic bem diet gerne hören sal." 
„Dane hebt!** seide Gevenst Wesen 
Ende begonste die tale met desen. 
#Hero/' seit hi, #syt seker des, 

11800 Die scoenste yirtut, die enege es , [11180] 
Ocht die mensche hebben mach, 
Dat es dat hi nacht ende dach 
Breidele yaste altoes sine tonge: 
Des Sonden hem pinen oude ende jonge; 

11806 Want hets beter, dat yerstaet, [11186] 
Tswigenne dan te sprekenne quaet; 
Ende diegene, diet heme hort^ 
Ic segge, dat hi te goede nine hört. 
Noch en mach goet man wesen; 

11810 Ende, here, boven allen desen [11140] 
Sonden, die gi hebt gedaen. 
Soe siedi met deser meest beyaen, 
Want gi seit, lieye here, 
Ene truffe, daer gi mesdaet an sere, 

11815 Van enen knape, die hier plach tegane, [45] 
Die gi aneteecht dat Suetoniane 
Bedriegen woude, ende daema stocdo 
Beide met herten ende met moede, 
Daer gi ane loecht, dat yerstaet; 

11820 Want hi hier en coemt no gaet. [11150] 
Ende wel, mochte oec dat gescien, 
Gine soudtene nemmermeer hier sien. 
Daer omme yaste legt geyaen 
Die scone jonchere Suetonfacn, 

11825 Die met u speelde allen tyt, [11155] 
Ende toende bliscap ende delijt 

Dan omme G. den c. 90 wi senden. 92 seide 
mettien. 94 Diene.. 97 Gheveinst. 98 mettesen. 
99 seit soe. 11801 Of d. een meinsche h. m. 
2 Dats d. 8 B. a. wel s. t. 4 Dit s. doen o. e.j. 
6 Te zwighene d. t. spreken q. 7 Entie. 8 Segghic 
d. te G. niet en h. 9 oec g. 10 Ii)nde ontbr. 12 Soe 
ontbr. 14 Eene t. A. En. 16 Dien g. up teecht 
datti Scone O. 18 Beede. 19 an. 21 oecon^6r. 22 
G. souten. 23 leghet. 24 Dat soete kint Scone O. 



1 Rose, n. 46, 18070 (12886): 

Manvbsement Vordre tendroient, 
Se tel menesterel estoient; 
Si sunt cordelier et barr^. 
Tont soient-il gros et quarrt, 
Et sachent tuit li autre fr^re, 
N*i a cel qui prodons n'ap^re. 
De volgende verzen uit het oorspronkel^ke, 
die de slotsom juist inhouden: 

M^ j)k ne verr^s d'aparence 



Conclurre bonne cons^quence 
En nul argument que Ten face, 
Se d^faut existence esface: 
Tous jors i trover^s sofime 
Qui la cons^quence envenime, 
Se vous av^ sotilit^ 
D'entendre la duplicit^^. 
ontbreken in de vertaling. 

' Rose, II. 47, 18096 (128r.2)- 
Presque tou^ jors k pi6 alons, 
Moult avons pondrens los talons. 
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A. fol. 64 a. b. 

Sonder gepens van dorperheiden ; 
Ende den cnape, die in horescheiden 
Hier plach te wandeine dicke endesaecht, 

11830 Dien hebdi en wech gejaecht. [11160] 
Wat rnrde a te hem so sere 
Om te nemene sine werelt ere, 
Anders dan n qnade gedachte. 
Die bi dage ende bi nachte 

11385 Logene penst, dats seker waer, [11165] 
Ende geresso vort dan openbaer? 
U quade tonge die rurt dit al, 
Die roept ende crijt ende maect gescal, 
Ende brinct der Hede scande vort, 

11840 Daer gi hare ere met testort. 

Hets al te grote sonde, dats waer, 
Te trachene logenen oppenbaer, • 
Dat weetti selve harde wel. 
Gi hebt den knape ende niemen el 

11345 Belogen, dies wo! Inttel acht, 

Dat gine tallen staeden wacht: [11170] 
Arch no quaet en heft hire toc. 
Hi sonde hier gaen spade ende vroe ; 
Dies en sonde hi laten niet, 

11850 Hadde hire therte an liggende iet. 

Ende gi, die sytaltoes wijchgere,. [11176] 
Ende in n hant hont vaste u spere, 
Vore dose porte, sonder verdrach, 
So mnest die mnsard nacht ende dach, 

11355 Ende doeget pinc ende swaer verdriet, 

Ende wat gi pijnt es al om niet. [11180] 

Jalosie, die daer na wacht, 

Es harde sottelike bedacht, 

Dat si bederft dos Snete Onfane, 

11860 Ende tiet hem grotene logenen ane, 

Ende honttene vaste in prisoen [11185] 
Sonder redene ende mesdoen, 
Daer hi in qnelt ende maect groetseer. 
AI en haddi mesdaen nemmeer 

11265 Dan dit selve, gi waert wale 

Werdich, datmen n altemale [11190] 



11827 ghepeins v. dorperheden. 28 Die c. d. 
van hovesscheden. 29 Dien ghi hier te ziene 
plaeght. 80 Hebdi alte male veijaeght. 81 roerde. 
82 nemen s^jn. 86 peinst. 86 gheefse dan voert. 
Vs. 11387—42 ofUbr. 45 lettel. 46 stonden. 47 Erch 
n. q. heeft h. in no t. 50 therte ontbr. 51 altoes 
8\jt. 52 vaste hont. 58 vor. 54 mnosdi mnsaert. 
55 dooght. 56 E. w g. p. dats om n. 57 na 
ontbr. 59 bederfs d. Scone O. 60 So t. h. g. loghene 
a. 61 prisoene. 62 van mesdoene. 64 nemmer- 
meer. 65 dat s. 67 jaechde of biene. 68 0f met 



1 Rose, II. 50, 18157 (12422) : 
Si r'est pöchi^s de controver 



C. fol. 67 b.— d. 
Jagede ende bien nten lande, 
Ocht datmen n bonde in yserrinen banden, 
Ocht worpen in karkere alse een hont; 

11870 Ocht gi vart inder hillen gront, 

Gi en hebbes groet berouwen." [11195] 
#Gi lieget!" sprac Qnade Tonge, ^entronwen, 
Wet kerst! ter qnader tijt siedi comen. 
Hebbic die herberge n genomen, 

11876 Om mi te seggene dese onnero? 

Maect n wech in tsdavels ere [11200] 
Herbergen elre dan met mi, 
Die sogt dat ic eefn logenare si, 
Ende wilt mi van mire eren deren. 

11880 Gi sijt beide twee gokeleren, 

Die mi blameren hier comen sijt, [11205] 
Ende mi logene vaste anetijt, 
Dies ic weet die waerheit wale. 
Den davel gevic mi altemale, 

11385 Ochte onse here make mi ontert, 

Sint dese casteel was gefondort, [11210] 
Sone waren X dage leden niet, 
Men seide mi, vorwaer, nu besiet, 
Dat hi die Rose cnste tnwaren. 

11890 Heeft hi vorder ane hare gevaren, 

Sekerlec, dats mi oncont; [11215] 

Maer ic seit vort tier selver stont 
Sonder beiden also säen. 
Waeromme sondemen mi doen verstaen 

11395 Stacke, die niet waer en waren? 

Ic seitse, ende sal sonder sparen [11220] 
Seggen noch ende blasen mede 
In mine bnsine telker stede. 
Sonder vieren ende geduren: 

11400 Het sal weten al mine gebaren 

Hoe dat hi hier ginc ende qoam«'* [11226] 
Yalsche Gelaet tale doe nam 
Ende seide: /rHere, wats n gesciet? 
Gine sonds das lichte geloven niet: 

11405 En sijn niet ewangelien al, 

Datmen segt ende seggen saL [11280] 



ysere b. ha bände. 69 Of worpe i. kaerkere als. 
70 Ghi vaert i. d. hellen. 71 Ghine hebbets. 72 
lieght seide. 78 En tranwen t. q. t. sidi c. 74 
H. ha te herberghene benomen. 76 sdavels. 78 
Ghi s. 79 van ontbr. 80 beede. 82 E. m. 1. np 
tyt. 88 D. i. de w. w. w. 85 Of, onteert. 86 ghe- 
fondeert. 87 En w. 89 twaren. 90 H. hier v. 
an g. 91 Sekerlike. 92 voert ter. A. vor. 95 
Sticken. 99 daeren. 11400 H. snllen w. miju g. 
1 hi hier. A. hi ontbr. 2 Valsch. 4 G. sont ha 
das hoghe moyen n. 5 A. Ende. 6 seit. 



Chose qoi fSut )i röprover, 
Lees: trachtene, bg Eil. condpere mente, co- 
gitar«. 



Digitized by 



Google 



196 



A. fol. 54 b.-d. 

£n hebt u oron niet toegedaen, 

Ic Wille u proven ende doen verstoen, 

Dat dit algader logene es; 

11410 Want niemenne en mint, sijt seker des, 
Den genen die van hem seit quaet; ^ [112S5] 
Ende oec eist waer, dat yerstaet, 
Dal die mint, gerne geet 
Tier stat, daer hi sijn lief weet. 

11415 Dese heeft n wert ende duet u ere, 

Ende es u onderdanich sere, [11240] 

Ende hout u over sinen vrient; 
Ende al en hebdijs niet yerdient, 
Ontmoet hi a, so waer gi gaet, 

11420 Ili gmet n ende doet goet gelaet. 

Watperssen, here, doet hi u nu? * [11246] 
Gine siettene gaen noch comen tu, 
Yan hem sone siedi twent bevaen ; 
Hier comen andre meer gegaen. 

11425 Maer, wet wel, pensede sine herte iet 

Ter Kosen wart, hine lietes niet [11250] 
Te gane ocht te comene hier, 
AI soademen bemen in een vier. 
Hine es twent met hare bevaen, 

11480 Sone es twint oec Suete Onfaen, 

AI heft hijs te doegene sere; [11255] 
Ende woadense beide nochtan, here, 
Ane uwen danc so sonden si 
Die Kose plucken. Ende waerbi 

11435 Hebdi so vele van hem messeit, 

Beide logene ende onwaerheit, [11260] 
Die n soe mint, spade ende vroe? 
Sekerleke, hadde hire iet toe, 
Hi en minde u nemmermeer; ^ 

11440 Maer soude waken ende pensen eer 

Om te winne die horch met erachte, [11265] 



11407 In hebbe. A. Ende. 8 proeven. 10 W. 
niemen m. 14 Ter s. 15 doet e. 19 Ghemoet h. 
hu w. g. g. 20 H. groet e. d. 22 no keeren t. 
23 V. h. en sidi twint b. 24 andere m. ende 
gaen. 25 weet w. pijnde hem sijn h. i. 26 lietem. 
27 no t. c. 29 een twint m. hem b. 30 Noch 
met hem weder Scone O. 31 heeft. 82 wouden 
si beede. 38. An. 85 gheseit. 86 Loghenen 89 
Hine. 40 peinsen. 41 de b. 42 Waer dat h. i. 
o. achte. 46 D. g. an v. h. w. 47 belle te sine. 



C. fol. 67 d.— 68 b. 
Waert waer dat hire iet omme dachte. 
Hierbi moegedi merken wale, 
Dat al logene es die tale, 

11445 Die gi van hem hebt geseit, 

Daer g^ verdient hebt, en waerheit, [11270] 
In die hille t«ine emmermeer, 
Daer altoes sonder inde es seer.*' 
Aldos so proefde hem Yalsch Gelaet, 

11450 Ende hine antworde goet no quaet; 

Maer was comen harde naer [11275] 
In berounessen daer, 
Ende seide te hem: ^rHet mach wel sijn, 
Grevenst Wesen, die herte mijn 

11465 So hout u beiden over vroet: 

Nu raet mi wat n donket goet [11280] 
Dat ic doe: ic saelt bestaen." 
^Dats dat gi seit te biechten gaen 
Hier op tstat van dierre sonden, 

11460 Ende op stat seit vermonden 

Ende belien jegen mi; [11285] 

Want ic van ordenen een priest«r si, 
Ende dhogeste meester, diemon weet 
Om te biechtene: alse verre alse geet 

11465 Die werelt al ende gednre, 

So es algader in mine eure. [11290] 

Dese macht en hadde noit prochiaen, 
I Noch monec, noch pape so gedaen; 

I Ende ic neemt, bi onser Vrouwen, 

' 11470 Dat mi meer u sonden rouwen 

C. werf meer, dan doen uwen pape : [ \ 1295] 
Des neme ic Gode torcontscape. 
Ic hebbe vordeel groet ende goet, 
Prelate en s^n niet alse vroet, 

11475 Noch geleert oec alsoe hoge 

Alsic bem, want ic toge [11300] 

48 ende. 49 A. proeveden V. G. 52 berauwe- 
nessen. 64 En trauwen W. 55 Hout hu beeden 
o. goet. 56 N. r. m. na huwen moet. 67 Wat i. 
best d. i. Salt b. 68 snlt. 59 H. ende staet v. 
huwen s. 60 E. met rauwen sult v. 61 een 
ontbr. 62 Entie hoechste. 64 alst. 65 al otUbr, 
66 So ontbr. 67 en ontbr. 68 alse g. 69 bi miere 
trauwen. 70 huwe s. 71 C. waerven dan u. p. 
72 Dies nemic Goede orconscape. 74 also. 75 G. 
noch a. h. 76 A. A. ic b. 



' Rose, II. 61, 18215 (12480): 
Sire, tout n'est pas ^vangile 
Quanque Ten dit aval la vile: 
Or n'ai^ mie oreilles sordes, 
Et ge vous pruef que ce sunt bordes. 
Vous sav^s bien certainement, 
Que nus n^aime ent^rinement, 
Por tant qu'il le puisse savoir. 



Tant ait en li poi de savoir, 
Home qni mesdie de lui. 

Rose, II. 52, 18282 (12497): 

Si ne vous fait pas ci grant presse, 

Rose, n. 52, 13249 (12514): 
Sachi^, s'il i ^ust b^ance, 
Jk n'en soi^s cn mescr^ance, 
Jarnos nul jor ne vous amast. 
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A f<n. 64 d. 55 a 

AI dat ic segge bi diviDen. ^ 
MiJD meestencap doe ic seinen, 
Alse ic come ter dispntatien; 
11480 Ic hebbe van Goede so vele gimeien, 

Dat ic biechtre ben geeoren [11805] 

Van alden besten nntvercoren, 
Bider rroetheit die ic can. 
En es in die werelt man, 
11485 Die n bat raet sal geven. 

Wildi der senden begeven [11810] 

Ende vort nemmermeer gewagen, 
Soe moegedi aäact van mi dragen.'* ') 
Quade Tonge knielde doe dacr 
11490 Voer hem neder, dat was waer, 

Ende biechtene vanden senden. [11815] 
Die gene gegrepene doe tien stonden 
Bider kelen met beiden banden, 
Ende verworgedene daer te banden, 
11495 Ende benam bem tclappen daer, 

Ende sneet bem sine tonge, dats waer, [20] 
Met sinen scerse nten monde, 
Gelijc enen qaaden honde, 
Ende worpene beide mot baerre cracht 
11500 Daer besiden in ene gracbt, 

Daer hi te clappe lettel gcert: [11326] 
Aldus bereidense baren waert. * 
Nn bebben si dat si begeren, 
'Ende wonnen die porton sonder weren, 
11505 Ende gingen daer in, sonder sparen, 

Tsondiren, diere binnen waren, [11880] 
Waren dronken ende sliepen vaste. * 
Te hem so qoamen beide die gaste 

11477 Wat i. s. al b. d. 78 Als. 81 biecbt- 
heere ben rercoren. 85 bet r. sende. 87 voort 
nemmermeer. 8S mochti. 89 doe ontbr. 90 dats 
w 91 biechtem van sinen s. 92 D. g. nammene 
t. 8. 93 beeden. 94 verworghden. 96 E. s. sijn 
t. 98 beede m. barer. 11500 B. daer. 1 clappen 
vele ghert. 2 bereiden si b. wert. 8 hebsi. 4 
porte. 5 ghingher in. 6 Soudeniere. 8 so ontbr., 
beede. 9 verworchdense. A. verwordense. UM. 
V. Miltbeit e. Hovesschede. A. Melteihde. 12 in 



1 Rose, n. 54, 18288 (12552): 

Si r'ai-ge an monlt grant avantage, 

Prälat ne sunt mie si sage 

Ni ne letr^ de trop com gie. 

J'ai de divinit^ congi^, 

Voire par Dien pie^^' l'^u. 
' Hier eindigt Chancers vertaling, die of niet 
verder is voortgezet, of waarvan het overige is 
verloren gegaan. 

> Rose, n. 54, 18807 (12571): 

Ainsinc chevirent de lor oste. 
* Rose. IL 55, 18812 (12576): 



C. fol. 68 b. c. 
Ende verworchdense alle säen, 

11510 Sodat bare clappen was gedaen. 

M|jn vronwe ver Hoefscbeit ende Melt • 
beide [11835] 
Gingen ter porten inne beide, 
Ende vergaderden alle viere 
Verborgenlike. Dies wart sciere 

11515 Geware die queno, diet al sach, 

Die Snete Onfane te boedene plaoh; [11340] 
Si was van dien torre gegaen. 
Doe sise sagen, si liepen bare säen 
Met talen op sonder verdragen. 

11520 Die qaene en wende niet sijn geslagen, 
Ende sprac te hem oetmoedelike [11845] 
Ende seide: »Bi Gode van bemelrike, 
Gi dinet mi van goeden aSere; 
Wat brinet u in dit vangnesso, here, 

11525 Hebbic hoede tsine gevaen?" ' 

#Govaen ? moeder, dat wäre mesdaen! [50] 
Wiene comen hier tu maer omme sien, 
Alse die gene die sijn indien, 
Dat tnwen gebode es lijf ende goet. 

11580 Gine wart anders noit dan goet 

Ende goedertieren alle tijt, [11855] 

Waerde moeder, dore God, nn sijt 
Gereet te doene bi nre dnecbt 
Onse bede, so dat werde verbnecht 

11535 Daer bi die scone Snetonfaen, 

Ende gine laetnten prisoene gaen [11860] 
Met ons hier een lattel s^)elen; 
Want hi te lang^ hier heeft liggen quelen 
Ocht neen, so wilt gedogen, 

bede. 14 Verbolghelike dis. 15 de q. 16 Scone 
Ontiaen t. hoeden p. 17 Soe w. van den. 18 D. 
s. 1. si haer s. 19 up. 20 D q. wilde. 21 oemoe- 
delike. 24 ghevanghen h. 25 Hebdi node te sine g. 
27 Wine c. h. te hu m. om s. 28 Als de g. 29 
T g. altoes ghereet. SO Want g. waert noit zunr 
no wreet. 81 Maer goedertiere talre t. 32 Werde 
m. dor God. 38 Gheret t. d. dor hu dogbet. 34 
verhoghet. 85 d. zoete Scone O. 87 lettel. 88 
hier ontbr,, ligghe. 89 Ofte neen. A. nien. 



Si trov^rent 16ins dormans 
Trestoos les sodoiers normans, 
Tant orent b^u k Gnersai 
Du vin que ge pas ne versai; 
Eos-m^mes l'orcnt vers6 
Tant qne tnit fhrent envers^. 
Rose, n. 55, 18885 (12529); 
Par foi, dist-ele, vous sombl^s 
Bone gent, vaiUant et cortoise: 
Or me dites, sans faire noise, 
Si ne me tiens-ge pas por prise, 
Qne queres en ceste porprise? 
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A. fol. 55 a. b. 

11540 Dat hi desen knape salt moegen | 

Een wort spreken sonder meer: [11865] 
Hct sal doen haerre beider seer 
Mindren utermaten sere. 
Het sal a vrome sijn ende awe ere, 

] 1545 Ende gine mesdoetter twcnt niet an ; 

Want hi sal sijn u eigijn man, [11870] 
Daer gi met seit, also helpe mi God, 
Doen algader u gebot. 
Het doet goet winnen enen yrient, 

11550 Die altoes met troawen dient. 

Siet hier dese broke, dit vingerlin, [11875] 
So wilt die knape dat awe s\jn; 
Ende goede cledre, die wel staen. 
Die sal hie u geven harde säen. 

11555 Hi es hovesch ende wel beraden, 

Gine seit van hem niet sijn verladen. [80] 
Hi es die meiste diemen vint, 
Ende van hem soe siedi sere gemint; 
Heiende es hi ende harde vroet; 

11560 U mach gescien van hem al goet. 

Wie bidden n dat gi dit draecht [11585] 
In XL allene, ende nine gewaecht 
Menscen cn genen, die nu leven, 
Soe hebbedi hem alle vronde gegeven. 

11565 Nn siet, neemt hier dit hoedekin, 

Daer scoenre bloemcnvele an sijn, [11890] 
Lieve moeder, draechtene heme 
Van sinen wege ende neme.** 
Die or.de qaene seide doe: 

11570 #Mochtic dit gebringen toe 

Met consten ochte met listen, [11895] 
Dat Jalosie niet en wiste, 
Ic sont. harde wel toebringen,. 
En haddics blame van genen dingen; 
11575 Maer alte clappende es Qnade Tonge. 

Ic ben seker dat sijt songe [11400] 

In hare busine ende bliset, 

11540 sal. 42 harer beeder. 44 hue. 45 twent 
onibr. 46 Wi suUen s. ha eyghin m. 47 D. g. 
mede a. help. 48 A. doen solt ha g. 51 hier 
ontbr. 52 Wilt dese k 54 Die ontbr. 56 Ende 
salt. 57 miltste. 58 Van h. so. 59 harde ontbr, 
60 Hu m. van h. g. al g. 62 Met ha a. e. niet 
g. 68 Meinschen gheen. 61 So haddi h. allen. 
65 hier ontbr. 66 scone b. ane s. 67 L. m. ende 
draghet h. 61 Dat hijt v. s. w. n 71 M eenigher 
conste of 1. A. listen. 72 A. wisten. 75 M. a. quaet. 
76 hijt. 77 In boomen ende in bnsinen met. 78 
Jaloasie heftene. 80 ronpt h. crijst hi m. g. A. 
roep. 81 Van ontbr., peinst der m. 82 sijn s. 88 



1 Rose, II. 58, 18421 (12658): 
Et gart sor cors et sor avoir 
Qne nos hons ne s'en apar^oive, 
Ne riens n'i face qa'il ne doive, 
Bien die Ba volente toqte. 



C. fol. 68 c— 49 Ä. 
• Want Jalosie heeftene geset 
Hare wachte te doene overal, 

11580 Hi roept ende crgt ende maect gescal 

Van dat hi weet, ende penster mede [11405] 
Groete logene, dats sine sede; 
Ende des en soude hi twint niet laten, 
AI soade menne slepen achter Straten; 

11585 Ende seide h^t danne Ver Jalosien, 

Si soude mi vermaledien.** [11410] 

Valsch Gelaet met sinen conroto 
Seide: i^Gine dorret gene grote 
Sorge hebben van hem, dat hi 

11590 Van a een twoent meer clappende si, 

Ocht dragen niemare harentare; [11415] 
Want hi doet legt op die bare." 
Doe seide die qaene: #Es dit waerheit, 
Sone wart a bede niet ontseit; 

11595 Na segt hem, dat hi si bereet. 

Alsoe säen als hi weet, [11420] 

Dat ic iemene om hem sende, 
Dat hi dan come met g^nende 
So stille ende soe verholenlike, 

11600 Dats niemenne en weet in erterike. 

Ic sal wel vinden die passage, [11425] 
Maer cn pense gene oatrage, 
Dat hi sine gedochte segge al , 
Want ic hem Stade maken sal." ^ 

11605 ArVrouwe,*' seit hi, Valsch Gelaet, 

i/Gine dorst ontsien engeen baraet: [11430] 
Also gi segt, also saelt wesen." 
Die qaene maecte hare wech met desen, ' 
Ende trac te Suete On&ne wart, 

11610 Die si te sprekene sere begart. 

Si haeste hare dat si mochte: [11485] 
Van cameren te cameren dat sine sochte 
[Jpdien torre, daer hi lach 
Tere venstre, daer hi aatwart sach, 

11615 In swaren gepense, in droefven moede, 

E. dies e. soadi t. 1. 84 soademen. 85 hyt dan. 
A. sijt. 86 Soe s. m. vermalendien. 88 dort. 89 
hem ontbr. 90 E. twent meere c. s. 91 Of n. te 
d. h. 92 leccht up. 98 Die q. s. e. dat w. 94 
94 wert hu b. n. wedcrseit. 97 zinde. 98 Dan 
so c. m. gheninde. 11600 Dat niemen w. up er- 
denke. 1 I. 8. hem V. 2 peinze gheen. A pensen. 

8 Dan h. sijn ghedachte s. a. A. Dat. 5 V. 
seide V. G. 6 dort o. gheen. 7 ghijt s. so. 8. w. 

9 strcQC t. Scone Ont£ne w. A. trec 10 Dien 
soe t. s. s. gaert. 11 Soe haest h. wat soe m. 
12 t. c. soene s. 18 Upten t. 14 Ten torre a. 
ende s. 15 ghepeinse. 

^ Het gesprek van Faalx-Semblant en den 
minnaar, die hem beloistert, dat in het origineel 
vanvs. 18425—18481 (12688-12748) voprkomt, 
is in de vertaling weggelaten. 
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A. fol. 55 b.— d. 

Dies hi soe leefde met ongoede. [11440] 
Die qnene seide doe: j^Lieve kint, 
Myn herte, die u met trouwen mint, 
Es sere tebarenteert om u, 

11620 Om tsvare gepens, dat gi hebt nu. 

Nu willet mi seggen altemale, [11445] 
Ic salre toe geraeden wale/' 
Suete Onfaen en dorste bare niet 
Van sinen gepense onteckcn iet, 

11626 Ende logende bare, wat bi mach, 

Want hi die quene alte sereontsach, [11450] 
Ende oec dachte bi verraetnesse 
Ende tswaren van gevangnesse, 
Ende bal bare al sine gedachte, 

11 680 «Ende toendc bare goet gclaot met erachte, 
Ende seide: »Lieve moedermijn, [11455] 
In bebbe om ander dinc gesijn 
Tongemake dan om n merren: 
Mi wäre leet, woendi mi verren. 

11685 Lieve moeder, mine was el 

Dan a merren, dat weet wel; [11460] 
Want tnwart dragic grote minne. 
Beide met harten ende met sinne. 
Waer bebbedi mi das lange begeven?" 

11640 vWaer? ic segt u, sem mijn leven! 

Die hoefste, die scoenste, die ic kinne, [65] 
Ende die volmaecste in allen sinne, 
Die iQ al die werelt si, 
Gruet u C. warf met mi. 

11645 Hi quam gender in mijn gemoet, 

Ende sent u met mi desen hoet, [11470] 
Ende soade u harde gerne sien 
Ende spreken, raocht bem gescien. 
Hem dochte, bem wäre gelingt sijn leven, 

11650 Woadi hem die gracie geven, 

Dat hi u enewarf spreken mochte. [11475] 

11616 inz o. 17 doe ontbr. 18 die ontbr. 19 
Ende es tebarteert so zeere om hu. 20 O. tgbopeina. 
21 wilt. 22 so hu t. 23 Scone O. ende d. 24 
ghepeinse ontdecken. 25 loechendes haer. 26 alte 
ontbr. 27 Dies las hi eene valsche lesse. 28 Want 
hi duchte verranesse. 29 E. hilt haer woert haer 
g. 30 toegbde haer. 83 T. bets o. 35 L. m. en 
es niet el. 36 D. om u. 37 tuwaert. 88 Met goe- 
der horte e. m. s. 39 bebdi. 40 Dat segghe ic hu 
8. 41 hoveschte d. s. d. i. minne. 42 Entie vul- 
maecste. 43 Die in dese w. \. Di, di. 44 Groet 
hu ondertwaerf. 45 ghinder. 47 soudu. 50 Wildi 
mi huwe g. 52 wel. 54 E. d. ghedade. 55 Be- 



C. fol. 69 a.— 0. 
Ic weet wale dat hem en rochte 
Wat hire om dade, Indien dat bi 
Enegen dienst mochte doen, dien gi 

11655 Begeret dat hi dore u daede : 

Hi wares Wide vroe ende spade." [11480] 

Suetonfaen doch vragede hare 
Om dien knape, wie dat bi wäre, 
Eer hi ontfia^n woude dat prosent; 

11660 Want hi van daer mochte sijn gesent 

Ende van selken wege comen, [11485] 
Hi en haddene niet gcnomen. 
Doe seide bem die oude quene, 
Dat sekerleke wäre die gene, 

11665 Daer si omme läge gevaen, 

Ende daer die tale wäre afgegaen, [11490] 
Dat Quade Tonge brachte al toe, 
Die menegen goeden man onvroe 
Heeft gemaect. #Die nn legt doet: * 

11670 Dat es bliscap harde groet. 

Wie sijn sinen clappene ontferen ! [11495] 
Ine gave om hem niet 11 peren, 
AI waert oec dat hi levende wäre; 
Want ic can meer openbare 

11675 C. werven dän hi dede. ' 

Nu neemt dien hoet, hets boveschede, [500] 
Ende draechtene, bet es welgedaen; 
Want hi u mint, ic hebt verataen, 
Met herten utermaten sere. 

11680 Eist oec dat u die jonchere 

Vorder anesoect dan hi soude, [11505] 
So ontseggcne alse boude; 
Maer ic bem seker, dat hi u niet 
Anesoeken en sal, wat sijns gesciet, 

11685 Stucken die jegen u ere waren, 

Want hi es een die getrouweste, teware, [10] 
Die in al dese werelt leeft: 



ghert d. b. dor. 56 waers b. vroech. 57 Scone 
Ontfeen v. h. 58 dat ontbr. 59 E. h. wilde o. 
tprosent. 60 W. van d. mochti s. g, 61 sulken. 
62 Hine. 65 D. hi omme leegbt so g. 66 of w. 
ghegaen. 67 al brochte toe. 68 goeden ontbr, 69 
H. g. hi leeght nu d. 70 Dats b. alte g. ?1 Wi 
s. zeere clappinghcn ontfaren. 72 In, paren. 73 
A. w. dat h. oec 1. w. 75 waerven 76 den b. 
dats h. 77 draechten dats w. 78 Datti hn m. 
hebbic wel v. 80 de j. 82 ontseggbct hem also 
h. 84 Ansonkcn s. wats g. 85 Sticken. 86 W. 
b. e. so ghetrauwe twaren. A. es en. 87 Dat 
niet sijns ghelike en 1. 



' De lezing van C. iß verre boven die van A, 
te verkiezen; 

Hi leght nu doet. 
« Rose, n. 68, 18566 (12828); 



A tons jors en somes d^livre, 
Et s'il pooit ores revivre^ 
Ne vous porroit-il pas grever, 
Tant vous s^ust blasme eslever: 
Car ge sai plus qu'il ne üst onques. 
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A. fol. 58 d.— 56 a. 

Dat seggen diegene, daor hi met heeft 
Altoes gehadt sine wandelinge, 

11690 Ende ic oec selve Sonderlinge 

Orconde, dat hi noit en dede [11615] 
Qaaetheit noch onhoveschede, 
AI waest dat Qnade Tonge seide 
Van hem selke dorperheide, 

11695 Daer si yalscelike an loech: 

Hine was niet dirste die hi bedroech, [1 1 520] 
Ende hadt den knape te voren gecomen, 
Hi hadde hem sign lijf genomen: 
Des en haddi niet gelaten, 

11700 Want hi es stoat atermaten: 

Sine gelike sone vintmen niet. [11526] 
Hi es gemint van wine siet, 
Dacrtoe melde alse Alexanders, 
Noch oec prinche en geen anders, 

11706 Opdat hi alse rike wäre; ^ 

Hi heeft iherte wel openbare [11580] 
Te geyene al eens conincs goet. 
Lieye kint, neemt desen hoet, 
Ic raedt n in goeden rade: 

11710 6i mochtene nemen sonder mesdade/* 

#Moeder, wart dat ickene name, [11585] 
Ic dachte het sonde mi wesen blame/^ 
Seide doe te hare Saetonfaen, 
Ende waert bleec ende sere ontaen, 

11715 Ende verloes sine yamwe te hant. 

Mettien so stacsoe in die hant [11540] 
Dat hoedekin, dat soe daer brachte. 
Endo woat hem nemen- doen met erachte; 
Hine dorste sine hant bieden niet, 

11720 Dies si mochte mespensen iet; 

Nochtanne haddine gerne genomen, [1 1545] 
Haddi gednrren der ane comen, 

11688 daer hi heeft. 91 A. Orconden. 92 on- 
canschede. 94 sede. 94 snlke dorperhede. 95 ane 
1. 96 Hine w. n. deersto dien hi b. A. Sine, si. 
97 E. wart d. k. t hören comen. 99 Dies e. 
hadde hi. 11701 Sijns g. en y. n. 2 wiene. 8 
Ende d. milder dan Alexander. 4 Ofte eenich p. 
ander. 5 üpdat h. alsoe. 6 hevet. 7 alse een 
coninc g. 9 raden. 10 mochten n. s. scade. 11 
waert d. icken. 12 scamen. 18 S. te h. Scone O. 
14 wart b. e. onghedaon. 15 sijn yerwe ten h. 
16 stac hem in de h. 17 wilt hem. A. hare. 19 
bände. 20 soe m. mespeinsen. 21 Nochtan had- 



1 Rose, II. 64, 18606 (12869): 
n sormonteroit de largece 
Le roi Artus, yoire Alixandre, 
S'il ^U8t antant It despendre 
D*or et d'argent comme eil orent. 
Onqnes eil tant doner ne sorent, 
Que eil Cent tans plns ne donast; 
Par dons tont le monde estonast, 
Se d^avoir ^ost tel plante. 



^ C. fol. 69 c. d. 

Doch seidi: ^Diens! hoe scone es hi; 
Marc yele beter so wäre mi, 

11725 Dat al mine cledre yerloren waren, 

Dan ickene yan heme name te waren. ' [50] 
Mar ic sette soe, dat ickene neme, 
Ende Jalosie danne yememe, 
Wat sondic danne seggen moegcn? 

11780 Si en worde meer in bogen 

Ende sonde verwoeden in baren moet, [55] 
Ende daertoe op mgn hoet dien hoet 
Te stucken scnren altemale, 
Ende mi doeden, dat weet ic wale. 

11785 Insaels niet nemen.^* #6i seit entroawen ! 
Want ic neemt, bi onser Vrouwen, [11560] 
Gine seles hebben onraste no blame; 
Ende yragense n wane hi qaame, 
Gi hebt tantworde yele ende gnoech, 

11740 Ja, meer dan XX na u gevoeoh.** 

irAUe wege, als hi mi yraget, [11565] 
Waer dat ickene hebbe bejaget, 
Wat antworden sal ic hare geyen? ' 
Dat segge mi, yroawe, selp n leyen.'^ 

11745 ifQi seit seggen, wel Heye kint, 

Dat ickene u gaf, en heles twint, [11570] 

Sone seldi hebben niet mesdaen, 

Ic sals wel in baten staen; 

Want ic bem wel yan selken name, 

11750 Dien goeden lieden es wel beqname." 
Suete On&en nam doe den hoet, 
Ende settene op thoeft, die doe wel stoet. 
Die qnene swert hem, watsi mach, [11573] 
Dat si hem noit hoet en sach 

11765 Dragen, die hem stoet so wel. 
Die qnene wachte dat niemen el 
Dan si twee allene waren, 

dljt 22 Haddire ghedorren toe c. 23 Soe seide 
das h. s. e. h. 24 so ontbr. 25 mijn cleeder yer- 
borrent. 26 hem. 27 Maer i. micke s. d. icken 
n. 28 Ent dan ver J. y. 29 dan. 80 Sone. 81 
Maer. 32 up m. hooft den h. 83 Te sticken 
scoren. 33 sals n. n. g. salt. 87 salles h. onraste. 
88 vraecht hu jemon wanen h. q. 89 andwoerden 
mee dan genouch. 40 J. ghi. 41 Ja ende of soe 
m. y. 43 andwoerden s. i. haer. 44 seght. A. 
seggic 46 Salt s. 1. k. 46 helets. Vs. 11747—48 
ontbr. 49 W. i. b. v. sulker n. 51 Scone 0. 52 
up t. d. hem w. s. 58 so m. 54 A. ende s. 55 stont. 

Tant a bon euer en soi plante. 
* Rose, n. 65, 18680 (12898): 

M^ miex me vendroit mes drapiaus 
Ayoir tous ars et mis en cendre, 
Que de par li Tosasse prendre. 

3 Rose, IL 66, 18664 (12916): 
Thutevoü s'el le me demande, 
Que pnis-ge dire )k sa demande? 
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A. fol. 66 a. b. 

Doe ginc si litten sonder sparen [11680] 
Neyen heme, ende bogonste 

11760 Een sermoen, alae si wel conste: 
«-Ha, lieve kint Snetonfaen, 
Hoe soone siedi, hoe welgedaen! 
Mijn jolijs tyt es al leden: [11686] 

Ic hebbe gesien so menegen heden, 

11765 Dat mi gaet sere mjjn leven af; 
Ine can gegaen nlet sonder staf. 
ü t\jt es te comene toe, 
Gi syt een kint, ende gine weet hoe [1 1 590] 
Gi seit bestaden uwen tijt; 

11770 Mar ic bem seker, dat gi sijt 

Die gene, die emmer liden moet 
Die vlamme, die al verbcmen doet 
Algader al dat hare genaect. [11595] 
Venas heeft een bad gemaect, 

11775 Daer gi in seit moeten bacden; 

Maer eer gi baedt, so sijt beraden 
Te doene dat ic n leren sal: 
Het sal sijn n vordeel al. [11600] 

Haddic geweest alse vroet, teware, 

1 1780 Doe ic was van uwen jaren, 

Yan minnen speie, alse ic nn ben, 
Het hadde geweest m\jn groet gewen; 
Want ic was scone utermaten, [11605] 
Die mi nn heeft, weet Go<l, gelaten. 

11785 Nu bem ic ont in al mijn wosen, 
Cranc, yerrnnst ende sere gelesen, 
Dat mi sere van herten deert, 
Wänt ic lief was ende harde weert. [11610] 
Om mine sooenheit yolgeden mi 

11700 Enapen, die mi gerne bi 

Waren ende daeden hoveschede, 

Die ic alle cmpen dede. 

In mijn huns dat gaen, dat comen, [11616] 

Dan was niewerinc noit vemomen, ' 

11795 Noch dat geclop op mine dore, 
Datter was altocs vore 

11768 ghinc soe s. A. gingen. 59 hem. 60 
alsoe w. c. 61 Ay 1. k. Scone O. 62 sidi. 68 
Mine jolise. 64 menich. 65 sere ontbr. 66 In c. 
niet gaen s. s. 67 Hnwe t. 68 e. en w. h. 69 
sult besteden. 70 Maer i. b. s. wel d. 72 De v. 
die V. d. 73 A. wat h. g. 75 D. g. hu in sult b. 
78 Dat. 79 H. g. so v. twaren. 80 Alse. 81 als. 
82 groet ontbr. 84 wet 6. 86 Gherompelt grau 
e. s. g. 88 W. i. was 1. ende w. 89 scoenhede 
volghedo. 93 tgaen ende c. 94 En w. noit n. v. 
95 No d. g. voer m. d. 96 voren. 11800 Als. 
1 menighe zothede. 2 dicken menig g. b. 3 on- 



1 Böse, U. 68, 18716 (12978): 

Tele ale avoit en ma m^son, 
C'onques tele ne vit m^ hon. 

» Rose, U. 69, 13743 (18006): 



C. fol. 69 d.— 70 b. 
Ic dede hem menich swaer torment, 
Alsic hem loech hare covent, [11620] 
Dat mi menichwarf gesciede, 

11800 Alse ic onthaelde ander liede. 

Daer was menich sotheit gedaen, 
Ende dicwile groet gevecht bestaen, 
Daer ic om hadde grote onraste. [11626] 
Mijn dure en was noit so vaste 

11805 Besloten, sine wart ontwee geslagen 
Vanden vrienden ende vanden magen 
Der gere, diere binnen vochten, 
Diet somc alte diere becochten; ]11630J 
Want si daer lieten haut ocht voet, 

11810 Alsmen met stridene dicwile doet; 
Ende selke blevenre doet geslegen, 
Ende op berien en wech gedregen. 
Doe wasic starc ende wel gesont ; [11685] 
Ic hadde meer gehadt dan M. pont 

11815 Ingelscer penninge dan ic nu doe, 
Maer ic voerre alte doerlec toe; 
Want ic was scone, Jone, kintchs ende sot, 
Ende inne was noit, al selp mi God, [11640] 
Comen in scolen yander minnen: 

11820 Pratique heeft mi leren kinnen, 
Ende experimente gemaect vroet, 
Daer ic algader minen moet 
Hadde ane geset al mijn leven; ' [11645] 
Ende ic en sal u niet begeven 

11825 Van alder const, die ic weet, 
Sie en sal u s\)n altoes gereet, 
Sonder twifelen ende faelien, 
Want ic cacnt al toter bataelien. [ 11660) 
Hi doet wel, die jongen lieden 

12830 Altoes ten hären besten riede. 

Sonder twifel, hens geen wonder, 

AI en kendi pat no vonder, 

Daermen te rechte overgeet, [116)5] 

Want u die bec so geel noch steet; 

11835 Maer so vole es daer toe, 

rüste. 4 Mine dore. 5 Ghesloten sone was. 8 
sona a. d. becochte. 9 W. siere 1. h. of v. 10 
in stride dicken d. 11 E. sulke worder d. g. 
12 E up eene berie w. g. 13 staerc e. g. 14 
Ende h. m. dan. 16 M. i. v. zottelike t. 17 W. 
i. Jone was kintsch e. s. 18 in. 20 Maer aert 
h. m. doen 1. k. A. Pratque. 21 Bi expermen- 
ten ende g. v. 23 an g. ende a. m. 1. 25 Van- 
der consten. 26 Sone s. hu altoes s. g. 27 twivel 
e. feelgie. 28 W. i. en can aide betaelge. A.ba- 
telien. 29 Si daden w. 80 te. A. rieden. 83 met 
o. 84 de b. te ghelu nu s. 85 esser toe. 

N*onc ne fu d' Amors li escole 
Oh Ven 14ust la t^orique; 
M^ ge sai tout par la pratique, 
Experiment m'en ont fait sage, 
Que j'ai hant^ tont mon aage. 
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A. fol. 6« b.-d. 

Dftt ic meesteresse bem alsoe, 
Dat ic in settele lesen mach. ' 
. Men 8oiideonwardenengenendach[11660J 
Oade lieden, wantmen in hen 

11840 Vint wijsdoem ende sen; 

Ic hebbe sin ende vroethede» 

Usage ende const der mede, 

Die ic nine hebbe sonder scade. [11665] 

Menegen vroeden man van rade 

11845 Hebbic bedroegen, sonder waen. 

Also ickene in strecken hadde gevaen; 
Maer ic was tirsten oppenbare 
Bedrogen, eer ics wart geware. [11670] 
Het was te spade, onsalich wijf! 

11850 Want leden was mgn jonge l^f. 
Myn dnre si ginc op en toe 
Dach ende nacht ende smargens vroe; 
Nu ne coemter niemene no ne geet: [11675] 
Mijn dnre met gemake nu steet. 

11855 Met rechte magic mi wel scamen. 
Die behagele cnapen diere camen, 
Die mi eerden ende weerden, 
Ende die mi so sere begerden, [11680] 
Dat si yan mi en sceden en conden, 

11860 So minneden si mi in allen stonden, 
Die mi na al laten liden 
Sonder spreken, ende gaen besiden, 
Die mine lieve gaste waren, [11685] 

Ende die mi minden meest, te waren, 

11805 Op mi entwent sone achten si, 
Verrunste qnene hetense mi, 
Ende seggen daertoe quaets vele meer. 
Lieve kint, men mochte n tseer [11690] 
Verteilen noch geseggen niet, 

11870 Nochten ronwe, noch tverdriet, 
Dat ic droech int herte binnen, 
Alse gepens mi dede kinnen 
Die grote bliscap, die vriendelichede, [95] 
Dat helsen ende dat cassen mede. 



11886 meesierigghe. 87 zetelen. 38 on werden 
up ghecnen d. 39 liede. 40 Altoes v. vijshede. 
42 Usagie e. c. daer m. 43 niet. 45 Hebbe ic. 
A. Hebbickene. 46 Alsickeno int strec. 47 teersten 
opeiibare. 48 ic was. 49 H. es t. s. onzalic w. 50 
es. 51 Minedore g. up. 52 Nacht e. d. e. smor- 
ghins V. 53 N. en c. niemen in no t;. 54 Mine 
dore. 56behaghel c. die daer quamen. 67 werden. 
58 Entie. 59 niet s. ne c. 60 minden s. m. tallen 
s. 63 liefste. 64 Entie m. meest m. twaren. 65 
Up m. een twint en a. s. 66 Verroeste q. heeten si 
m. 67 daertoe ontbr. 68 mochtu. 69 versegghen. 



C. fol. 70 b.— d. 

11875 Dat säen en weoh was gevloegen; 

Gevloegen, ja! ende die nine mo^^n 
Wedercomen alse te voren: 
Ic was te tileke vele geboren! [11700] 
Dens ! in wat vemoie hilt mi 

11880 Die grote gichten, alse säen alsi 

Mi faelierden, ende meer en gaven; 
Ende van dien dat hen van hären 
let bleven was, dat was mi leet. [11705] 
Lieve kint, bi Gode, ine weet 

11886 Dat ic mi iet bet mochte wreken, 
Dan u te leeme van minen treken. 

Lieve kint, wäre ic alse jono 
Ende alse wel op minen spronc, [11710] 
Alse gi nu sijt, ic soude mi wreken. 

11890 Men souder ommermeer af apreken 
Over die quade ribaude, dat si 
Soe luttel prisen ende eren mi. 
Ic soude doen sinken baren overmoet, [15] 
Want hen no bleve have no goet: 

11895 Alsoe nauwe soudicse plumen, 
Dat si bare erve souden rumen, 
Ende al vercopen ende liggen in stroe. 
Ende dirste die quamen soudic alsoe [20] 
Voren, biden Belegen Geest, 

11900 Ende daertoe die mi minden meest, 
Ende weerden ende daeden ere, 
Hem soudic anegaen so sere 

Thare te nemene, dat si en souden [11725] 
Enen penninc niet behouden, 

11905 In soudene hebben, waer ict möchte, 
Hoe na dat ict ane hen sochte, 
Ende soutse bringen uut hären goede, 
Ende doen vallen in ermoede, [11780] 
Ende soutse alle na mi doen lopen, 

11910 Ende die qnaetheit sere doen copen. 
Die si mi dicke hebben gedaen, 
Haddicse na minen wille gevaen. 
Mare, weet God, cn mach niet dragen[ 1 1 735] 

74 Noch den. 71 dmghe. 72 Als mi myn ghe- 
pcins doct k. 73 D. bl. entie v. 75 D. nu al w. 
es g. 7ß Ja e. d. nu niet m. 77 als. 78 vele 
outbr. 79 bilden. 80 D. ghiften also. 81 faelgier- 
den c. niet g. 82 hem bare h. 84 in. 85 Ho« 
i. mi b. m. w. 86 nu. 87 also. 88 also w. up. 
89 Als. 02 So lettel. 91 Hom en soude bliven 
h. n. g. 97 al ontbr,, int. 98 deerste. 99 Vooren. 

11901 werden. 2 Dien. 3 nemen, 5 souden h. of 
ic m. 6 H. n. ickene an hem s. 8 aermade. 10 
Entie quaethede met becopen. 11 dicke ontbr. A. 
hebbe. 18 Maer wet G. nu maeght n. d. A. in in. 



» Rose, n. 69, 18755 (18017): 

Car vous av^ trop le bec jaune. 



M^ tant a que ge ne finc, 
Que la science en la fin^, 
Dont puis bien en chai^re lire, 
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A. fol. 56 d.--67 a. 

Weenen, suchten ende clagen: 

11016 £n coemt niet weder dat leden es. ' 
Ine salre negenen na mijn getes ^ 
Hebben, na den wille myn, 
Soe verronst es mijn anscyn, [11740] 
Dat si m\jn dreigen nine ontsien, 

11920 Die quade ribande, die van mi vlien; 
Nochtan dore al dat verdriet, 
Dat mi van hen es gesciet, 
Alsic noch pense om dien tijt [11745] 
Ende om die feeite ende tgroet delyt, 

11925 Dat ic te hebbene plach met hen. 
So verbiyt mi al die sen, 
Ende doet verliebten al mine lede; 
Doch haddic altoes feeste mede, [11750] 
Eer ic was van hem bedrogen. 

11980 Ene jonge vrouwe, die es in bogen 
Ende met joie haro leven pliet, 
Bi Gode ! sone es ledich niet, 
Namelec diegene die begert [11755] 

Te winne tgoet, dat si vertert. ' 

119S5 Lieve kint, mi dede hier comen 
U vronwe, ende heeft mi genomen 
Om u te hoedene nacht ende dach. 
God onse here, diet al vermach, [11760] 
Moete geven dat ic die hoede 

11940 Doen moete alsoe, dat mi te goede 
Verga, alst sal, God weet; 
Want gi sijt altoes gereet 
U selven te hoedene openbare, [11765] 
Dat anders harde sorgelic wäre 

11945 Om die scoenheit, die a gegeven 
Heeft Nature, die u es bleven, 
Ende daertoe sen ende w^sheit groet, 
Dat niet en leeft nwes gnoet. [11770] 
Om dies wi hebben staede ende stonde, 

11950 Datmen betre en gene en vonde, 

11914 Dan w. 16 In s. gheenen, 17 H. no n. 
18 verroest. 19 D. myn d. niet o. 20 qnade ontbr., 
van ontbr.^\ dor a. dit v. 22 hem. 28 peinseo. 
den t. 24 e. omt jolijt. 26 mijn s. 27 E. oec 
V. a. mijn 1. 28 feeste altoes. 80 was. 81 haers 
levens. 33 Namelike de g. 84 Tg. te wetene. 
86 Hu vrauwcn. 87 Omme. 33 God ontbr, 40 So 
m. d' dit. 44 Dat. A. Die. 47 sin e. wijshede. 
48 ghenoot. 50 D. b. gheere e. v. 61 gheren. 
52 u ontbr., helpen. 58 lachtren ben. 64 soe ontbr. 



1 Rose,.n. 78, 18865 (18127): 

M^s riens n*i vaut le regreter: 
Qoi est al^, ne pnet venir. 
Drogen is hier in den zin van btUcn. 
' Over getes, hier smaak, genoegen, zie men 
Dr. de Jagers Versch, 274 vlgg, en Dr. Brill in 
Dr. de Jagers Arch, II. 72 vlgg. 
• Hose, U. 78, 18886 (18148): 



C. fol. 70 d.-7l b. 
AI te sprekene dat wi begeren ; 
Om u te radene ende hulpen weron 
Yan allen lachtre, bem ic gereet. [11775] 
Eist dat u soe van herten steet, 
11955 Dat gi trecken wilt tor minnen, 
Ic sal u al die wege doen kinnen, 
Ende oec die pade doen verstaen, 
Aldaer ic selve soude s\jn gogaen, [117H0] 
Eer leden was mine joncheide, 
11960 Mine bliscap ende mine scoenheide; 
Maer en houdet niet in dien, 
Dat ic n wille ter minnen tion.*' 

Doe sweech die oude qaene al stille [85] 
I Een lettel, omdat si boren wille 

11966 Wat seggen sende Snete Onfaen. 
Si beidde onlange, siene nam säen 
! Die tale weder daer sise liet, 

' Want si merct wel ende siet, [11790] 

Dat hem wel behagede dat si seide, 
11970 Ende pensede, datse hem sonder beide 
I Haren wille al seggen soude, 

I Ende begonste doe alse honde 

Ende seidet #Sone, wildi u keren [11795] 
I Ane die minne, ic wille a leren 

11975 Den art van minnen altemale, 
I Dat gine seit connen alsoe wale, 

! Dat gi niet syn en moeget bedroegen, 

I Nadat ic u den art sal togen, [11800] 

I Ende gire a toe wilt formeren; 

11980 Want niemenne en mach minne anteren, 
' Noch die passage geliden moegen, 

Hine hebbe den art altoes vor dogen, 
Hine sal lant ende scaep vercoepen, [1 1805] 
Wilt hire sottelec toe loepen. * 
11985 Nu bort wat ic u seggen sal, 
Want ic can distorie al. 
Lieve kint, die van minnen 

56 alle de w. 57 paden. 58 Die ic. 59 mijn jonc- 
heden. 60 M. b. e. scoenhede. 62 ]>. i. u. t. 
minne w. t. 68 D. zwech d. q. st. 64 soe. 65 
Scoen O. 66 Soe b. langhe soene. 67 die soe I. 
68 soe. 69 Wel behaghedem d. soe s. 70 peinsde 
dat soe. 72 E. b. alsoe h. 74 An d. m i. ^al. 
75 aert. 76 sult. 77 D. g. n. mocht s. b. 80 
niemen m. 81 liden. 82 aert voer oghen. 83 Of 
h. 84 Wille h. zottelijc. A. sottele. 86 hocrt. 
86 distorien. 

Jone dame n'est pas oiseuse, 
Qnant el maine vie joieuse, 
M^ismement cele qni pense 
D'aqnerre "k faire sa despense. 
* Rose, II, 75, 18946 (18208): 

Selon mon art voos conform^s, 
Car nns, s'il n'est bien enform^s, 
N'es paet passer sans beste vendre 
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A. fol. 67 a. b. 

Joie ende bliscap wille gewinnen, [11810] 

Hi moet weten hare gebode, 
11990 Die ic u niet en seide, bi Code, 

En wistic niet bi scrifbnren, 

Dat gi hebt bi natnren 

Yan elken al n volle gemet [11816] 

Van dat gi hebben sout, dat wet. * 
11996 Tiene gebode so« sijn daer, 

Daer dachterste twee sijn al te swaer. 

Ic orloTe u dachte altemale, 

Maer vanden II soe hoedt u wale ; [1 1 820] 

Want wiese volget, hi es in dole: 
12000 Hine sonde oec lesen niet in scole, 

Want het verlaetd tsere minnaren. 

Si wilden dat si milde waren, 

Ende tiere stat hare herte leggen, [11826] 

Ende elre overal ontseggen : 
12006 Dit es valsch ende niet scone, ' 

Hier lieget die God, Vennsen sone, 

Want soe wire hem hont ane, 

Hemstater scade groetaftonfane. [11880] 
Lieve kint, en sijt niet milde: 
12010 Hi wäre yerloren diere hem an bilde. 

Hebt n herte in vele staeden, 

Sone saelt niet sijn tsere verladen ; 

Maer tior stat, wat nwes gesciet, [11886] 

Sone seldijt leggen niet; 
12016 Noch niemenne geven ochte lenen, 

Maer vercope diere altenen, 

Ende verdieret alle dage 

In lanc so meer, van slage te slage, [11840] 

11991 wistijt. 98 V. e. man hu vul g. 95 X 
gheboden s. s. ciaer. 96 al ontbr. 97 gheorlove 
u van de VIII wale. 98 Vanden II maer h. hu 
te male. 99 W. wie hem volght es i. d. 12000 
Ende s. o. 1. wel i. s. 1 Ende het verlaet zeere 
den minnare. 2 Soe wilde d. hi m. wäre. 8 teere 
s. haor. A. tiere. 4 E. dander. 5 Siet dits v. 
6 loegh de 6. Venns s. 7 so wiere. 8 H. s. of 
grote 8. tontfane. 11 Leght ha h. te v. s. 12 
S. salt hu n. te zeere v. 18 teere s. A. tier. 
14 En suldi 1. hu herte n. 15 Of yemen g. ofte 
1. 16 Maer vcrcopen. 17 verdierent. 18 Int 1. s. 

> Rose, II. 76, 13956 (18218): 
Et ci trestous les vons d^isse, 
Se certainement ne v^isse 
Que vous en av^ par nature 
De chascun, li comble mesnre, 
Quanqae vous en dev^s avoir. 

» Rose, n. 76, 18969 (18281): 

L'en n*es doit pas lire en escole. 
Trop malement les amans Charge, 
Qui veut qu*amans ait le euer large, 
Et qu'en un seul leu le doit metre. 
C'est'faus texte, c'est fauce lotre. 

» Rose, n. 76. 18989 (18261) : 



C. fol. 71 b. c. 
So dats man en geen die leeft 

12 20 Van u goeden coep en heeft. 
Dese poente hout al u levenr 
U haut hout tuwe, alse gi sout geven, 
Te nemenne open, hoet henegeet, [11846] 
Daertoe siedi altoes gereet. ' 

12025 Greven es alte grote sotheide, 

Hen wäre een lichtelic scoenheide 
Om liode te haelne meer ane hen, 
Ende geven tcleine omme meerre gewen.^ [50] 
Selke gichte es gegeven goet, 

12030 Die meer dan dobbel winnen doet. 
Die hallinc es een goet gewin, 
Die den penninc bringet in: 
Selke gichten lovic altemale. 
Wie dat geefit, hi boeft wale 

12036 Te siene waer hi geven sal, [11866] 

Want nine bestaet es overal. 

Vanden böge ende vanden vleiken, 
Die menege hoge herte doet weiken, 
Ende die wenden heimelike, ' 

12040 Daer met so condi sekerlike [11860] 

Vroedeliker scieten mede 
Dan noit die God van Minnen dede: 
Soe goet een scottre soe een siedi, 
Gi seiet dicke verre ende bi; 

12045 Nochtanne soe es u dickent oncont, [11866] 
Wien u scieten heeft gewont; 
Want alsmen seiet ter voleien, 
Selc ontfa etna sijn greien 
Den scote in sijn herte binnen, 

m. V. daghe te daghe. 19 S. d. gheen m. d. 1. 
20 A. ende h. 21 pointe. 22 Hu h. h. toe als. 

28 nemene hoe dat gheven g. 24 D. so sijt even 
g. 25 zothede. 26 En w. eene lichtelike scoen- 
hede. 27 O. te h. die I. an h. 28 tcleene om. 

29 Sulke ghifte. 80 dobbele. Vs. 12081—82 
ontbr. 83 Sulke ghiften love ic. 34 Maer w. 
d. gheft behoeft w. 36 niet. 87 boghen e. vlie- 
ken. 38 D. smeinschen h. h. doen wieken. 
39 Entie. 41 Vroedelike. 48 So g. scottere 
so sidi. 44 dicken verren. 45 Noch tan es hu 

dicke o. 47 vielen. 48 Sulc. 49 Dies. 

A doner ai^s clos les poins, 
Et li prendre les mains overtes. 

Lees in vs. 12022 met den tekst van C, die 
beter is: 

ü haut hont toe. 

* Rose, II. 76, 18991 (18253) : 
Doner est grant folie certes, 
Se n'est un poi por gens atraire, 
Quant Ten en cuide son preu fiure. 

» Rose, n. 77, 14002 (13264) : 

Apr^s de Tarc et des cinq fleiches, 
Qui tant sunt plains de bones teiches, 
Et tant fi^rent soutivement, cet. 
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A. fol. 57. b.— d. 

12050. Dies die scottre en can bckinnen, [11870] 

Noch geweteu, noch werden geware. J 

Ic merke ende sie openbare 

Ane n manieren ende ane n wesen, 

Dat gi comen sijt te desen, 

12065 Dat gi die beste scuttre sijt, [11875] 
Diemen vonde verre ende wijt, 

Ende selc mach binnen den scoete comen, 
Dat n harde sere soude vromen. ' 
Ende van n te leerne vort 
12060 Van parmente, dat u bort, [11880] 

Yan cledren ende van andren saken, 
Daer gi n mocht met behagel inaken, 
Om tscinen tsine van bogen State: 
— Ane bagel tsine legt al u bäte — 

12066 Gi cont te core u pareren, [11885] 
Sone darf men u nemmerme leren. 
Lieve kint, verstaet ende bort 

Wat ic a sal leren vort, 

Gi moegeter exempel nemen ane. 

12070 Hebdi vrille minne tenegane, [11890] 
Gi moecht bet kiesen niewerinc el 
Dan dengenen, dien gi weet wel, 
Ende die n danct so hovesch, so goet: 
Mar hont uwe herte ende nwen moet,^ 

1 2075 Dat gise nine legt ane hem te vaste: [1 1895] 
Gostaede minne es grote onraste. 
Mint altoes gesonnichlike , ' 
Ende ane die gene, die sijn rike, 
Eist goet begonnen, dats wel inscijn, 

12080 Opdat si niet te vrec en sijn, [11900] 
Es iemene diese wel can plecken 
Ende heimeleke bare goet ontrecken. 

12060 D. de scotiere niet c. b. 51 N. w. niet g. 
52 Ic sie e. m. o. 53 An hn maniere e. anhaw. 
55 scottere. 56 v. of w. 57'snlc mochte in die s. c. 
28 D. n. s. mochte v. 59 Nu willic hu leeren 
voort. 60 y. pareringhen d. u. behoort. 62 mede 
mocht b. 68 O. te scijnne v. h. s. 64 An be- 
haghel te sine. 65 G. c. utermatcn wel p. 66 
So dats hu niemen darf 1. 69 G. mochter e. 
leeren a. 71 Ghine moght b. k. nie wer el. 73 E. 
dien ghi dinct. 74 Maer h. hu h. 75 D. g. an 
h. niet legghet v. 76 gherne o. 77 ghesinnelike. 
78 Entie g. 79 beghinnen d. w. anscyn. 80 üp- 
dat. 81 iemen. 82 heymeliker haer g. af trecken. 



> Rose, IL 77, 14012 (13274): 
Gar quant Ten tret h la voUe, 
Tex puet recevoir la col^, 
Dont Tarchier ne se done garde. 

» Rose, n. 77, 14018 (13280): 
S*en repuet estre tiox navr^s, 
Dont grant preu, se Dieu plest, anr^s. 
De lezing von C. is boven die van A. te ver> 
kiezen, even als ook in ys. 12069. 



C. fol. 71 c— 72 a. 
Wel lieve kint, Suete On^^en, 

Men sal u met minnen sere angaen. 
12085 Elken so toent goet gelaet, [11905] 

Ende segt, dat n herte al staet 

Getrouwelike ane hem allene, 

Ende dat si niet en es gemene. 

Noch om wennen, noch om Verliesen, 
12090 En seldi anders gien lief kiesen ; [11910] 

Ende swert bi genen ende bi desen, 

Haddi willen laten lesen 

Die Rose, diemen heeft so wart, 

Ende die so sere es begert, 
12095 Een andren dan hem, gi wart so rike,[l 1 915] 

Men vonde cume uwe gelike; 

Maer hem soe getrouwe waerdi, 

Dat die Rose niemen dan hi 

Flucken en soudc van baren stele. * 
12100 AI quamer C. ocht alse vele, [11920] 

Elken geloefse even sere, 

Ende segt: »Gi selse hebben, here. 

Alleine sonder deilen vort.** 

Dit salne trecken ane u bort. 
12105. mt sweert hem met dieren ede, [11925] 

Ende goeft hem u trouwo daermede. 

AI eist dat gi n verswert, ■ 

Weet wel dat een twent niet en deert 

AI selc sweren; God onse here 
12110 Laches ntermaten sere, [11980] 

Jupiterre ende alle die Gode gelike 

Sie logen alle hogelike, 

Alse hem versworon die minuarcn; 

Ende die Goede selve, te waren, 
12115 Versworen hem dickent sonder verdragen, [85] 

88 Scone O. 84 anegaen. 85 tooght. 86alont6r. 
87 G. ende h. a. 88 E. seght d. soe n. es g. 

89 winnen. 90 En suldi anderen gbeenen k. 91 
bi den g. 92 wesen. 98 die es s. waert. 94 Entie. 
s. s. 0. begaert. 95 Eenen a. g. waert s. r. 96 
vonde c. hu g. 97 sidi. 12100 A. q. CG of also v. 
1 ghelonft. 2 snltse h. eere. 3 Alleene s. deelen voort. 
4 Dus suldine t. an u boort. 5 Ende zweerent. 6 
E. ghevens h. hu t. m. 8 Wel w. d. e. twint n. e. 
dert. 9 sulc s. want o. h. 1 Jupiter lachter om- 
me s. 11 Ende a. d. g. ghemeenlike. 12 lachen 
a. hoghenlike. 13 Als h. verzweeren. 14 E. oec 
d. selve Gode twaren. 1 5 Verzwoeren h. dicken. 

8 Rose, n. 78, 14048 (18305): 
Am4s des antres aagement, 

< Rose, n. 78, 14058 (18815): 
Et jurt que s*il ^ust volu 
Soffirir que par autre ftist prise 
La Rose qni bien ert reqnise, 
D'or fiist chargi^s et de joiaus; 
Mais tant est ses fins cuers loiaus, 
Que jk nos la main nH tendra 
Fora eil seus qni lors k tendra. 
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A. fol. 67 d.-58 a. 

Die t§t dat si te minne plagen. 
Jupiter swoer Juno sinen wive, 
Dat si 80ude hebben te baren live 
Tpaleis vander hillen sekerlike, 

12120 Daer hi ane loecb valscelike. ' [11940] 
Dit soude versekeren die minneren, 
Alsi hen jegen bare lief versweren. 
Alle santen ende sentinnen, 
Alse ben die Goede doen bekinnen, 

12125 Dit exsempel, dat si versweren [11945] 
Beide Gode ende alle martelaren. ^ 
Hi es dorn ende barde sot, 
Die bem geloeft, alselp mi God, 
Want jonge Heden sijn ongestade 

12180 Ende onlange durende in enen rade. [11950] 
Die onde bebben oec dien sede 
Te liegene trouwe ende eed daermede. 

Nu verstaet ende willet mi boren : 
Diegene die bere es vandor foren, 

12185 Hi soude van elken over vol [11956] 
Altoes nemen sinen toi; 
Die tere molen gemalen en can, 
So ga tere andere malen dan. ' 
Die mues, die waer een bol en weet, 

12140 Ic segge n dat bare sorgeleke steet. [11960] 

12116 D.wile. 18 D. bi s. bouden. 19 Tpalais. 
21 D. s. peinsen. A. souden. 22 Als si bemjegben 
baer 1. v. A. Alse, tseggen. 23 zantinnen. 24 Als 
bem. 26 Dits e. daer si bi v. 26 Die G. e. a. 
maerteleren. 27 barde ontbr. 28 also belp. 29 liede. 
30 E. dueren o. 81 boude b. o. den s. 82 Ende 
liegben t. e. e. m. 88 wilt. 84 van den f. 37 
D. t. m. niet malen c. 88 Hi g. t. andere d. 
89 maer. 40 seggbu d. baer zorgbel^c. 41 Aldus 
eist van elken wive. 42 Sijn si vrauwen van baren 
live. 48 so m. 44 d. hem b. 45 soe 46 Ende leidsoe 



C. fol. 72 a. b. 
Van elken wive aldus so eest, 
Dat si vander marc vrouwe weest. * 
Elke soude nemen, waer si mocbtc, 
Have ende goet datmen daer brocbte, 

12145 Ende si wäre sero uut baren sinne, [1 1965 ] 
En leide si wäre tere stit bare minne; 
Want die sine berte tere stat gefit, 
Ic segge u dat bi niet en beeft 
Vri ende quite te sinen wille, 

1 2150 Mar maket eigin, lüde ende stille. ' [1 1970] 
Alselc wijf beft verdient te sine 
In doegene ende in groter pine. 
Die bare selven soe mesan, 
Dat si bare bout an enen man. 

12155 Gevalt dat si verbolgen es, [11975] 

Sone es man, sijt seker des, 
Diese iet macb geconforteren : 
Dat s\jn diegene die irst faelieren. 
Die leggen bare berte in ene stede. 

12160 Nocbtan in dinde, bet es bare sede/ [11980] 
Willense alle, alse ben vemoiet, 
Ende si worden te sere vermoiet; 
Ende noit en gewanre af vrouwe 
Dan verdriet ende groten rouwe, • 

12165 Dat mocbtemen ane Dido wel verstaen, [85] 

w. t. 8. baer m. A. leiden. 47 Maer d. sijn b. maer 
tecnen gbeeft. 48 biso niet b. 49 Weder gbereet te 
baren w. 60 Maer make eenigben 1. of s. 51 sulc 
w. beeft. 62 Altoes i. d. e in p. 58 baer s. s. 
mesian. 54 D. soe baer. 55 soe. 56 des sijt gbe- 
wes. 57 iet ontbr. 58 Dit s. de g. d.meest fael- 
geren. 59 teere s. 60 int ende eist baer s. 61 
Willen die man alst bem v. 62 sgs t. s. synT. 
68 Verdriveu van bem die vrauwen. 64 Ende 
dan bl^ft bem verdriet en trauwen. 65 macb- 
men an D. 



^ Door den rertaler is bier van den Fran- 
seben tekst niets begrepen. Rose, II. 79, 14072 
(13384): 

Quant Jvpiter ass^uroit 
Junon sa fame, il li juroit 
Le palu d'enfer bautement 
Van Jupiters zweren by den Styx (le palu 
d'enfer, bet moeras der bei) maakt onze dicbter 
een paleis. Verg. Ovid. Artis ÄmcUoriae 1.1.681. 
« Rose, IL 79, 14076 (18388) : 
Ce devroit moult ass^Tirer 
Les fins amans de paijnrer 
Saintes et sains, moustiers et temples, 
Quant 11 Diex lor donent ezemples. 
» Rose, n. 79, 14087 (18849): 
Cil qni sires est de la foire, 
Doit par tout prendre son tolin; 
Et qui ne puet ^ un moUn, 



Aut Tautre trestout le cors. 

* Rose, n. 80, 14094, (18866) : 
Tout ainsinc est-il de la fame, 
Qui de tous les marcbi^ est dame 
Que cbascuns fait por li avoir. 

6 Rose, II. 80, 14101, (18864): 
Qui s'amor en nn sol leu livre, 
N'a pas son euer franc ne d^livre, 
Ains Ta malement aservi. 

« Rose, n. 80, 14108 (18870): 
S'el fiEiut k cell de confort, 
Et n'a null! qui la confort; 
Et ce sunt eil qui plus i faillent, 
Qni lor euer en un sol leu baillent. 
Tuit en la fin toutes les fuient, 
Quant las en sunt et s'en enuient; 
N*exi puet fame li bon cbief venir. 

Lees in vs. 12161: VlUn sise. 
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A. fol. 58 a. b. 

Die scone was ende wel gedaen, 
Ende van Cartage coninginne, 
Hadde geleit al bare minne 
Ane Eniase, diese hadde ontfaen 

12170 Waerdeliko ende groet ere gedaen, [11990] 
Die te bare quam arm ende bloet 
Met scepe in tempeeste groet, 
Die van Troien was ontfaren. 
Endo sine gesellen die met hem waren, 

12175 Die si groete bovescheit dede. [11995J 
Haer selyen gafse Eniase mede. 
Die bare swoer wel menicbfoude, 
Dat bi nemmermee en soade 
Van bare sceden nocb begeven 

12180 AI dien tijt, dien bi sondeleven; [12000] 
Maer lange en daret niet alsoe, 
Want die verradre bare ontrloe 
Met sinen scepe, wat bi mocbte, 
Die bi daer met bem brocbte. 

1 21 85 Dit soe coste diere scoenre vrouwen [12006] 
Hare leven, want so starf van ronwen, 
Ende doede baer selven met onen s werde, 
Daer si in viel tote op die erde. ' 
Selc geiyc, selc ongevoecb 

12190 Heeftmen vonden ane vrouwen gnoecb, [10] 
Die ic genomen al en can; 
Maer sekerleke wet, dat alle man 
Sljn ribaude ende groete bedriegere, 
Ende pntire ende daertoe liegere. 

12195 Si doen elken wive verstaen, [12015] 
Dat sise minnen sonder waen, 
Ende proven wat sire ane venden mögen, ^ 
Daeromme soudensi weder pogen, 
Waer si mocbten, wel te boenne. 



12167 Cartaengen. 68 Soe b. g. a. beer m. 
69 An Enease die soe. 70 Werdelic e. grote. 71 
baer q. arem. 72 Doe bi v. T. w. ont^n. 75 
Dien soe g. feeste d. 76 gaf soe Eenease. 77 baer. 
79 no. 80 Den dacb dat bi mocbte 1. 88 scepen. 
85 der. 86 Haer 1. w. s. sterft. 88 soe i. v. t. 
up de berde 89 Sulc mesval sulc o. 90 H. an 
V. vonden gbenoucb. 91 D i. g. niet en c. 92 
zekerlijc wect. 93 S. rebaude e. b. 94 pntertiere 
e. 1. 95 allen wiven. 97 proeven w. s. an winnen 
m. 99 weder te b. 12200 Ende weder b. q. tel. 
2 an e. m. leegbt m. 8 sondenre b. v. e. gbe- 
noucb. 4 D. 8. bet 8. baer g. 5 doen so dat soe 



C. fol. 72 b.-d. 

12200 Gm bare quaetbeit wel teloenne. [12020] 
Dat wijf es te dom van sinne, 
Die ane enen man Icit minne. 
Si souder bebben vele ende gnoecb: 
Dat soude sijn bat bare gevoecb, 

12205 Ende doe soe vele datse elken bage, [12025] 
Maer boutse tonder alle dage; 
Ende en beft si niet gracie, si soutse maken 
Ende bejagen met enoger saken, 
Ende souden sijn fier in baren sinne 

12210 Jegen diegene, die bare minne [12080] 
Dragen meest, wat baers gesciet; 
Mar der gcre en roke niet 
Harre minnen, groet ocbt clene. 
Die salse feesteren al gemene 
I 12215 Ende balen ane bare, wat si macb, ^ [12085] 
I Ende scnwen ende vlien nacbt en dach 

Onraste, gcscelt ende vecbtinge. 
En es niet scone oec Sonderlinge, 
Soe bestrike bare met selken saken, 

12220 Diese scone moegen maken. [12040] 

Sage si oec ontfallen bare baer, 
Dat si hadde blont ende gontvaer, 
Ocbte moeste afsniden van ongesonden, 
Ochte dat baer bi enegen stonden 

12225 Bi bolgenscape gevallen wäre, [12045] 
Datse bare ribaut metten bare 
Hadde genomen endo utegetogen, 
Ende soe gescoert, sine badt moegen 
Ontwerren, wat bare mocbte gesclen, 

12280 Dan salse na andre vlecbtensien, [12050] 
Die geln, blont sijn ende groet, 
Van enen wive die es doet, 
Ocbte blonde siden ende maken borele 



e. bebagbe. 6 M. sondsoe bare t. bouden a. d. 
7 E. niet en beeft gracien sout soe m. 9 soude 
10 haer. 12 Maer die gbene die hen ronken n. 
13 Hare m. g. no c. 14 sal soe minnen. 15 E. 
an h. balen waer soe m. 16 E. maken n. e. d. 
17 Onruste ghevecht e. sceldingbe. 18 Nes soe 
n. 8. 8. 19 zulken 20. moghen. 21 Sach soe o. 
o. baer. b. 22 Dat soe b. b. 23 Of m. sniden bi 
o. 24 Of d. bare teenigben s. 25 Bi gramscepen 
uut gbetroct w. 26 Daerse baer ribaude biden h. 
27 Adden g. e. uut g. 28 ghescuert sone adde 
m. 29 baers. 30 D. sal soe om ander v. s. 81 
ront. 88 Of b. zide e. make b. 



* De overige voorbeelden, door den Franseben 
dichter van vs. 14152— 14203(13414— 13465)aan. 
gebaald, zyn in de vertaling achterwege gelaten. 

• Lees met C. : winnen. 'Verg. Rose, 11. 84, 
14206, (18468): 

Bri^ment, tuit les lobent et tricbent, 
Tnit sunt ribaut, partout se fidient. 



> Rose,. II. 84, 14214 (18476) : 
S'el n'a grftces, si les aqui^re, 
Et soit tons jors vers eus plus flere 
Qui plus, per s'amor d^ervir, 
Se p^eront de 11 servir; 
Et de ceus acoillir 8*esforee 
Qui de s*amor ne feront force. 
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A. fol. 68 b. c 

Ende steken toI hären forele, 

12285 Ende maker ave hörne groet; * [12056] 
Ende heeft si bostrikens noet, 
Men vent van crnde waters gnoech 
Hare te bestrikene na hare gevoech, 
Mare doet alsoe dats engeen man 

1 2240 Ane hare geware en worden en can, [60] 
Noch gesien ane hare gedane; 
Want groet verlies läge haer daer ane. 
Heeft si hare kele wit ende ront, 
Soe doe hare hoeftslope talre stont 

12246 Soe sere antsniden ende soe wale, [12065] 
Datmen sien mach altemale 
Hare witte kelo: si sals weseu 
Te bedriegeleker vele van desen. 
Eist datse heeft hare scondren groet, 

12250 Soe doe maken hare surcoet [12070] 
Ende al hare andre dedre met 
Van deinen lakene, si saels, dat wet, 
Gescepen wesen vele te bat, 
Waer si coemt in elke stat. 

12255 Heeft si oec hare banden Beer, [12076] 
Si salse oec decken vele te meer 
Ende hoaden ane hare hantscoen 
Ende salse dicwilen sieren doen. 



12284 E. make v. hare f. 85 maken hare 
hoornen g. 86 so. 87 vint v. e. w. ghenonch. 
88 Om te bestriken na haer ghevoach. 89 Maer 
doent soe dat g. m. 40 An h. ghewerden niet 
e. c. 41 Gheware no g. an haer g. 42 W. grote 
V. lagher a. 48 soe 44 h. hooft smal t. s. 45 
also. 46 moghe. 47 soe. 48 bedriegheliker. 49 
£. dat soe h. de s. g. 50 haer sorcoot. 61 andre 
ontbr. 52 denen 1. so sals. 54 soe es in elker 
s. 55 soe o. haer. 56 Soe s. d. 57 an. 59 Ueft 



C. fol. 72 d.— 78 a. 
Heeft si die mammen weec ende lanc, 

12260 So salsi houden in bedwanc [12380] 

Gebonden vaste in lin\)n laken, 
Dat soe sal daer toe doen maken: 
Soe selense wesen hart ende ront; 
Ende emmer honde reine in alre stont 

12266 Venus camere, dat si ninehebbe [12085] 
Gestubbe en geen no spinne webbe; * 
Ende heeft si niet scone die voete. 
So houtse gescoit, dat es die boete; 
Ende dnnne consen te groten beenen 

12270 Die soe sopdemen dragen altenen. [12090] 
Heeftse over hare smette oft vlecke, 
Ic rade hare wel dat sise decke; 
Heeft si oec den adem quaet, 
Soe wachte hare, dats mijn raet, 

12275 In nachterae te sprekenejegen liede: [95] 
Het sonde vallen dat hare maisniede; ' 
Ende als soe sal spreken enichge stont, 
Soe honde soe verre hären nK>nt, 
Dat hi den lieden nine come te bi. 

12280 Es oec dat gevalt, dat si [12100] 

Lachge, soe en lachge niet 
Alsoe sere, dat si hare iet 
Daer met ontsetten, want vronwen souden 



soe oec de m. 60 Soe salse: 62 D. s. hare d. t. 
sal m. 68 So sullen si werden. 64 hoaden reene 
te a. s. 65 soe ne h. 66 Ghestof ne gfaeene n. 
67 soe n. s. de v. 68 dats de b. 69 dinne. 70 
Die soe ontbr. 71 Heeft soe o. haer s. of v. 
72 I. r. w. d. soese d. 78 soe. 76 In ontbr., 
spreken. 76 haer messdede. 77 slapen teenigher 
s. 78 so vaste h. m. 79 D. soe d. 1. niet. 80 
Ende eist o. 81 Lachen moet sone lachen n. 
82 AI te s. d. soe. 88 Ontsette. 



» Rose, n. 86, 14286 (18499): 
Ou de soie blonde borriaus. 
Et boate tont en ses forriaus. 
Sur 868 oreilles port tex comes, 
Qne sers ne bu^ ne unicomes, 
S'il se devoient esfronter, 
Ne poist ses comes sormonter. 
De borriaus, bourrelets, zijn haarwrongen, die 
aan de forriaus, het gevlochten haar, werden be- 
vestigd, even als de chignons der hedendaagsche 
schoonen. 

De hoornen, ook thans niet onbekend blj het 
dameskapsel, geven Jan Boendale in sijne Tees- 
tetfe mede gelegenheid er tegen nit te varen: 
Dat wyf boven al scoenhejt begheert, 
Dat moghedi merken, want si smeert 
Haer aenschijn ende hare ghedane 
Anders dan God maecte daer ane. 



Ende maken hoeme twee, 

Ghelyc enen stommen vee. 
Zie mijne Bloemlezingy H. 165, vs. 59 en 
verg. Du Gange, (Ed. Henschel) H. 609, i. v. 
comua. 

« Rose, n. 86, 14276 (18588): 

Et comme bone baisselette, • 

Tiengne la chambre V^nus nete ; 

S*ele est preus et bien enseignie, 

Ne lest entor nule iraig^e 

Qu'el n'arde ou r^, errache ou housse. 
s Rose, U. 86, 14286 (18548); 

S*el set qu*el ait mauvese alaine, 

Ne li doit estre grief ne paine 

De garder que ja ne j4une 

Ne qu'el ne parole j^une. 
Lees in TS. 1 2276 met C : mesidede. 



Digitized by 



Google 



209 



A. fol. 68 c. d. 

Alsi loegen den mont toahoaden ; 

12285 Want hen steet Diet vrouwen wale, [12105] 
Dftt si hare kele altemale 
Ontoe ende gaepe alsi lacht: 
Sine daeds niet waer si wel bedacht; ' 
Ende hadse hare tande niet welstaende 

12290 Ende oneffene nnt ende innegaende, [10] 
Ende tone sise met lachgene dan, 
Het Boutse ontwerden vor elken man. 
Ane ^eenen oec soo behoeft manire : 
Weenen es enen wive niet diere; 

12295 Sie hebben träne altoes gereet; [12116] 
Maer haer weenen säen yergeet 
Ere vronwen steet oec wale 
Scone spreken ende sucte tale, 
Ende heblec te sine oyeral 

1 2800 Ende hoTesch : dat maecse liefgetal. [20] 
Alsmen ten etene wart sal tien, 
Salse hare laten wel besien 
Ende achter hose een Inttel gaen, 
Eer dat si sal willen dwaen. ' 

12305 Alsi ter tafle geseten es, [12126] 

So salsi sniden ende nemen dmes 
Vor den genen die eet met hare, 

12284 AI loughen si hären m. t. 85 en staet. 
88 so. 87 als soe. 88 Sone d. n. wäre soe. 89 
hadsoe. 90 in. 91 toghet soese. 92 H. soudever- 
onwerden e. m. 98 Ant w. so b. m. 94 Want 
w. e. den wiven n. d 95 tränen. 96 hare. 97 
staet. 98 soete. 99 hebbeiyc. 12800 E. h. so wert 
80 1. 2 Sal soe. 8 lettel. 4 soe. 5 Als soe t. 
taeflen. 6 Sal soe s. e. n. tmes. 7 A. hared g. 
9 E. e. hoede also e. F«. 12810—28 bif C: 

Dat soe hare yinghere over tlet [12180] 
Daer in en steke, het wäre mesdaen, 
.Want het sende seere mestaen; 
Ende wachte in alre stont, 



C. fol. 78 a. b. 
Ende sjjns wel nemen wäre; ' 
Ende emmer wachten hare, alsi eet, 

12310 Dat si hären mont nine make ret, 
Sine makene scone wel gereet, 
Want rette lippe sere mesteet; [12140] 
Ende wachte hare, alsi edt brnetd, 
Datse hare vingre oTer dledt [12180] 

12815 Daer in en steke, het wäre mesdaen, 
Want het soude hare sere mestaen ; * 
Ende wachte hare in alre stont, 
Dat si en steke in hären mont 
Grote roorsele, hets giricheide [12185] 

12820 Ende daertoe grote onhovescheide. 

. Hare morsele salse sniden clene, 

Vore mot hare yingeren allcne 

Nemen gestadelike ende sachte; 

Ende dat si hare altoes wachte, 

12825 Datse nine bedmpe vor harecleet, [12146] 
Want sekerleke niet wale en steet. 
Men sal oec soe hovesscelike drinken, 
Ende niet so vol en laten scinken, 
Data een dropel en storta op hare, 

12330 Dies men worden mochte ge wäre; [12160] 
Want OTcr ongenoechtich ende mnt 

Dat soene steke in baren mont 
Groete morseele, hets ghierichede[l2135] 
Ende groete oncnnsscheit mede. 
Ende emmer hoede, also het, 
Dat soe hare mont niet make ret, 
Sone makene scone wel ghereet, 
Want rette leppen zeere mesteet. [12140] 
Hare morseelen sniden also cleene, 
Ende roren met hären ringheren alleene. 

24 Ic rade d. soe h. aldns w. 25 Ende roren 

niet b. haer c. 26 W. s. het mesteet. 28 ral 1. 

29 en ontbr,, np. 80 werden mach g. 81 onghe- 

nuchtert. 



1 Rose, II. 86, 14292 (18564): 
Et 8*il li prent de rire enrie, 
Si bei et si sagement rie, 
Qu*ele desoriere dens fossetof 
D*ambedea8 pars de ses lerretes. 
Ne par ris n'enfle trop ses Joes, 
Ne ne restraingne pas ses moes; 
Jk ses l^rres par ris ne s'uerrent, 
M^ repoignent les dens et caerrent. 
Farne doit rire k bouche close, 
Car ce n*est mie bele chose 
Qoant el rit ^ geole estendae : 
Trop semble estre large et fendoe. 

< Roee, n. 88, 14828 (18690): 
Mte ains qn*el 8*i roise s^r, 
Face-soi par Tostel r^oir. 
Et k chatcim ent«ndre doingne^ 



Qn*ele fait monlt bien la besoingne. 
' Kose, n. 88, 14386 (13598): 

Et^qnant ele iert k table assise, 
Face, s*el puet, k tons serrise. 
Derant les autres doit taillier. 
Et du pain totor soi baillier; 
Et doit, por grftce d^errir, 
Derant le compaignon serrir 
Qni doit mengier en s*escaele. 
De rertaling is in deze geheele passage reel 
korter dan het oorspronkelgke. B^ A. Staat rer- 
keerdeiyk: Vor hare den genen. 
* Rose, n. 88, 14849 (18612): 

Et bien se gart qn*ele ne moille 
Ses dois es broez jnsqa*as jointes. 
Het door den rertaler orergenomene bruitd, 
het Fr. brouet^ beteekent $aus» 

U 
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A. fol. 58 d.— 59 a. 

Mochtse iemen honden ende trecken nat, 
Dat n wäre hare ongeleert. ^ 
Eer si den nap ten monde keert 

12385 Om drinken, si en sal niet drinken, [12165] 
Si en sal tirst laten sinken 
Dmorseel tote dat syt heeft geten : ' 
Dit sonde elke yrouwe weten; 
Ende oec soe sonde si hoeden hare, 

12840 Dat hare mont vet en wäre; [12160] 
Want wäre hi vet ende dronke si, 
Die wyn hi worde vet daer bi ; 
Ende deinlic salsi drinken mede» 
Het steet wale, het es hovesscede, 

12845 Ende hoede hare wel van dronkenscape. 

[12166] 
Men vint bescreven bi orcontscape 
Yan meestren, die seggen openbare, 
Dat niemene en es die dronken wäre, 
Dat hi helen mach een twent. 

12850 Die vrouwesere haerselven scent, [12170] 
Datse hare rerwinnen laet dien w\jn; 
Want alle wyf die dronken sgn, 
Sione en connen hem niet geweren 
Jegen diegene diese begeren; 

12865 Maerclappen algader dat si weten. [12175] 
Des moegen si hem allen wel vermeeten, 
Dat si sijn ran diere natnren. ' 
Oec sullen si hem wachtea tallon nren, 
Ter taflen alsi syn geseten, 

12860 Van slapene, alsi senden eten; [12180] 
Want hets scande ende grote onnere, 
Ende sins min te prisene sere. 
Ene yronwe en sende niet lange beiden, 

12882 daer nnt. 88 soo w. o. 84 soe. 85 Sone 
s. soe n. d. 86 Maer s. teerst 1. sinken. A. 
sdnken. 37 Tmorseel t. soet in h. gheheten. 
89 E. o. sontsoe wachten h. 40 D. haer m. niet 
y. 42 D. dranc w. 48 £. suverlyc sal soe. 44 
staet wel hets h. 45 haer w. t. dronkenscepe. 
46 met orconscepe. 47 meesters. 48 niemen es. 
49 een ontbr., twint. 60 scint. 51 Die haer v.l. 
den w. 68 Sine c. 56 D. m. s. h. alle. 57 diere 
manieren. 69 Van slapene a. s. g. 60 Ter tafelen 
daer si s. c. 62 sijns. 68 en <mtbr., lange ontbr. 64 
Sone s. t. m. haer bereiden. A. gereide. 66 W. 



C. fol. 78 b.— d. 
Sine sonde ter minnen hare gereiden; 

12865 Want si soe lange wel beiden mochte, [85] 
Datmen op hare twent en rechte. 
Sie sonde soeken die joie ran minnen 
Overal ende leren kinnen 
Die wile datmen acht op hare, 

12870 Ende si jonc van dagen wäre; [12190] 
Want als ontheit den wive anegeet, 
Ende hare anscgn tebroken steet, 
Soe verliest si in allen sinne 
Die joie ende dat asant van minnen. 

12876 Die vrocht van minnen salsi lesen [12196] 
Alsi in hare joeget sal wesen, 
Want si verlieset harde vele. 
Beide van joien ende van speie, 
Van dien tiden, die si laet liden 

12880 Sonder minnen ende hare verbilden; 

[12200] 
Ende en doesse niet desen raet, 
Haer salre af comen al qnaet, 
Alse outheit assellieren sal; 
Maer ic gelove dat si mi al 

12386 Hier of geloven snllen, hoetgaet, [12205] 
Ende honden hem ane minen raet, 
Ten mensten die gone, die vroet wesen, 
Ende patemostre connen lesen 
Yore mine siele, alse ic doet ben, 

12390 Dore die wijsheit, die ic hen [12210] 
Hebbe geleert met goeder onste. 
Ic bem seker dat dese conste 
Met wiven sal sere verheven wesen, 
Ende noch in menege scole gelesen. 

12395 Lieve kint, ic sie harde wale, [12215] 

soe so 1. beide m. 66 D. een twint np h. e.* r. 67 
Soe s. senken. 69 np. 70 soe. 71 dontheit d. w. 
angheet. 72 £. haer tanscyn. 78 soe. 74 e. al 
tassaut V. minne. 75 vmcht v. minne s. soe 1. 
76 Alsoe i. h. jnecht. 77 soe verliest alsoe v. 
78 Beede. 79 tide dien soe sal laten 1. 80 S. 
van m. haer v. 81 E. doetsoe n. d. r. 82 H. s. 
comen af. 83 assaelgieren. 86 af. 86 E. hier af 
h. m. r. 87 T. minsten d. v. willen w. 88 mee- 
nen 1. 89 Yor m. s. als i. d. bem. 90 Dor, hem. 
91 jonste. 92 wel s. 93 Snllen s. v. w. 94E.in 
scolen noch ghelesen. A. lesen. 95 harde ontbr. 



I Rose, n. 89, 14861 (18628) : 
Et si gentiment redoit boirre, 
Qne sor soi n*en espande gonte; 
Car por enfmme on por trop glonte 
L*en porroit bien aucnns tenir, 
Qni cell verroit avenir. 

Lees in vs. 12388: harde. 

' Rose,r n. 89, 14866 (13628): 

Et gart qne j)i henap ne tonche 



Tant cum ele ait morsel en bonchc. 

De lezing by A: scinken, moet natnnriijk door 
die van C vervangen worden. 

' Böse, II. 90, 14393 (13656) : 

Car puis que fame est enjrvr^, 
n n'a point en li de desfense, 
Ains jangle tont qnanqn'ele pense. 
Et est k tons abandon^, 
Qnant ik tel meschief s^est don^e. 
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A. fol. 59 a. b. 

Dat gi mine leringe altemale 
Vastd iD 11 horte bescr^ft. 
So datter twent baten en biyft, 
Waer bi gi mocht, M minen orlove, 

12400 Coenlike lesen in aUen hören, > [12220] 
Sonder rasten ende vieren, 
Ondancs allen cansellieren, 
Beide in cameren ende in spenden, 
In salen, in kelren, waer gijt cont venden, 

12405 Daert soone ende delytabel si. [12225] 
Lieve kint, aldaer seldi 
Infbrmeren al awe scoeliere, 
Ende wisen ende leren die maniere, 
Ende hoet a, dat a scole niet vaste 

12410 £n si gesloten jegen die gaste; [12280] 
Want soe men a liede sagen, 
Soe men a scoenheit wäre uatgedragen; ' 
Yan lieden diemen niet en siet, 
Op hem en plechmen tachtene niet, 

12415 Noch oec besocht ende begert. ' [J2285] 
Dicke geet ter hoger kerken wert, 
Ende doet daer a visitasien 
Ten oatre enter prosessien; 
Ten feesten, ten dansen ende ten reien 

12420 Daer seldi gaen a yermeien; [12240] 

Want n scolen liggen meest daer, 
Ende daer sinct messe openbaer 
Die 6od ran Minnen ende die Goddinne 
Haren dissiplen met bilden sinne; ^ 

12897 int. h. 98 S. d. een twint b. niet b. 
99 moghet bi minen o. A. binnen o. 12400 alle 
hoTe. 2 cancelieren. 3 Beede, spinden. 4 kelres 
w. ghi c. vinden. 6 delectabeL 6 daer snldi 7 In 
formen. 8 al de m. 9 niet ontbr. 10 Niet si g. j. alle 
g. A. sijn. 11 W. 60 ho min lieden s. 12 So hawe 
8. wert min a 18 Want liede d. n. 8. 14 Uph. 
pleecht men t. n. 15 No werden ghesocht no b. 
16 Gaet dicken t. h. k. waert. 17 E. d. d. awe 
ghebede. 18 T. oitare ende processie mede. 19 
Te f. te d. te r 20 D. saldi ha g. v. 21 W. ha 
scole leeght. 22 D. singhet hawe messe o. A. 
singmense. 23 Den G. v. M. e. ziere Godinne. 



> Rose, n. 91, 14444 (18706): 
Et qaant de moi d^partir^, 
Se Dies plest, encor en lir^. 
Et en ser^s mestre cam gi4. 
Ge Toas doing de lire congi^. 

« Rose, n. 92, 14459 (13721): 

Gar qaant plas )i Tostel repose, 
Mains est de toates gens y^ae. 

' De leiing van C is boven die van A te Ter- 
kieien. Lees mede in ys. 12418 met C : Want, 

« Rose, U. 92, 14467 (18782): 

Car en tex leas tient ses escoles 
Et chanU "k ses disciples messe 
Li diex d^Amors et la d^ease. 



C. fol. 78 d.-74 a. 

12425 Ende ere diere gaet, seldi amaken [12245] 
Behagel met al selken saken, 
Die n ten besten siren mögen, 
So dat gi alder lieden ogen 
Na a doet capen, * waer gi gaet. 

12480 Op strate sijt van scoenre gelaet, [12250] 
Ende gaet rechte ende niet te sere : 
Het steet wel ende oec eist ere; 
Endo gingedi tsachte, het soade mestaen. 
Marc gi seit soe cuescelike gacn, 

12435 Ende tarden soe moielec die cassiede, ' [65] 
Dat a merken al die liede. 
Feitise, naawe, gerene scoen 
Die seldi «dragen ende maken doen, 
Want noawe gescoiLe steet wel vroawen, 

12440 Die moieleke gaen in rechter trouwen. 7 [60] 
Sloit n iet te lanc n cleet, 
So dat a verre op derde geet, 
So hefiet op, en lates niet, 
So datmen awe voeten siet. 

12445 Effene ende lichtelike seldi gaen, [122C5] 
Gi salles prijs te meer ontfaen. 
Eest dat ere vroawen baecht, 
Dat si enen mantel draecht, 
Siene sal hare alsoe decken niet, 

12450 Datmen hare anscijn niet en siet. [12270] 
Dien mantel sal si met beiden banden 
Hoaden, hets sede in velo landen, 
Ende sal selcwile hare arme ontplaken, 

24 Ende sincn jonghers. 25 E. eer ghire g. saldi. 
26 salken. 27 D. ha best verchieren m. 28 Ende 

d. al der lieder o. 29 Up ha gapen. 80 Hebt ap 
die Straten scoen, g. 82 H. staet w. e. hets grote 

e. 88 Ghingdi te sachce oec waert mesdaen. 84 
Ghi Salt oec so caasschelyc g. 35 terden so moy- 
lyc die coatsiede. 86 alle. 87 Fat\)tse n. gheriede 
s. 88 So soadi. 89 staet. 40 mo.vl\jc g. in goeden 
t. 41 Sleept ha i. t. langhe. 42 S. d. te v. ap d. 
g. 43 hefTet up ende. 45 znldi. 47 El^t d. o. v. 
behaecht. 48 soe e. manter. 49 Sone s. haer so. 
50 haer. 51 Den m. sant soe m. beeden h. 52 
van den lande. 58 E. salken tjjt haer armen o. 

De tekst van A is geheel bedorven, en naar 
de goede lezing bij C. verbeterd. 
> Lees met C: gapen. 

6 Cassiede, bij Eil. kasstje^ kcusif-wegh, via 
strata. Fr. chaass^e. In Brabant is het woord 
kassaai-weg nog zeer gebrnikelgk. 

7 Rose, n. 92, 14481 (18743 : 

Et marche jolietement 
De ses biaas soler^ petis, 
Qai faire aara fait si f^tis, 
Qai joindront as pi^ si k point, 
Qae de flronce n'i aara point. 
Gereen is hier een contractie nit ^«re^en. Yerg. 
bl. 84, vs. 2098, en aant. 8. 
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A. fbl. 69 b. c. 

Ende niet so säen den mantel luken, 

12466 Maer pensen om den sconen steert [12276] 
Yanden paen, die hi heeft weert, 
Ende maken vanden mantele den hären, * 
Die gevodert es altewaren 
Met deinen bonten harde wale» 

12460 Ende tonen hare selven altemale [12280] 
Den genen, die comen in haer gemoet, 
Ende diese op hare mnsen doet. 
Ende heeftse niet scone haer anscijn, 
Soe saelt meer te deckene s^jn. 

12466 Grote rlechten van sconen hare, [12286] 
Ende die gedragen openbare, 
Dat steet vronwen harde wel. 
Ene vrouwe en soude pensen el 
Danne te slachtene der wolrinnen, 

12470 Diescape gaet stelen ende gewinnen. [12290] 
Om een, dat sire hebben wilt, 
Sal siere hondert op een velt 
Lopen op ende assallieren, 
Om dat si niet en wilt faellieren, 

12476 Ende niet en weet welc si hebben sal, 
Vor dat sgt heeft te hare wart al. 
Dos Bonden wiven hare netten slaen [12296] 
Bi liste ende die manne vaen, 
Dies si geweten niet en can 

12480 Den welken, die hare sire minnen an: 

12466 peinsen, stert. 66 paenwe dien h. h. so 
wert. 68 ghevoedert. A. altcmale. 69 cleenen b. 
al te male. 60 E. togho haer zelven harde walc. 
62 E. die soe np h. merken d. 63 heeft soe, 
anescijn. 64 te meer. 66 Entie draghen. 67 staet. 
68 niet peinsen. 69 Dan, walvinnen. 70 scapen 
g. 8. e. beghinnen. 71 Winncn o. e. d. soere h. 
weit. 72 soere C. np dat v. 73 np e. assaelgie^ 
ren. 74 soe n. e. wille faelgicren. Fs. 12475—76 
ontbr. bij C. 77 die wijfs haer. 78 liste entie. 
A. loste. 79 Omdat soe niet g. c. 80 Dien welke 
soe hare m. jan. 81 om t. hebben. 82 Sonde soe 



> Rose, IL 93, 14509 (13771): 
Et li soviengne de la roe 
Qüe li paon? fait de sa qneue: 
Face ausinc du mantel la seue. 

» Kose, II. 94, 14532 (13794): 

Car por ce qu'el ne puet sayoir 
Des qniex el pnist la gräce avoir, 
Au mains por nn li soi sachier, 
A tons doit son croc atachier: 
Lors ne tardera k venir, 
Qa*el n*en doie aacnn pris tenir 
Des fox entrc tant de milliers, 
Qai li frotera ses illiers, 
Yoire plnsors par aventnre. 
Cet art aide monlt k natnre. 

JjWS in V8. 12486 met C: die aert of daert. 



0. fol. 74 8. b. 
Ten minsten omme te hebbene enen, 
Sonden si hare netten slaen altenen [12800] 
Om al te vane; sine soude niet messen, 
Siene sonde enen vander kermessen 

12486 Hebben ochte meer bi avontnren; ' 
Want daer help sere der naturen, ' 
Die hare sere sonde maken den nodinnaj, ' 
Daer si af wesen soude gay. [12306] 

Waert dat sire meer na hare toge, 

12190 Die werken woude in hare böge, * 
Hoede hare dat soe spade no vroe 
Tere uren comen doe: [12310] 

Sie Sonden hen bedroegen honden, 
Alsi hen te gadre vinden sonden, 

12496 Ende souden hen daer bi verleden. 
So dat si sonden van hare sceden, 
Datse lachtren soude wcl sere. [12816] 
Ene yrouwe verliest lichte hare ere, 
Ende selke mochte hare ontfaren: 

12500 Het soude hare rouwen sere te waren. 
Men sontse smeken ende lecken, 
Ende al hare goet yan hem trecken, [20] 
Ende bringense in scoude ende in ermoede; * 
Ende selye dan yaren alse die yroede, 

12606 So dat si bli\e van hayen rike. 

So dat si namaels niemenne en wike. 
En armen man en salse niet [12325J 

haer nette s. alleene. A. tente. 83 sone. 84 Sone 
sonder. 85 Ofte meer h. b. a. 86 W. die aert 
helpt s. d. n. 87 D. haer soude slaen d. nodenay. 
88 D. soe soude w. g. 89 soere m. dan eene 
natoghe. 90 wilde in baren. 91 Hoe dat. 92 T. 
u. niet c. d. 93 S. s. hem hover b. h. 94 Als s. 
hem t. g. vonden. 96 Soe soudso hem. 96 S. d. 
siere omme s. sc. 97 D. 1. s. wee s. 98 haer. 
99 sulc hi m. haer. 12500 haer r. s. twaren. 1 
sondse. 3 brincse i. scouden e. i. aermoeden. 4 
vare als de y. 6 soe. 6 Ende niemcne daema 
e. w. 7 Ecnen aermen m. sal soe n. 

^ Het origineel kan geen licht verspreiden oyer 
vs. 12487—88, daar onmiddeljjk na de yeraen in 
aant. 2 die yan aant. 3 yolgen. Eausler teekent 
hierop aan: ^nodenai/f soll noch heute der Name 
eines Tanzes sein.** Ik yermoed eerder dat er 
een obscoenitoit achter schuilt. 
* Rose, II. 94, 14642 (13804): 
Et s ele plnsors en acroche 
Qui metre la yeillent en broche. 
■* Rose, IT. 94, 14660 a8812): 
Car au mains li eschaperoit, 
Ce que chascuns aporteroit, 
Et ne lor doit j^ riens lessior 
Dont il se puissent engressier; 
Mais metre li si g^nt povret^, 
Qn*il muirent las et endete. 
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A. fol. 69 c— 60 a. 

Minnen, so wat dat haers gesoiet: 
Hets al verloren dat men mint 

12510 Den genen, die en mach geven twent. 
Sine sal hare herte niet leggen vaste 
An en gene vremde gaste: [12380J 

Alsoe alse hi sine herte legt, 
Neemt hijt weder ende ontsegt. 

12315 Gtolijc dat hi te herberge es 

In menege herberge, 8\jt seker des. 
So es sijn herte oec ongestade [12385] 
Ende van harden onvasten rade; 
Mare alle wege, alse hi quame 

12520 Ende hare iet brachte, dat sijt name 
Ende slnten in hare coefTre vaste: 
Men sal nemen altoes van gaste. [12340] 
Hoede hare oec dat si nine minne 
Noch en doe in hären sinne 

12625 Dese bchagalerde, diemen vint, 

Want si en minnen nemmer twiut. 
Wat si der cre laten verstaen, [12845] 
Dat selve seggen si ore andre säen; 
Ende wat si seggen, alle sie liegen, 

12580 Want si doent al om bedriegen, 
Ende hen te rovene alle daghe. ' 
Ic hebs gehört menege clage [12850] 
Van mageden, die si das bedroegen 
Ende met logenen ane hem togen. 

12585 Coemt iemene met gelove vort, 

Die hare gerne trocke ane sijn bort 
Met sinen gelove, ende bidt hare minne, 

[12855] 
Si sal hem mctten selven sinne 
Weder doen een goet beheet; 

12540 Maer hoede hare dat si niet en geet 
In etat, daer hi heeft geweit, 
Si en hebbe tirsten tgelt. [12360] 

Ontbiet hi hare met lettren iet, 
Sie salse besien, en latens niet, 

12546 Wat dat daer in gescreven staet; 

12508 dat ontbr. 10 Die niet gheven m. een 
twint. 11 Sone. 12 eenon vremden. 13 Also als 
h. sijn h. Iceght. 14 en ontsoeght. 15 herberghen. 
16 s\jts ghewcs 18 harden ontbr. 19 Maer a. 
weghen als. 20 £. jot brochte d. soet n. 21 
hären coufer. 22 M. s. altoes bloten g. 28 haer 
o. d. so niet m. 25 behaghelaerde. A. bahaga- 
lerde. 26 nemmer. 27 Want s. d. e. doen v. 28 
selve ontbr,, der a. 29 si. 30 Sine d. maer. 81 
E. hem te wriene. 82 ghehoort m. daghe. 84 an. 
85 Comt iemen m. ghclovene voort. 86 D. gheme 
quame an hären boort. 37 haer. 38 Soe s. m. s. s. 
40 M. h. dat soe. 41 I. die s. 42 Soene h. teer- 
sten. 48 Ombiet h. h. bi 1. 44 So. 45 Ende 



1 Roje, U. 96, 14584 (18846) : 
Et plosenrs en revet lober, 
i'or eus despoillier et rober. 



C. fol. 74 b.— d. 
Ende ochte si es sonder baraet 
Gescreven al, ende op trouwe, [12865] 
So sal hem weder scriven die vroawe; 
Mar dat en sal niet sijn gedaen 

12550 Sonder beiden, alsoe säen ; 

Want beiden stoect, sijt seker des. 

Den minneren, daert te lanc nine es; [1 2870] 

Ende alsi hoert van di'e bede, 

En haeste hare niet te sere daer mede 

12555 Hare minne tonthetenne altemale, 
Mar salse honden in die wegescale. 
Met sconen worden, die nine letten, [12875] 
Salsiene in goeder hoepen setten. 
So hise mcer besoect van minnen, 

12560 Ende* sie hem niet en laet gewinnen, 
Hi salse minnen vele meer 
•Dan hi dede te voren eer. [12880] 

Maer dat die vrouwe emmer wachte, 
Dat sine honde met worden sachte, 

12566 Ende sinen hope meerren doe. 
Gevalt dat si coemt daer toe, 
Dat hi acordert met hare, [12885] 

Si sal hem sweren openbare 
Die doet van Goede menichfoude, ' 

12570 Dat si hare minne noit en wonde 
Niemen geven noch en onste. 
Die so wale bjdden conste, [12890] 

i^Dan u allene, wel lieve here, 
Want mi dwinct n minne sere, 

12575 Dat ic mi selven n geven moet, 
Dat ic en daede om en geen goet 
En genen man, die es so geboren. [12895] 
Menich heeft sine bede verloren 
Ane mi, die ic hebbe ontseecht 

12580 Ende altoes van mi geweecht; 
Ende, bi Gode, ic wane dat gi 
Algader hebt betovert mi." [12400] 

Dan es wel tidich sekerlike 
Helsen ende cossen vriendelike; 

watter in. 46 of soe e. s. beraet. 47 G. e. al up 
t. 48 de V. 49 Maer dan s. 50 zaene. 51 steect 
des sijt gewes. 52 minre d. t. 1. niet e. 58 also 
h. V. hem d. b. 54 Ende h. 55 tondecken. 56 
Maer salne h. i. de w. 57 niet. 68 Sal soene. 60 
E. diese h n. 1. g. 61 te m 62 D. h. te voren 
d. e. 63 dat ontbr. 64 soene. 65 E. soene emmer 
hopen d. 66 G. d. soere comet toe. 68 Soe s. 
soe 8. o. 69 n. d. die passie m. 70 soe. 71 Iemene 
g. no en jonste. 72 wel. 78 Wan hu a. 1. h. 76 
om g. g. 77 Gheenen, so ontbr, 78 M. num 
h. syn b. v. 79 Altoes d. 80 E. emmer v. 
mi ontweeght. 82 H. al te male b. m. 88 
tijt. 

« Rose, n. 97, 14621 (18882): 

Et qni tant set de guiles fiuntes, 
Dieu doit jorer, et sainz et saintes* 
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A. fol. CO a. b. 

12585 Mser salsi doon minen rset, 

Data datse na tgoet emmer staet. 
Sijs-sot die hare lief nine pluemt [12405J 
Van sinen goede ende scnemt; 
Want wiene meest geplnmen can, 

12590 Salre doegt meest vinden an. 

Sine geve hare niet goet penewert: 
Datmen coept diere, data wert;* [12410J 
Want men prijst barde luttel iet' 
Die dinc, diemen heeft om niet. 

12595 Verliest ment oec, men achtes twint, 
Diesmen goeden coep gnoech vint: 
Daeromme sontse hare vercopen diere. 

[12415] 
Maer ane tplumen soe legt maniere: 
Si sal doen comen haerre joncfrouwen, 

12600 Haren cnecht ende haorren vrouwen; 
Hare Toestre die wäre quaet vergeten. 
Om dat si die stucke weten, [12420J 
Ende hem condech sijn die saken, 
Selense alle uut hem maken 

12<i05 Cledren, pelsen, vedren ende gelt, 
Na dien dat elc hebben weit. 
So seien syt hem al ontien, [12423] 
Tote dat sine in dermoede sien; 
Want proie vele teer tegeet, 

12610 Datmen in menege hant ontfeet. 
Daerna sal comen die cameriere, 
Ende hare tale beginnen sciere [124S0J 
Ende seggen: »Here, bi wat saken 
En doedi niet mire vronwen maken 

12616 Cledre?— gi aiet sire breke heeft, — 
Hoe coemt dat gise hare nine geft? 

12585 M. alsoe d. 86 dat soe. 87 Soe es s. 
d. haer 1. [niet p.] 88 sinen. A. baren. 89 wie 
so. 90 Daer sal soe meest dogheden v. a. 91 Ne 
g. haers n. goede penewaert. 92 D. diere c. heeft 
men waert. 93 wel lettel. 95 men. 96 ghenoech. 
97 sondsi hem. 98 ant pl. gaot m. 99 Soe, hare 
joncfrauwe. 12600 Haer joncwyf of hare vrauwe. 
1 die ontbr. 2 hare sticken. 8 E. si hem kenlijc 
s. de 8. 4 Süllen si. 5 Cleedre p. voederse. 7 
sollen 8. h. alle. 8 in der aermoede. 9 teer vele 
tegaet. 10 Diemen i. menigher h. ontfaet. 12 
woort. 15 Cloeder g. s. dat soere. 16 comt d. 
ghire haer niet en gheeft. 17 Wilde soe d. der 
snlken dien g. A. Wouden. 18 w. hierb. 19 Soe, 



Rose, n. 97, 14641 (18209): 
Car qui miez plnmer le saura, 
C'iert cele qoi mieldro laura. 
Et qoi plns iert chi^re tenne, 
Quant plus chier se sera vendue. 

Rose, U. 98, 14678 (18934 : 
Comme ro'ine fust venue 
Et cbeTauchast k grant sambue. 



C. fol. 74 d.— 75 b. 
Woude syt doen dore selke, diegi [12485J 
Wel kent ende hier woent bi, 
Sie wäre geclecdt in allen sinne 

12620 Also wel alse ene coninginne, 

Ende soude met sambusen riden. ' 
Vrouwe, gine sout u niet vermiden [12440] 
Hem dodre te eischene, gi hebter breke; 
Hets om sine ere dat ics hem spreke, 

12625 Want u scamelheit es so groet, 
Dat gys sout alle groten noet 
Hebben, eer dat gijs hem claeget.'* [12445] 
Hoe wel dat hare diere tale behaget, 
Si salse beten swigen stille. 

12630 Bi avonture, es hi ton willen 

Om tgoet dat hi hare heeft gegeven, 
Ende hem selven so luttel es bleuen, [50] 
Ende si ane heme wart geware, 
Dat hi en wilt leggen meer an hare, 

12635 Dan sal si hem emstelike bidden altenen, 
Dat hi hare X iS wille lenen: 
Si saldo hem weder geven säen. [12455] 
Dat salsi sweren ende doen verstaen; 
Mare hets jegen mgn gebot, 

12640 Gevent weder, sepmi Qot! ' 

Alse coemt hare ander lief te hare, 
Diere si heeft vele binnen den jare, [12460] 
En genen en salsi trouwe dragen, 
Maer sal hem met rouwen dagen, 

12645 Dat hare beste cledre staen 

Te persseme, ende si sullen säen, 
Staen si lange, verpersemt wesen: [12i65] 
Des en conste si niet genesen, 
Soe rouwich es hare therte binnen, 

sinnen. 20 Ghelyc eere coninghinnen. 21 sambu- 
wen. 23 cleeder teesschene g. hebt. 24 omme 
sijn e. d. ic s. 25 hnwe scamelhede. 26 grote. 
A. sout hebben. 27 H. heere d. ghijt. 28 H. w. 
haer der talen b. 29 Soe s. 80 Massden hine 
heves gheenen wille. A. si. 31 Ende torenthem 
d. hi h. g. A. hem. 82 E. h. es s. lettel b. 33 
E. alsoe an hem wert g. 84 D. h. wille 1. an h. 
35 soe neerenstelijc b. alleene. A. si hare. 36 pont. 
37 Soe. 38 D. sal soe segghen. 39 Maer het es. 
40 Gheeft ment w. alselp mi God. 41 Als c. 
haer. 42 Dier soe h. ▼. binden j. 48 Gheenen e. 
sal soe. 46 persemen c. dat s. 48 Dies e. can 
ic n. g. 49 So rauwich es haer herte b. 

Sambue is paardedek, en ook een /rsorte de 
char )i Tusage prindpalement des dames, liti^re.'* 
Zie Du Gange (Ed. Henschel) VII. 296, en ook 
Jtom. V, Limb. Gloss. 

* Rose, IL 99, 14698 (18945): 

M^s bien est par moi desfendu 
Qne jam^ riens n*en soit rendu. 
Lees met C; Gheeft ment weder* 
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A. fol. 60 b. c. 

12650 Ende hi en mach van hare gewinnen 
Stocken, die hi ane hare begert, 
Hine qnite die cledre, die si heeft so wert. [70] 
Die knape, hi en si al te vroet, 
Ocht hem en si ontfallen s^n moet, 

12655 Hi 8al qoiten hären pant 
Op die stat aldaer te hant, 
Ochte hi sal elre tgelt finieren, [12475] 
Daer hise met sal diliyereren; * 
Maer alsi heeft van hem dat gelt, 

12660 So mach si met hem doen dat si weh. 
Den derden sal si dos voren mede 
Ende eischen hem cledre ende scoenhede, 

[12480] 
Ende gelt dat si verteren moet, 
Ende om sinen wille verdoet. 

12665 Eist dat hi hare nine geeft, 

Ende seit dat hgs daer nine heeft, 
Ende hi hare sweert wat hi mach, [485] 
Dat hyt hare op den andren dach 
Bringen sal, hets al gelogen : 

12670 Oeloeft sys hem, si blijft bedroegen; 
Want si maken alle haer sceren, 
Wat si geloven ende wat si sweren; [490] 
Namelic die gene, die sijn patiere, 
Hebben menichwenren diere 

12675 Meer sante versworen, valscer wijs, 
Dan daer nn es int paradys. 
Gevalt dat hi mach geven niet, [12495] 
Van hem so trcct emmer iet ; 
Ten mensten doettene al te hant 

12680 Om wijn senden sinen pant, 

Ochte ga elre clinken slaen, ' 

—Daer en mach hi niet langer stacn— [500] 

Ende gaen en wege sire Straten. 

12650 hine m. y. haer. 51 Sticken d. h. van 
haer b. 52 de cleeder d. so h. w. 53 hine. 54 
Of, goet. 56 Up. 57 Ofte s. ander ghelt f. 68 
mede s. telivereren. 59 Ende alsoe. 60 S. m. 
soe doen d. hi w. 61 voeren. 62 heeschen. 63 
soe. 64 omme. 65 niet en g. 66 h\j8 niet en h. 
67 zwert. 63 ap dien. 69 dats a. 70 soes h. soe. 
72 wat si ontbr. 74 Si h. m. waerven. 75 santen 
V. syts w^s. 76 Danre na sijn. 78 hiet. 79 min- 
sten doetem. 81 Of elre gaen c. säen. 83 E. ga 
wech ziere s. 84 Ghene e. s. haer blodelijc ghe- 
laten. 85 als soe haer 1. ontfinghe. 86 eondse. 



» Böge, II. 99, 14711 (13967): 

Et li val^, ^e moalt n*est sages, 
For quoi picune li soit sorse, 
Metra tantost main 'k la borse, 
On fera qnelqne ehevissance, 
Dont li gage anront d^vrance. 

Fimeren, OFr. ßner^ ML. ßnare, is opnemtn, 
Zie da Gange (Ed. Henschel) m. 298 i. t. 



C. fol. 75 b. c. 
En gene en sal hare bloedelike laten, 

12685 En wäre alsi hare lief ontfingen: 
Dan sontsi beven Sonderlinge . 
Met alden leden, ende doen verstaen, [505] 
Dat sine met ancsten heeft ontfaen 
Dore baren man ocht dore hare mage, 

12690 Dat si alte sere ontsage; 

Want wisten sijt, si wäre verloren. 

Sie salne inlaten ter venstre voren [510] 

AI heimeile met groten vare, 

Alüe ochte soe in groten ancsten wäre, 

12695 Ende sweren, hine mach daer bliven niet 
Om dinc negene, die hare gesciet^ 
Ende salne enmier van hare weren: [515] 
Hi salse abe vele te meer begeren. 
Ende als sine wel te hare wert heeft, 

12700 Dat hi hare grote gichten geeft, 
Dan so radic wel, bi Gode, 
Dat soe blive te sinen gebodo; [12520] 
Maer altoes gednnke des, 
Alse hare lief te hare comen es, 

12705 Dat si tirsten wachten sal 

Die strate voren ende over al, 
Ende alsi niemene can gesien, [12525] 
Diese wachten mach ochte spien, 
Dan salsine bloedelike laten inne, 

12710 Ende sal hera met erren sinne 
Lopen op met talen sere, 
Ende sal seggen : , Waer hebbedi, here, [30] 
Dns lange gemerret? na wetic wel, 
Dat gl elre hebt gehadt u spei 

12715 Met ere andre dan met mi, 
Die ic nine weet wie sie si," 
Ende dat hi sere es ondeert, [12535] 
Sint hi sine herte heeft gekecrt, 

88 soene heeft m. anxte bevaen. 89 Om hare 
vriende ende m. 90 Die soe. 91 so w. 92 Soe 
s. laten ten veinstren. 93 Ende heymelike. 94 
Of s. i. groeten anxte w. 95 zweere. 96 0. gheene 
d. 97 En. 98 H. s. vele te mee. 99 soene w. 
t. haer waert. 12700 Ende hi haer ghiften g. 
1 rade ic. 3 ghedincke. 4 Als haer 1. t. haer. 
5 soe teersten. 6 Straten. 7 alsoe niemene. 8 
moghe of. 9 sal soe blodelijc. 11 Loepen up. 
12 hebdi. 18 ghemert. 14 hebt elre. 16 Dien i. 
niet w. Wien dat soe s. 17 soe s. e. ontecrt. 
18 sijn. 

finarei Roquefort, Gloss. I. 601. 
« Rose, II. 100, 14738 (13994): 

Au mains puisquMl n'a que poier. 
Face au vin son gage envoier 
Por deus deniers, por trois, por quatre, 
Ou voise hors aillors esbatrt. 
Over de uitdrukking clinken slaen, sie bl. 168, 
aant. 2. 
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A. fol. 60 c. d. 

Ane ene andre dan ane hare, 

12720 Dies si wel worden es geware; 
Ende alse dese tale hört die sot, 
Hi sal wanen, alseipmi God, [12540] 

Dat hare coemt van starker minnen. 
Die si te hem draecht in allen sinnen, 

12725 Ende es van hem jaloser meer 
Dan was Wnlcanus wilen eer 
Van Venöse sinen getronweden wive, [46] 
Die Marse rant bi hären live 
Recht Dp tspel vander minnen. 

12730 Die een wijf waent gewinnen 

Allane ende hebben, hi es onyroet. 
Venus en hadde herte no moet, [12550] 
Dat si minnen mochte Wnlcane: 
Soe lelic soe was sine gedane 

12735 Vander smesse, daer hi in wrachte. 

Die yronwe si was snete ende sachte, 
Ende wiste al die conste van wiven, [12555] 
Ende wat si jagen ende wat si driven. 
Nu yerstaet ende willet hören: 

12740 Alle wijf syn vri geboren, 

Die hen die I07 heeft benomen, 
• Waneer dat si tehnwelekecomen, [12560] 
Die hem nature hadde gegeven 
Gm te dorne al haer leven. ^ 

12745 Natnre si es harde vroet; 
Waendi, dat si wassen doet 
Ende leven gevet Marione [12565J 

Allene omme Robechone, 
Ochte Robbechone om Marietten, 

12750 Ochte Tibaut omme Piretten? ^ 

12719 An, an. 20 soe w. w. was. 21 als d. 
t. hoort. 23 haer comt v. sterker. 2i Diese. 25 
haer jalouscr. 26 D. Vulcanus was. 27 Venös s. 
ghetraoden. 29 R. up dat sp. van m. 31 Endea. h. 
33 soe. 84 soe ontbr. 35 smessen. 36 D. v. was 
scone 38 Wat s. j. ende d. 39 wilt. 40 wijfs. 
41 Ende dit 1. es hem ghenomen. 42 Wanneer 
si te huwene c. 43 heeft. 44 doerue. 45 soe. 
46 soe. 47 gheeft Mairoene. 48 Om a. R. 49 Of 
R. om Maroten. 50 Of Gherberghen om Pyroten. 



> Rose, IL 102, 14822 (14078) : 

D*aotre part, el sont franches n^; 
Loi les a condicion^es, 
Qoi les oste de lor franchises, 
Oh Natore les avoit mises. 

Die in vs. 12741 heeft betrekking op het 
denkbeeld vriheit, dat evenwel niet in den tekst 



' 0?er de populaire personen van Robin en 
Marion, zie Francisque Michel, Th^atre frangais 
au moyen äge, 26 — 48; Dr. de Jager, Taalk, Mag. 
m. 201. 

« Rose, U 103, 14832 (14088): 



C. fol. 76 c— 76 a. 
Si heeft ons allen, dats openbaer. 
Gemeine gemaect, dat es waor, [12570] 
Alle omme alle jegen welken, 
Deen omden andren gereet tsine elken. ' 

12755 So alsi ter wet wart tien 

Met hnweleke, die hem mach gesden, 
Om te scowene dorperhede [12576] 

Ende om te voedene die. vrocht mede 
Dan doensi grote behendicheit 

12760 Om weder te comene in hare vriheit. 
Sinse vroowen ochte joncvroowen, 
Dit poent hebbense alle, en troowen, [80] 
Datsi hare vriheit na harre macht 
Hooden willen met haerre cracht, 

12765 Daer menich qoaet af es oomen, 

Datmen hier vormaels heeft vemomen, 
Dier ic meer dan hondert soode [12585] 
Nomon, opdat ic woode. 
Hier voren over menegen dach, 

12770 Alse een man een wijf sach, 

Die hem behagede, hi namse säen, 
Ende wart hi niet wederstaen [12590] 
Van iemenne, die starker was dan hi. 
So hilt hise endo lager bi. 

12775 Dicke voohten sire omme ende bleven doet. 
Die wijf bleven in sorgen groet, 
Ende lieten hare kinder dwalen int lant. * 

[12595] 
Dit doerde tote datmen howelic vant, 
Die vonden was vanden vroeden, 

12780 Die altoes na wijsdoem stoeden. 
Menige bataelge heeft om vroowe 

51 Soe h. o. a. o. 62 Ghemeene g. dats w. 58 
AI om a. jeghen w. A. alle omme j. 55 als si t. 
w. waert t. 58 £. o. de vrocht te voeden m. 59 
behendichede. 60 comen in haervrihede. 61Syn 
si V. of. 62 point hebsi a. 63 vrihede met hare 
cracht. 64 Willen h. met harer macht. 65 es ave 
c. 66 N. wel op dat. A. opdat dat. 72 En. 73 
sterker es. 74 en lachen 75 Dicken vochtsire. 
76 wiven. 77 haer kindre dwasen. 78 Dat d. t. 
men. 79 Dat. 81 betaelgie. 

Ains noos a fait, biao fils, n*en dootes , 
Tootes por toos et toos por tootes, 
Chascone por chascon commone. 
Et chascon commim por chascone. 
* Rose, n. 103, 14854 (14110): 
Car qoant chascons jadis vdoit 
La &me qoi miex li s^oit, 
Maintenant ravir la vosist, 
Se plos fors ne la li tosist. 
Et la lessast , sHl li planst, 
Qoant son voloir fait en ^ost; 
Si qoe jadis s'entretooient. 
Et les norretores lessoient. 
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A. fol. 60 d.-61 b. 

Geweest ende noch sal, en troawe, [12000] 
Alse lange alst die werelt sal duren.- 
Besiet die craeht van naturen, 

12785 Hoe dat si werct menichfonde : 
Yaet enen vogel vanden wonde, 
Ende doettene in ene gaiole vermaken,* [05] 
Ende plechtene walo van allen saken, 
Ende singe daer in endo es blide, 

12700 Nochtan sal hi tallen tide 

Weder begeren int wont te sine, 
Ende sal soeken ende doen pine, [12610] 
Hoe hi van dane ontfaren mach: 
Dats sine begerte nacht ende dach, 

12795 Om weder te comene in sine vriheit. 
Dit es bi allen wiven geseit, 
Die altoes pinen ende pogen, [12615] 
Hoe si weder verengen moegen 
Hare yriheit, die si hadden te voren, 

12800 Daer si met waren geboren. 

Aldus soe eest vanden man, 
Die geet in dordenen ende doet an [12620] 
Dabijt, dat hem es namaels leet, 
Ende Tan ronwen hem veräleet, 

12805 Ende daecht ende weent nacht ende dach, 
Ende penst hoe hi vercoveren mach 
Die yriheii, die hi verloren heeft. [12625] 
In wat ordenen hi hem bogeeft. 
Die Wille hine sal niet tegaen, 

12810 Men houdene nemmer so vaste gcvaen.' 
Hi slacht den sotten visch te waren, 
•Die inden aelcorf sonder sparen [12680] 
Cmep dore die kele, ende hine can niet 
Weder gekeren, wat sijns gesciet. 

12816 Namelic aldns gedaen leven 

12782 sal syn en traawen. 88 Also 1. als sal 
de w. d. 84 van der. 85 soe. 86 in den w. 88 
pleght siJns wel. 89 singhe. A. singen. 93 daer. 
94 D. s. b. alden d. 95 Dits. 99 A. hadde. 
12800 Ende d. soe mede was g. 1 eist. 2 gaet 
in doordine. 3 Tabijt d. h. n. es 1. 5 A. waent, 
nach. 6 peinst h. h. vercocveren. 8 ordinen. 9 
D. w. en 8. n. vergaen. 10 houden. 11 twaren. 
12 hale coorf. 13 dor de k. e. can n. 14 keeren 
wats g. 15 Ifamelijc dusdaen 1. 16 de g. 17 ca- 



Rose, n, 104, 14888 (14144): 
Li oisillon da vert boscage, 
Quant il est pris et mis en cage. 

Rose, U, 106, 14928 (14179): 
Car la volenti ne se mue 
Por nul habit qu*il puisse prendre, 
En quelque leu qu*il Braille rendre. 

Rose, n. 106, 14955 (14211): 
Ne Jk tant faire ne saura 
Grant chaperon ne large anmnce, 
Que Kature ou euer ne se muce. 



C. fol. 76. a. b. 
Hebben die gene die hem begeven; 
Sine connen caprune so groet gemaken, 

[12686] 
Nature sine moet emmcr waken 
In elos maus herte. Dan es hi doet, 

12820 Alse hem falliert die vriheit groet, 
En doe onse Here bi sire genaden, 
Diene in doegeden wille beraden : ' [12640] 
Nature en lieget niet, si es so vroet. 
Die hem vriheit kinnen doet. 

12825 Orasius doet ons verstaen, 
Dat Nature es so gedaen, 
Dat alreande creatnre [12645] 

Trecken wille na hare nature : 
Dat en selense laten niet, 

12830 So wat vernoye dat hem gesciet. 
Hier bi terechie Venus soude 
Onsculdich sijn, %ant si wonde [12650] 
Hanteren ende doen hare vrihede, 
Ende oec allene vromichede, ^ 

12835 Die hare vriheit willen plien, 
AI brekense huwelic mettien ; 
Want die Nature doetse wecken, [12655] 
Diese ter viheit wart wil trecken. 
Lieve kint, die name ene catte, 

12840 Die noit ne sach mues no ratte. 

Endo nauwe van musen wäre gehoedt, 
Ende verweindeleke wäre gevocdt, [12660] 
Ende werde si ere mues geware, 
Dat si liepe neven hare, 

12845 Si soudse sonder twifel vaen 

Ende al hare gerechten laten staen: 
Men mochte met en genen saken [12665] 
Tusschen hem beiden den pays maken. 

proen so goet. 18 N. en m. 19 want hi es d. 
20 Als h. faelgiert s^jn yrihede g. 22 in sijn 
doghen wil. 23 N. lieght n. soe s. v. 24 vrihede 
kennen d. 27 creaturen. 28 willen te barer n. 
29 suUen si. 30 dat ontbr. 82 Ontsculdicht we- 
sen w. soe w. 33 Antieren. 34 allen vrauwen 
mede. 36 breken si. 88 waert wille. 40 en s. 
A. no. 41 nauwe ontbr,. 42 E. verweendelike 
ghebroet. 48 E. wertse. 44 soe. 45 Soe. 47 m. 
gheere s. 48 beeden. 

Lors est-il mors et mal-baillis, 
Quant frans estas li est faillis, 
S'il ne fait de neccessit^ 
Vertu, par grant humilit^. 

* Lees met C : 

Ende oec alle vrauwen mede. 

Rose, n. 107, 14976 (14232): 
Ce doit moult V^nns escuser, 
Quant voloit de franchise usor, 
Et toutes dames qui se geuent, 
Combien que mariage veuent. 
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A fol. 61. b. c. 

Die oec een volen honden woade, 

12850 Dat en gene merie sien en sonde. 
Vor dat tsinen tide qname, 
Ende die dan merien name, [12670] 

Ende daedse te hen wart gaen, 
Het soude jegen hem lopen säen, 

12855 Ende sonde neyen alse hise sage, 

— Ende dit en es noch truffe no sage, >- 
Niet allene jegen grisen, [12675] 

Dat hise soade vor dandre prisen : 
Jegen hem allen loept hi gemene, 

12860 Niet Sonderlinge jegen ene ; 

Maer loept te blassen ende te lierde, 
Ende salse alle willen aneverden, [12680] 
Ende alle springen ende assellicren. 
Ende liearde en soude niet vieren, 

12865 Sine soude lopen te blassarde, 
Ente morrele enft beiarde, 
Ende den irsten dien si quamen an, [12685] 
Dien cosen si te hären man. 
Si en heeft en genen bespiet 

12870 Dan dengenen, diese ontbonden siet. * 
Ende dat ic segge van baiarde, 
Ende van brunen ende van blassarde. 

[12690] 
Dan seggic niet bi hem allene, 
Ic segt bi al den beesten gemene: 

12875 Elc loept ten andren sonder sparen. 

12849 vole wachten w. 50 D. gheene m. 51 Vocr 
d. sine tiden quamen. 52 Entie d. m. namen. 53 te 
hem g. 54 H. sonder 1. jeghen s. 55 als. 56 Dit e. es 
tr. 58 voer. 60 onderlinghe. 61 blessen e. t. blaerde. 
62 Hi 8. w. anevaerden. 68 E. ane s. e. assaol- 
gieren. 64 lyaerde en. A. ende. 65 Sone s. 1. t. 
lyaerde. 66 Te moreele ende te blessacrde. A. 
Entie m. entie b. 67 ten eersten die so quame 
a. 68 Die coro soo vor h. m. 69 Soene h. ghec- 



C. fol. 76 b.— d. 
Alsoe soude doen tuwaren 
Alle wijf ende alle man, [12695] 

En daede van hnwelic die ban, 
Daer si syn gebonden met; 

12880 Want huwelic es alsoe geset: 
Waneer getrouwet sijn sie twee, 
Sine moegen sceden nemmermee, [12700] 
Alse lange alse beide leven. 
Aldus es huwelic hem gegeven, 

12S85 Daer si mede syn bedwongen. 
Beide die oude metten jongen ; 
Mare allewege, lüde ende stille, [12705] 
Es hare begerte ten vrien wille: 
Dit kinnic bat dan iemen el. 

12890 Het hocdt hare selke harde wel : 

Dat doet die lachter ende die onnere. 
Die si daer af onisiet soe sere, [12710] 
Nochtan so leitse die Nature 
Geige den beesten, ende heeft in eure. 

12895 Dat weet ic bi mi selven wale, 
Want wat io jagede was altemale 
Van elken man gemint te sine; [12715] 
Daer na stoedic ende dede pine, 
Want ic begerde vore alle dinc, 

12900 Alsic achter Straten ginc, 

Daer ic te gane gerne plach, 

Dat ic dan die cnapen sach, [12720] 

Die mi toenden vriendciyc sien: 

nen b. 70 D. dien soe o. s. 71 beyaorde. 72 
Van b. e. v. blessacrde. 74 bi allen b. 75 Ende 
1. 76 souden d. te waren. 78 haweleke. 81 Wan- 
neer g. s. si t. 83 Also 1. als si 1. 86 Bcede d. 
houde. 87 Want alle die weghe. 88 haer b. uat 
descn w. 89 Dat kennic bet. 90 wacht haer znlke. 
91 entie o. 92 D. soe o. daer af so s. 93 soe leotse. 
94 der b. 95 Dit. 99 bcgheeret voor. 12900 Ende 
a. 1 gheme te gane p. 2 Ende ic. 3 tocohden. 



1 Böse, U. 108, 14998 (14254): 

Qoi norrir un polain sauroit, 

Qui jument v^ue n'auroit, 

Jusqn*)k tens qu'il fhst grans destriers 

Por soffrir seles et estriers. 

Et puis v^ist jument venir, 

Vous Torri^ tantost hennir; 

Et verriß contre li corre, 

S'il n'iert qui Ten p^ust rescorre, 

Non pas morel contre morele 

Solement, m^s contre fauvele, 

Contre grise, contre liarde, 

Se firain ou bride n*el retarde; 

Ou quil pnisse sus ens saillir; 

Toutes les vodroit assaillir. 



Et qui morele ne tondroit, 

Tout le cours ^ morel vendroit, 

Voire a fauvel ou k liart, 

Si cum sa volenti li art. 

Li Premiers qu*elo troveroit, 

C'est eis qui ses maris seroit, 

Qu*el n*cn r a nules espi^s, 

Fors que les trnisse desli^. 
Blasset blassaert, blessaert, is btes ; liert, lieart, 
ML. liardiu, OFr. Hart, appelschinmiel, gris 
pommel^. Zie du Gange (Ed. Henschel) IV. 91, 
i. V. liardus, VII. 216. Mbrreel, swart paard, sie 
Du Gange, IV. 547 i- v. morellus, cheval moreau. 
Baiart, een vos. ML. bayardus, equns Phoe- 
nicus seu badius, Gal. Cheval bay, vel Bay€ard. 
Zie Da Gange (Ed. Henschel) L 630. 
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A. fol. 61. c. d. 

Mijo herte vermorade so van dien, 

12905 Dat lese gerae al meeat hadde onfaen*, 
Soe haddense mi oec weder gedaen. 
In legger nte monec noch pape, [12725] 
Riddre, portre, clerc noch cnape, 
Noch prelaet van hogen doene, 

12910 Ine hadse nte hären religione 
Doen springen al, en hadden si 
Niet gedacht iallieren ane mi; [12730] 
Mar haddense mie gehadt heimeile, 
Sine hadden ordine no huwelec 

12915 Gehouden een twint, dat weet ic wale, 
Sine haddense tebroeken altemale. 
Aldos Nature ons allen stoect, [12735] 
Ende legt int herte ende joect, 
Ende trect ons tien delite wart, 

12920 Dien van ons allen es begart. ^ 
Lief kint, verstaot mijn Latyn : 
Een wgf en soude niet milde s^n. [12740] 
Es si melde, si doet onnere 
Harer natoren, ende sondecht sere. 

12925 Late den mannen die melthede, 
Want wijf melde, dats sothede; 
Mar mine roec, men venter niet [12745] 
Die iet gerne geven iet. ' 
Helase! dat en dedic twent, 

12930 Want tgrote goot ende tprosent, 
Datmen mi gaf, dat gavic henen 
Enen ribant vort altenen, 
Die mi groten lachter dede, 
Ende menichge grote onwerdichede. 

12935 Het was die gone, die ic minde 
Vor alle die gene die ic kinde, 
Soe, ml nes een twent niet hieven : [12755] 
lo bem 80 arm, in weet wat geven. ^ 
Mi en dochte der ontheit niet, 

12904 vervoroyde so mettien. 5 D. i. al m. 
gheme h. ontfaen. 6 hadden si oec w. mi g. 7 
nut moonc no p. 8 portere c. no c. 9 prelate. 
10 In h. nut h. religioene. 11 D. s. doe en. 12 
N. faelgieren wanen an mi. 13 Maer h. si mi. 
14 ordene n. hawelic. 15 een ontbr. 16 S. haddent. 
18 leeght. 19 treect, waert. 20 Dat v. o. a. e. 
begaert. 22 sal. 23 soe milde soe. 24 nature e. 
ontect. 25 Laten d. m. d. milthede. 
Maer mi en ronc. 28 Vcle d. g. g. 
lacen dies e. d. twint. 30 tprosint. 
dichede. 35 de gone dien. 37 So dat m. n. e. 
twint. 88 ben arem in weet wat gheven. 39 Minne 



[12750] 



26 milde 27 
biet. 29 Ay 
34 onwaer- 



' Vs. 16104—15877 (14860—14683) van het 
origineel zijn in de vertaling, ongetwijfeld wegens 
de groote onkieschheid, weggelaten. 
s Böse, n. 119, 15884 (14640): 

M^ ne m*en chant; il n*en estgni^res 
Qni de don soient constnmi^res, 



C. fol. 76 d.— 77 Ä. 

12940 Die mi dos in daremoede liet. 

Haddic geweest van herten vroet, 

Ic wäre rike ende hadde groet goet, [ 1 2760] 

Want ic was becondicht wale 

Met groten heren op entale, 

12945 Die ic alle lieve biet. 

Ic en minnese anders niet. 

Mar dien allene, dat weet wel, [12765] 

Dien mindic ende niemrae el, 

Ende was sere van mi begert; 

12950 Nochtan en hadde hi mi lief no wert. 
Het was die qnaetste diemen vant 
Verre ocht bi in enich lant; [12770] 

Hi dede mi onwarde ende despijt, 
Ende biet mi dicke ende menichge tyt 

12955 Qaade, vule, gemeine hoere, 

Ende sloiede mi achter vloere. 

Die qnade ribant, metten hare: [12775] 

En wjjf es ene cranke were. * 

Bi Gode, ic bem te rechte een wijf, 

12960 Want mijn herte noch m\Jn lyf 

En minden noit man die mi minde ; 
Maer die ribant, die mi scindc, [12780] 
AI haddi mi so sere geslegen, 
Dat ic in onmacht hadde gelegen, 

12966 Alsic, bi Gode, dicwile dede, 

Ende maecte mi moern al mine lede, 
Ende swarter dan een aterment; [12785| 
Ende noit en was dat perlement 
Tnsscen ons beiden alsoe groet, 

12970 Hine viel tachterste in mine scoet, 
Ende bat mi grote genade, 
Dat hijs nemmermee en daede, [12790] 
Ende ginc mi joien doe gereet ; 
Ende eer dat spei ten inde leet, 

12975 Haddi al sinen pais gemaect: 

ghedochte der honthede n. 40 aldns in aormoeden. 
42 groet ontbr. 43 bekent. 44 Metten g. h. up 
ende t. 46 Maer ic en minetse. 47 decn a. d. 
weetic w. 48 niemen. 49 begaert. 50 haddi mi 
niet waert. 61 Ic was die zotste d. v. 52 of. 
58 onwerde. 54 E. h. mi te menigher t. 55 
ghemeöne. 56 sleepte. 58 Een w. e. e. c. wäre. 
60 ende m. 1. 61 minde. 62 den r. 63 
hadde i. 65 Als hi b. G. dicken d. 66 Hi m. 
mom al m. 1. 68 paerlemont. 69 Tassen o. 
beeden. 70 tachterst in minen s. 71 mi dan 
g. 72 Ende d. h. nemmermeer. 73 wel g. 74 
ende 1. 

* B\j A. is zeker door een vergissing van den 
afschr^ver ook in dit vs. mi nes niet bleven wq« 
der ingeslopen. 

4 Rose, IL 121, 15484 (14690): 
Pame a trop povre jngement, 



Digitized by 



Google 



220 



A. fol. 61 d.— «2 a. 

Soe haddi mi ane hem gesaeot, 
Want.hi was brudere alte goet; «[12795] 
Weet Grod, dat sceen wel ane mijn goet, 
Dat hi algader ODtbmede mi, 

12980 Ende ic wart arm, soe dede hi; 
Want hi dreef grote overdaet 
Ende groten cost ende sonder raet [12800] 
Vanden gichten, diemen mi gaf, 
Ende cn wouts niet comen af. 

12985 Je hadde hem te gevene gnoeoh, 

Ende dat was oec wel sijn gevoech. • 
Ic wist wel waer iot nemen soude: [12805] 
Mine rentemeestre waren jonc ende onde, 
Een ocht twee niet allene, 

12090 Maer al die werelt wast gemene: 
Ine hadde noit getronweden man. 
Mar dore die doeget, die ic n an, [12810J 
So hebbic u hier vertrocken al 
Mijn doegen ende mijn ongeval, 

12995 Dat gi exsempel neemt bi mi. 
Also comen sal die tijt, dat gi 
Seit willen plegen van dien speie, [12815] 
Soe onthoudes tgoets so vele, 
Dat gi biyft rike al u leven. 

13000 Hets onnere wiven dat si geven, 
Ende dat si milde heten senden. 
Ic rade n dat gi tnwe wilt houden; [12820] 
Want alse n rose verwelkert steet, 
Ende n doude vaste an geet, 

13005 Die gichten sallen n fieillieren, 
Want u niemene sal antieren.^' 

Das heeft die qnene gesermoneert[12825] 
Saete Onfane ende wel geleert, 
Hoe dat hi hem honden sal, 

13010 Diet harde gerne doen sal; 

Want hi nu hem vele min ontsach 



s. 

80 

88 

86 

90 



12976 So addi m. an. 77 joiere. 78 Dat 

w. an m. g. 79 D. hijt al ontioyde mi. 

arem also wart hi. 82 E. g. c. al s. r. 
ghiften. 84 wilts. 85 gheven ghenouch. 

oec ontbr. 87 Hi widte. 88 rentiers. 89 of. 

M. die w. al g. 91 In h. n. ghetranden. 
92 Maer dor de dooght d. i. hu Jan. 95 daer bi. 
96 de t. 97 Salt w. p. v. dosen s. 98 goeds. 
13000 wive. 2 a ontbr. 3 hawe r. verwalket staet. 4 
E. ha die oade anegaet. A. doadre. 5 ghiften sallen 
hu faelgieren. 6 nicmen. 7 eift de. 8 Scone Ontfaen. 
10 D. hoorde arde gherne al. 11 W. hi hemnu 



> Böse, n. 121, 15465 (14710): 
Car trop estoit fiers rafaitierres 
Li faus, li traistres, li lierres. 
Zie over bntden, Veneri operam dare, Dieffen- 
bacb, Gloss. Latino-Germ. 130 i. v. coire, en 
mQne z goede Boerden, Gloss. 



C. fol. 77 »,-c. 
Van hare dan hi te vorenplach,' [12830] 
Ende seide: i/Vrouwe, bi onsen Here, 
Ic danke u utermaten sere, 

13015 Dat gi so vriendelike uwen art 
Mi hebt getoent al ongespart." ^ 
Alse die oude quene horde [12835] 

Van Saete Onfaen so sachte worde, 
So sende si om dien minnare, 

13020 Dat hi vollec quame te hare; 
Endo hi deet al dat hi mach. 
Ende tirst dattene comen sach [12840] 
Suete Onfoen, hi ginc hem jegen, 
Alse noch hovessce lieden plegen, 

18025 Ende hietene wellecome wesen, 

Ende danckede hem vanden hoede met desen. 
Die minnare seide: # Scone jonchere, [12845] 
Ic danke u C. warf alse sere, 
Dat gi den hoedt naemt van mi. 

18030 Ende sal doen, waer dat ic si, 
Dat gi mi daedt die hovesscede 
Ende alselke ere mede, [12850] 

Dat u al eigijn bliven moet 
LQf ende ziele ende al mgn goet, 

13035 Dien tijt dien ic leven sal.^* 

rEre ende geluc ende goet geval 
Moetti hebben," seide Snetonfaen, [12855] 
i^Ende sijt dies seker, sonder waen, 
Dat gi n betrouwen mocht 

13040 Van stucken, die gi ane mi socht, 
Dat icse doen soude harde gerne 
Sonder tonseggene ende te weme; [12860] 
Ende ic en hebbe engene scoenheide 
So goet, dat ict u ontseide, 

18045 Gine mochtet nemen, alselp mi 6od!*' 
Alse die minnare dat gebod 
Horde, wart hi harde vroe, [12865] 

mino. 15aert. 16 ghetooght 17 hoorde. 18Scono 
Ontfane zulke w. 19 Doe s. soe o. den m. 20 
vttllie. 22 terst. 23 Scone Ontfaen g. hi h. j. 
24 Also n. scone liede p. 25 willecome. 26 danc> 
tem. 27 minre. 28 waerf also. 80 E. s. d. so w. 
dat si. 31 D. g. daet. 32 E. sulke e. mi der 
m. 33 D. ic hu eeghin b. m. 35 Die wile 
dat. 36 Eere g. 37 Scone Ontfaen. 38 E. 
ghi s. zeker. 40 V. dinghen. 41 harde ontbr, 
42 tontsegghene. 48 ne h. gheene s. 44 
icäe. 45 moghet. 46 Als d. minre alsulc g. 47 
Hoorde. 



' Vs. 15498—15554 (14753—14808) van het 
origineel ontbreken in de vertaling. 

' Slechts weinige woorden van Scone Ontfaen 
zijn in de vertaling opgenomen, en voor vs. 
15557—15711 (14712—14968) uit het origineel 
dienen sleehts vs. 18017—20 tot overgang. 
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A. fol. 62 a.— c. 

Ende dankede hem C. werven doe, 
Dat hi 80 coenlike nemen mochte 

18060 Syn scoenheide, opdat hyt sochte, 
Eode pensede in sinen moot, 
^ Dat quaet te lange beiden doet, [12870] 
Sint dat hi dacr hadde scoetihede gereet, 
Daer sine herte so sere toe steet : 

13055 Dat was die Rose die hi wonde 

Placken. Alse hgs beginnen soude, 

Soe verboed hem die wech Dangier, [12875] 

Die vilain stont ende fier. 

— Dat sötte* pensen dies blgft vele ! * — 

18000 Hi waende die Rose met groten speie 
Hebben geplact al sonder weren, 
Maer hi vant te groete deren [12880] 
Ane Dangiere, die daer lach 
Verboi^gen, diese te wachtene plach 

18065 Ente bescrivene al hare warde, 
Was nn comen op die warde ' 
Ende rieplnde: »Vliet vech, vliet! [12885] 
Gine moeget hier langer dnren niet. 
Die davel brochte n hier so na. 

18070 Hets wonder dat ic n niet ne sla 

U hoeft ontwee ende al awo lede!^' 
Doe quam Vrese ende Scamelhede [12890] 
Vort gesprongen, sine scaemden hem niet, 
Sine qoamen dter hi riep: # Vliet, vliet!" 

18075 Gram ende erre ende sere testort, 
Ende vielen te gadre in een acort, 
Ende harten sine banden achterwart, [95] 
Alse die gene diet hadden ontwart, 
Ende seiden: #Qaalec condijt verstaen 

18080 Die daecht, die a Snete Onfaen 
Boet te doene dore hovcscheide, 
Ende socht hem ane dorperheide, [12900] 
Ende verstoet averecht sine tale. 
Elc soade te rechte weten wale, 

13048 danctem C. waerven. 50 Sine scoenhede 
npdat hi s. 51 peinsde. 53 dat ontbr. 54 D. sijn 
h. ane steet. 56 Als. 57 verboot h. D. 58 vileyn. 
59 peinsen. 60 de R. 61 H. g. sonder deeren. 
62 wecren. 68 An den ghenen diere 1. 64 Ycrbolg- 
hen d. t. wachte p. 65 Ende te bescerroen als h. 
werde. 66 W. rai c. ap die werde. 67 wech. 68 mocht 
h. 1. bliven n. 70 en 8. 71 hu 1. 78 Voort g. 
ende spaerde n. 74 Si q. doe. 75 testoort. 76 
E. v. alle in e. a. 77 syn bände achter waert. 78. 
Als den ghenen diene hadden onwaert. A. hadde. 
79 Qualike condi. 80 doocht d. ha Scone OntfiMQ. 
81 B. ap groete hovesschede. 82 socht h. an 



» Rose, n. 132, 16754 (16018): 

Moult rcmaint de ce qae ibx pense. 

» Rose, n. 182, 16759 (15028): 
n s'estoit repost en an angle 
Par derriers et noos aguetolt. 



C. fol. 77 C.-78 a. 

18085 Alse sinen dienst biet een goet man 
Sinen vrient, dien h^s wel an, 
Dat niet en es dau al in goede, [12905] 
Ende alsoe verstaen mi di vroedo. 
Gi syt van harden plompen verstane, 

18090 Gi wedermaect na minen wane 

Den 80t, die van sinne es vroet; 
Want hi en hadde therte no den moet [10] 
Die Rose a te gevene iet, 
Want hen wäre sire eren niet. 

18095 Haddi geweest van hovesscon sede, 

Die Rose en haddi hem niet gebeden. 
Gi hadtene harde gerne bedroegen, [12915] 
Dat wi node soaden gedoegen. 
Na maec a wollec wech ende vliet, 

13100 Gine moecht hier langer bliven niet. 
Gaet vollec af den graet hier neder, 
Ende en coemt hier nemmeer weder ; [20] 
Want hier selc toe comen mochte. 
Die a bereiden soade onsochte 

18105 Ende Stacken slaen, het wäre recht. 
Gi sieter toe te qaade een knecht, 
Dat gi na sine onnere sont staen, [12925] 
Die u soe gerne hadde lief gedaon. 
Te rechte mach hi a baten sere, 

18110 Want, bi Gode onsen here, 

Hi sal so vaste sijn na gevaen, 

Hine sal meer so verre gaen." [12980] 

Saete On&ne namen si doe, 

Ende mesfoerdene ende sloegene soe, 

13115 Dat hem sgn leven rouwen mochte, 
Ende leidene int prisoen onsochte: 
Nochtanen dochte hem dit niet gnoech, [85] 
Siene daeden meerre ongevoech 
Den minnaren, die daer stont aUene, 

18120 Bevaen met roawen ende met gewene, 
Ende liepen hem op alle drie 

dorperhede. A. sochte. 88 verstont a. sijn t. 85 Als. 
86 Jan. 87 en ontbr. 88 E. so verstoent oec de v. 89 
donunen. 90 Ende conteriait. 92 Hine h. herte 
no m. 95 zeden. 96 hem ontbr, A. gebede. 97 
G. h. wel g. 98 D. hi n. soade. 99 maect ha 
volc. 13100 moght 1. daeren n. 1 vallic. 8 salo 
in 0. 4 bereedc. 5 tsticken. 6 siter t. t. qnaet. 
7 D. g. soat na s. ere st. 8 lieve hadde. 11 na 
sijn g. 12 Nemmermeer s. hi v. g. 18 Scone 
Ontfane. 14 E. s. e. mesvoerdene doe. 17 N. 
dochtem d. n. ghenouch. 18 S. d. hem meer o. 
19 minre diere s. a. 20 weene. 21 Liepen si ap 
a. d. 

Et mot k mot toates metoit 

Nos paroUs en aon escrit 
Warde, in vs. 18066, komt b\j Kil. reedf als 
veroaderd voor in de beteekenls ran custodia, 
vigiiia, ^»eeula. 
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A fol. ÖÄ p. d. 

Met tormente, dat hem so wee [12940] 

Dede te sire herten binnen, 

Dat hem doehte, hi sonde ontsinnen. 

13125 Doe scidi : #Dangier, heb mijns genade, 
Ende vergeft mi mine mesdaede 
Gi sijt hovesch ende so vroet, [12945] 
Soe wetende ende so wel gemoet, 
Ende daertoe soe ontfarmich mede; 

13130 Ende gi, Vrese ende Scamelhede, 
Die al toI doegeden sijt gemaect, 
In wesene, in talen so wel geraect, [12950] 
Wilt gestaeden in enichgen saken, 
Dat ic minen pais mach maken 

13135 Jegen n: ic wüle mi geren 
In gevangnesse al mijn leren, 
Ende legt mi met Snetonfane, [12955] 
Sonder emmenneer tongane, 
Opdat gi vint onttronwc in mi 

13140 Met enichgerande dinge, die gi 
Begert ende wilt dat ic doe, 
AllentUt spade ende vroe." * [12960] 

Doe riep harde lade Dangier: 
jyDiens, wat beden horic hier! 

13145 Dat gi sont sijn met hem geyaen. 
Dies so scone, so wel gedacn, 
Ende daertoe so horesch ende so goeder- 
tieren; [12965] 
Ende gi, diet herte hebt ende manieren 
Joiys ende blide ende gay van minnen, 

13150 Soe settic Reinarde biden hinnen! 
Nn gaet en wech n elre bejagen, 
U sermoen en mach niet dragen : [12970] 
Wie kinnen wel al u baraet, 
Dat gi na onsen lachter staet. 

13122 wie. 23 herte. 25 Hi s. D. hebt m. ghe- 
naden. A. seide, hebs. 26 vergheeft m. m. mesda* 
den. 27 G. s. so. h. e. s. goet. 29 soe ontbr. 81 ynl. 
32 In dogheden. 84 moghe. 86 In ha gheran- 
ghenesse. 37 bi Scone Ontfane. 88 tontgane. 
39 Updat g. ontranwe v. an m. 40 eenighen 
dinghen dien g. 42 In allen tiden. 44 Dens, bore 
ic 46 Die es 8. s. ende 8. 47 Ende ontbr,, ende 
ontbr, 48 maniere. 49 ende ontbr., ende ontbr, 
60 bider hinne. 51 N. g. wech ha e. b. 53 ha 
beraet. 65 dies. 56 Na m. ha w. yan minen o. 



> Rose, n. 137, 15900 (15164): 

Soffr^ qae vostres sers deviengne, 
Par tel convent qae prison tiengne 
Avecqnes Bel-Acneil laiens, 
Sens estre nnl Jor m^ raiens ; 
Et loiaoment voos ynel prometre, 
Be me vol^s en prison metre, 
Qae ge voos ferai tel senrise, 
Qni Tont pl^ra bien k devise. 

Bet overige van de woorden ran den Min^ 



C. fol. 78 a. b. 

18155 Wine willen des nemmeer gedoegcn: 
Maect en wech yan yor onse ogen.** 
Ende assallierdene anderweryen, [12976] 
Ende slocgene soe, hi waende sterben, 
Ende tormentene harde onsachte, j^ 

18160 Ende namen alle drie met erachte, 
Ende daedene yan daer rnmen säen 
Met ronwen ende sere ontaen, [12980] 
Ende daeden heme groet yerdriet. 
Hi riep: «rGenaden V* henne halp hem niet, 

18165 Maer niet lade sone riep hi, 

Ende ginc en wech al seggende: /^ Ai mi!** 
Sere geslagen ende sere gesoonden [12985] 
Ten genen diene snccoersen sonden. 
Dos ginc hi en wech in groten yare. 

13170 So lange, dat s\jns worden geware 

Die gene die de sciltwachten daeden. 
Die lade riepen: ,A1 yerraden! [12990] 
Nu op, gi heren, gi baroene! 
Om den minnaro snccoers te doene, 

13175 Want sekerlike hi heyes noet: 
Die portiere si slaenne doet. 
Want ic dies wel seker bem, [12995] 
Hi leget soe ende cryt yor hem, 
Ende bidt genaden ende yerdrach, 

13180 Ende es so heesch dat hine mach 
Lade geropen, noch en can: 
So gaen si hem met slagen an, [18000] 
Ende yerworgenne na minen waen." 
Ende soe haddens oec gedaen, 

13185 Ende daertoe sijn lijf genomen, 

En wäre hem niet thaire te holpe comen 
Dat gewapent was wel säen, ' 
Omdat hem woade in staeden staen; 

57 assaelgierden ander waerren. 58 sloeghen. 
62 ondaen. 63 hem. A. En. 64 ghenade en h. 
n. 65 en r. h. 66 E. g. wech en riep. 67 
ghesleghen e. g. 68 sorcoersen. 69 D. g. h. w. 
met g. y. 70 s\J8. 71 Deg.d. d.sdltwachtedaden. 
A. daede. 72 Ende 1. r. alle y. 78 ap.74minre 
soccoers. 76 D.p. slane ted. 77 A. ben. 781eeght 
e. crijscht so onder h. 79 E. b. g. sonder y. 
80 ees d. hi en m. 81 n. hine c. 84 hadden n 
o. 85 tlijf. 86 E. w. h. therte niet te halpen c. 
Vi. 18187—88 ontbr. 

naar, in het origineel yan vs. 16908—45 
(15172—15207), ontbreekt wederom in de 
y^rtaling, gelgk ook later ys. 15966—16106 
(15228-15268). 

« Vs. 16080—45 (15294—15808), «önde het 
y^ryolg yan het te wapen roepen der schildwach- 
ten, ontbreekt weder in de yertaling. 

Rose, n. 141, 16041 (15804): 

Et eil saus faille mort m'^ossent, 
Se eil de Vost renn n'i fiissent* 
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A. fol. Ö2 d.— 68 a. 

Ende die minnare hi sach altoe, r^S^O^] 

18190 Dat die bataelge began daer doe, 
Ende die strijt sonder verdragen. 
Ende alse die portiere dat sagen, 
Dat thäire was om hem so groet, 
Sie maecten te gadre een conroet, [18010] 

13195 Alle drie, ende sworen in een, 
Dat si en scieden haer en geen 
Deen vanden andren, nacht no dach, 
Alse lange als hi leven mach. 
Dit sach al toe die minnare, [13015] 

13200 Die hier af lach in groten yare, 
Dat 81 so Taste waren verbonden. 
Doe swoeren oec tien seWen stonden 
Die vanden here met ede groet, 
Dat si eer aUe hieven doet, [18020] 

18206 Sine sondense scoffieren ochte vaen, 
Ende vanden stride den prijs ontiaen, 
Om te werpene ondervoet 
Haren groten overmoet. 

Yriheit die quam jegen Dangier, * 

13210 Die lelic, fei was ende ongehier, 
Die ene grote colve brachte, 
Daer hi met sloech harde onsochte. 
En was noit scalc alsoe gedaen, ' 
Die sinen slach haddo wederstaen, [13030] 

18215 Hine sloegene stucken altemale, 



13189 Entie minre s. a. 90 betaelge daer b. 
d. 91 Entie s. 93 theere. 94 Si m. t. gader. 
95 zwoeren. 96 D. s. ne s. h. ne g. 98 Also. 
99 Dat. 13200 Diere of was. 2 swoeren. A 
swoer. 8 heede. 5 sconfieren ende v. 9 V. quam 
j. Dangiere. 10 D. leelijc w. en onghehiere. 12 
mede. 18 so. 15 slonchen tsticken. 17 was ver- 
Wonnen. A. qnamen verwinnen. 18 Als. 19 doe. 



[26] 



C. fol. 78 b— d. 
So dat die gene, dat weet ie wale, 
Die jegen hem quam, verwonnen bleef, 
Alse hine met sire colven dreef, 
Hine hadde dan geconnen wel [14035] 

13220 Van wapine ende doreproeft dat spei. 
Dangier was fei, stner ende lochs, ' 
Hi nam sine machnwe in dboehs, * 
Dat Ontseggen was gebeten. 
Sine targe was, wild\jt weten, [18040] 

18225 Van stonteme al gemaect. 

Die haddi vaste ane hem gesaect, 
Ende al gebordert met onwerden: * 
Qoalic mochtene iomenne aneverden. 
Yriheit si was banderside [18045] 

18230 Wel gewapent oec ten stride, 
Jegen Dangiere qnam si vort. 
In bare hant brochte si, nn hört, 
Ene glavie scone ende siecht, 
Ende ntermaten lanc ende recht, [18050] 

18285 Ute dien foreeste van Qerechticheide. ^ 
Ic Wille n seggen sonder beiden: 
Dyser, dat in die glavie stoet, 
Dat was van biddenne saete ende goet, 
Ende gebordert met groten love [13055] 

13240 Met covenanse ende met gelove, 
Ende daertoe met sekerheden; 
Beide met troawett ende met eeden 



20 wapinen e. ghepronft. 21 losch. 22 Ende n. s. 
machnwe int bosch. A. machwe. 24 taei*gie. 25 stont- 
hede. 26 addi v. an. 27 ghebort. 28 mochten iemen. 
29 Vrihede so. 30 te s 81 hi voert. 82 so na voort. 
85 Uten f. v. gherechticheden. 86 beeden. 87 Tyser. 
d. an. 38 D. w. van biddene vaste. A. van ontbr, 
39 gheboort m. g. ghelove. 42 Beede m. rauwen 
e m. beden. 



* In de vertaling is de verdediging van den 
dichter tegen alle niogelijke aanvallen op zyn 
werk, Bijnde vs. 16078—16241 (15886—15608) 
weggelaten. 

' Kaosler teekent op dit vs. aan : Scale (HS), lä- 
cherlicher Schreibfehler, es ist sak zn lesen.** 
Daar scalc evenwel in beide Hss. voorkomt, ver- 
moeden wg dat het de wäre lezing is. Scalc is 
dan een minachtende benaming voor v^and. In 
het originccl ontbreken vs. 18213 — 20. 

^ Lasch, by Eil. losch, schele, strabs, strabns. 

* Rose, n. 148, 16245 (15508): 

En son poing tint nne ma^ue. 
» Rcse, n. 148, 16257 (16520): 
Sa targe fii dCesUnttoier, 
Bördle de gens viltder. 



Estoutoter is door onsen dichter door stouteme 
vertaald, dat mede vs. 18651, ook b^ C. (vs. 
18463) voorkomt. Estous, van het Lat. stuliui, 
beteekcnt: insens^, forienx; en estoutie, folie, 
fhrenr; estouioier, maltraiter, traiter oomme nn sot. 
Zie Da Gange (Ed. Henschel) VIL 163. Stouteme 
zal dos hier wel i'^n in den sin van dwazeover* 
moed, (verg. het Hd. Stolzieren), soo het niet 
door den vertaler sonder begrepen te sQn op den 
klaak af is overgebracht. 

• Böse, n. 148, 16264 (15627): 
En sa main tint nne fort lance, 
Qn'ele aporta bele et polie 
De la forest de Chuerie, 

Chuerie is vleiery. Zie Roqnefort, Gloss, L 258« 
Door den vertaler is het woord seker niet be^ 
grepen. 
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A. foi. öS a. b. 

Wfts die geUvie wel gescreven: * 
Ic wanetse hare Meltheit hadde gegeven; 

[13060] 

13215 Ende enen seilt, na minen wane, 

Soe brochte met hare die welgedane, 
Daer si bare wel decte mede. 
Dangier hi stoet baten vrede 
Vor hare met oyermoede groet, [13065] 

13230 Die sendde die glavie ende scoet 
Dangiere rechte op einen seilt. 
Dien hi Taste vor hem hilt, 
So dat hem die sooete nine derde. 
^Qoade dierne, vnle onwarde!" [18070] 

13265 Seit hi, i^hoe waerdi noit soe coene, 
Dat gi dorst bestaen te doene 
Op te lopene enen goeden man?'* 
Mettien hi sloechsc wat hi can 
Op baren seilt so onsochte, [18075] 

13260 Dat hise achterwart met erachte 
Springen dede harde verre. 
Die yilain was fei ende erre, 
Ende yerspracae sere ende sloech, 
Ende dede hare groet ongevoech, [18080] 

18265 Ende seide: ^Qaade tere, ic hebbe n 
Anderwerf geloeft dan nn, 

13243 glavie al g. 44 waense haer Miltheit. 
45 E. e. 8. die wel ghedane. 46 Brochte soe m. 
haer na minen wane. 47 soe. 48 stont. 49 Voer 
haer m. overmoeden. 50 Ende s. 51 np. 53 man- 
lijc voer. 54 niet. 53 onwerde. 66 Seide h. h. 
w. so c. 57 Up. 58 M. slonch hise. 59 onsachte. 
62 D. wilen w. 63 E. v. so e. s. 64 haer. 66 
Ander waerf gheloft. 69 de R. 70 of q. de g 
71 mosaert. 73 seidi Dangiere. 74 wapine hiere 



1 Rose, II. 149, 16268 (15581): 

Li fers fu de donce pribre; 

Si r*ot par grant d^vocion 

De tonte snplicacion. 

Escu, c*onqnes ne fu de mains 

Bord^; de Jointores de mains. 

De promessesi de convenances, 

Par seremens et par fiancesi 

Color^s trop mignotement. 
Kansler teekent op vs. 18289— 66 aan: #Indie 
Versen herrscht sinnlose Venvirring. Die Losnng 
ist übrigens einfiich. Der Abschreiber hat ein 
ans Versehen von ihm übersprungenes Reimpaar 
später nachgetragen, tngleich aber, am wenigstens 
den äusseren Zusammenhang hersustellen, in die- 
sem und im übrigen Texte einige Veränderungen 
vorgenommen. 18245 (K. 18061) und 18246 (K. 
18062) gehören, etwa in folgender Fassong, un- 
mittelbar vor 18289 (K. 18055) herauf: 

Eenen seilt hadde die wel ghedane^ 



C. fbl. 78 d.— 79 a. 

Daer ic mede bem verraden; 

Want bi u liet ic gestaden, 

Dat die ribaut custe die Rose, [13085J 
13270 Daer mi af quam so grote nose. 

Hi vant mi musart ende quaet, 

Dat ic gestaedde sinen raet. 

Ter quader tijt,'* seit hi, Dangier, 

#Quaemdi noit ten wapinen hier, [18090] 
18275 Want u costen sal u leven.** ' 

Vriheit ginc van ancsten beven, 

Ende bat hem grote genade, 

Ende seide dat hijs niet en dade. 

Het was wonder harde groet, [13095] 
13280 Dat hise daer nine sloech te doet; 

Doch sloechhise datse vorder en mochte. 

Dies si harde luttel rechte. 

Hi verwoedde ende kniete thoet, ' 

Ende hi (toide, hi sondse slaen te doet. [100] 
13285 Dit hadde onwert Ontfermicheiden, 

Ende liep te hulpen sonder beiden 

Hare gesellinne, wat si mach. 

Die si harde sere tonder sach. 

Ontfarmicheit, die te doegeden horde, [105] 
18290 Brochte in hare haut ene miserecorde 

Besprinct met traue ende met weene, 

76 Vrihede g. v. anxte b. 78 Hi s. 79 alte g. 
80 niet. 81 Doch s. dat soe voerder ne m. A. 
Doe. 82 hi. h. lettel. 84 endecm^6r. Vs. 18281— 
82 zyn na tw. 13284 bij A. noamacda herhacUd. 
In het eerste vs. Staat evenwel Doch voor doe. 
85 Ontfaermichede. 86 hulpe s. bede. 87 gesel- 
linnen w. soe m. 88 Die soe s. t. s. A. Dies. 
89 Ontfaermichede d. t. d. hoorde. 91 tränen 
e. m. ghenen. 

Die was die beste na mineü wane.** 
Of met A. zoude men de volgende verzen al- 
dus kunnen lesen : 

Ende enen seilt, na minen wane, 
Soe brochte met hare die welgedane, 
Ende was gebordert met groten love 
Met covenance ende met gelove, 
Ende daertoe met sekerheden ; 
Beide met trouwen ende met eeden 
Was dat seilt wel gescreven : 
Ic wanetse hare Meltheit hadde gegcven, 
Daer si hare wel decte mede, ens. 
^ Rose, U. 150, 16814 (15578) : 
Bien me trova fol d^bonaire, 
D^bles le me firent faire. 
Par la char Dieu, mal i venistes, 
Quant nostre chastel assaillistes ! 
Ci vous estuet perdre la vie. 
* Rose, II. 151, 16822 (15586) : 
Et li vilains crole la hure« 
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A. fol. 68 b. c. 

l>aer » meede daymante stene 
Breken soade, daedde sise daer ane. * 
Haro seilt was na minen wane [13110] 

18295 Goboert alomme met groten clagen 

Ende met suchtene, dien wontsi drageo. 
Ontfannicheit, die menichgen traen 
Weende, beeft Dangiere bestaen, 
Ende stackene al over al om deren; [18115] 

13800 Mar die vilain hi ginc bem weren 
Seerre dan noit liebart dede; 
Maer si bedaawene so op die stede 
Met so menegen beten traen, 
Dat bi onder begonste tß gaen, [18120] 

18305 Ende te momwene menicbfoade. ' 

Hern dochte dat bi verdrinken sonde 
In ene vloet yan watre groet; 
Hine badde nie soe menicbge noet 
Van laste nocb van waerden meede; [181 26] 

18810 Want bem faellieren al sine lede, ^ 

Ende wart so cranc, dat bi wonde vlien, 
Ende Scamelbeit riep lade mettien: 
ir Dangier, seldi worden vonden 
Verwonnen bier te desen stondon, [18180] 

1S815 Dat a ontfare Saete Onfaen, 

So seldi ons doen betrapen säen, 
Dat bi die Rose sonde geven. 
Die wi boedden op onse leven. 

18292 soe n. daymans. 93 daet soese. 94 Haer 
8. 95 groten ontbr. 96 sncbten d. wondse. 97 
Ontfaermicbede. 99 E. s. over al. 18800 Maer d. 
vylein g. 1 S. d. bie 1. d. 2 soe bedanwedene 
tiere stede. 8 tränen. 4 over b. t. gane. 5 mor- 
wene. 7 groot. A.goet. 8 menigben stoot. 9 V.l. ende 
V. werden. 10 Hern iuelgierde sine bartbede. 11 
waent. 12 £. Scamelbede so r. m. 18 stüdi wer- 
den. 14 Hier v. tesen s. 15 Scone 0. 16 snldi 



> Rose, II. 151, 16329 (15598): 

nne mis^ricorde 
En len d*esp^e, en trestous termes, 
D^corant de plors et de lermes. 
Ceste, se li actor ne ment, 
Perceroit pierre d'aiment, 
Por qa^ele fast bien de li pointe. 

> Rose, II. 151, 16842 (15606) : 

Mbs quant ele ot bien aroas^ 

De lermes Tort vüain boas^, 

Si le convint amoloier. 
s Rose, n. 151, 16847 (15611): 

Onqaes m^ par /atz ne par dis 

Ne fa si darement bnrt^; 

Da tont d^faüloit sa dart^. 
Fat*, ook last beteekenende, is op deze plaats 
door den vertaler yerkeerd overgezet. Verander 
laste in daden. In vs. 18809 komt de lezing van 
C. volkomen met bet oorspronkelgke overeen. 



C. fol. 79 a. b. 
Ende wart dat hise den lecker gave, [18135] 

18820 Sie mocbter geblammeert sijn ave. 

Endo werden ontfemt ende ontaen. * 
Ende selc mochte bier binnen gaen, 
Wart dat bi vonde den inganc open, 
Hi sonder in sijn säen geslopen, [18140] 

18825 Ende hi dan mingde tsere dat säet: 
Dat wäre ons scade ende quaet; 
Ende dan daer regende ander säet mede, 
Daer die Rose met op die stede 
Alte sere met bleve verladen. [13145] 

18880 Nemmer sone moete God gestaeden, 
Dat al selc sact vallen moet, 
Want ben wäre ons nutte no goot: 
Die Rose mochter af versterven. 
Ende ontgincse sonder bederven, [13150] 

18885 Ende die wint ene vlage brachte, 

Die de sade mingeden met erachten. 
So dat die last der blomen derde, 
Ende bi die blader sonder boverde 
Die selke wide cleven dade, [18155] 

18840 So bleven daer die ydele Stade 

Vanden bladeren, elc na sijn doen, 
Daermen dore sage den bottoen : 
Dan soademen seggen sonder sparen, 
Datse badde gebadt te waren [18160] 

18845 Die glottone in bare bebont. ' 

o. b. s. 18 up. 19 En waert d. h. d. leckeren. 
20 GM. 21 ontverwet e. ondaen 22 sulc. 23 Up 
dat 24 soade zaen i. s. g. 25 te zeere. 26 onse. 
27 E. dan regneerde. 28 mede up. 29 met ontbr. 
80 moet. 81 salc. 88 ane sterven. 84 ontghinc 
soe 8. b. A. ontgin. 86 mingde 8? blonmen. 88 
bladre. 89 Wide over mids clieven d. 40 zade. 
41 clc ontbr. 42 dorsagbe. 44 twaren. 45 glot- 
toene i. b. ghewoat. 

♦ Rose, II. 152, 16859 (15628): 

SMl as gloatons la Rose baille, 
Sachids qa^el en porra tost estre 
Blesroie ou päle, oa mole oa flestre. 

* Rose, ir. 152, 16374 (15638): 

Ou se d*amortir eschapoit. 
Et li vens tex cops i frapoit, 
Qae les graines s'entremellassent, 
Qae de lor fez la flor grevassent, 
Qne des foilles, en son descendre, 
F^ist aacane ob qne soit fendre. 
Et par la fente de la foille 
(Laqnel chose j^ Diex ne voille!) 
Parast desoos li vers boatons, 
L*en diroit partont que gloutons 
L'anroient tenae en saisine. 
Lees in vs. 18338 : der blader, en in bet vol- 
gende met C : clieven, 

16 
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A. fol. 63 c. d. 

So wäre algader onse scout, 

Ende Jalosie daede ons ontliven: 

Dat en mochte niet achter bliven. 

Ic wane gi slaept ende niet en waect, [166] 

18860 Heeft u die duvel dronken gemaect?** 

Dangier riep: ^Hulpe, o wach, ai mi!" 
Doe was daer Scamelheit daerbi, 
Ende dregede sere, wat si mach, 
Ontfarmicheiden, die ontsach [18170] 

18866 Hare gedreich met erren moede. 
Scamelheit sprac met overmoede 
Ende seide : si hadde te lange geleefl, 
Si sonde hare dien seilt, die si heeft, 
Noch heden alte stucken hoawen, [13176] 

18860 Ende so slaen, het soade hare rouwen, 
Dat si noit torloge bestoet. 

Scamelheit was wys ende vroet, 
Ende brachte met hare een goet swert, 
Dat si lief hadde ende weert, [18180] 

13866 Dat gesmeedt was met ontsiene: 
Hare en stoet niet wel te vliene. 
Ene targe hadsi, wildijt weten. 
Die Ontsien was gebeten 
Ovcr al van quaden natne, ^ 

18870 Dies si hebben mochte blame. 

Menege tonge was daer, nn hoert, 
Gescreven al omme endomme dat bort, ^ 



18846 de s. 47 E. J. soude o. ontliven. A. 
liven. 49 en ontbr. 60 de d. 61 holpe ontbr, 
62 Wasser Scamelhede bi. 63 En dreechde s. w. 
soe m. 64 Ontfaermichede. 66 Haer ghedreech 
m. eerren m. 56 Scaemte. 67 soe. 68 ^oe s. 
haer den s. dien soe h. 69 sticken. 60 haer. 
61 D. soe torloghen n. b. Na vs, 13361 konU 
bij A. het volgende vs. 

Dies was hi blide in sinen moct, 
dot niet in den zin hcort, 62 Scaemte soe w. 63 
brochte. A. swert goet. 64 soe 1. h. e. wert. 66 
Ende d. g. was m. o. A. was ontbr. 66 Haeren 
stont n. te v. 67 taergie alsoe. 69 qoade. 70 Dies 



[18186] 



^ Böse, U. 168, 16898 (16662) : 
Honte porte one grant esp^e 
Cl^re, bien falte et bien tremp^e, 
Qa*ele forgea dontensement 
De Boussi d^apar^oirement. , 
Fort targe avoit, qui fa nom^ 
DoutA de male Renomie. 

< Böse, n. 168, 16406 (16669): 

Mainte langne ot an bort portraite. 

» Böse, n. 154, 16408 (16672): 
A tant i est yenns D€Iiz, 
Bians bachelers frans et esliz. 

« Böse, U, 154, 16412 (16676); 



C. fol. 79 b. c. 
Ontfarmicheit sloechse motten swerde, 
Dat sise deden tamelen op die erde, [18 1 90] 

13375 Ende hadse nalics daer verwonnen, 

Maer datter Biytheit quam geronnen, 
Een baetceleer starc ende coene, ^ 
Eade van harden groeten doene. 
Van levene plaisant was s^nsweert, [18196] 

13380 Dat hi menege marke prisede weert. 

S\}n seilt so starc, men mochtene ploien, 
Ende was gebonden alomme van lojen. ^ 
Scamelheit gaf hi encn slach. 
Die hare lottel goet verwach, [13200] 

18386 Ende die ü hem wale wedergout; 
.Want si doresloechene menichfont 
Den seilt, dien si draecht daer jegen; 5 
Ende hi wäre daer doet bleven, 
En wäre hem niet te hnlpe comen [18205] 

18890 Wale Helen, die hadde vemomen 

Tusscen hem beiden dien groten str^t, 
Ende die haetscap ende dien nyt. 

Wale Helen was goet orloeges man, 
Ende daer vele doegeden läge an. [18210] 

18895 Een swert haddi van stille gewere: 
Beter en was engeen int here. 
Het was vaste te gadre gedwongen 
Alse van afgesneden tongen. ^ 
Hoe dicke ment scudde ende trac uut, [15] 



soe mochte h. b. A. Die. 72 Ghe^et a. o. 
ende o. 73 Ontfaermichede sloucse. 74 D. soe 
tumede up. 76 nalinx. 76 Blijthede. 77 bacheleer 
sterc. 79 Van bliden levene w. 80 maerc prijsde. 
81 S. s. was sterc m. mochten. 82 E. gheboort 
a. met joien. 83 Scaemte. 84 Dat haer lettel. 
85 diet h. harde wel vergout. 86 soe dor slouch 
hem m. 87 hire jeghen boot. 88 Ende wäre daer 
bleven doet. 90 W. H. hi hadt v. 91 becden den. 

92 Enten aetscap enten n. 93 Wel H. w. een 
g. orlooghe m. 94 doghcden lach. A. doegenden. 

93 stillen. 90 Ne gheen b. was i. h. 97 gader. 
98 AI V. ofghesncdenen t. 99 dicken men. 



Escu d'aise (dont point n*avoie) 
Bord^ de solas et de joie. 

Lees met C: joien. 

* Böse, II. 164, 16414 (15678): 
Honte fiert; m^ ele se targe 
Si resnablement de sa targe, 
C'onqnes li cops ne li gr€va ; 
Et Honte requerre le va, 
Si fiert D^lit par tel angoisse, 
Qne sor le chief Tescu li froisse. 
Et Tabat jus tout estcndu. 

« Böse, n. 164, 16426 (15690): 
En sa main unc coie esp^e, 
Ainsinc cum de langne cop^e. 
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A. fol. 68 d.— 64a. 

13400 Uet ne maecte engeen geluat. 

Sijn seilt was gemaect van rasten, 
Men sach niene genen so vasten, 
Alomme gebort met sekeren gane, 
Sonder niemare daer of tonfane. * [13220] 

18405 Wel Helen verhief tswert ende sloech 
Scamelheiden, hi nine verdroech, 
Enen »lach, dat hi spranc vort, 
Ende bleef staende al verdort. 
irScamelheit/* seit hi, ^ver Jalosie, [18225] 

13410 Die Qod onse bere vormaledie, 
Wildi a hier geven verwonnen. 
Sine saels niet vernemen connen. 
Ic versekere n dies te waren 
Bi mire trouwen sonder sparen: [18280] 

18415 Hier ane soude seker aijn elc man. 
Sint dat doet es die feile tyran 
Dangier, so blyftdi gevaen, 
Gi en moegt mi niet ontgaen." * 

Scamelheit en antworde niet. [13235] 

18420 Alse dit van harre nichten siet 
Vrese, so spranc si op te hant, 
Diemen noit coene en vant 
Dan namelic op desen dach. 
Si qnam gelopen wat si mach, [18240] 

13425 Ende brachte een swert van goeden snede. 
Die si die name geven dede 

18400 En m. niewers gheen g. 1 al g. 2 Noit 
en s. man. 8 Endo a. gheboort. 4 of tontfane. 
5 hief sijn swert. 6 Scaemten die h. niet v. 7 
8oe s. voort. 8 verdoort. 9 Scaemte seiti. 10 6od 
ontbr. 11 gheven hier v. 12 Sone sals n. ghewe- 
ten C.I8 twaren. 15 Hier of. 16 feile ontbr. 17 
blijfdi. 18 Ghine mocht m. n. wederstaen. 19 
Scaemte soene andwoerde n. 20 bare nichte. 21 
V. spranc soe up. 22 noch n. c. v. 28 namacls 



» Rose, II. 154, 16431 (1569): 

Ses escos ert de len repost, 

Onqnes geline en tel ne post, 

Bord^ de saures al^es. 

Et de revenues cel^es 
Door den vertaler schijnt het oorspronkeiyke 
niet jnist te sgn begrepen. 

« Rose, II. 155, 16439 (15603): 

Honte, dist-il, j^ Jalonsie 

La dolerense, la chetive, 

Ne le sanra jor qn'ele vive; 

Bien voos en ass^areroie. 

Et de ma main flanceroic; 

S'en feroie cent seremens: 

N*est-ce grans ass^nremens? 

Pnis qne Male^Bouche est tn^, 

Prise estes: ne voos remn^J. 
Lees in vs. 13417 voor Dangier: 

Quade Tonge. 



C. fol. 79 c— 80a. 
Anx Sorge ende Sere Verweren. * 
Die seilt, daerse bare met sende weren, 
Was al gemaect van sere onsiene, [18245]. 

18480 Ende van mesvalle te gesciene, 

Alomme gebort met sorgen groet. 
Si sloech Wel Helen op sijn hoet 
Met willicbger hant so groeten slach, 
Dat hi en horde noch en sach. [13250] 

13485 Dit versach Coenheit die here, 
Ende qnam gelopen harde sere. 

Coenheit was dapper ende stont, 
Ende fier van herten menichfoat, 
Ende hadde een swert van flnen stale: [55 ] 

18440 Van verwoetheiden altemale 

Soe hadt gemaect een meester smet; 
Ende enen seilt soe bracht! met, 
Die was gebeten Sotheit tanegane, 
Ende die doet gereet tonfane. * [18260] 

18445 Soe qnam te Vresen, die hi noech, * 
Ende die den seilt daer jegen droech, 
Soe dat die slach gine te dale, 
Want si conste scermen wale, 
Ende lonet heme sonder letten [18265] 

18450 Met slagen ende soe tonder setten, 
Dat hi genaden bat dore noet. 
Sekerheit seit: ^Vrese, gi blijft doet, 
Nu doeter toe al dat gi cont. ' 

np. 24 Soe q. ghelopen w. soe m. 25 brecht, 
goeder. 26 D. so n. 27 Anxt S. e. S. Vervaren. 
23 Daer soe haer mede s. verwaren. 29 ontsiene, 
82 Soe 8. w. U. np. 35 de h. 86 E. q. te hem 
g. s. 38 E. coene v. herte m. 42 brochte Noe m. 
43 Zothede. 44 Entie. 45 dien h. slonch. Soe 
ontbr. bij A. en C. 46 Ende ontbr. 48 soe. 40 
hem al. 50 e. ghinckene. 51 ghenade b. dor. 
52 Sekerhede ghi blivet d. 

» Rose, IL 155, 16458 (15717): 

S*a la main k Tesp^e mise, 

Qui trop ert trenchant malement. 

Souspe^on d^ emboffissement 

Ot non, car de ce l'avoit faite. 
* Rose, n. 156, 16476 (15740) : 

Seff escus ert monlt renom^s, 

Despit de mort estoit nom^s; 

Bordes fa d'abandonement 

A toos p^riz. 
» Rose, IL 156, 16479 (16743): 

Trop folement 

Yient k Paor; si li aesme 

Por li fSrir grant cop et pesme. 
Lees met C: sloech. 
« Rose, n. 156, 16492(15757): 

Dist S^nrt^: rCe que sera? 

Par Dien! Paor, ic! morr^, 

Faites au pis qne vous porr^s. 



Digitized by 



Google 



228 



A. fol. 64 a. b. 

Gi plaget te hebbene talre stont [18270] 

18456 Die qoarteine ocht den rede, 

Ende wart C. warfVen bloeder mede 
Dan noit hase was, te waren. 
Hebbedi uwe bloetheit laten Taren? 
Die dnvel maecte n noit soe coene : [275] 

18460 U wäre beter pais ende tone 

Dan jegen Coenheiden die bataelgen. 
Die mint tomieren sonder faelgen; 
Ende gine qnaemt noit te genen tide 
In tomoie noch in stride, [18280] 

18466 Dan allene om dese saken, 

Gine yloot ende ginct n hene maken, 
Geht gi en gaeft n rerwonnen: 
Gine seit n niet yerweren connen. 
Sekerheit hadde een swert so vast, [86] 

18470 Dat in stride wel sinen last 

Dragen conste sonder mesval. 

Sinen seilt was rersekert al 

Met goeden paise, sonder ontsien 

Van dingen die hem mach gescien, [290] 

18476 Alomme gebort ran acorde. * 
Yresen sloech hi metten worde 
Metten swerde, daer hise mede 
Waende hebben doet daer tier stede; 
Mar Vrese warper jegen den seilt, [18296] 

18480 Die alteroale dien slach onthilt, 
Dat hare die slach niet en derde, 
Ende gont hem wel sine horarde 
Met enen slage, die was so groet, 
Dat hem seilt ende swert ontscoet. [18800] 

18485 Alse dit alle dandre sagen, 

Yergaderden sie hem met groten slagen. 



18454 plaeght t. hvbben inalres. 55 of andrer. 
56 woert C. waerven., 58 Hebdi ha bloethede. 
60 zoene. 61 Coenhede d. betaelgie 62 faelgie. 
68 tiden. 64 Noch i. t. n. i. striden. 65 om 
ontbr, 66 vloot, henen. A. vliet. 67 Gfte g. u. v. 
68 snlt. 69 Sekerhede h. e. s. vaste. 70 stride 
sine laste. 72 S\jn s. 74 moghen. 76 gheboort 
met a. 76 slonch so m. woorden. 77 Metten s. 
A. Vanden. 78 doot ter s. 79 Maer. 80 den s. 
81 So d. haer d. s. n. d. 82 ghalt h. w. sfjn h. 
85 die andre. 86 hem ontbr. 87 wart d. s. groot 



C fbl. 80 a. b. 
Daer waert die stryt so groet onderlinge 
Met bastineme ende met gedinge: 
Men wranc hier ende men wranc daer, [805] 

18490 £lc riep den sinen openbaer. ' 

Ine saeh noit snee noch hagelsteen. 
Noch regen rallen so dicke in een, 
Alse daer die grote slage waren: 
Daer was husten al sonder sparen. [18810] 

18495 Men sach noit en genen tyt 

Van alse vele lieden soe groeten strQt; 
Maer altoes waren, dats seker waer. 
Die vanden here tachter daer. 
Die dien casteel hadden belegen, [18815] 

18500 Sie waren gewont ende sere geslegen. 

Die God van Minnen hadde sorge groet, 
Dat bliven sonden sine lieden daer doet, 
Ende ontboet doe sonder beiden 
Siere moeder met Yriheiden [18820] 

18505 Ende met Snete Anesiene, dat si 

Hem qoame te hnlpen ende stoede bi, ' 
Ende nam rrede binnen desen, 
Soe dat X dage pais sonde Wesen. 
Mar hadt geweest sfjn vordeel iet, [18826] 

18610 Hine hads vrede gegeben niet; 
En hadden niet die portiere 
Ontsien^ sine hadden soe sciere 
Gegeven niet den vrede so säen, 
En hadt m|jn vronwe Yenns gedaen. [880] 

18515 Men heeft dicken t ende vele gesien 
Die worstelen allattel achter tien, 
Gchte bi vliene ochte bi vrede: 
En machment niet op die steede 
Yan Stücken te boven comen, [18885] 



sonderlinghe. 88 hnstine me. 90 over waer. 91 
In, no. 92 So dicken vallen al in een. 94 al ontbr, 
95 te gheere tyt. 96 Y. so r. 1. sulken s. 97 
emmer. 98 casteele, 99 den. 18500 Sie ontbr, 8 daer 
ontbr, A. sonde. 8 omboet. 6 Zoete. 6 A. qnamen, 
stoeden. 8 pais ontbr. 9 Maer h. g. sQns yoer- 
deols i. 10 hadde des Treden ghehonden n. 11 
E. h. hem d. p. 12 O. niet s. 18 G. den t. no 
s.S. 14 hadde. 16 dicken. 16 werstelen een lettel. 
17 Gof b. T. of. 18 machmen n. np. 19 Yan- 
den sticken. 



> Rose, n. 158, 16581 (16797): 
Escn de pez, hon sans dontance, 
Trestoat bord^ de concordance. 

• Eose, 11. 159, 16562 (15817): 
Lk r*ot si fort trepign^is, 
C*onqnes en nnl tomoiement 
N*ot de cops itel paiement. 
Toment de 9a, tom«nt de Ik» 



Chasenns sa mesnie apela. 
Hustineren, OFr. hmtiner, is qnerellor, twisten, 
stii)den. Zie Du Gange (Ed. Henschel) YIL 206; 
in. 786, i. y. ktttinui, Bekend is de bynaam Tan 
Lodew^k X, U ffutin. 

> Rose, II. 159, 16568 (1588:)): 
Sa m^re mande par Franchise 
Et par Donz-Regart, qn*elc viengn«. 
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A. fol. 64. b. c. 

18520 Soe moetmen beiden om meer yromen. ' 
Uten baire soe Toeren sdere 
Alle beide die messaelliere, 
Ende Toren recht te Chiserone, 
Daennense ontfinc mct groten done. [840] 

18525 Chiceron es ene böge montaenge, 
Die int wout legt van Cartaenge. ^ 
Venus dede daer Sonderlinge 
Stiebten ende maken die woninge. 
Dies si daer selre woenen woade. [18846] 

18580 Waert dat ic n vertrecken soude 
Die porprise, bet worde tc lanc. 
Int . wout, daer menich vogel sanc, 
Soe was Venös met baren bonden 
Varen jagen tien selven ttonden. [18850] 

13585 Met bare so was bare amys. 
Die jonge, die scone Adonijs, 
Die sere kints was ane dat jagen, 
Want alle sine vordre gerne plagen. ' 
Middach so was lange leeden, [18855] 

18540 Ende waren gebeedt van moetbeden 
Onder enen sconen boem, 
Onder scadewe, ende namen goem 
Om bare bonde, die moede waren, 
Die in die riviere sonder sparen [18860] 

18545 Liepen drinken, om bem vercnlen 
Van bitten die si groet gemlen. 
Hare qarelen, bare bogen, bare daren 

18520 So moet die vrede werden gbenomen. 
21 beere. 22 bede d. messagiere. 28 Cyteroene. 
25 Cyteroen. 26 Ende leeght in lantsdp y. Car- 
tainge. 28 de w. 29 soe. 80 A. ict. 81 D. p. wäre 1. 1. 
84 ten s, s. 86 Anthonijs. 87 an. 88 voerdersp. 42 
Id die scade e. namen. A. nomen 43 O. die perde. 44 
Ende om die bonden die s. s. 43 L. d. ende b. 
vercoelen. 46 s. in bem bevooten. 47 H. cnrien. 
50 Togbele. 51 D. s. of boorden. 52 In dat gras 



C. fol. 80 b.— d. 
Leiden si neven bem te wirren. ^ 
Daer waren si met groten speie, [18865] 

18550 Want daer songen voglen vele, 

Daer si na borden, menogen sanc. 

Int gars, <Vtt niet en was te lanc. 

So sat Venös met feesten groet, 

Ende badde bare lief op hare scoet, [18870] 

18555 Ende belset ende cosset menicbfont, 

Ende leerde bem al cossende, boe bi int d woot 
Jagen soode, ende die maniere 
Sonderlinge van elken diere. 

>r Alse o honde, lief, sgn bereet [18875] 

18560 Ter beesten, daer o berten to steet. 
Die seid! porren, eest dat si vliet, 
Ende volget bare, en lates niet; 
Maer jegen die beeste, die hare wert 
Fierlike, so trect achterwart; [18380] 

18565 Daer si bloede ende gemate: 

Het es een vordeel ende o^bate; 
Want daer twee cone te gadre striden, 
Daer eist te fei in beiden siden. 
Maer berte, deinen ende binden, [13885] 

18570 Conine, hasen, die wilt geninden 
Te jagene, dats mQn wille wel : ^ 
Siene sQn te wreet no te fei. 
Maer wolve, everswine ende beren, 
Dese so setten bem ter weren, [18890] 

18575 Ende qoetsen winde, brecke ende honde, 

d. n. was l. 54 E. h. in baren s. 65 Haer lief 

e. b. 56 al cossende ontbr., int wout. A. cossede. 57 
entie m. 59 Als bowe. 60 Teere b d. ho berte toe s. 
61 soldi p. Es d. soe v. 62 So v. 68 de b. d. haer. 
65 Ende sQt b. 66 Hets ho v. e. buwe b. 
67 coene t. gader. 68 D. e. fei an beeden 
8. 69 berten denen. 70 Ende b. 72 Want s. s. 
no w. no f. 78 »winen. 74 so otUbr,^ were. 75 
brackon. 



> Rose, IL 160, 16590 (15855): 
Un poi s*estoet arri^re traire, 
Qo por trive oo por qoelqoe foite, 
Trestootes les fois qoe Ten loite, 
A tel qo'en ne pnet sormonter, 
Tant qo'en lo poisse miex donter. 

* Böse, U. 160, 16599 (15864): 

Cit^on est one montaigne 
Dedens on bois en one plaigne. 
Uet wood van Cartaenge schynt eene oit- 
vinding des vertalers, ter wille ran bet r\jm ge- 
schied. 
3 Rose, U. 161, 16614 (15880): 
Un petitet ert enfantis, • 
A chacier oo bois ententis. 

* Böse, IL 161, 16624 (15890): 



Lor darz, lor an et lor coir^ 
Orent delei eos apoito. 
ft Rose, II. 162, 19648 (15914): 

Cerz et biches, cherriaos et cbi^vrcs, 
Rengiers et dams, connins et li^vres, 
Oos voil-ge bien qoe voos chaci^. 
Kaosler teekent bierbij, bl. 282, aan: «Die 
Annahme bei Jonckblobt, III. 888, Anm. 2, 
dass denen ein franz. Wort sei, mochte so be- 
iweifeln sein. Das gleiche Wort, ebenso dendeln, 
wird aoch im hd. dorch das ganse Mittelalter 
hindorch gebraoeht. Vgl. Orimm, Wörterb. unter 
Damhirsch, und es kann so den dort angeführ- 
ten Stellen noch beigefügt werden Moses V, 
14, 5 der lotberiscben BibelÜbers. («tendlin.'y* 
Veig. bl 22, aant. 1. 
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A. fol. 64 C.-65 a. 

Ende geven hem menichge wonde; 
Ende oec selc wile den jagere roede 
Soe hebbonse doet in mcnege stede. 
Dose'en seid! jagen nict: [13895] 

13580 U mochter of comen groet verdriet.'* 
Aldus castiede Venus sere 
Adonyse den jonchere, 
Ende bat hem dat hi pensede ende dachte 
Om hare csstien, ende daerna wrachte. [400] 

13585 Adonys prisede lettel goet 

AI dat castien, dat si hem doet; 
Wat sine castiede, nine besloet 
Twent ane heme, deine no groet; 
Want eist dat hi scccdt van daer, [13405J 

IS590 Sine setenne nemmermeer daer naer. 
Hine geloefde niet sirc amien. 
So wat dat sine mochte castien; 
Want hi vocr tenen evere jagen, 
Diene, niet en woude verdragen; 

18595 Maer rechte hem op ende scudde thoct, 
Ende sloech Adonyse te doet. [18410] 

Hier bi so willic u castien, 
Gi heren, die hebt uwe amien, 
Ende hen en wilt geloven niet, 

18000 Dit «xempel so besiet: 

Gi seit hem allen geloven wale, [13415] 
Want wat si seggen es alt«male 
Alse waer also pater noster es: 
I^iemeno sone twifcle des. 

18605 Swert oec enich, dat sie a sal 

Houden trouwe, geloves al. [18420] 

Na dit castien, dat sie hem seide, 
Kcerden si weder Chiseroen beide. 
Die boden die quamen aten haire, 

18577 E. salke d. j. m. 78 Hebben si d. te 
menigher s. 79 suldi. 80 Hu m. of c. v. A. of 
ontbr, 82 Anthonise. 83 peinsde. 85 prijsde. 86 
Alt c. d. soe. 87 W. soe c. niet en b. 88 An 
hem twint no cleene n. g. 89 Maer eist d. h. 
come v. d. 90 Sone sietene. Vs, 13591—92 ontbr. 
93 ever. 94 wilde. 95 rechten up. 96 Anthonise 
doot. 97 wilt hu. 99 hem. 18600 nu b. 1 sult. 
8 Also w. alst. 5 S. hu eenighe d. soe s. 6 ghe- 
lovets. 7 soe h. dede. 8 K. s. te Cyterocn w. 
becde. 9 die onthr. 10 Ende ontbr., taflRere. 11 



» Rose, II. 164, 16719 (15985): 
En lea de chevaas, atel^s 
Ot ^s^limons hnit colombians 
Pris en son colombier, moult biaus. 

» Rose, n. 164, 16780 (15996): 
Contre li saillent k grand feste, 
Son filz Premiers, qni par sa hoste 
Avoit j'k les tri res cass^es, 
Ain^ois que fassent trespass^es, 
C'onques n'i garda convenance 
De sercment ne de fiance. 



C. fol. 80 d.— 81 a. 

^ 13610 Ende seiden Venöse al daffare 

Van baren sone, dat hise ontboet, [18425] 

I Ende hoe hi hadde hnlpcn noet. 

' //Bi Gode!" seit «oe Venus doe, 

I Ac salre mine macht soe doen toe, 

13615 Dat ic vcr Jalosien castecl 

Verbernen sal, daer en blives deel [18480J 
Staende, mine -geven die portiere 
Die sluttele, ocht ic verbemesse sciere; 
Geht ine prise niet minen art 
18620 Noch mi selven eens pennincs wart.'* 

I Doe dede si haesten ende berecken [18485] 

Haren wagen, ende dedene trecken 
VF witte duven yan snellen vloege, 
Diesi nam op baren vloege ' 
18625 Doe ginc si sitten op hären wagen. 

Die duven gingen vlederslagen, [18440] 
Ende vlogenre mede in die locht 
So lange, dat sise hebben brocht 
Te harcn sone in dat höre; 
18680 Ende alse hi wiste die niemare, 

Haestelicke hi gelopen quam [18445] 

Te sire moeder, die hi nam 
In sinen arme, ende heeftse ontfaen 
Met groter bliscap, ende deedse gaen 
18685 In sine tente, daer hi lach. 

Hine liilt noit vrede en genen dach, [134S0] 
Noch eed, noch trouwe, noch sekerhede, 
Hine assellierde altoes mede. ^ 
Doe began daer die baetaelge, 
18640 Groet ende starc ende sonder faelge. 

Selc rechte tcn mure ene pederire : [18455] 
Die stene groet ende oec ongehiere 
Werpmen daer jegon om falleren. ' 

hoe h. omboot. 18 seide V. 14 myn cracht so. 15 ver 
ontbr, 16 V. s. ende blivets gheel. A. Verbermcn. 
17 mi en. 18 slotelen ic verberrentses. 19 Oof in 
p. m. a. 20 eenen penninc. 21 soe. 22 waghene 
e. dcden. 23 met hären vloghele. 24 Die soe 
hadde van h.v. 25 Ende g. s. up. 26 vederslaghen. 
27 vlogheii daer m. in de 1. 28 sine. 30 niemere. 
81 cam. . A. si. 84 M. blischepen. 85 d. soe 1. 
86 en ontbr. 87 No haet no t. s. 88 assaelgierde. 
89 betaelgic. 40 stcrc s. f. 41 Snic. 42 oec ontbr, 43 
Warp men d. j. om doen faelgieren. A. men ontbr. 

De vertaling geeft min juist den ain van het 
origineel terug. 

» Rose, n. 165, 16788 (16004): 
Cil drecent au chastel perriereSf 
Grans cailloux de pcsans perri^s 
Por les murs rompre lor envoient. 
Pederiere, MLat. petraria, is het werktuig 
om sieenen mede te werpen, waamaar het 
ook genoemd wordt, de blijde. Zie Brab, 
Y. B. V, 1630, Du Gange (Ed. Henachel) 
V. 229, 
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A. fol. 66 a. b. 

Die portiere gingen orderen 

18C45 Ilaren maer met horden vasto 

Jegen die wrede feile gaste. [13460] 

Die horden waren geloken wale 

Met ontsoggene altemale, 

Ende van stonteme was elke gerde, 

13650 Endo afgehonwen tote ane derde, 

Ende in Dang^ers hage genomen. ' [18465] 
Die strale, dio van bnton comen, 
Waren gevedert met gelove 
Ende met gichtcn van groten love; 

13655 Ende oec met dionste mcnichfout 

Soc was gemaect algader thout, [18470] 
Ende tyser was gemaect met ede 
In trouwen ende in sekerhoden. ' 
Des© scoten die van bnten in wart, 

18660 Ende die portiere, die onvervart * 

Waren ende hem deine ontsagen, [18475] 
Want si bare targe daer jegen dragen. 
Die Stare waren ende harde fier, 
Ende van dien honte, dat Dangier 

18665 Hadde gehonwen in sine hage; 

Ende wat si scoeten alle dage, [13480] 
En mochte hem een twont niet deren, 
Soe wel constense hem verweren. 
Al^e dit sach die God van Minnen, 

18670 Dat hi niet en conste gewinnen 

Dien caeteel noch die portiere, [13485] 
Vaert hi te sire moeder sciere, 
Ende bat bare dat si hem stoede tstaeden, 
Want hi wäre tsere verladen. 

13675 Doe swoer si ntermaten sere, 

13644 ordicren. 45 Hare mure m. horde. 48 
Van. 50 afghesneden t. in de herdo. 54 ghif- 
tcn. 56 So w. g. al dat h. 57 met ontbr,, cden. 
58 Met t. e. met s. 59 die ontbr. 60 Entio 
p. 61 cleene. 62 haer targien. 63 staerc. A. 
scarp. 64 dien ontbr, 65 syn. 67 E. m. I. twint. 
68 So w. consten si. 71 no. 72 Voer. 73 soe 
h. 8. in staden. 74 te zeere. 75 D. s. Venus. 



« Rose, II. 165, 16741 (16007): 
Et li portier les mnrs hordoient 
De fors cloies refas^ices, 
Tissnes de verges pl^ices, 
Qu^il orent par grans estoties 
En la haie Dangier coillies. 

Zie over orderen, bl. 62, aant. 2, en over 
stouteme, bl. 223, aant. 5. 

« Rose, n. 165, 16746 (16012): 
Et eist sajetes barbel^es. 
De grans promesses empendes, 
Qae de servises, qne de dons, 
Por tost avoir lor gnerredons; 
Car il n'i entra onqnes fast, 
Qui tont de promesses ne fast; 



C. fol. 81 a.-c. 
Dat si in wive nemmermere [13490] 

Reinnicheit en liete geduren. 
Die Jalosie hoet tallen uren, 
irDie ons pijnt daer met te sere; 

13680 God geve hare lachter ende onnere! 

Lieve kint, doet nwe baroene, [18495] 
Die gi hier hebt, stout ende coene, 
Sweren dat si u volgen seien, 
Ende met nerste n nawe bevelen.'* 

13685 »Bi Gode, vronwe, dit doe ic gerne, 

Dit en es niemene scnldich te werne; [500] 
Want niemene en mach goet man beten, 
Hi en moet van minnen weten, 
Ochte hebbcn geplogen ocht plcgen nn. 

13690 Dat proverbinm seggic n, 

Want hets jaraer dat si leven, [13506] 
Die gene die hare herte nine geven 
Ter minnen, ende ic haetse soe sere, 
Dat ic hem lachter ende onnere 

13695 Altoes doen sal, waer ic mach. 

Sonder twifel nacht ende dach, [18510] 
Om baren groeten overmoet 
Te werpene neder onder voot.'* 
Doe swoeren int thaire die barone 

13700 Dat raste te hondene ente doene 

Op hare bogen ende op hare daren, 
Want daer andre belegen en waren 
Dan hare strale ende hare brandone:^ [16] 
Sine hadden andre belegen te done, 

13705 Daer si op sworen, dat si sonden 
Die gebode wel vaste honden. 
Nu willic hier laten bliven * 

76 soe. 77 Snverhcde. 78 biet in allen u. 79 der 
mede. 81 hu b. 84 naercnsto zeere b. 85 dit h6 
D. nes niemen. 87 niemen m. 88 Hine m. 89 
Of hebbe g. of pleghe. 90 Dit proverbie. 92 
haer h. niet g. Vs, 13697—98 ontbr. 99 here 
de b. 1^700 Dit vast te houden ende te d. A. 
entie d. 1 Up h. b. up h. 2 ander. 8 ende ban- 
doene. 4 doene. 5 up zwoeren. 6 wel ontbr, 

D'un fcr ferr^es fermement 

De fiance et de serement. 
» Rose, II. 167, 16812 (16078): 

liors fönt en Tost lo serement. 

Et por tenir-le fermement, 

Ont en leu de reliqaes tretes 

Lor cuiries et lor sajetes, 

Lor ars, lor dars et lor brandona. 
Door den vertaler zgn vs. 16817 — 17264 
(16083—16526) van het origineel weggelaten. 
Zij bevatten eene verdediging der zinneiyke liefde, 
doorweven met aanvaUen tegen het vrouwelljk 
geslacht. Hier vat de vertaler het oorspronkel\jke 
weder op. Vs. 18702 05 maken den overgan^. 
^ie verder de Inleiding. 
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A. fol. 65 b. c. 

Mine materie, ende wille bescriven [20J 
Allattel vanden wiven vort, 

18710 Anders dan gi hebt gehört. 

Virgilius seide, die wijf wel kinde : 
En waerre eogene soe gesinde, 
Noch 80 hoveseh, noch so goet, [18525J 
Noch soe wetende, noch so vroet, 

13715 Sine wäre onwandel ende ongestade, 
Ende onvaste in hären rade. 
Die wijf sijn alle vreseleke beesten, 
Men mochte getellen in genen geesten [30] 
Beide hare seden ende hare manieren: 

13720 Sie syn alle soe pntertieren. 
Ende oec seget Titos Livins, 
Dat jegen hare seden ende hare ns 
En gene bede so goet en es [18585] 

Alse wel smeken, sijt seker des: 

18725 Soe bedriegelic sijnse alle nren, 

Ende soe vermuru wende bi natüren. * 
Wie venden elre tere andre stede, 
Dat fundament es van hem vrechede. [40] 
Soe wie dar sine heimelicheit 

18730 Sinen wive algader seit, 

Hi roaecse vronwe van sinen live. 
Nieroenne en sonde sinen wive 
AI Seggen sinen nausten raet, [18545] 
Noch stocken die te heelne staer, 

13785 Hine wilt ontmoeten ende hören. ' 
Soe wie dat doet, hi blijft verloren, 
Want sie en es nemmer soe goedertiere, 

1870S scriven. 9 Ken lettel, voort. lOghehoort. 
11 seit. 12 gheene. 18 vroet. 14 goet. 15 Sone 
w. wankcl. 16 onlanghe in eenen r. 17 wijfs. 
18 conste g. niet in jeesten. 19 Beede hären 
8. e. haer m. 20 soe onfbr. 21 Tytus Knens. 22 
Zede e. jeghen haer uns. 28 Gheen dinc. 24 
Als w. 8. dies ». ghewes. 25 sijn si. 26 qaaet 
van n. 27 vinden e. t. st. 28 tftindament es v. 
wreetbeden. 32 Niemen en sal s. wiven. 84 No 
sticken. 35 ghemoeten. 86 Want wi d. d. bl. v. 
87 so nes. 88 No s. g. van manieren. 89 Sone 

> Rose, 11. 182. 17274 (16588): 
Et ce dist Titns-Livins 
Qui bien congnnt qnex snot li ns 
Des fames, et quex les mani^res, 
Qne vers lor menrs nales priores 
Ne valent tant comme blandices, 
Tant sunt d^cevables et nices 
Et de fldobissable natore. 

• Rose, II. 182, 17290 (16555): 
Se d*aatrui ne le vnet o'fr. 

» Rose- If. 188. 17818 (16577): 
Qni so fie en fame, il se pert; 
Et li )a<4, qui en li se fie, 
Sav^-^ons qu'il fait? il se lie 
Les roains et so copo la geale. 



C. fol. 81 c. d. 
Noch soe getrouwe in hare maniere, 

[18760] 
Sine Salt vort seggen altemale 

18740 lemenne eis, dat wetic wale; 

Ende hare soude danken, soade s^a holen, 
Si sont besterven oil beqnelen: 
Het moet al nnt dat si weet. [18555] 
Alsi te haerre gevadren geet, 

18745 In biechton sal sift hare seggen al. 
So watter ane geliggen sal, 
Wart van morde, wart van dode; 
Si Salt seggen al, bi Gode! [18560] 

Ende die gone diet seit hare, 
. 18750 Hi si dies seker ende openbare, 
Eist dat hise bleut ende slaet, 
Si sal hem verwiten sine mesdaet, 
Niet heimelike vor hem allene, [13565] 
Maer voer al die lieden gemene. 

18755 Soe wie die hem in wive betronwet, 
Weet wel dat bi die wisse hoawet, 
Daer hi hem bi mede bint die hande. 
Als soene hebben wille in bände, [1 570J 
Ende snijdt hem selven die kele ontwee. ' 

18760 Ende ert hise daema nemmermee, 
Ochte verbelget met enegen saken, 
Si sal ane dien rechtre maken, 
Opdat die daet es so groet, [18575] 

Dat hi heft verdient die doet, 

18765 Dat hine hangen sal ochte greven, 
Daer hi bi sal Verliesen tleven. * 

s. voert. 40 iemen. 41 haer s. dinken s. soei 
h. 42 soe, of. 43 so w. 44 Alsoe te hären. 
45 soet haer. 47 Waert, waert. 48 Soe. 49 
Ende d. g. d. seide. A. Op d. g. 50 Dat 
es ghepronft o. o. 51 of. 52 Soe. 54 licde. 

55 So w. h. in wiven betraut. A. betrontwet. 

56 hem selven m. b. de h. Vs. 13758 ontbr. 
bij A. 59 Hi s. h. s. de k. 60 Erret h. 61 
Of verbelght. 62 Soe s. haer an den r. m. 6?* 
Updat. 64 heeft v. de. 65 Of. 66 Of eenicb 
sins v. 

Wisse^ is striky Kil. restis. 
* Rose, II. 188, 17820 (16584): 

II met en tel p^ril sa vic, 

S'il a du fait mort d^servie, 

Qne par le ool le fera pendre, 

Se li jage le padent prendre, 

Ou murdrir par amis priv^s : 

Tant est k mal port arriv^s. 
Kausler teekent hierbij aan: » Greven ^ nicht 
etwa das frnc. griver^ lt. graoare^ sondern allem 
nach graven, lebendig begraben, oder eine andre 
gewaltsame Todesart.'* De vorm greven roorgra- 
ven is zeer gewoin, en het is hier seker niets 
anders dan Uvend begraven, Over die straf sie 
men Du Gange (Ed. Henschel), VI. 191. 
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A. fol. Ö6 c. d. 

Mar alse geet slapen die keytyf 
Op sijn bedde neven sijn wijf, [18680] 
Daer hi gerusten niet en can 

18770 Om tgepens, dat hem cqpmt an. 
Van morde, die hi heft gedaen, 
Ocht andre qaaetheit wilt bestaen, 
Daer hi ommedlijf Verliesen mochte, [18585] 
Ende sncbt ende carmt harde onsochte; 

13775 Ende sijn wijf die danne begecrt 

Van hem te wetenc wat hem deert, 
Omdat sine tonrasten weet, 
Dan helst sine ende cust goreet, [18590] 
Ende l«iddene sonder lange vnrsten 

13780 Vriendelikc tusschen baren bürsten, 
Ende geet hem met smekene ane, 
Ende segt: ^Here, na minen wane 
So duncti mi sijn harde sere tonvreden: 

[13795] 
Wie sijri alldno hier tusscen ons beden, 

18785 Na segt mi n deren al. 

Dat a God gcve goet geyal, 

Dat gi dn^ sucht ende carmt, 

Dat mi alsoe sere ontfarmt, [13600] 

Dat ic niet en can gedaren. 

13790 Wi en hebben en gene geburen, 

Diet boren moegen, dan ic en^e gi: 
Nu betrouwet u, hcre, te mi, 
Ende wiltmi seggen endegewagen [18605] 
U deren, ic salt u helpen dragen/* 

18795 «rVronwe, bi Gode, wat mijns gesciet, 
Ic en machs n seggen niet, 
Want het ^yn stucken, die ic en mach 
Niemenne en seggen noch doen gewach.*' 

[13610] 
/fAi mi, here, nu «ie ic wel, 

13S00 Dat gi getrout bat iemen el 

Dan gi doet mi, die bem u wijf. 
Wie sijn met rechte beide een lijf 



18767 Maer als gaet. 68 Up. 69 D. h. niet bi 
g. can. 70 tghepeins d. h. gaet a. 71 heeft. 72 
Of ander q. w. rerstaen. 73 tlijf. 74 sachte e. 
caremt. 75 E. s. w. danne b. K*. 76 ontbr. bij A. 
77 O d. soene tonrusten w. A. hi t-iine. 78 soene. 
79 leechten s. langher vorsten. 80 Vriendelijc t. 
h. borsten. 81 gaet. H)i seit. 83 dincti mi h. s. t. 
84 Wi s. hier. a. onder o. b. 85 wat hu deert 
al. 87 light e. caremt. 88 harde s. ontfaremt. 
90 Wine h. gheene g. 92 So betraudi hu h. 
qualme t. m. 98 wildi. 94 saelt. 96 In dars hu 
altoes s. n. 97 sticken. 98 Niemen s. no d. g. 
99 Ay lieve h. 18S00 D. g. bet betrout i. e. 
1 D. g. mi d. ic b. 2 Wi s. te r. I. 1. 8 E. I. 



C. fol. 81 d.-82 b 
Ende al ene herte sekerleke. [18615] 

Biden gebode vao huweleke 

18805 Soe hebbic dan duwe, ende gi die mine, 
Ende sone staet niet in duwe te sine 
Rouwe, noch bliscap, noch geval, 
Die minc ontseit dan weten al. * [18620] 
Daer ommc soe biddic u, lieve here, 

18810 Dat gijt mi segt, want nemmermere 
Mijn herte, mijn sin te paise steet, 
Vor dat ic al die waerheit weet. 
Ende en wildijs mi seggen niet [^3625] 
Van stucken, die n sijn gesciet, 

13815 So weet ic wale, ine bem niet bliut, 
Met wat herten gi mi mint, 
Gi die mi hect vriendinne, 
Ende segt dat ic bem al u minne. 

[18680] 
Nu geefdi mi te kinnen wale, 

13820 Dat es bedriechnesse altemale, 

Dat g^ mi doet verstaen endo toent. 
Gi hebt mi jamerlike gehoent, 
Ende oec verraden alte sere: [13685] 

Dat clagic Gode onsen here, 

18825 Want ic u noit dinc ne hal. 

Die mi gesciet sijn, gine wetes al, 
Ende ic cn hebbessc al geseit: 
Dat es sekerleke waerheit. [13640] 

Ic late om u vader ende moeder, 

13880 Mire suster ende minen broeder, 
Ende al mine mage gemeenlike: 
Ic hebbe ane u sekerlike 
Enen qnaden wissel gedaen, [18645] 

Want gi mine herte hebt so gevacn, 

18835 Dat ic u minne voer alle die leven. 
Waendi dat ic uut soude gevon 
U heimclicheiden ende vort seggen ? 
Ic liete mi eer int dyser leggen, [18650] 
Dat mi vnelden bede die been, 



I 



h. zekerlike. 4 huwelike. 5 So h. tuwe e. g. 

I tmine. 6 So s. danne in tawe niet t. s. 7 R. b. 

I no g. 8 D. m. en sout w. a. 9 soe ontbr. 11 

I mijn sin t. p. en s. A. sin ontbr. 12 al ontbr. 

' 13 wildijs. A. wils. 14 Wat dinghcn. 15 wel in. 
17 mi ontbr. 18 al ontbr, 19 gheefdim. t. kenne. 

; A. gevet. 20 bedrieghunesse. 22 jameriyc. 24 
Dit. 25 u ontbr., en al. 26 sin g. wectse a. 27 
hebse hu a. 23 Dit. 29 f. 1. hu zuster ende 
broeder. 80 Ja minen vader ende micre moeder. 
31 alle. 82 au. 34 Ghi hebt m. h. so g. 85 
miauen moet v. al. 36 uut. A. u. 37 Huwe 
heimelicheit. 88 yser. 89 D. m. vorten mine 
beene. 



' Rose, U. 185, 17382 (16646): 

Rienü ne pnet donc ou voetre avoir, 



Que li miens ne doie savoir. 
Lees voor ontseit met C: en sout. 
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A. fol. 66 d. 66 a. 

18840 Eer ics gewoge wart en geen. * 
Besiot n wale ende segt, vondi 
Noit cnegerande trouwe in mi 
Van enegen stucken die moegen wegen ? * 

[13655] 
En laeti n niet gccust mettesen, ' 

13845 Ende mi ontecken hoet u staet, 

Soe bem ic boven allen wiven quaet; 
Want ic wel sie ane alle vrouwen, 
Dat hem hare man so wel getroawen, [60] 
Dat si hem een twent nine helen, 

18850 Mar al bare heimelicheit bcTclen. 
Nochtan soe hebbic dicke gebort 
Van vele vronwen, dat sijt mi vort 
Seiden al dat si vernamcn, [18665] 

Alsi tonsen speie quamen. ^ 

13855 Waendi, goet man, bi uwer trouwen, 
Dat ic bem van selken vrouwen? 
Nenic, bi Gode van homelrike! 
Het en es engene mijna gelike, [13670] 
Want ic en bem en genc clappersse, 

13860 No wreet, uo fei, nö vriesse, ' 

Die andren mannen icenen haer lijf. 
Ic bem een goet reine wijf, 
Gine boret noit van mi gewacb, [18675] 
Dat ic anders maus iet plach 

18865 Quam enicb sot die u oec seide, 

Hi liet u logene ende onwaerheide 



C. fol. 82 b. c. 
Van mi verstaen, dat weetti wel. 
(ii kint mi bat dan iemen el, [18680] 

Ende hebt geproeft to menegen stonden. 

13870 In wat ontronwen hebdi mi vonden ? 
Dat aegt mi ende doet verstaen. 
Ic hebbe u alle trouwe gedaon 
Ende gehonden, sint ic u nam [18685] 
Ende mct hnweleke ane u quam. 

13875 Mi wondert utermaten serc, 
Dat gi n te mi wart, here, 
Soe qualic betront, alse gi mi toent. 
Bi Gode, gine wart van mi gehoent [18690] 
Alle dien tijt dien ic sal leven. 

18880 Ic wille u sweren ende geven 

Mine trouwe ende mine sekerbeide, 
Dat ic om en geen goet en seide 
Stucken, die gingen ane n ere. [18696] 
Nu segt mi, wel lieve here, 

13885 U onraste, die gi hebt so groet, 
Ocbte neen, ic blive doet." 
Dan goet soe hem weder met cnssene ane, 
Ende weent menegc gevensede träne, [18700] 
Die hem vallen int dansichte 

18890 Harde groet ende harde bedichte. 
Die sot gine hare doe teilen al 
Sijn vernoi ende sijn mesval, 
Ende hangt hem sclven met sire sprake. [05] 
Ende alse hi hecfl geseit die sake, 



13840 Dan i. ghewoughe woert ne gheene* 
41 wel. 42 eenighe ontrauwe. 48 sticken d. 
mochchte. 44 te rüsten. 45 ontect h. met hu s. 
47 an. 48 manne wel g. 49 Ende h. e. twint 
niet en h. 50 Maer h. h. hem b. 52 si. Vs. 
13S58— 54 ontbr. bij A. 56 huwen v. 58 En es 
ne gheene 59 gheene clappigghc. 60 N. fei n. 
wreet no wrigghe. 61 Die a. m. leden. A Van. 
65 man d. hu noit s. 67 Verstaen d. w. selve w. 



68 kent. m. bet. 69 Ghi hebbet. 72 hebe. 78 ic 
ontbr. 74 an hu. 76 u ontbr. 77 So q. b. als. 78 
ghi waert v. m. nie g. 79 AI den t. die i. Aach 1. 
81 M. t. e. zekerhede. 82 D. i. ne gheene dinc 
en sede. 83 Sticken d. g an. 85 Huwe onruste. 86 
Ofte. A. Ocht te. 87 D. gaet s. h. m. cussen a. 88 
menighen gheveinsden R9 vallen i. ansichte. A. 
vielen. 90 ghodichtc. 91 D. s. gaet h. met talon 
an. 92 Ende ^eght s. v. 93 spraken. 94 als. 



» Rose, II. 186, 17410 (16674): 

C'est chose qui ne porroit estre; 
Par Jh^u-Crist le roi cflestre, 
Qui vous doit roiex de moi gardor? 
De vertaling wijkf hier geheel van het oor- 
spronkelijke af, hoewel de zin is behonden. 
Vuehn, zoowel als vprlen^ vurten hebben dezelfde 
beteekenis van verrotten. Zie Kil. op vortun. 
» Rose, II. 186, 17413 (16677): 
Plaise-vous au mains regarder, 
Se de loiant^ riens sav^s, 
La foi que de mon cors av^s. 
Lees met C: ontrowre. 

' Zie over hem custen, zieh tovreden stellen, 
W. 37, »ant. 2. 



* Rose,. IL 187, 17430 (16694): 
Par ens-m^ismes bien le sai, 
Car maintes fois oi les ai; 
Qu'el m*ont trestuit recongn^n 
Quanqu*el ont oi et v^u, 
Et tous n^is quanqu'eles cnident. 
» Rose, II. 187, 17438 (16702); 
Car ge ne sui pas jangleresse, 
Vilotiero ne tencevesso. 
Vriesse, dat blijkens het rijm nog vnersse had 
moeten zijn, zou niets anders dan vrijster knnnoin 
zijn, welke beteekenis hier volstrekt niet past. 
De evenzeer bedorven lezing van C: ivrigghf,- ig 
met een kleine verandering te herstellen. 

Lees: werrighhe (Hs. lO'tidQ^^), dat is: fwUt- 
^oekster, de juiste vertaling van tenceresse. 



Digitized by 



Google 



285 



A. fol. 66 a. b. 

18895 Bcrouwes hemc daer na säen; 

Macr alsc heme Uten monde gaen 
Die waerde ende en wege geTloogon, 
Men salse meer herhalen moegen. [18710] 
Dan bidt hi hare wat hi mach, 

18900 Dat B)j8 niemenne en doe gewach, 
Hern lager ane grote onraste, 
Ende si gelovet bem wel vaste, 
Dat syt niemene seggen en soado. [18715] 
Nu heeft hi bem bi sire sconde 

18905 Oeworpen onder baren voet 

Met sire tongcn, alse menich doet. 

Die vTouwo, die bare nu kint te boven, 
Ginc Goede danken ende loven, [18720] 
Dat sine das heeft tondcr al ; 

18910 Want si wel weet dat bine sal 

Op bare greinsen noch scelden dorren, 
Noch onraste te hare wart porren; 
Want 8i na heeft na baren wille [13725] 
Materie, om bem te doeue swigene stille. 

18915 Maer bare gelof, dat lange sal duren, 
Dat fiteet sere ter avonturen; 
Want alse säen alsc wast onraste, 
Soe es dat belen barde onvaste. ' [13760] 
Dit sermoen soc soaden kinnen 

18920 Die manne die wive willen minnen, 
Om to scuwene groet verdriet: 
Die dit wel boat bine dart bem niet. 

Gbi beren, nu hoed a van wiven, [785] 
Ocht gi wilt behouden bliven; 

18925 En segt bem niet noch en doet cont 
Algader awer herten gront. 



18895 Beraawet bem. 96 als si u m. g. 97 
woerde e. wech sijn g. 98 M. s. niet weder 
halen m. 13900 soes en d. gheen g. A hijs. 1 an 
barde groot o. 2 soe. 3 soe niemen. 4 bem ontbr. 
5 Hem g. onder v. 6 als. 7 kent b. 8 Gaet. 9 
soene bevet das. 10 soe. 1 1 Up h. gremmen no. 
13 soe. 14 om b. doen zwighen. 15 M. h. g. 
ho 1. galt. 16 staet. 17 also s. alst was o. 19 
soaden. A. sonde. 20 man d. wiven. 22 D. wel 
heelt en scaet h. n. 23 wacht. 24 Of g. w. in 
hu eere b. 25 Na s. 26 AI te male. 27 N. d. 



> Rose, U. 189, 17500 (16774): 
Convenant, espoir, li tendra, 
Tant qae corroos entr'eos vendra, 
Encor 8*ele tant atent. 

In vs. 13915 is de zin: Maar hare belofte, dat 
se lang zal duren, ens. 

- Virgil. Bucolica, Eclog. III. vs. 92: 

Qui legitis flores et humi nascentia frag^a 
Frigidus, o pueri, fogite hinc, latet 

anguis in herba. 

* Zie bl. 12» aant. 4. 



C. fol. 82 C.-88 a. 
Noch dinc oec, die te heelne staet; 
Want gi u selven daer met verslaet. 

[18740 
Gi kindre, die wilt blomen lesen, 

13930 Gi moet in uwer boeden wesen: 

Hier legt int gars dat coude serpent, ^ 
Die quaetste beeste diemen vent, 
Dat hem heimelic int cruutstrect, [18745] 
Ende sijn ventjn bercht ende dect, 

13985 Tote diesmaels dat u steken mach : 
Daerna staet nacht ende dach. 
Gi kindre, na penst hem tonvliene, 
Want het es barde sere tontsiene, [13750] 
So dat gijt u niet en laet gerinen: ' 

13940 Het sonde u altemale veninen. 

Ende wient genaect, het steectene doet, 
Want sijn vengn geeft bitte so gproet, 
Dat triacle nine can gestelpen, [13755] 
Noch cruit en geen en mach helpen, 

13945 Noch meester, die noit wart gesien, 
Dan namelike allene dat vlien. * 

Gine seit niet in dietsce verstaen, * 
Dat -mine meininge si so gcdaen, [13760] 
Gine seit u te wiven keren, 

18950 Ende met redenen werden eude eren, 
Ende met bem te bedde gaen, 
Hoe scone si sgn, hoe welg^daen; 
Maer en getrouwct heme so verre niet, [65] 
Dat gbi heme wilt ontecken iet 

18955 Stucken die te heelne waren; 
Maer emmer seldi soe gevaren 
Met duegeden jegen hem so groet, 

die hu t. h. s. 28 ghire u s. mede verlaet. 29 
bloemen. 31 Daer 1. i. gras d. h[olade s. 32 
vent. 53 heiraelike. 35 T. dien. 37 G. k. 
peinst om te vliene. 38 hets. 89 en ontbr. 40 
sondu. 41 Ende ontbr., steectem. 42 hcoft. 
43 D. niet t. can g. 44 N. gheen c. dter jeghen 
h. 45 die ontbr., was. 46 Sonder n. dat v. 
47 sollet n. also v. 48 meeninghe also gaen. 
49 sult. 58 Maer en g. hem te v. n. A. Ende 
g. 54 gbi hem. A. hi. 55 Sticken. 56 suldi. 57 
dogheden. 

.♦ Rose, II. 191, 17550 (16814): 
Gar de cesti venin Tardure 
Nus triacles n*en a la eure: 
Riens nM vaat herbe ne racine, 
Sol foir en est medicine. 
Th'akel, bij Kil. ook cUen'aeckel, is Theriaca, 
antidotum contra venennm, adversns theria, id 
est, feras veneno imbntas praestantisslmum re* 
medium. 

* Lees inet C : aho verstaen, 
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A. fol. 66 b.— d 

Dat si nine begeren die doet. * [18770] 

6i Bclt gedogon datsi anteren 
18960 U herberge ende wel pareren; 

Best dat si comanscape can, 

Gelijc si wäre een coman, 

Ocbte conste si enich ambacht el, [13775] 

Dies 60 mochte si plegen wel, 
18965 Ende weten die dinge openbare; 

Mare niet die te heelne wäre. ' 

Geftdi ben macht bi gedogo, 

Dat gise clemmen laet te böge, [18780] 

Oi seles n bedinken tspado, 
13970 Alsi toent bare overdade, 

Ende bare treken ende bare qnaetheit; 

Want ons die scrifture seit: 

Alse wijf berscap bercngen can, [13785] 

So es si jegen baren man 
18975 Altocs contrarie ran allen saken, 

Die hi doen wille ocbte maken. 
Gi, die hebt uwe vriendinnen, 

Hontse met rasten ende met minnen, [90] 

Ende laet bem weeten, bct voecht wel, 
18980 Gemeine orbare ende niet el; 

Maer emmer so hebt rore nwe ogen 

Wat gelate dat si u togen, 

Dat gi swycbt ende hont n tonge. [13795] 

Wart dat u een wort ontspronge, 
18985 Gine mochtes niet genesen, 

Soe fier soutse in baer selven weson. 



C. fol. 88 a. b. 
Dit macbmen proven bi Samsone, 
Die 80 Stare was ende soe coene, [18800] 
Doe Dalida sine cracht al wiste, 

18990 Die met traisone ende met liste 
Op baren scoet s^n baer af scoer, 
Daer met al sine cracht wech voer: 
Dus haddene sine amie bedroegen, [18805] 
Die bem nntsteken dede sine ogen, 

13995 Dat Jammer was ende scade groet. 
Maer wive en ontsien die doet 
Nochten darol in die bille, 
Opdat si vordert baren wille. [18810] 
Van menegen mochtic exsempel seg^n, 

14000 Maer ic wiUo na nederleggen 
Deso tale, ende vort mgn llet 
Weder beginnen daer ict liet." ' 

Nn verstaet ende wilt mi hören: [18815] 
Doe die barone hadden gesworen 

14005 Voer dien casteel, daer si lagen, 
En wouden si niet langer dagen, 
Sine gingen tien asantc gereet, 
Ende Venns die was al gereet [18820] 
Tien asaute ende sprac bem ane, 

14010 Dat si bem opgaven om te vane. 
Doe sprac Yrese ende Scamelheit: 
tfBi Gode, gi hebt ons niet geseit 
U tale, Venus; wat os gesciet, [18825] 
Gine set uwen voet hier binnen niet 

14015 En gere wise groet noch clene" 



18958 niet ghercn hnwe d. 59 snlt g. d. s* 
antieren. 60. Uwe h. entic p. 61 Eist d. soe co- 
manscepe o. 62 G. dat w. e. man. 63 Of c. soe e. 
ambocbt e. 64 soe m. so. A. machte. 66 Maer n. 
dat. 67 Gheefdi hare m. b. Gode. 69 salles hu 
bewinden te spade. 70 Alsoe toghet. 72 A. Wat. 
73 Als w. eerscap ghecrigben c. 74 Soe es soe 
boven. 76 Dat, ofte. 77 vriendinne. 78 rüsten. 
79 dat vought w. 80 Ghemeenen orbore. 81 s. 
h. hu vor o. 82 So w. g. si 83 zwijcht. A. 
6 wich. 84 Waert, woort. 87 Dat m. proeven bi 
Sampsoene. 88 vrome. 89 Doe D. s. c. wel wist. 



A Doe ontbr. 90 m. rade. 91 Up, of. 92 D. 
{ sine c. al w. mede v. 93 hadden. 94 dede 
1 u. de o. 96 D. scade w. e. jamer g. 96 
I Twijf ontsiet negheene d. 97 Noch den d. i. 
de helle. 98 Updat soe mach voerdren baren 
w. 99 exemple. 14000 wilt. 1 vort ontbr. 8 
Voort segghic van d. ic 1. 4 baroene. 6 wil- 
den. 7 ten a. waert. g. 8 bereet. 9 Ten a. e. 
ghinc. 10 gaven up te v. 12 Ghine set huwen 
voet hier binnen niet. 14 Hnwe tale Venus 
wat buw es ghesciet. 15 In ghero bnwes goets 
g. no c. 



' Door den vertaler zijn de laatste verzen 
verkeerd begrepen, en het geheel aanraerkelgk 
he kort. 

Rose, II, 191, 17559 (16823): 

Ains commant que moult les prisids, 
Et par raison les essauci^s. 
Bien les vest^, bien les chauci^s. 
Et tous jord k ce labor^s, 
Que les sorv^ et honor^ 
Por continuer vostre espi^ce, 
Si qae la mort ne la dcspi^e. 
> Rose, n. 191, 17574 (16839): 
Ou s*el sevent aucun mestier, 



Facent le, s'el en ont mestier, 
Et sachent les choses apertes, 
Qui n'ont mestier d'estre covertes, 
' Terwjjl vs. 13977—95 veel minder uitvoerig 
zijn dan het origincel, waar de raad aandemin- 
naren van ys. 17586—17618 (16850—16908) 
loopt, ontbreken vs. 18996—98 in het origineel, 
en maken de volgende vier verzen den overgang 
tot den eigeniyken draad van het verhaal, daar 
tnssoben vs. 14002 en 14008 volle 4000 verzen 
van het oorspronkeltjke zijn wcggelaten, en wel 
vs. 17644-21642 (16909—20909). Zie nader de 
Inleiding. 
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A. föl. 6« d — Ö7 a. 

irAl en waer ic hier maer allene,** 
Seide Scamelheit, yric blove verwart." ' 
Venus hadde dese tale onwart [18880] 
Ende seide : »Qnade dieme, wat gaes ane n, 

14020 Waendi mi wederstaen hier nn? 
Gi seit säen sien dat n casteel 
Onlange doren sal dns geel, 
Hine sal tnmelen ende vallen [18885] 
Onder die gracbten met allen, 

14025 Hi en werde mi opgegeven, 
Ende u allen nemen tleven, 
Ende oec verbemen altemale 
Torre, cameren ende sale; [IS 840] 

Ende al tporprijs, alsoe alst steet, 

14080 Sallic doen siechten, Godeweet, 

Ende doen Tnllen alle die grachte, 
Ende afwerpen doen met erachte 
Die barbecanen ende die pilare, * [18846] 
Ende Snote Onfane doen openbare 

14085 GeTen die Rosen ende die bettone 
AI sinen wille met te doene. 
Ende gine wert nemmer so gedaen, 
Daer en sal al die werelt gaen, [18850] 
Sonder n te makene diere, 

14040 Beide ten Rosen enten Rosiere. ' 
Alsic dat rorboech hebbe gewonnen 
Ende tebroken ende ingeronnen, 

14016 wäre i. h. maer. 17 Sprac Scaemte in 
wäre niet verraert. 18 onwaert. 19 quade on<6r., 
staets an. 20 W. m. hier w. n. 21 salt. 22 O. 
d. s. ghereet. 28 tnmen. 24 O. in de gracht. 26 
Hine worde mi upghegheven. 26 U allen doe ic 
n. t. 27 verbneren. 29 E. a. t. alsoet s. 80 Sal 
ic verbemen God weet. 81 doen ontbr,, grachten. 
32 E. nederwerpen m. erachten. 83 Ende barba- 
canen e. p. 84. E. Scone Ontfane openbare. 85. 
Rose entie bottoene. 36 mede. 87 waert. 88 de 
w. 40. Beode t. R. ende ten. 41 vorborch. 43 
salre b. s. gbeheel. 44 Cmnt no r. no p. 45 In 



1 Rose, IL 815, 21651 (20918): 

Non Yoir, s*il n*i avoit qire moi, 
Dist Honte, point ne m*en esmoi. 

De lesing yan C komt beter met den Fran- 
schen tekst OYereen. 

> Rose, n. 816, 21668 (20986): 
Je ferai toutes metre cn pli 
Yofl barbacanes Ik drccies, 
Jk si haut n*es aur^ drecies, 
Qoe n*es fitce par terre estendre. 

Verg. bl. 62, aant. 3. 

s Rose, II. 816, 21676 (20943): 
Ne vous ne atris ja n ßhrt, 
Que toQs li mondes ne 8*i fi^e. 
Toit iront k prooession, 
Sen*} fair« point d'excepcion, 



C. fol. 88 b. c. 
Sone sal daer bliren staende geel [18865] 
Cmit, noch rose, noch praiel, 

14046 Ine salt al doen a6fbleren, 
Om te done meer onneren 
Jalosien van allen saken; * 
Want ic sal so wijt doen maken [13860] 
Die passage overal, 

14050 Dat daer elc toelopen sal; 

Syn si ridderen, sijn si papen, 

Sijn si porteren, sgn si cnapen, 

En geen en salre achtergaen, [18865] 

Hine salre penitencie ontfaen. 

14066 Dan sal niet wesen onbesceden: * 

Selc sal comen in heimeleken deden. 
Die ander sal comen oppenbare. 
Die heimelike comen sonder mare, [18870] 
Sie sijn goede Heden genaemt, 

14060 Ende dandre alte sere geblaemt.'* 
Doe seide Venus: »Scamelheit, 
Ic prise deine mine behendicheit, 
En can ic u bedriegen niet/' [18875] 
Mettien si hare spreken liet. 

14066 Venus scorste hare wel hoge, 

Ende nam dien brant ende dien böge, 
Ende togene in wat si mach, 
Ende scoet daerse een maisire gat sach [80] 
In dien casteel verborgen staen, • 

saelt a. d. assaelgieren. 46 Omrae t. doene meere 
onneere. 48 sal so. A. salse. 49 passagien. 60 
Datter. 51 ridders. 52 poerters. 53 Gheen. 64 
pytanche. 55 bestreden. 56 Snlc s. c. i. heimelic- 
heden. 67 Dander s. c. openbare. 58 Die c. sal 
sonder m. A. sonden m. 59 liede. 60 Ende. A. 
I En. 6 1 ver S. 62 cleene. 68 bedwinghen. 64 soe 
\ haer. Bij A. staan vs. 14062 en 14068 in om- 
gekeerde volgorde. 66 E. nam. den b. enten b. A. 
nam onibr, 67 haeldene i. w. soe m. 68 daer 
soe e. maysier g. s. 69 I. dat vorborch des 
casteels slaen. 

Par leg rosiers et par les roses, 
Qnant jaorai les lices deicloses. 
De nitdrukking hem diere maken, komt ook in 
vs. 2140 voor. 

< Rose, n. 816, 21681 (20948): 
Et por Jaloosie bouler, 
Ferai-ge par tont d^fonler 
Et les pr^iaos et les herbages. 

• Rose, II. 817, 21688 (20955): 

N*est nos qni s*en pnist recnler: 
Toit i feront lor pinitence, 
M^ ce n'iert pas sens dtfflfrence, 
Lees in vs. 14056 : onverscedem. 

• Rose, n. 818, 21720 (20988): 

L'aTc tent et le boujon encoche; 
Et qnant el Tot bien miae en coche, 
Josqnli Toreille Tarc entoise. 
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A. fol. 67 a. b. 

14070 Die nature daer haer gedaen, 

Ende wassen tosscen tween pilaren, 
So datmens cnme wart gewaren. 
Die pilare van selvre waren, [18885] 
Ende drocgen ene scone beeide le waren, 

14075 Alse ocht hadde geweest ene casse. ^ 
Dat beeide was bi conpasse 
Gemaect, te groet noch tc clene: 
Men gach beeide noit negene [13890] 
Van allen Icden so wel geraect; 

14080 Ende binnen hare so stoet gemaect 
Een helichdoem, dat sneter roec 
Dan balseme dede ocht wiroec; 
Ende recht in midden dat borch so stoet 

[13895] 
Dat beeide scone, diere ende goet. ' 

14085 In sach noit so scone ene stat. 

Noch die mire herten behagede bat, 
Die ic so gerne sonde sien. 
Ja! ende knielen, mocht mi gescien, [13900] 
Vore thelichdoem in die maisiere, ' 

14090 Daer mi te comene es wel diere. 
Nochtan hebbic mine bedeyart 
Daer geloeft, ic sal die vart 
Bestaen, als ic irst mach, te done [18905J 
Beide met scarpen ende met bordone. 
14095 Venns en woude deine no groet 
Langer letten, sine scoet 
Den brant al bemende genendichlike 
Tote in die borch heimelike, [18910] 

Dats hare en geen en wart geware, 

14070 Dat. 71 Was t. 72 Datmen c. w. 
gheware. 74 droghen een s. b. t waren. 76 
Alst h. 76 compasse. 77 no. 78 gheene. 80 
so ontbr. 83 doet of. 88 der b. 84 Die sc. 
b. 85 sac, ene ontbr, 86 herte. 88 Ende ken- 
nen. 89 Vor. 90 Daert 91 myn bedevaert. 
92 vaert. 93 so ic eerst m. t. doene. 94 Met 
scarpen e. m. bordoene. 95 cleene. 96 sone s. 
97 al ontbr,, ghenendelike. 98 In d. b. al h. 



C. 4o\. 83 c— 84 a. 

14100 Voro dat si sagen openbare 

Die borch ontsteken in allen sinnen. 
Doe liepen si neder vanden tinnen, 
Ende riepen : i'HnIpe ! wie sijn verraden, [15] 
Wicne moegen ons meer staen te staden; 

14105 Gaen wi lopen vaste en wege. 

Wie hebben verloren al den sege!" 

Doc die feile vilain Dangier 
Gevoelde die bitte ende dat vier, [ld920j 
Ginc hi vaste henen vlien 

14110 Sonder enich achtersien. 

Soe daedcn oec alle dandre met, 
— Daer en was een twcnt gelet — 
Deen na den andren, mar vlocn henen, [25] 
Wat si mochten, vort altenen, 

14115 Ende dat vier dat g^nc nntbreken, 
Ende heeft al die werelt ontsteken. 
So datment geblusscn en can, 
Ende bernt vaste wijf ende man, [13930] 
Ende sal bemen sonder vergaen 

14120 Alse lange alse die werelt sal staen. 
Het es dat vier vander Minnen, 
Dat al die lieden doet ontsinnen, 
Nochtan in lanc so meer begercn. [13985] 
AI doet hem baren sin verteren, 

14125 EIc soe sleter ane sine hant, 

Ende stoect tfier endo oec den brant. 

Doe die borch was al ontsteken, 
Soe qnam mettien vort gestreken [18940] 
Mijn vronwe ver Hovessccde, 

14130 Die hare sere daer toe dede, 

99 haer negheen e. waert. 14100 Voer. 1 lipen 
s. n. V tinne. 2 E. r. zeere wi s. v. 3 Wine. 
5 Gawi. 11 oec ontbr. 12. twint. 13 D. n. d. a. 
vi. si h. 15 E. d. V. ghinc hüte breken. 16 
E. ghinc. 17 gheblasschen. 18 berrent. A. 
bemen. 20 Also 1. als de. 22 die weereU. 28 
so 1. 24 vertheoren. 25 slater an die h. 26 
stoket tf. enten b. 27 boorch. 28 Qnamen. 29 
Hoveshede. 30 haer. 



Qni n'iert pas plus Ions d*une toise; 
Pias avise cum bone archi^re 
Par nne petitete archibre, 
Qa'ele vit en la tor reposte, 
Par devant, non pas par enooste. 
MaiairegcU is een sehietgat, Fr. tckst, archih-e, 

van het OFr. maisikre, NFr. nuzsure, MLat. 

maceria, muur. Zie Du Gange (Ed. Henschel) 

IV, 168; Vn, 222. 

> Rose, n. 818, 21780 (20998): 
Cil doi piliers cTimre estoient, 
Moolt gent, et d*argent sostenoient 
Une ymagete en lea de chasse. 



De vertaling is hier weder minder nanwkeorig, 
b. v. door de ivoren pilaren in zilveren te vor- 
anderen. De chasse, MLat capsa, is het reliqnien 
kastjen. Zie Dn Gange (Ed. Henschel) II. 154. 

' In de vertaling ontbreekt weder eene uit- 
weiding over de mirakuleuze wonderkracht van 
het beeld, dat met het Medosabeeld en het beeld 
van Pygmalion wordt vergeleken. Zie de Rose, 
n. 818-884, vs. 21748-22227(21011 21494). 
> Rose, n. 884, 22228 (21495): 
Onques encores ne vi lea 
Qne si volentiers regardasse, 
Voire ^ genoiüons l'aorasse. 
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A. fol. 67 b.— c. 

Doe si die sconfelture sach, * 

Om te helpeno, wat si mach, 

Uten viere haer lieve kint, [18945] 

Dat si sere van hertcn mint; 

14185 Ende met hare so quam Vriede, 
Ende soe dede oec Ontfarmichede, 
Dies nine lieten en gere wise, 
Sine sprangen binnen den proprise, [18050] 
Dat si dore tfier nine lieten staen, 

14140 Sine qnamen te Saete Onfane gegaen. 
Hovescheit sprac irst die tale: 
/rSaetonfaen", seit hi, ^weet wale, 
Dat ic gehadt hebbe groet onraste, [13955] 
Om datmen u heeft so vaste 

14146 Gehoaden tawen onwille so sere. 

God gove hem lachter ende onnere, 
Die gene diet n heeft gedaenl 
Goddanc, gi seles nu ontgaen, [18960] 
Sint dat Quade Tonge es doet; 

14150 Hine mach clappen deine no groet. 
Gine dorst niet Jalosien ontsien, 
Mar seit met uwen lieve plien 
AI heimelike een goet leven ; [18965] 
Want hier en es na niemeno blcven, 

14155 Die n mach leiten ocht mesdoen. 
So s|jnsi alle wech gevloen. 
Lieve kint, dore God, nn siet, 
En laet u hier verhornen niet, [18970] 
Want ic u bidde, ende Vriheide, 

14160 Ende mijn vroawe ver Scamelheide, 
Dat gi den minnare wilt ontfacn. ' 
Hi heft a altoes onderdaen 
Gcweest, ende sal sijn leven [18975] 

Met goeden trouwen sonder begeven. 



14181 soe. 82 soe. 83 hare. 34 soe s. meth. 85 
Vrihede. 86 E. met O. 37 Dies niet en 1. in gheenre 
w. A Dese. 88 porprise. 89 dor tf. niet. 40 Scone 
Ontfane zaen. 41 eerst. 42 Scone Ontfaen s. soe. 
48 D. i. hebbe g. onraste. 46 Den ghenen. 48 
snllets. 50 cleene. 5l G. d. J. niet o. 52 Maer 
snlt m. u. lieve p. A. live. 54 nes n. niemen. 
A. hieve. 55 ofmesdaen. 57 dor. 59 ics, Vrihede. 
60 E. m. vr. Ontfaermichede. 61 minre. 62 heeft. 



C. fol. 84 a. b. 

14165 Nu verstaet mi, lieve kint, 

Ic segge a dat die Minne verwint 
Alle dinc, waeromme dat wi 
U bidden vriendeleke, dat gi [18980] 

Jegen dien minnare wilt gematen, 

14170 Ende hem die Rose plnckcn laten/* 
Suete Onfaen was al bedocht, 
Hem was sijn evelmoet gesocht, 
Ende »eide: »Gi vrouwen, ic doetl^eme; 

[18985] 
Sonder tonseggene ente weme 

14175 Mach hise plucken op die stede, 

Want wie sijn heimelic hier bede.*' 
Doe dankede hem die minnere sere 
Met Goede, onsen lieven here, [18990] 
Ende nam doe scarpe ende bordoen, ^ 

14180 Alse die gene die wilt doen 

Sine bedevart, ende qaiten sciere 
Sinen wech in die maisire; 
Ende droech met hem dien selven staf 

[18995] 
Ende die scarpe, die hem gaf 

14185 Natnre, die haro wel verstaet, 

Yan enen velle ende sonder naet. 
Die scarpe on was oec niet te waren 
Idel, want daer binnen waren [14000] 
Twee welgemaecte hamerkine, 

14190 Die Natore hadde sonder pine 
Gemaect ende heme gegeven, 
Dies hi hare dankede al syn leven; 
Want hi verstoet, dat hire met soode [14005] 
Beslaen sine paerde, als hi woude, 

14195 Alse hi dickent dede inden jare. 
Hine hadde so wel ladende snare 



63 al s. r. 64 Emmormeer s. b. 66 a ontbr, 
69 den minre. 70 Entie R. 71 Scone O. w. a. 
bedacht. 72 ghesacht. 78 gi ontbr.f vraawe. 74 
tonteegghene. 75 up dese s. 76 hier heimelike. 
77 danctem d. minre. 79 E. n. scerp. 80 wille. 
81 bedevaert. 83 den. 84 Entie scaerpe. 86 ende 
ontbr. 87 scerpe e. w. o nit twaren. 90 hadde 
onthrt 91 Hadde g. e. hem. 92 haer dancte. 
A. si. 93 mede. 95 Als hi dede dicken binden j. 



» Rose, n. 835, 22277 (21544): 
Quant el vit la des€Oi\fiture. 

« Rose, II. 386, 22311 (21578): 
Nous voos prions par amiti^. 
Et ge et Franchise et Pitii, 
Que vous k ce loial amant 
Otrai^ ce quHl vons demant. 
Lecs in vs. 14160 met C: Ont/aermicfieide» 
' RoBo, II. 337> 22849 (21616): 



Vers Tarohi^re acueil mon voiage 

Por fomir mon p^lerinage; 

Et port o moi par grant esfort 

Escherpe et bordon grant et fort. 
De escerpa, een reiszak, en de burdo, een langd 
stok, een wandelstaf, waren de gewone attributen 
▼an den pelgrim. 

Zie Du Gange (Ed. Henschel) Hl. 82, 84; L 
810, en verg. Eein, Gloss. op acerpe, Me^er 
Lev. V, Jezus, 878. 
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[14020] 



[14025] 

3 



A. fol. 67 c d. 

Op sine sjtole noch op sine harpe, 
Die hi hadde liever dan sine scarpe. [14010] 
Nature hadde hem groet ero gedaen, 

14200 Die hem selke wapine dede ontfaen, 

Ende leerde hem dien ns ende dien Bede, 
Dat hire was«goet wercman mede. 
Dies hi dancte ter meneger uren [14015] 
Van diere gichten diere Naturen; 

14205 Want hi hadder dicke raste bi * 
Ter meneger stat, al daer hi 
Heimelike wonde gaen 
Dien wech, dien hi hadde bestaen 
Syn bordoen hi te stekene plach 

14210 In die gracht, daer hi nine sach, 
Om te versoekene dat gewat. 
Dan was hi versekert, dat 
Hi daer niet verliggen en soude, 
Alse hi daer binnen raren woude, 

14215 Noch tan en was niet sijn bordoen 
Also lanc, dat hijt gedoen 
Noch gest«ken conde te grondo, 
Dat hi den bodem rinden conde. * [14030] 
Mar hoe hi rort altoes gerart, 

14220 Willic swigen, mar ran sire rart 
Sallic u seggen al sine gedachte. 
Thaemasch, dat hi met hem brachte, 
Pensedi dat hi striken soude [14085] 
Ane dat helichdocm menichfoude. * 

14225 So lange ginc hi harentare, 
Dat hi tusscen tween pilaren 
Quam gaende, alse een degen cone, 

14197 üp 8. cytole no up sijn aerpe. 98 
lierer hadde d. syn. 99 grote. 14^00 sulke w. 
adde doen rerstaen. 1 den nus entie s. 2 Daer 
hi wart. 8 D. h. haer d. te. 4 der ghiften der 
n. 5 hire dicken hadde rüste b. 6 Te. 7 wilde. 
8 Den w. 9 Sinen, stenkene. 10 niet. 11 sou- 
kene. 12 bat. 18 Dat hi r. niet e. s. 14 Als 
hire in. 15. N. sone w. 17 Ofte g. so t. g 
18 niet r. couden. 19 Maer h. h. roert a. 
gheraert. 20 maer r. s. raert. 21 Sal ic u 
s. a. sgn g. 22 Temasch, brachte 23 Peinsdi 
d. h. steken. 24 An d. helichdom. 25 die 11 



Rose, n. 889, 22895 (21682): 

Maintes fois m*a pais confort^ 

£n mains leos oh. ge Tai port^. 
Rose, U. 389, 22898 (21665) : 

Quant sni en anctm leu reqnoi. 

Et ge chemine, ge le boute 

Es fosses ob ge ne roi gonte, 

Ausinc cum por les gnez tenter; 

8i que ge me puis bien renter, 

Qne n'i ai garde de naier. 
Na TS. 14218 komt in het origineel een 



C. fol. 84 b.— d. 
Metsinen groeten stiren bordoene, [14040] 
Ende knielde neder ten beeide wart, 

14280 Aläe die gene die sere begert 

Vor thelichdoem tsprekene sine bedinge 
Met groter devoiie Sonderlinge. 
Dat helichdoem was gerallen neder [14045] 
Van groter bitten, want tweder 

14285 Dat rier en conste gestaen, 

Uen moeste te neder rallen sacn. ' 
Alse die pelegrime dat sach, 
Dat thelichdoem ter erden lach, [14050] 
Doe trac hi al stillekine 

14240 Achter weder die gordine, 

Ende dranc ane dat helichdoem raste, 
Dat hem dede grote raste, 
Ende cnsset met groten derotione, [14055] 
Ende stact met sinen stiren bordone, 

14245 Daer die scarpe hinc achter ane, 

Op die maisiere. Met goeden wane 
Haddire getne in rloechs gescoten; 
Maer hi moeste dickent herstoten, [14060] 
Om dat hem harentare ontfloe. 

14250 Sone conster niet in comen soe; 

Want een palab rant hire oec rore, 
Dat rorsekert hadde die dore, 
Dies hi geroelde ende niet en sach ; 

[14066] 
Want^ ran op dien irsten dach 

14255 Dat die maisiere was gefondert. 
Was si ran binnen soe gordert 
Tote harde nalics biden borde, 



pilare. 27 als e. d. coene. 29 ter b. waert. 
80 Als, begaert. 81 Daer roren te sprekene. 
82 M. begherten s. 88 helichdom. 84 weder. 
85 niet g. 86 En m. n. 87 Als d. peelgryn 
d. rersach. 89 So. 40 cortine. 41 dwanc hem 
an thelichdom. 4'i wel g. r. 48 met deroci- 
oene. 44 staect. 45 scerpe. 46 Up. 47 Addi 
g. int rleesch g. 49 dicken eerstoken. 50 En 
constiere n. c. toe. 51 hi daer r. 58 ne s. 
54 up den eersten. 55 ghefondeert. 56 W. 
soe r. b. so gheordineert. 57 Arde naiyz toten 
boorde. 



rrij platte nitweiding ran rs. 22425—22592 
(21693—21847), die in de rertaling ontbreekt. 
Vs. 14219 — 21 dienen tot orergang. 
< Rose, U. 845, 22598 (21848): 

Tout mon hemois tel que le port, 
Se porter le puis k bon port, 
Yoldrai as reliqnes touchier. 
' Rose, n. 345, 22604 (21859): 
Car tont iert jk tumb4 ^ terre, 
Qn^au feu ne pnet riens tenir gaerre 
Que tont par terre mis n^^ust. 
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A. fol. «7 d.— «8 ». 

Daer die miniuure sere op borde. ' [14070] 

Starkelike ginc hi assaellieren, 
14260 End6 dicke horten ende dicke ÜMllieren. 
Die dat hnstin hadde wel gesien, 

Ende Item hadde gedacht van dien, 

Hoe Hercnles wonde Oalcnse verslaen, ' 

[14076] 

Die m warf Tor sine porte ginc staen, 
14265 Ende m warf dat hise assaellierde, 

Ende III warf hnrte, ende III warf fitellierde; 

Ende HI warf ginc hi sitten neder 

Van moetheden, om te hebbene weder 

[14080] 

Syn adem, dien hi hadde Terloren. 
14270 Mar die minnare alse te Toren, 

Die op die maisiere lach ende vacht 

Met algader sire cracht, 

Dat hem al oreral dat sweet [14085] 

Liep nten live wel gereet, 
14275 Hi was alse moede, s^t seker des, 

Ochte moeder vele dan Hercules. 

So lange hnrti, dat hi Tant 

Enen nanwen pat te hant, [14090] 

AI daer hi waent wel comen binnen; 

14258 minre s. np boorde. 59 Sterkelike g. 
hfit assaelgieren. 60 dicken stoten e. faelgieren. 
61 hnstyn wel h. g. 62 E. wel h. 68 Hemles 
w. Calcnlnse. 64 waerf voer s\jn. 66 waerf as- 
saelgierde. 66 waerf, waerf faelgierde. 67 waerf. 
68 hebben. 69 Sinen. 70 Maer d. minre als. 71 
np de. 78 al ontbr. 75 also. 76 Of. 79 Daer h. 



C. fol. 84 d.- 85 a. 

14280 Maer hi moet tpalais ontginnen. * 
Bi desen selven pade allene, 
Die soe nanwe was ende soe dene. 
Die passage hi daer sochte. [14095] 

Met aldien dat hi vermochte 

14286 Brac hi tpalais, hi was soe coene; 
Met sinen starken sdven bordoene 
So warp hi hem selven in die maisiere, 
Daer dincomen was nanwe ende diere; 

[14100] 
Nochtan soe was hem ongereet 

14290 AI integane, dat was hem leet. 

Doch croet hi ende hnrte alsoe lange, 
Dat dbordoen al in ginc bi bedwange, * 
Mar die scarpe daer bnten bleef, [14105] 
Daer hi met dbordoen in dreef, 

14295 Ende metten tween hamerkinen, 
Dat in ginc met groter pinen: 
Soe inge was die pas te waren, 
Om datter niemene en was geraren [141^0] 
Te Toren dan hi almoeder ene; 

14800 Maer hi en weet, ocht men en gene 
lemen eis sint vordeel dede, 
GelQc heme op horeschede, 

niet en w. c. b. 86 Sterken. 87 S. w. h. hem an 
d. m. 88 Daert incomen. 89 soe ontbr, 91 D. so 
croet hi so 1. 92 tbordoen i. 98 Maer, daer ont6r. 
94 D. h. db. mede i. d. 95 hamerkine. 96 pine. 
97 So nanwe w. d. p. twaren. 98 niemen. 99 
Te Yoren ontbr, 14800 M. hine w. of men ne g. 
1 I. e. snlc voerdeel de dede. 2 hem np. 



> Böse, n. 845, 22613 (21870): 
Et ponr estnier sainement. 
Voll mon bordon metre en Tarchl^, 
Ott Vescherpe pendoit derri^. 
Bien le cnidai lancier debont; 
Mte il resort, et ge rebont, 
M^ riens ni rant, tons jon recnle« 
Entrer n*i pot por chose nole; 
Car nn paUs dedens troToi, 
Qne ge ne seas, et pas n*el voi, 
Dont Tarchi^ iert dedens hortUe, 
D^ lois qn*el fh primes fond^, 
Anques pr^ de la bord^nre. 
In Ys. 47 is de lezing Yan A. vloechs, flnks, 
beter dan die Yan 0. Van vleesch toch kan in 
de allegorische Yoorstelling geen sprake iQn. In 
YS. 14251 is palü Yerkeerdeiyk door paleis Yer- 
taald: het beteekent/Ntitssod^, dat oneindig eigen- 
aardiger is. In ys. 14256 is de leiing Yan A 
weder Yerre boYen die Yan C te Yerkieaen. OYOr 
orderen Yeig. bL 62, aant. 2. 
* Boee, IL 846, 22628 (21884): 



Se behorder mH v^issi^, 
Por qnoi bien garde i prässi^, 
D*Ercnles Yons p^nst membrer, 
Qnant il Yolt Cacus desmembrer. 
Eust^'n, dat ook ys. 18494 ?ooriLomt, is hier 
in den sin Yan gevecht, choc, combat, Verg. Bo- 
qoefort, Oloss. I. 770, en bL 228, aant. 2. 
> Böse, n. 846, 22647 (21899): 
M*aper9ni d'nne estroite Yde, 
Par oh bien cnit ontre passer ; 
M^ oonYint le palis casser. 
1 Böse, n. 846, 22650 (21906): 
8*ai moi dedens Tarchi^re mis; 
M^ ge n'i entrai pas demis. 
Pesoit-moi qne plns n'i e&troie, 
M^ ontre pooir ne pooie; 
M^ por nnle riens ne lessasse, 
Qne le bordon tont n'i passasse. 
Ontre le passai sans demore. 
Cruden, by KU. kr^en, kr^den, tmdere, 
protmdere, was Yroeger sterk, en had in het 
Imperf« croot. 

16 
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A. fol. «8 a. b. 

Dies hi niet hadde geloven moegen, * [15] 
AI hsdde hyt gesien met ogen; 

14805 Want die dinc, diemen begert 

Ende harde lief heeft ende wert, 
Sone mestroutmen lichtelike niet, 
AI eest datmenre blame an siet. [14120] 
Maer doch so was hi seker wel, 

14810 Dattene te roren niemenne el 

£n hadde getlagen daer den pat, 
Dan hi allene tier selvor stat. 
Daer en was andre intreie engene, [14125] 
Dan die selve al moeder ene, 

14815 Daermen te poente af mochte doen 
Van sinen stele dien bottoen. ^ 

Nn mogedi boren ende verstaen, 
Hoe hi den rosenknop ginc bestaen, [14130] 
Doe hine hadde na sijn begeren. 
4820 Dat gQt wet» en mach niet deren, 
' Ocht gys noch iet hadt te doene. 
Alst coemt inden sneten saisone, 
Dat gl knapen wilt placken gaen [14135] 
Cnoppen ende rosen, die scone staen, 

14826 Ic rade u dat gise so behendelike leest, 
Dat gi niet bedroegen en weest. 
Doet alse gi hier moeget boren, 
Opdat gys bat nine cont te voren; [14140] 
Ende condyt niet, so doet n wisen, 

14380 Dat lovic wel ende prise. 

Die minnare, die bedwongen lach 
Ane die rosere, soe rasts mach, 

14804 haddyt zelve g. 5 begaert. 6 waert. 7 mes- 
tront men 1. n. A. mestrowent. 8 eist datmer. 10 
Dattert.y. niemen. llghesleghen. 12ter. 18 entreye 
ne g. 15 D. die pointe of. 16 den b. 18 den 
cnop. 20 weet. 21 Of. 22 Als ghi comt i. soeten. 
28 Ende g. 24 Knoppe. 25 so ontbr. , behendelyc. 
26 D. g. b. niet en west. 27 also g. h. moght. 
,28 Up£it ghgt niet bet. 29 E. c. niet. A. E. c. 
bat, wise. 80 lore ic. 81 minre d. ghedronghen. 
82 An d. maysiere so hi best m. 38 bände wel 
staken ap. 84 Dor d. telgeren t. a. den crop. 



> Böse, n. 847, 22667 (21928): 
N*encor n*ierent pas constomiers 
Li Hex de recevoir pastage. 
Ne sai s'il fist pnis avantage 
Antant as antres com ^ moi; 
M^ bien roos di qne tant Tamoi, 
Qne ge ne le poi onqnes croire. 

* Rose, n. 847, 22679 (21985); 

Et por ce m*i sni embatns, 
Qne d*antre entr^e n*i a point, 
Por le bonton cnillir ^ point. 

* Rose, n. 848, 22704 (81961): 

Quant g*iere ilec si ompressi^s, 



C. fol. 85 a. b. 
Hi mochte sine hant nn stekenop [14145] 
Dore die teiger tote ane dien knop. ' 

14885 Doe bat hem vriendelic Snete Onfiten, 
Dat daer niet en worde gedaen 
Ondtrage engene noch overdaet. 
Die minnare hadde wel dien raet, [14550] 
Dat hijt geloefde harde raste, 

14840 Om hem te^doene meerre raste. 
Binnen den middel soe nam hi 
Dien roselere, ende dwanker hem bi 
Ende begonste die telgre mren, [14155] 
Ende scndde ende hndste sonder mesfnren 

14845 Die telgre, dat si braken niet; 
Mar hine conde gelaten iet, 
Hine moeste die scnrse eon lettel ontginnen ; 
Want hine hadde anders moegen winnen[60] 
Vander Rosen siJn gerief, 

14860 Die hi so wart hadde ende so lief. 
Soe yerre gerort, gelores mi, 
Een lattel saeds so starte hi, 
Doe hi den cnop hadde ontaen, [14165] 
Ende daer binnen was gegaen; 

14855 Om die bladere omme te keeme 
Ende dien wech daer in te leeme, 
Ende die pade recht ende cromme, 
Oinc hi cherken binnen al omme. * [14170] 
Hi dede mingen daer die sade 

14360 Soe, men hadae met genen rade 
Noch met lasten gesceden weder; 
Maer die cnop hi was neder 

85 zeere Scone 0. 86 Datter n. 37. Oatraghe 
no gheene o. 88 minre, den. 89 ghelovede. 41 
Omme die middele so. 42 Den rosier e. dwan- 
ken. 43 telghere roeren. 44 scadden e. hntsen s. 
mesToeron. 45 iet. 46 Maer h. conste g. niet. 
47 scortse. 48 ander connen ghewinnen. 49 Van 
den. 50 D. hi wert h. e. 1. 51 So verre voert 
so voer hi. 58 ondaen. 54 E. hi d. 55 bladrc. 
56 den. 57 Entie. 68 O. h. tsoerken al daer o. 
59 Ende d. m. d. de s. 60 Soene h. 61 No ni. 
liste. 62 Maer. A. Daer. 

Tant fai da rosier apressi^, 
Qii% mon Yoloir poi la main tendre 
As rainsians por le boaton prendre. 
* Rose, II. 849, 22728 (21989): 
En la parfin, tant yons en di, 
Un poi de graine i espandi, 
Quant j*oi le bonton eslocbi^: 
Ce fa qaant dedens l'oi techi^ 
Por le« foilletes rererchier; 
Car ge Toloie tont cerchier 
Josqnes aa fons da boatonet. 
Cherken^ eren als hct nog vrecmdcre Uoerken 

bij A., kan niets anders zijn dan cerchier van het 

oorspronkelgka 
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A. fol. 68 b. c. 

Oevallen daer int scone gras, [14175] 
Die weec ende mom was. 

14866 Dien npende hi ende wQdde mede: 
Dit was al dat hi mesdede, 
Ende voer daer alsoe met listen, 
Dat h^fl hem ondancnieten wi8te,[14180] 
Noch daertoe geen arch en pensede, 

14870 Alse die gene die hem nine vensede, 
Ende gednechden hem lade ende stille 
Algader te done sinen wille. 
Mar doch clagedi blodelike, [14186] 

Ende seide te hem al die gelike 

14876 Met enen nedren sachten woerde, 
Dat hi gebroeken hadde vorwoerde, 
Ende overdaet ane hem gedaen, 
Daer hi te sere met hadde mesdaen, [14190] 
Ende dies hi sere wäre tongemake. 

14880 Nochtan, hoe sere hi clagede die sake, 
Hi lietene placken alte gadre 
Rosen, telgen, blomen ende bladren, 
Ende alle te sinen wille leggen, [14105] 
Sonder enich wederseggen. 

14885 Doe hi hem sach in desen staet 
Ende in alsoe hoegen graet. 
So dankede hi in allen sinnen 

15864 wit. 65 hopendi e. 67 als m. liste. 68 
D. h. h. gheenen o. w. 60 N. d. aerch peinsde. 
70 Als, niet Teinsde. 71 ghedoghede. 72 doene. 
78 Maer. 74 al. A. alse. 75 sachten n. w. 76 tebro- 
ken h. vorwoorde. A. vorwardo. 77 an. 78D. hi 
8. an h. 80 sere ontbr, 81 liet hem. 82 bloemen 
e. bladcr. 86 aldas. 87 dancd. 88 enten G. 
der M. 89 die baroenen. 90 cracie. 98 Bedene 



Rose, n. 851, 22807 (22027): 
Mangr^ lUchec* la rilaine. 



C. fol. 85 b. c. 
Venöse ende dien God ran Minnen, [14200] 
Ende alle sinen baronen mede, 

14890 Ende sprac sine grade daer ter stede 
Met cnssone harde yriendelike. 
Hem en gedachte niet sekerlike 
Van Redenen, die harepinererloes, [14205] 
Diene plach te castiene altoes; 

14896 Ende nemmer sone hebs Rychede danc, ^ 
Die hem ontseide dien inganc 
Van dien pade, dien si hoedde, 
Die hare dies weges nine bevroedde, [14210] 
AI daer hi es daer binnen comen, 

14400 Ende heeft dien sconen cnop genomen ; 
Ja, ondancs ver Jalosien, 
Die God moete vermaledien. 
Dies si die rosen yan dien minnaren [14216] 
Altoes wilt hoeden ende bewaren. 

14405 Te waren sine salse alsoe hoeden niet, 
Het es so menich diere na spiet, 
^ Ende oec dore hare en liet h^s niet, 
Hine dede dat hare die Minne riet, [14220] 
Ende placte met joien harde groet 

14410 Van dien rosere die Rose roet, 
Die hi daer scone gewassen sach. 
Ende ic onlspranc, ende doe wast dach. 

d. haer. 94 Entiene te c. plach a. 95 E. n. 
en h. Rijchede. 96 den i. 97 den p. die hi 
h. 98 Ende h. d. weechs niet vermoedde. 14400 
den. 1 Jalousien. 2 Dien G. m. vermalendien. 
8. soe de roesen v. den minneren. 4 weeren. 
6 Twaren isoene s. alleene h. n. 7 dor h. ende 
lietys. 8 hem de M. 9 joye. 10 den rosiere d. 
rosen r. 

Bij A Staat verkeerdelijk Redenen in plaats 
yan Btfchede. 
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FRAGMENTEN 



VAN DE ANDERE BEWERKING 



B 8 E. 



L 



De volgende fragmenten s^n afkomstig nit de Academische Bibliotheek te Utrecht, en werden 
door den Heer J. G. de Hoop Sehoffer gevonden als schntblad in den perkamenten band van 
OuiLiELMi F08TELLI Babentokii cf« Mogistrotibus Aiheniensium Liber, Basil. J. Oporinns (1548). 
(Antiq. et Namism. 8^. No. 16.) Zy %^n op fijn perkaiAent geschreven en nit de XIV* eeuw, en 
werden medegedeeld in de Veralagen en Berigten uügegeven door de Vereemgtng ter bevordering der 
oude NederL Letterk., Berste Jaargang. bl. 44 vlgg. De volgorde is daar erenwel vcrkeerd. 



I. (T.) 

Want wi vinden dus bescreven, 
Dat meer prof^ta doet in dit leren 
Qiuade avonture ende ongeval, 
Dan doet gehe ende goet geval ; 
Ende scynt di efit oec twiveiyc > 

II. (VI.) 

Of hi der r\jcheit sonder wäre. 



1 Rose, I. 162, 5564 (4859): 
Et si la tmeve Ten escripte, 
(Joe miex raat ass^ et prqfite 
Fortune perverse et contrmre, 
Que la mole et la dibonnaire; 
Ei se ce te eemble doutable, etc. 
Verg. TS. 4720 Tlgg. 

De cnrsief gedmkte woorden syn by gissing 
door ray ingernld. 

< Rose, I. 168, 6602 (4896): 
Et tont est flaterie et gnile, 
Si cum eil aprhi le saurdent, 



Dan alro eerst mochti merken, 
Hoe dese rriende sonden werken, 
Alsi [ne] weten wat vermaen ' 

ni. (VII.) 

H[ete] recht dat dese heeft ongenade, 
Hi was oit valich ende hovaerdich, 
Ongehnlpich ende ongenadich, 
Ja, dien hi oec meest eren dede ' 



Se toMs lor biens perdus avoient, 
Qu'il n'^iuseent ou recovrer: 
Lor verroient awue ovrer: etc. 
Verg. vs. 4765 vlgg. 

> Rose, I. 164, 6685 (4980) : 

N'encor pas ^ tant ne s^en tienent, 
Mais par toos les leos oh il vienent, 
Blasmant les vont et difiamant. 
Et fox maUureus clamant; 
N4is cU a qui plus de bien firent, etc. 
Verg. vs. 4772 vlgg. 
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IV. (THI.) 



Want hen es geen so diere scat 
Van s^vre of van gonde roet. 
Als getronwe vrient ter noet; 
Want als rijcheit tegaet ' 



V. (iii.) 



legen u versieren, 

Ende si u verraden ende verspreken, 
Ende verjagen ende versteken, 
So verdraget n vriendelike, 
Ende gaei van hem wel hoveschelike, 
Ende laetse bliven in den moet 
Drie dage of viere, dat donct mi goet, 
Ende hem die evolmoet gesochte, 
Ende u gebcteri ofs n niene rochte 
Hare vnenscap no min no mere, 
Dai sal n vordren harde sere, 
Want dorpre herten sgn so gehent, 
So meer dat men hem bidt of vlent ' 



> Böse, I. 166, 5664 (4958) : 
Et por ce qne nnle richesce 
A valor d*ami ne 8*adresce, 
N'el ne porroit si hant ataindre, 
Que valor d'am ne fust graindre, 
QtAodke vaut miex amia en voie^ 
Qjue ne foni deniers en corroie; 
Et Fortune la meschians, 
Quant eus les homes est chSam, etc. 
Verg. vs. 4796 vlgg. 

« Rose, I. 251, 8276 (7565) : 
Et s'il avient que les tmissi^ 
Si orgoillens, que n'es pnissi^ 
Fl^hir par dons ne par priores, 
Far plors, ne par antres mani^res, • 
Äms VOU8 regietent tuit arrikre 
Par dura fais, par parole ßhe. 
Et vous Udengent durement, 
PartA-voua-en cortoisement, 
Et les lessUs en ce safn. 
Onques fromage de gaain 
Miex ne se cmt qu'il se cuiront. 
Par vostre fiute se duiront 
Maintes Jbis h vous enchaucier; 



VI- (IV.) 



Eenstrekelike niet vorwaert gaen, 
Want hi hevet menegen wederspoet, 
Nn goet gelaet, nu evolmoet; 
Bedi moet hi menegen wino 
Vanden, soeken, dats wäre dinc. 
Als nu volgen, als na vlien, 
Sal hem van minnen goet gescien. 
Dns orcont mi dat herte mgn. 
Als dan III dage dan leden 8\jn, 
Ende ghi waent of cont gheweten, 
Dat gesacht es ende geseten 
Die evelmoet der drie portiere, 
6aet weder totem also sciere. . . . ' 



VII. (I.) 



Als men hare minne te voren leget, 
Ende peinst te hant in hären moet: 
^Ja, wete 6od, noch benic goet, 
Wetende lievelic ende scone, 
Sidemeer dat snlke persone 



Ce vous porra mouU avancier. 
Vilain euer sunt de tel fiert€: 
dl gui plus les ont en chierU, 
Plus les prient et mains les prisent. 
Verg. vs. 7018 vlgg. 

3 Böse. I. 252, 8806 (7898): 

Aosinc cners qui d*amer ne cesse, 
Ne queurt p<u tous Jors d'une lesse. 
Or doit chacier, or doit fotr, 
Qut veut de bone amor joHr. 
V^autre part, c^est bien plaine chose, 
Ge ne vous i metrai ja glose : 
Ou texte vous pois fier. 
Bon fait ces trois portiers prier : 
Cor nuU riens eil nU puet perdre 
Q^i se vuet au prier aerdre, 
Combien qu*il soient bobancier, 
Et si st puet bien avancier; 
Prier les puet s^urtment; 
Car il sera certainement 
Ou refus^ on rec^n. 

Verg. vs. 7048 vlgg. De vertaUng wykthier 
vrg wat van het oorspronkel^ke aft 
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Mi pinen minne te voren te leggene, 
So, hoe dat metten ontseggene 
Of metten orlove henen ga, 
Ic weet dat wel, alaict versta, 
Dat sine te bet met herten jan 
Dien versoekere, geyalt hem dan 
Dat menne wel ontfaet ende goet, 
[So] heeft hi dan daer naer hi stoet ^ 

VIII. (II.) 

Die wale wachten niene can 
Haren inoet, want noohtan 



Sine syn nemmer so overmodech 

Jkfaer wildi bidden nerenstelike, 

Ghine ralt ontßien s^n sekerlike, 

£n[de] ghine snlt vinden ane hem genade; 

Maer wildi doen bi minen rade, 

Ghine 'salt bidden nemmer wort, 

Ghine leedt die sake ten ende vort; 

Want si sijn some so gemoet, 

Versochtise ' ende ghi niet volstoet 

In uwe bede, si souden hem 

Beromen, > dies ic seker bem, 

Ende met u hare sceren houden * 



U. 



Een groot Fragment van 1200 verzen werd door H. J. Leyser op de Leipziger Universiteits« 
Bibliotheek ontdekt als schutblad van een in de XV* of in het begin der XVI* eenw gedmkt 
rechtsgeleerd werk. Uet geheel bestond tut 4 pergamenten bladen in 4^. £nkele stakken er van 
zijn medegedeeld in Mones Anzeiger, IV Jahrgang, 201, door von Soltau. Zie nader de Inleiding. 



fol. U. a. 8. 



I. 



1 Doe de werelt hier toe was comen, ^ 
Geiyc dat gi hier ebt vemomen. 
So ginc elc gadren, jonc ende out, 
Gesteente, zelver ende gont, 

5 Dat tevoren was ombekent, 
Ende daden maken facelment, * 
Potte ende nappe, rike ende diere, 

5 toveren. 



> Rose, I. 268, 8323 (7610): 
Ne jk eil maogr^ n*en saoront 
A cens qui pri^ les aoront, 
Ains lenr saoront hon gr^ nais 
Quant les auront bout^s Uus; 
Qu*il n*est nus tant fei qui les oie, 
Qui fi'en ait a son euer grantjoie} 
Et se penserU trestuit tcusant 
Qu*or sunt'il preus, bei et plesant. 
Et qü'il ont taute« teches bones, 
Quant requis sunt de tex persones, 
Comment qu*il aille du noier, 
Ou d^escuser, ou d'otroier. 
STü su$U reciu, bien le soient, 
Dongues ont-il ce quUl qu&oient, 

Vorg. vs. 7068 vlgg.~ 

^ Hs. Velsochtise. 



Ende ander sconeit menegherttere, 
Hechtsele, gordele, diere cronen, 

10 Met preciensen steenen sconen, 
Ende menegen hobant wel gedaen. 
S'ynt daetsi penege ende munte slaen. 
Also den volke nntte dochte, 
Daer elc mede copen ende paien mochte 

15 Ende vercopen in allen steden; 
Hier na daetsi wapene smeden, 

16 nade. 



' Hs. Veromen. 

* Rose, I. 268, 8849 (7686): 
Ce po^-vous croire sans fable; 
i\>r qu^il eoit qui bien les requiere, 
Ja nen sera bout6 arrih-e; 

Nus nU doä estre refusis. 

Mes se de mon conseil usds, 

Ja d'eus prier ne vous penü, 

Se la chose a fin ne menisf 

Car espoir se vaincu tCestoient, 

D^ estre pri4 se vanteroient, 
Verg. vs. 7082 vlgg. 

^ Rose, I. 820, 10885—10408 (9672—9686) 
Verg. bl. 166. 

• Row, I. 820, 10888 (9681): 

forgi^rent 
Vessellementes et monnoie^. 
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Sverde, knive ende aneotoene, 
Halsberge, concen, anberioene, 
Cnrien, helme ende beckineele, 

20 Bogen^ selscntte ende qnareele, 
Ghisarmen, glayien ende piken, 
Daer elc sinen yiant mede doet wiken. ' 
Sint ghingsi grayen ende Testen, 
Ende maecten mnre ende starke Testen, 

26 Daer binnen casteele, porten, borghe, ' 
Want elc die rike was adde sorghe 
Te Terliesene 8\jn bejach. 
Noit sider oec, no nacht, no dach, 
Dat si der rikeit ende der haVen 

80 Haerre herten minne garen, 
Ne warsi seker no sorgeloes, 
Biaer pinen ende yreesen ml altoes. . . • 

n. 

fol. IV. a. 2. 8. - b. 1. 

Doe Cnpido Tcmam die tale, ' 

Hi seide: yVrient, nn horic wale. 

Wie dn gedincs miere lessen, 

Ende dose rertrecs dos sonder messen, 
6 Dat wel bestaet es dattn leves; 

Ende datta jegen mi oec heve« 

Stille ende Inde gewesen getronwe, 

Wlllic dinen groten rouwe 

Di yerghelden ende dine pine, 
10 Ende die scone Florentine 

Heipen bringen nten prisoene, 

Ende hnen wüle mede te doene^ 

Ondanc der qnader Jalousien, 

Die ic geloTC sal doen lie^, * 
16 Eer ic nemmer ran di sceede. 

Dit geloTic di met heede 

26 berghe. 8 Swic dn gedincs. 4 rertrees. 



1 Böse, L 820, 10888 (9681): 

De fer dar forgi^rent lor armes, 

CoutiaaB, esp^es et gnisarmes, 

Et glaiyes et cotes maill^es, 

Por faire )t lor Toisins mesl^. 
Aucotoen is het geToerde kleed, dat onder de 
wapennisting werd gedragen. Zie Rom. der 
Lorr. op aecotoen; Du Gange (Ed. Henschel) 
yn, 47 op aueton; I. 496, op auquetonnus. 
Auberiosn, OFr. auberfon, is de yerbastering Tan 
halsbercK Zie da Gange (Ed. Henschel) VH. 
109 op haubergion, en IH. 619 op haUberyha, 
OTcr beckeneel, het Qzeren hoofddeksel onder 
den heim, zie Haydec op St. H. 140, Rotn, der 
Lorr. Gloss. Over selscut, sie bl. 62, aant. 6. 
De ghisctrme was een soort Tan byi of haWe 



Fol. IV. a. N». 2. 

Ende met trouwe gewarlike.** 

Dies danctic hem omoedelike, 

Ende wart Tan minen sorgen sonder, 
20 Dies ne darf niemen ebben wonder. 

Lettren dedi maken sciere, 
Ende sendetse nte bi messagiere 

OTcral om sine man, 

Daer hi hem best getroade an. 
26 Somen bat hi ende somen geboet, 

Dat si qaamen met haesten groet 

Te sinen hoTC als beeide coene, 

Te hörne wat hi dinct te doene. 
Die boden Toeren al oTcr al 
80 Ten genen dar men hen bcTal, 

£!bde doe si qaamen daer si senden, 

Ende si geseiden wat si wouden. 

Die lettren die baroene npbraken. 

De welke in desen worden spraken: 
86 4rlc Gupido, die 6od der Minnen, 

Ver Venös sone der Godinnen, 

Uwer alre meester ende here, 

Groete n allen met trowen sere, 

Mine wel licTC onderdane. 
40 Ic doe n allen te Tcrstane, 

Dat ic Tan erlogen ende Tan stride 

Mi bewane in corten tide, 

Dane nwer hnlpen ebbe te doene, 

Alsic dicke bem gewoene, 
46 Waromme dat ic n ombiede 

Als minen licTcn getrouwen liede, 

Dat gi te hoTC. comt also säen. 

Als gi mine lettren ebt Terstaen, 

So tamasch ende so beraden, 
60 Dat gi mi moget staen in staden, 

Bike ende arme, dene ende groet, 

7 gewese getoawe. 18 dahkic. 44 hem. 

piek. Zie da Gange (Ed. Henschel) VII. 
196. 

* Böse, I. 820, 10896 (9688) 
Lors firent tors et roill^is 
Et mnrs )i cr^nians taill^is; 
Ghastians ferm^rent et cit^. 
Et firent grans palais list^. 

» Bose.I, 847, 11189—11214 (10469 -10494) 
Verg. CTcnwelTS. 11186—11162(10420—10487). 
In de Tertaling is de bewerking zeer nitgebreid, 
daar Tan den brief Tan den God der Minnen 
in den Franschen tekst niets Toorkomt. 

* Etien gehve doen lien is hetzelfde als enen 
verwonnen doen lien, iemand doen bekennen dat 
hij Tcrslagen is. Zie de oitToeri^ aant. in 
den WaUio. IL 882-887. 
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So wftnneer dat ios ebbe noet, 
Of ghi mine vrienscap wilt behonden. 
God 81 met u, 6od moet ns wouden!*' 
65 Te erste dat si dat gebot yernamen, 
Te hoTO dat si alle qnamen. 
Ver Ydelhede die gardeniere 



60 



Quam Toren metter meester bäniere; 
Damaest so qaam Edelhede, 
Milteit, Vriheit ende Rijchede, 
Coenheit, Eren ende Hoveschede, 
Der naer Delijt ende Simpelhede . . . 



m. 



De Yolgende twee fragmenten werden vroeger naar een afschrift van Bilderdijk nitgcgeven door 
Ciarisse in Dr. de Jagers Taalk. Mag. III. 168—^2. Het origineel is thans het eigendom van 
Dr. M. de Vries. Zie nader de Inleiding. 



fol, 1, %. 



Die bede horesche waren ende w|js, ^ 
Ende rele van manieren wisten, 
Sone mochten si bi ghene listen 
Tswyfs herte daer toe bringen, 
5 No met erachte, no met bedwingen, 
Dat si bi wilen dinc anders dade 
Dan si selve worde te rade. 
So Wien so lief ende betronwe, 
Want elke es haerre herten vronwe. 

10 Bander side siin si, dat wet te voren, 
Bi natoren rri geboren, 
Niet dat ene eens wesen al 
Ende hären wille taten sal, 
Ende doen algader siin gebod: 

16 Natnre en es oec niet [so] sot, 
Dat si doet werden Marioene 
AUene om enen Bobetsoene, 
Na mire besten wetenscepen; ^ 
Maer sonder twivel si heeft gescepen 

20 Elken man, na dien Latine, 
Elken wive gemene te sine, 
Ende elc wQf elken man gemene; 
Niet te wesene eens allene 
Alle die daghe, die si sal leven. 

25 Hier boven heeft si hem gegeven 
Orlof te doene al dat si willen, 
Sonder helen ende verstillen; 
Ja, sonder dat cracht ende recht verbiet: 
Dit segt die wet, die ons verbiet; 

80 Dat weten wale some die clerke. 
Maer na es die Heilege Kerke 



' Rose, n. 102, 14822 (14078) — 118, 15170 
(14426). Verg. vs. 12789 vlgg. 
< Böse, n. 102, 14826 (14082) : 

Car Natnre n'est pas st sote, 

Qa*ele f^ist nestre Marote 

T&nt solement por Bobi<^Qq. 



fol. 1. a. b. 
Met hären gebode hier jegen comen, 
Ende heeft hem dese vriheit genomen, 
Ende elken heet hebben siin proper wijf, 

85 Die niet wille leden snver lyf, 
Ende die wflle hebben te hnwen, 
Om sonden ende om keefsdoem te scnwene 
Daertoe gramscap ende nijt, 
Sceldinge, slachtinge ende strijt, 

40 Ende natorelike vmchte te winne, 
Ende de te voedene ende te minne 
Met betren nerenste onder hem beden, 
Dan of si waren messcien versceden 
Ende ontbonden van hären troawen. 

45 Om dat dit merken dan die vronwen, 
Dat hare vriheit dns wert verloren, 
Die bi natnren hem «oude siin geboren. 
So pinen si hem vele te meer 
Vri te wesene nu als eer, 

60 Ende volgen haers seife wille gerne. 
So wie dat hem verbiet of weme, 
Of Wien dat scat oec of vroemt, 
Daer dicke menich vemoj af coemt, 
Ende quam hier vormaels, dies es menich dach, 

65 Eer men huwelic te doene plach, 
Doe tfolc al gader was gemene; 
Want elkerlijc, waest groet of clene, 
Wilde hebben die hem bequame, 
Updatse hem starker niene name, 

60 Ende lietse, wildi, also säen 
Als sine genochte wasgedaen, 
Dat die menege dicke becochten. 
Hier omme streden endo vochten, 
Ende lieten hare voedinge gaen te qoiste. ^ 

65 Van salken discorde, van sulken twiste 

Verg. bl. 216, aant. 2, en vooral die van Cia- 
risse op deze plaats in Dr. de Jagers Thaik. Mag, 
m. 201. 
> Rose, II. 103, 14858 (14114): 
Et la lessast, s*il 11 planst, 
(^nant son voloir iait en ^iist; 
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ibl. 1. b. c. 

Mochtic tt menicb exempel setten, 
Waendi ' Q niet te lange letten, 
Eer ic die tale brochte ten ende. 
En docb, ten minsten dat ic vende 

70 In ouden jesten noch gescreven, 
Dat willic n te kennen geven. 

Hier vormaels bi Elenen tiden 
Was menicb orloge ende striden 
Dor baren wille, na minen wane, 

75 Tn/ischen die Grieken entie Troiane, ' 
Daer menicb ridder goet om starf, 
Ende gedocbden menicb warf 
Anxene, pine, swaer vordriet. 
Maer dese en was die eerste niet, 

80 Noob die acbterste oec sal wesen, 
Daer groet vemoy af es geresen 
Die menege, die bare berte binden 
Met wij6 minne ende baers bewinden, 
Daer die menege bi verriesen, 

85 Ende menicb worven daer omme Verliesen 
Siele ende lijf, al eest swaer, 
Ende snllen Verliesen nocb bier naer, 
Sal dese werelt iet lange doren. ' 
Nu neemt n goem dan van Nataren, 

90 Hoe wonderlike cracbt si beeft 
In elke creatnre die leeft. 

[Ajen siet dat wilde vogelkiin 
Eest merle, listre of. . . .iin, * 
Dat inden wende es gevaen, 

95 Ende sint in muten wart gedaen, 



Si que jadis s*entretaoient. 
Et les norretures lessoient. 

Lees in vs. 68 Dier. Voedinye is bier even 
als norreture in de beteekenis van kroost. 

' Lees: Waendic, 

3 BoM, IL 104/ 14870 (14126): 
Jadis an temps H^l^ne fnrent 
Batailles, qne les cons esmnrent. 

3 Böse, n. 104, 14876 (14132): 
Car ce ne fn pas la premi^re, 
Non sera-ce la darreni^re, 
Par qni guerres vcndront et vindrent 
EtUre cens qni tendront et tindrent 
Lors caers mis en amor de fame, 
Dont maint ont perdu cors et ame, 
Et perdront, se li si^cles dure. 

Lees in vs. 82: Dien menegen, 

* Rose, n. 104, 14888 (14144) : 
Li oisillon dn vert boscage, 
Qnant il est pris et mis en cage, 

Ik meen nog leer flanw seriin te knnnen lezen. 

» Böse, IL 105, 14898 (14154): 
Tons jors i pense, et s'estndio 
A recovrer sa (ranche vie. 



foL 1. c. d. 

Daer ment bout wel tederllke, 

Ende voet wel delicaetlike, 

Het singet, bet maket van baten feeste, 

Becbt alst wäre in dien foreeste, 
100 Daert siins selfs gebrnken mocbte ; 

Nocbtan so doet bem so onsocbte, 

Dat sire vribeit es comen af, 

Die bem Natnre wilen gaf^ 

Dat laet siin eten ende stert 
105 Somen tiden, ende loept vertert 

Binnen al omtrent die mute, ' 

Ende soect tgat te vliegene ate 

Weder in dat grone wont, 

Daert sijns selfs macb bebben gewont 
110 In sine vribeit. Als dies gelike 

Eest metten vrouwen namelike. 

Men macbse nemmer so nanwe honden. 

So wel gecleet, so wel gevoaden, ' 

Sine soeken wecb, dits ongelogen, 
115 Hoe si barre vribeit vercoveren mögen, 

Eest openbaerlic ofte stille, 

Te vordeme baren vrien wille, 

Hen doc Sonderlinge grade. 

Hier af seget ons dos Orade, 
120 Die vele wiste van vronwen dade: 

Die ene scare sette uter Stade, 

Si soade weder springen daer in. ^ 

Die oec wel merct in sinen sin, 

Elkertiere creatnre 
125 Kert weder gerne in bare natnre: 

Sa vicmde a ses piez dÜmarche^ 
Por Tardor qni son euer li cbarcbe. 
Et vct par sa cage trafant. 
Lees in vs. 104 : vertert, van verterden, vertreden, 
en in bet volgende vers misscbien verert, 
• Böse, U. 105, 14906 (14162): 

tootes fames, 
Soient damoiseles ou dames. 
De qnelconqne condition, etc. 
Over gtvouden geeft bet origeel geene nitkomat. 
Het is niet anders dan ^«vouKTen, plicatus, gebald 
in de plooien van bet kleed, gedrapeerd in baar 
slnier, en in rnimeren zin : opgescbikt. 
7 Dat liier op Horatins* bekenden regel: 
Naturam expellas furca, tarnen usque recnrret, 
gezinspeeld wordt zal wel dnidelgk zgn, boezeer 
i% vertaling den zin zeer ondoidelijk teruggeeft, 
en de vertaler waarschijnlijk bet origineel niet 
beeft begrepen. 

Rose, IL 107, 14966 (14220): 
Qni vodroit nne forcbe prendre 
Por soi de Natnre desfendre. 
Et la boteroit bors de soi, 
Reviendroit-elo, bien le soi. 
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fol. 1. d. — 2. a. 

Dat en wilse laten niet, dies seker sijt, 
No dor gelof, no dor arbijt, 
No dor erachte, no dor violente, 
No dor wyfldoem, no dor sciente, 

180 Hen doe die hnlpe van onsen Here. 
Dat sonde met rechte onscoldegen sere 
Venus ende oec andre yronwen, 
Of si breken ede ende tronwen, 
Ende boven hären man mesdoen: 

185 Naturen erachte si doet hem doen, 
Die alle erdsche dinge berect, 
Ende meer dan C. ossen trect: 
So weldich ef 'si ende so crachtich. 
Hi soude oec wesen herde machtich 

140 Ende vele van behendicheden oonnen, 
Die bi naturen niene werde * verwonnen; 
Want men vint, dit ' wel verstaet, 
Dat bare cracht vor leringe gaet. 
Die een niewo voelinc vole namo, 

145 Also sniemen alst vander moeder quame, 
Ende hielt bi nachte ende bi dage, 
Daert ghene merie en sage, 
Dies het wäre comen te einen jaren, 
Ende ledent dan daer merien waren, 

160 Daert noit en [gene] hadde gesien, 
Uet soude beg[tnnen eerstwerf] mettien 
Daerwert te w[renscene ende te n]ejene, 

Ende loepter eyene, 

Ende brekep uut sieders hatU] 

155 Breidel, haeltre ofte bant, 
Om te soekene siin deliit. ' 
Dus eest metten vrouwen some tijt, 
Die dien baut van huwelike 
Hont ende bint so nauwelike, 

160 Dat si haers en mögen gewouden, 
Ende hem an enen moten houden 
Die daghe die si bede leven, 
Die vriheit, die hem es ontbleven, 



^ Hs. werden. 

» Hs. diei. 

> Rose, U. 108, 14999 (14254): 

Qni norrir nn polain sanroit 

Qni jnment v^ne n*auroit, 

Jnsqult tens qa*il fust grans destriers 

Por sofirir seles et estriers. 

Et puis vtist jnment venir, 

Vous Torri^ tantost hennir; 

Et verrify contre li corre, 

S'il nMert qui Ten p^ust rescorro. 
In vs. 144 is seker voelinc of vole, Mde veuUn, 
by Tergissing ingeslopen. 
In vs. 158 is misschien te lezen: 

l^nde loepter up om te ffeheyeme. 



fol. 2. a. 
Soudsi bider minnen rade 

165 Gerne vercoveren, Jiadsiis Stade, 
Met enen andren, wien lief of leet, 
AI soudsi breken trouwe ende eet. 
Maer sulke syn dies trecken achter 
Dor icame ende dor der werelt lachter, 

170 Sulke van scamen, sulke om vaer 
Van pinen, diere mochte naer 
Comen : omme niewet el. 
Dit wetic bi mi selven wel; 
Want doe ic was van uwer maten, 

175 Haddict van scanden niet gelaten. 
Ic hadde wonders meer gewrocht. 
So menichwarf wasic versocht 
Van menegen sconen jongelingen. 
Die tote mi quamen ende ghingen, 

180 Ende ontfarmelic op mi saghen, 

Ende mi van minnen te biddene plagen, 
Also si some connen wele, 
Ende mi verhogeden met baren spelo, 
Dat mi so dor bequame dochte, 

185 Dat ict verteilen niene mochte. 
Ic en neme ute clerc no moneke, 
Bidders, porters no canoneke. 
So wat abite dat si dragen. 
Die comen 8\)n te baren dagen, 

190 Sine souden meer der vrouwen roeken, 
Dan si doen epde ^ hem yersoeken 
Minnen ende dienst te voren lecgen, 
Maer dat si duchten dwedersecgen, 
Ende haerre begerten wanen iaelgieren. 

195 Maer kenden si der w[trefi manieren] 
Of bare [heimelike gedockten]. 
Sine souden hem een twint niet dochten, 
Sine souden versoeken blidelike, 
Ende siin ont&en also haestelike, 

200 Daer siis bi wilen minste vermoeden. ' 
Menich huwelic, na mün bevroeden, 

Keien, volgens Diefienbach, Gloss, Lat. German, 
i. V. coire, voor geheien, komt voor in een 
oude Vocab larius (sie ald. XVI II), en is van 
den wortel hei, uridus. Zie Graff, IV. 709, Benecke, 
Mhd, Wtb. I. 647. 
* Hs. anc. 

» Rose, U. HO. 15066 (14822): 
Je n*en met hors pr^laz ne moines, 
Chevaliers, boijois ne chanoines, 
Ne clerc ne lai, ne fol ne sage, 
Por qu*il fust de poissant aage. 
Et de religions saillissent, 
Quant requise d'amors m'^nssent) 
Mbs se bien mon penser s^nssent 
Et nos condicions trestoutes, 
H n'en fossent pas en tex dontes. 
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fol. 2. b. 

8onde men oec breken achter lande, * 

Over ere ende over scande; 

Dan sondcmen Uten, sijt w^s daer of, 

206 No dor tronwe, no dor gelof, 
No dor gedreeoh, no dor gebod, 
Hen wäre somech keytijf of sot, 
Die 8o verwonnen wäre van minnen, 
Dat hi wäre ene wilde minnen, 

210 Ende [waudese] laten om el ne gene, 
Maer [minnsse altoes], abic mene. * 
Die bem dos vaste met minnen binden, 
Sondemen, ic wane, lettel vinden. 
Up dat ic noch wäre int sajsoen, 

215 In sonde met meerre loste doen 

Haer horte verroren ende verwandelen, 
Moesten si een stic met mi wandelen. 
Natare ona meestert ende rerwint. 
Die onser herten ghenochte mint, 

220 [Bt] den welken Ter [Venus] was 

[ Vele min te blameeme] , 8§t seker das, 
[DcU si Mars Kare minne y]an, 
[Ende so sere bedroech hareh] man 
[Met liste,] bede stille ende openbare, 

226 [So dat hijs niet en wart geware,] 
Dat [was bt] daghe ende bi nachte; 
Ten jonxsten dede hi [nauwe] wachte, 
Dat hise bede tegader vant 
In enen bedde, ende al te hant 

280 Togede hise den goden, die doe waren, 
Dier omme loegen ende bilden sceren, 
Ende maectent wide ende side mare. ' 
Dies was Volcane te moede sware, 
Dat hi swoer te meneger stont, 

285 Hi liet hem costen hondert pont, 

» Rose, II. 110, 16080 (14886): 

Nos n*i gardast condicion, 

Foi ne veu ne religion, 

Se ne fast ancnns forsen^s 

Qni fast d'amors enchifrenös. 

Et loialment s^amie amast. 

Cil, espoir, qaite me clamast. 

Et pensast )t la soe avoir, 

Dont il ne preist nal .avoir. 
« Rose, II. 111, 15101 (U857): 

Ainsittc Natare nons jastise, 

Qai nos oaers k d^it atise, 

Par qaoi V^nns de Mars amer 

A mains d^enri )t blasmer. 

Ainsinc cam en tel point estoient 

Mars et V^nas, qai s*entre*amoient. 

Des dieax i ot mains qni Tosissent 

Qae 11 aatre diox se risissent 

En tel point cam il fönt de Mars. 
In vs. 227 schijnt eer ntVu te staan dan nauwe, 



fol. 2. b. e. 
Ende hijs den goden niene hadde gewagen. 
Want dese II, alsi versagen, 
Dat si den lachter dorcomen waren, 
Noit sidor twint sone wildsi sparen, 

240 Sine daden te gader al open doren, 
Dat si stolinghe daden te voren. 
Doe droefde Vnlcanas atermaten; 
Hem wäre liever, haddi gelaten 
Dat bedde te nopene, doe hi sach, 

245 Dat deen in sanders armen lach, 
Hine hadde wederkeert ter vaert 
Uter cameren, ende hadde gebaert 
Als niet hadde gewesen 'van dien, 
Dan dat hgt dede den goeden den, 

250 Die wijdden ende bredden sinen lachter, 
Haddi nemmermeer daer achter 
Begert te hebne raet of daet, 
Of goet samblant, of goet gelaet 
Van Venase, der scoenre vroawen, • 

255 Hier op soaden die gene scoawen. 
Die siin wijf of oec s^n lief 
Hoet ende wacht als een dief. 
Dies hise dacht van andren man, 
Ende met sire dalre wacht dan. * 

260 Doet hi so vele dat hise bevart 
Met hären amise, sgt dies gewart, 
Sine sal te bet niet doen daer naer, 
Maer vele te wers, dat wet vorwaer; 
Ende nemmermeer na die wile, 

265 Dat hise das voert met sire ghile, 
No sal hise te pointe vaen, 
No goet gelaet van bare ontfaen. ^ 
Grote dnlheit es dan met allen 
Das in jaloasien vallen; 

dat wij evonwel niet gcaarseld hebben in den 

tekst op te nemen 

• Rose, II. 111, 15124 (14880): 
Miex li venist estre soffers, 
Qa*avoir aa lit les laz ofiers. 
Et qae jk ne s*en esm^ast; 
Mais fainsist qae riens n*en s^ast, 
S'il vosist avoir bele chi^re 
De Venas, que tant avoit chifere. 
< Rose, II. 112, 15180 (14886): 
Si se devroit eis prendre garde, 
Qai sa fame oa 8*amie garde, 
Et par son fol agaet tant eavre, 
Que provde la prent sor Teuvre. 
In het Hs. Staat tasschen dtdre en wackt een 

m. De afschrijver wilde scker eerst macht voor 

wacht schr\jven, en vergat de m te schrappen. 
» Rose, n. 112, 15188 (14894): 
Jam^ n*en aara, pais la prise, 
Ne biaa semblapt ne bon servise. 



Digitized by 



Google 



2^3 



fol. 2. c. d. 

270 Want jalonaie, die maecte algader. 
Es ene der onsalechster quälen. 
Die der Jalousien minres herten 
Torment met sorgen ende met smerten, 
Ende doet leven met arbeide. ^ 

276 Maer dese, daer ic n eerst af seide. 
Die hären amijs tyt andre amien, 
Sal wachten sulker jalonsien. 
Die toget sise bnten in gelike, 
Ende claget haer seWen geveüsdelike, 

280 Gm te verledene dien mosaert 
Met haerre bedriegeliker aeri 
Ende an hare te haelne te bat. ^ 
Ic weet oec wel die waerheit te bat, 
* So sine meer aldos versoect 

286 Ende maect gelaet, dat si s^ns roect, 
Ende sine begerte ende sinen sinne 
Meer snllen bemen in hare minne: 
Dies en darf si twiflen niet. 
Es oec dat sake da,^ hem gesciet, 

290 Ende hine gewerdege tonscoldegene hem, 
Ende seget, om hare te makene grem, 
Dat hi een lief hevet boven hare, 
Vertoge hare drove in hare gebare, 
Maer wachte hare, dats hare niet int herte ga 

296 Ne gene droefheit, maer segge dacma: 
irMaer vrient ende lief vor al dat levet, 
Sint dat u herte geworpt miins hevet, 
Ende mint enen andren boven mi, 
Scone of lelic, wie so soe si, 

800 So hebdi mi te sere gehoent. 
God ne laet u niet ongeloent, 
Als hi en sal, hen doe gelnc, 
Sint ghi mi doet snlken tnc, ' 
Ende jegen mi oec maect dos vremde. 



> Böse, n. 112, 15140 (14896): 

Trop es fors maos que Jalousie, 

Qui les amans art et sonssie. 
' Rose, n. 112, 15142 (14898): 

Mais ceste a Jalousie ftiinte, 

Qui faintement fSait tel complainte. 

Et amuse ainsinc le musart. 

Quant plus Tamuse, et eil plus art. 

* Tue, bedrog, by Kil. tuck, fraus, faUacia. 

* Rose, n. 118, 15160 (14416): 

Trop m*ay^ mesfait, 

Vengier m^estuet de ce mesfait; 

Puisque toos m*av^ faite coupe, 

Ge Yous ferai d*autel pain sonpe. 
In TS. 807 in het Hs. verkeerdeiyk : wrenken. 
» Rose, n. 118, 16164 (14420); 

Lors sera eil en pire point. 



fol. 8. a. 

806 So eest tyt dat ic mi tu verwende: 
So salic oec ghewaerliken. 
Metten selven salic mi wreken, 
Ende sal enen andren amgs bejagen, 
Ende saels u genen orlof vragen, 

810 Hoe naer dat dan mire herten gaet.'* * 
Als dan die gene dit verstaet, 
Hi sal in swaren pointe siin ' 
Ende meer besorget int herte siin, 
Dan hi was, mint hise twint; 

816 Want man, die wyf met herten mint, 
Ne mach van sinen lieve niet hören 
Sonder tale, sonder toren, 
Ende hine wane van hare wesen 
Te haut gelaten, ende mettesen 

820 Sal hem dese weder versoeten . . . 



n. 



Dat wäre te lettel, bi mire trouwe, • 
Maer ghi sult h ebben, bi sente Syraoen, 
Wanten, surcoet, roc ende scoen, 
Wel ghescepen na uwen doene. 
5 Wildi brunet ofte groene, 
Gevoedert wel na uwer ghise, 
Enen pelse van goeden g^e 
Met warmen mouwen ende met groten, 
Daertoe warme dicke boeten, 

10 Die beste die ic vinden möge, 
Segdi mi niemare, die mi doge. 
Van hare, daer ic mi om versla/* ^ 
Mettesen segetsi, dat ic ga 
Up dien torre, daer mi die soete 

16 Heeft gemaect te sprekene moete 

Met hare, so wien dat comt te bauen. ' 

• Rose, n. 128, 15648 (14898) — 16908 
(15167). Verg. vs. 18007. 
T Rose, n. 128, 16648 (14898): 

As gans! dame, ains vous di sens lobe, 

Que vcus aur^ mantel et rohe. 

Et chaperon )t penne grise, 

Et botes k vostre devise, 

Se me dites chose qui vaille. 
Verg. de aant. van Ciarisse, t. a. p. bl. 211. 
^ Rose, n. 128, 15648 (14908): 

Lor me dist la Veille que j^aille 

Sus au ohastel, oh Ten m*atent: 

Ne s*en volt pas partir k taut, 

Ains m*aprist d'entrer la mani^. 
Baue is ondergang, verderf, Mhd, ban, Eng. 
bane, Ohd. bano, bana. 

Zie Graff, m. 126; Dieffenbach, Ooth. Wth, 
I. 278, Benecke, Mhd. Wtb, I. 82. 
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fol. 8. a. b. 

Ende eer si sceden wille van danen, 
Dede si mi op tronwen verstaen, 
To welker dore ic in soude gaen, 

20 Harde vriendelike ende gherne. 

/rVrient/' seit si, ^ene faa<^ posterne 
Es ane den torre beneden bacbten: 
Comt al dat in, ic sal ii wachten 
Ende salse n openen sonder wane. 

25 A Idaer es die behendelicste inganc, 
Ende die geswaselicste sonder waen. 
Dese dore en was ondaen 
- Dies es langer dan een jaer." ' 
Ic seide: ;^Vronwe, bi sente Omaer, 

80 Dit wisen cost mi C pont.*' 
Wel, mi gedochte ter sclver stont 
Miins liefs gesellen, die mi biet 
OenoecK geloyen, die mi riet. 
So hoet metten gelden ghinge: 

85 Ic dede also namondelinge. * 

Als dat die qnade abreye horde, ' 
Si was blide van dien worde. 
Endo haeste haer ende ghinc vore, 
Ende ic Tolgede bare toter dore, 

40 Die si mi wijsde al onTemomen. 
Alsic Yore die dore ben comen, 
Uadsi van binnen mi ondaen, 
Ende heeftse aenkerre laten staen. * 
Doe wasic blide ende trac daer binnen, 

45 Ende sloetse toe. Die Qod der Minnen 
Ghinc met mi ende al siin here 
Sonder enege weder were, 
Ende geloefde mi bi te staen 
fegen die knosce wel gedaen, 

50 Gevielt so dat ics hadde noet. 
Dies danctic hem met joien groet. 
Dien bogen steger ic doe op clam 
Met groter haesten, ende alsic quam 
Boven in die overste sale, 

55 Vandic daer die scone smale 
Metten hovescen Sconen Ontiange, 
Dien ic hadde begert so lange. 
Of ic was bilde, dar niemen vragen ! 



> Böse, n. 128, 15665 (14910): 
Cis passages est monlt Covers, 
Sachi^s ds Tis ne fii overs 
Pins a de denx mois et demi. 

GesuHuelgc ie geheim, Blhd. swäsUche, geswAse. 
Zie Benecke, Mhd. Wtb. HP, 765 en verg. de 
aant. Van Clarisse t. a. p. bl. 214. 

> Böse, n. 128, 15658 (14918): 
Dame, fis-ge, par saint Bemi! 
CoQst Tanne dix livres ou vint, 
(Car monlt bien d'amis me sonvint, 
Qoi me dist qne bien prom^isse. 



fol. 8. b. c. 

Ten iersten dat si mi versagen, 
60 Stonden si op wel hoveschelike 

Jegen mi, ende vriendelike 

Bieten si mi willecome wesen. 

Ic groetse weder ende mettesen 

Nam si mine hant in haer hant, 
65 Die witter was dan een raven cant, ' 

Ende leedde mi, bevaen met minnen, 

Tote in hare camere binnen. 

Die scone was van hog^n doone. 

Up die versehe biesen gproene 
70 Ghingen wi sitten vor een bedde. 

Ic daer dies leggen wel myn weddo, 

Dat geen so diere was int lant. 

Si began ende seide te hant: 

/rJonchere,** seit si, «'Van uwen hoede, 
75 Dien ghi mi sendet dor nwe goede, 

Moeti ^ hebben groten danc.'* 

Ic seide: ^^Joncfronwe, al sonder wanc, 

Ghine syt mi clene no grof 

Scnldech te dankene daer of ; 
80 Neware ic mach n danken mere 

Van nwer hoe&cheit ende van nwer ere, 

Die ghi mi, jondronwe, daet daer ane, 

Dat ghine werdeget tontfane; 

Ende wet dat gewaerlike, 
85 Ic en hebbe dinc op erdenke, 

Het en si nwe ende tuwen gebode 

Vor alle die leven onder Gode. 

Ende waer dat sake dat ic ^ doen mochte 

Dienst, die n beqname dochte, 
90 Dien sondic doen, wien qnaet of goet, 

Gm te stortene myn bloet: 

Dan willic laten om geen verdriet. 

Of ghi hier af oec twivelt iet. 

So proeft mi doch in enegor maniere, 
95 Ende ic n oec ter noet faelgiere, 

Sone moetic hebben nemmermere 

Bnste, goet, bliscap no ere 

Van goede, van lichame ende van leden." 

yGod moet n Ionen nwe hoeiseheden/* 
100 Sprac die scone, /ral des gelike 

N^ se rendre ne poisse,) 
Bon drap anr^, ou pers on vert, 
Si ge pnis trover Tnis ouvert. 
' Ähreye, koppelaarster, maquereUe. Zie MrU. 
TTcfö. I. 9. 

* Zie over (lenkerre, op een kier, Mhl. Wdb. 
I. 164, op akerre. 

' Het oorspronkelgke, dat veel korter is, geeffc 
volstrekt geen licht over het ons onverstaanbare 
rcmen cant, 

• Hs. Moet. 
» Hs. id. 
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fbl. 3. c. d. 

Seggic n weder gewaerlike. 
£n es dienst no dinc en gene 
In dese werelt, groet no clene. 
Die satelic ende eerlic wäre, 

105 Inne soadse stille ende openbare, 
Daer ghise begeret, doen dor ii 
Tallen tiden ende nn. ' 
In hebbe dinc en gene so goet. 
Die n beviele in nwen moet, 

110 Ghine mochter over gebieden wale, 
Alst nwe wäre al tenen male, 
6hel\jc mi selven in allen sinne. 
In goeder yrienscap ende in minne. 
Sonder heesch ende wederbot/* 

115 Ic Seide: #Joncfroawc, dit lone n Grod, 
Dat ic n bem dos [sonderlang'] e, 
Sint ghi orloeft w[at ic ver/ajnge, 
Gheiyc dat ghi iet beghiet, 
Sone willic langer beiden niet 

120 Tanevaerde dinc, die behort te n; ' 
Want ghi hier bi n hebt al nn 
Sulke dinc in nwer geleeste, 
Daer myn herte meerre feeste 
Ende meerre joie maken soiide, 

125 Haddicse, dan van al den gonde, 
Dat Alexander die coninc hilt, 
Doe hi leefde, in sire gewilt, 
Of enich ander verre of bi.** 
Mettesen so ve(haestic mi, 

130 Ende nam die goedertiere fine 
Yriendelic in den arme mine, 
Om te plncke hare Bosc fijn, 
Met te venmlne den wille mjjn; 
Want bedi ic waende wale 

186 Ane hare sachte, simple tale, 
Ende ane haer meinderlic gelaet, 
Dat verwandelt waer hare raet, 
Ende dat lichtelike sende sQn gedaen; 
Maer het ghinc anders sonder waen. 

140 So doet oec vele dat riese pensen 
. QtLet dicke anders dan sijt vensen. 
Soe deed mi, want doe ic die Rose 
Placken waende sonder nose. 



1 Böse, n. 131, 15742 (14998): 
Ge Tons revoil bien ansinc dire, 
Qne, se j*ai chose qui vons pl^, 
Bien voll qne vons en ai^ hae, 

« Böse, n. 181. 16747 (15008): 
Sire, fis-ge, vostre merci, 
Cent mile fois vons en merci, 
Qiuant ainsinc puii vos choses prendre, 
Dont n*i qnier-ge jk plns atendre, 
Qnant ci av^ la chose preste. 



fol. 3. d. — 4. a. 
Ende ic mine bände daerwaert boet, 

145 Biep si Dangiere, diet mi verboet, 
Daer toe Scamelhede ende Vare, 
Die op mi riepen: ^^Ware, wäre! 
Vliet henen nte, qnaet pantenier! 
Die dnvel brochte o weder hier, 

150 Die n weder nte sal leden 

Ende doen met lachtre henen sceden, 
Ghine maect u wech van voet te voet. 
Dies ghebreect oec lettel goet, 
Wine Sonden n nwe hersenen cloven, 

155 Of van den liefsten lede roven, 

Ne lioten wiis selven dor Gode niet. 
Hets al om niet dat ghi spiet: 
Aldus ne snldi ons niet versotten. 
Ghi siit der scoenre rose hotten 

160 Ten naesten, dat ghire nemmermere 
Comen snlt bi eneghen kere, 
Hoe lettel of vele dat u bände.** 
Mettien so namen bedo myn bände 
Met erachte ende stakense achter waert. 

165 Ic was drove ende sere vervaert, 
Want icse sach gemeenlike 
Verbolgen so nerenstelike. 
Sine wisten wesen van wat voeren; 
Si clageden, si vlieken ende si swoeren 

170 Stoc ende stene, sante ende santinnen : 
AI dat ic daer ane sende winnen, 
Ic mocht in enen wetsteen knopen. 
Daema began mi sorge nopen. ' 
Doe sprac die scone maget gestade 

175 Te mi bi deser drier rade: 

,Segt mi,*' seit si, ^qnaet verradre, 
Wildi mi scenden al te gadre? 
Entronwen, ja ghi, dat sie ic walel 
Qnalic verstondi mine tale, 

180 Hoe ic n op in eren boet 

AI dat ic hadde clene ende groet, 
— Want mire herten niene rechte, — 
Ende naemt, die ic vort brochte, 
Simpelike na den sin, 

185 No die verstannesse die was daer in : * 
Dats ane nwe dade wel [anscyn], 

' Het origineel is hier veel korter en heeft 
enkel: 

Boee, n. 183, 15781 (16045) : 

Tnit trois par an acort me prenent, 

Si me boatent arrier mes mains. 
« Böse, n, 188, 15785 (15049): 

Malement entendre sav^ 

Ce qne Bel-Acueil voas offri, 

Qaant parier )k li voas soffiri. 

Ses Mens voas ofiri li^ment. 
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fol. 4. a. b. 

Daer oec die vriende [te gader sij'n] , 
Ende deen den andren [dan gereit] 
Biet sinen dienst of [acoenkeä], 

190 Data te ventane in goeder wise, 
Na dien dat seggen ons die wise, 
AI neest niet Sonderlinge yermont. ' 
Dat ghi min tale dan eis yerstont, 
Dan mine meninge was daer inne, 

195 Dat qnam bi uwen mmen sinne; 
Ofte neen, ghi syt ghewone 
Bi costomen das te doene, 
Ende conterfeit den vroeden sot. 
Ic en ben so dol niet, wete God ! 

200 Dat ic u mine Böse bode. 

Ic soudse u bieden oec wel [node], 
Want het ne wäre, Qodeweit, 
No weder ore, no hoTOscheit, 
Dat lese n bode, ende ghise wout, 

205 Of dat ghise ml oec bidden sout, 
Of nemen sonder eesch of bede. 
Als ghi mi bood nu hier ter stede 
AI nwen dienst ende al n goet, 
Wat peinsdi in nwen moet? 

210 Daeddi dat om mi te hoenne, ' 

Ende omme nwe loesheit te verscoenne. 
Die ghi Ipenset int] herte Innnen, 
[Op sulken] tekine van minnen, 
Om mi dos te plockene die Böse mijn? 

215 Mi dincke, ja ghi, dats ansehen 
Ane nwe dade, sonder waen. 
Hadde nwe begerte oec vort gegaen» 
So haddi mi al op ontheert ; 
Maer neen ghi niet, God s^js gebeert, 

220 Die ter noet te helpen [Het] : 
AI dat ghi pijnt, dats inmer niet. 
Die Böse ne wert n nemmermere, 
AI sonde van tome ende Tan sere 



M^s que ce fast honestement. 

D*onestet^ cnre nVnstes, 

M^s Toffire simple rec^ostes, 

Non pas oa sens qa*on la doit prendre. 

1 Böse, n. 184, 15793 (15057): 
Gar Sans dire est-il )i entendre, 
Quant prodoms offire son seryise, 
Qne ce n*est fors en hone goise, 
Qa*ainsinc Tentent li prometierres. 

s Böse, n. 184, 15808 (15072): 
Et qaant vos choses 11 ofiristes, 
Gele ofire, comment Tentondistes? 
Fa-ce por li yenir lober, 
Oa por li sa robe rober? 

» Böse, TL 184, 15815 (15079): 
J\k n*ert-il riens en lirre mis 
Qai tant polst naire ne grerer; 



fol. 4. b. c. 
U herte breken in sticken ; 

225 Daer waert en dordi nemmeer micken, 
Dies sijt seker ende wijs. 
Maer jm[cti te] nunene dit porprQs 
Met haesten, [eer] ghi doet iet el. 
So doedi yroetscap ende wel. 

230 Tere ander tyt maectic n scu 
. Dor ene mesdaet; so salic na 
AI a leven, sonder waen. 
Gaet elre na a hoenre yaen: 
Hier en begeric uwes comens twint. ' 

235 Wel was si yan sinne kint. 

Die salken ries hier comen dede 
Bi hären rade, bi haerre bede; 
Maer si niet kinde n gcdochte, 
Doe si a comst an mi yersochte. 

240 Hadsi te yoren wel ghewiste 

[U] qnade [verraetnesse], a arger list, 
Sine hads mi dorren raden nie. 
Alte sere bedrogic mi, 
Dat ic a alte yriendelic ontfinc, 

245 Ende, in mine camere met n ghinc, 
Ende togede n yriendelic gelaet, 
Daer ghi na minen lachter staet, * 
Ende hebt gedaen oec tander stont. 
Mi es ghesciet als die den hont 

250 Boit oyer twatcr met scepe; want 
Als hine heeft geset ant lant, 
Hi hast np hem ende wilne biten: 
Andren yerscat sone wilhi quiten. 
Dat mach hi winnen ane sine weldaet. ^ 

255 Aldos so wint hi, die den qoaet 
Eert; hi doet hem lachter weder. 
No maect o henen, ende gaet neder 
Den graet yan yrienscepen ende yan minnen, 
Of ic roepe hier salken binnen, 

260 Die n hoefdelike af sal steken, 

Se de doel deyi^ creyer, 

Si n*el deyons-noas pas caidier: 

Ge porpris yoas conyient yuidier. 

Maofez yoos i fönt reyenir; 

Gar bien yoos d^ost soyenir, 

Qa'autrefois en fostes chaci^s: 

Or tost aiUors yoos porchaci^s. 
In ys. 280 Staat yerkeerdelijk in het Hs. 
Ter. 
< Böse, n. 185, 15826 (15090): 

M^ ne sot pas yostre pens^e, 

Ne la traison porpens^e: 

Gar jk qois ne le yoos ^ost, 

Se tel desloiaot^ s^ast. 
» Böse, n. 185, 16886 (15100): 

Par foi ! tant en a chien qoi nage, 
Qoant est arriy^, s*ü aboie. 
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fol. 4. c. d. 

AI soude u thersen coppin breken. ^ 
Overwanech, sot, fei tyran, 
Qaaet smekre» ongetrouwe man, 
Wat hebbic jegen u mesdaen, 

265 Dat ghi mi hebt verhaet dns sacn, 

Ende ghi mi das loselike wilt verraden, 

Ende beroven te minen scaden 

Die werde rosebotte fijn, 

Daer al ane staet die welvaert mijn? 

270 Hoe dorsti wesen nie so coene, 
Dat te peinsen of te doene, 
Daer ghi mine herte mede onthaecht? 
Ende ic u hebbe solke duecht 
Ende sulke hovescheit nn gedaen» 

276 Dat ic n hebbe hier ontfaen. 

Ic hebbe u gemaect te sprekene Stade 

Buten Jalousien rade 

Ende alle mire vriende wille, 

Die cm ons spien lade ende stille, 

280 Ende ons soaden doden te waren, 
Mochten si mi dus bi u bevaren; 
Ende boet u dienst ende scoenheit mede, 
Daer ic dalheit groet ane dede, 
Want om dit selve, dat ic ane n 

285 Hebbe gedaen eer dan nn, 

Sal mine vancnesse so ' siin vemouwet, 
Dat ghi mi nemmermeer en scouwet. 
Na u, ' Wien soet comt te banen/' 
Mettien sprongen hare die tränen 

290 Van erren moede ante beden ogen. 



fol. 4 d. 

Doe mochtics niet gedogen, 

Ende vele vor hare op mine knien, 

Ende anespracse aldas mettien : 

ifAjf edele joncfroawe, mijns genade 
295 Van deser groter overdade 

Willic tuwert bliren al. 

Es si groet of es si smal, 

Die dulheit die ic hebbe gedaen, 

Die dede mi Minnen cracht bestaen, 
SOO Die mijn herte dwanc daer toe 

Mits nwer scoenheit; wäre so hoe 

Dat daventuren comen sijn, 

Emmer sijn die scalden mijn, 

Ende niemens el, volmaecte soete: 
305 Bedi eest recht dat icse boete 

Te nwen wille, Godeweit. 

Dies benic altoes gereit 

üp salke vorwarde, joncfrouwe goet, 

Dat ghi mi uwen evelen moet 
310 Ende uwe wancon^tte wilt vergoven. 

Ic wille mi wachten al mijn leven 

Te yechtene of te doeno sake, 

Daer ghi omme moget sijn tongemako. 

In deser wijs, ende boven al desen 
815 Willic getroaweliker wesen 

U ejgyn dienstman al mijn lijf, 

Up solke vorwarde, scone wijf, 

Dat ghi u jegen mi gemaet, 

Ende mi Terholeiilike laet 
820 Met n bliven gevaen hier boven . 



n. 



Doze weinige verzen sijn door Leyser selven bij de eerste aankondiging der Leipsigsche firagmen* 
ten medegedeeld in Mones Anzeiger, II. 100. 

m. 



Hier omme vindewi van Salomone, ^ 

Dat hi seide te sinen sone 

Ben nutte wort in sijn Latyn: ^ 



Rose. n. 135, 15840 (15104): 

Nos degr^s tan tost aval^s 

D^bonairement et de gr^; 

Oa jk n*i conter^s degr^ ; 

Car tiex porroit tost ci venir, 

S*il vons pnet bailiier et tenir, 

Qni les voos fera mesconter, 

S'il vons i devoit aironter. 

Hs. si. 

Lees nu. Verg. over bane bl. 258, aan . 

Rose, II. 193, 17628 (16892)— 17687 (16901): 



yO sone,** seit hi, ^sone myn, 
5 Wacht die porte van dinen monde, 
Die bode es van diere herten grondc, 

Salemons n^is en parole, 
Dont ge voas dirai la parole 
Tantost, por ce qae ge voos ain: 
De cele qai te dort oa sain 
Garde les portes de ta bouche, 
Por foYr p^ril et reproache. 
Cest sermon devroit pr^eschier 
Qoicanqaes aaroit homes chier, 
Qae toit de fames se gardassent, 
Si qae jam^ ne s*i 6assent. 
» Spreuken, XXI, 28, 

11 
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So machta gcuwen talre tijt 
Scade, lachter, pine, verwijt: 
Dat daric di beloyen wale.'* 

10 Dit scrmoen ende dese tale 
Sonde elc predeken sonder brief 
Den dnllen mannen, die hi adde lief, 
Dat sie der bi hem mögen wachten 
Te segne wiven al bare gedachten, 

16 Om scame te scuwene ende leet 
Nocbtan machscien maget wesen leet 
Snlken wiven, oaden of jongen. 



Die 80 rasch syn van hären tongen, 
Dat si Terdappen al dat si weten 

20 Na meer, dies daric mi yermeten, 
Ende nemen menegen lyf ende ere. 
Na es wel t^t dat ic mi kere 
Te miere materien van hede eer: 
Hier af ne seggic a nemmeer. 

25 Gheselle, gi ebt, ic wane, gehört 
In mijn gedichte daer bet vort, 
Uoe die jaloase drop qaaet 
SQn wijf versprect ende hoe hise slaet. 



Digitized by 



Google 



TOEVOEGSEL TOT DE VARIANTEN, 

COLLATIE VAN TWEE FRAGMENTEN, 



THAN« Uf BKZIT VAJf 



Dr 3 N B L L A B R T. 



I. 

Vs. 5616—5780 (5564-6729). 

Vs. 5616 sect up. 19 dienet. 22 gbonen, 23 ne 
B. t. g. huren 24 Op d. r. der Aventoren. 25 
mester. 27 ghewijn. 28 varwe. 29 Hi b. i. e. pointe. 
SO oflfe verloos. 81 drouver. 32 wele de w. 83 so 
scryft. 84 sprac e. andworde Apolijn. 36 yander 
w. 88 pointe. 89 Nochtan, slouch. 40 dronch. 41 
ne. 48 predecti a. 44 ghelove anden ghenen. 45 
Eracleus ende D. 46 ne w. n. als d. es. 47 Omme 
anx ende omme aermoede b. 48 Ne adden si noit 
8. 50 Ghesciedem g. ofte. 52 Inne. 58 enigher s. 
tenigber boren. 54 die Avonture. 55 datse u 
niet ne s. 66 iof hoe na datse u gba. 57 Ena 
negbeen staerc warstelare. 58 verwere. 69 niet 
verweert. 60 niet I S waert. 61 ne. 63 8oe. 64iof 
aerm. 66 wille. 66 weerpse aestelike ter n. 67 Hine. 
68 W. soene beift der c. niet. 71 Daer omme 
ne sondemense. 72 die gbene. 78 Ne beist. 75 wale 
mochte v. 76 quatheit. 77 sone o. 78 U der Avon- 
tnren. 80 nederen. 82 n negbeen o. 88 synne. 
84 godinne. 85 sect d. soe. 87 groet ontbr. 88 
Soene. 89 negben. 90 soe es sorgbelijc. 92 Mogben. 
ff ter tusschen met roode letters: Redene vander 
ATontnre. 93 so ontbr. 94 D. i. middel. 97 stoot. > 
98 N. canse n. tewaren. 99 steken die röche. 
5700 Soene m. hemmer b. b. 2 dickentf 8 datse 
np vaert. 4 M. emmer k. acbterwaert. 5 rocbe 
-vercleet. 6 Met cledren Tan menigben. 7 Met s. 
bloumen. 9 ghesprait. 10 Mare als d. nordere 
wint w. 11 coutbede. 12 Verdeelawet hi cruut e. 
bloumen mede. 18 rocbe so staet daer. 14 soor- 
gbelijc. 15 wonderlike. 1 6 die dragbet. 17Vrucbt 
e. d. ander. 18 Die daer s. groot. 19 Als dene 
g. es d. d. 20 Als d. te gaet. 28 Als dene draecbt 
beift d. V. 24 die staen. 25 Jofte. 26 die s. te waren. 
27 Drogbe sgn die staen daer a. g. 28 wonder- 
liken doen. 29 die singhet. 30 M. daer bebben te 
singbene. 81 Juperen bulen. 82 drouven. 83 dat 
ontbr. 84 Oec sijn si lelijc a. 85 talre t. 37 uten. 
88 D. die gheeft. 89 gbelooft. 40 soe ontbr. 42 
penster. 43 noch ontbr. 44 W. bi nes gbcsaet. 
45 No m. w. nemmer mere. 46 so dorst. 47 Die 
m. 48 V. dan t. v. e. 49 warter. 50 ne d. negbeen 

' Lees ook in onzcn tekst: stoet. 



gbelaf. 51 soete es t water als. 52 ne m. gbesaet 
68 L. ne 1. 64 daewaert. 65 socbte loopt die. 56 
recht in dier m. 67 Joft t. w. iof. 58 Dus luden 
si i. a. huren. 69 riviore. 60 Soe s. y. hem sijn 
b. 62 Nochtan soude hi w. 68 Als hi cammo 
up d. boort. 64 yoort. 65 M. p. dwaen si b. y. 
66 So node. 67 als sijs d. e. lettelkijn. 68 Dinctet 
hem so soete s. 69 gheeme. 70 Toten alse iof 
toten k. 72 E. sijn y. i. d. d. gbegaen. 74 dan 
comt. 75 weerpt. Na vs. 5778 met roode letters: 
Redene. 79 saelt n secgben oort. 81 Van der a. 
riyiere. 

II. 

Vs. 7648—7812 (7546—7705). 

7649 moet. 51 Ende menich g. i. 52 Dat node 
doet. 53 Maer g. m. al sceet si. 54 gheloyets. 
55 Si. 56 ne e. g. enen. 57 waert. 60 £. tselye 
mogbedi y. m. weten. 61 leyede. 66 om. 67 minde. 
68 M. Aermoede es meer f. 69 dats w. 70 dootse 
bede. 71 als si te gader. 72 Het laetse c. tenigber 
boren. 78 yerdoompse sero b. 74 prooft men. 75 
yersweerne. 77 ne. 78 commen. 79 swaerlike soe 
comt t. 80 Up e. o. beist. 81 L. g. ghedinke o 
scone. 82 Vanden coninc Salemoene. Fs. 7688 —84 
ontbr. 85 liye. 86 Talre t. 87 Aermoeden. 88 Aer- 
moede. 89 D. broeder den b. h. 91 seidebiadde. 
92 aermoeden. 93 E. om dat sorgbelijc es ar- 
armoede swaer. 95 jeghen. h. 96 Hare yrient 
yroect openbare. 97 Hoet mi here want sekerlike. 
98 Hens niet so onwaert als die beeft breke. 99 
gbelijct men oec dien. 7700 Den ghenen d. mach 
in 8. s. Na vs. 7700 met roode letters: Vrient. 
1 Sere lelijc es aermoede. 2 Maer ic dart secgben 
wel in goede. 3 Up dat si dat ghi bebt so vele. 
4 Penegben ende scoenre jowele. 5 moghet. 6 wilt. 
7 cont. 8 comt a. o. dincs. 9 solt rosen ende 
cnoppen. 10 dat ontb. 12 ne. 13 Noch ghine s. 
14 gheeme g. biet. 15 D. so g. so clene sconede. 
16 ne wallet. 17 In aermoeden met y. 18 soodets. 
19 Ende men soode o tallen wilen. 20 Waer 
men o sagbe begbilen. 21 adt b. o. aneyaerde. 
22 hare. 28 Het yooghet oec wale. 24 froite scone 
p. 25 of in paendren. 26 W. dat es ene goede 
sede. 27 Als alplen of peren dans niet diere. 
28 Jof ander froit yan der maniere. 29 Eist oec 
dat gb^t . . . ff et overige van dezen regele de eerste 
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boven aan het bUtdy onleesbaar. 30 Sect e. dat 
u si brocht. 31 E« van uwen vrient gheprosen- 
teert. 82 So saelt met hem wesen weert. 38 Rosen 
root suldi. 34 Jofte v. 35 Jofte v. bloumen scone. 
36 ne m. n b. i. ghene armoede. Na vs. 7736 
met roode letters: Vrient. 37 Weit oec w d. 
ghiften. 38 Die q. 41 S. senden al goet van hem 
teilen. 42 Vor vrouwen ende vor ghesellen. 43 
Menighe b. ghifte indor ere. 44 sijn s. 45 Ne 
waert b. ghiften. 46 ghiften. 47 Menegho. 48 Ne 
daet ghifte die w. b. 49 ghiften diemen pleghot. 
50 Gheeft orconscap. 51 so ontbr. 52 steden. 
53 D. 8. t. andere steden can. 54 6. m. sinen 
here g. m. 55 ghevere. 56 nemere lachtert het 
mere. 57 vriheit. 58 lient omme goet. 59 Ne d. 
60 Noch nu noch te g. m. 61 helpt daticveled. 
62 Ghiften die vaen Gode endo Hede. Na vs. 7762 



tuet roode letters. • Vrient. 63 wel otUbr., waert. 
64 gheopenbaert. Vs, 7765 en vlgg. wijken geheel 
af van den tekst van A, en koinen overeen met 
den tekst van C, van vs. 7661 — 7705, waarvan 
wij de Varianten dafi ook zullen opgeven. 7661 weit. 
Q2 D. i. u hebbe hier d. v. 63 U ne g. 64 Alse 
g. d. staerken. 65 S. hi bringhen u. 66 ver ontbr., 
diegodinne. 67 Si sullen ytTsi[riden die portiere]. 
68 Ende werpent neder [sciere\. 69 Den staerken 
steen ende dan moghedi. 70 die R. h. vastesoe 
8. 71 B. des 8. g. 75 moghet. 76 mere doghet. 
77 die lieden. 78 dinghen. 79 warden suur. 80 
Dies machmenne. 82 sire. 85 van herten. 86 D. 
h. niet ne v. een t. 90 wale. 92 negheen. 98 Nes 
w. ic ne p. 94 Vrouwen m. daert was c. 96 sone 
d. 96 loddighen. Na vs. 7700 met roode Utters: 
Vrient. 7702 wij f. 8 boven al g. 5 si. 
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